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Développement du trafic postal 
de Copenhague.

Par M. Kuhlow, Secrétaire postal à Berlin.

L 'U n ion  postale ayant déjà plu
sieurs fois ouvert ses colonnes à 
îles communications relatives au ser
vice des postes de la Suède et de 
la Norvège, il sera certainement 
intéressant de consacrer quelques 
lignes à l’organisation de ce service 
dans le Danemark, le troisième et le 
plus petit des Etats Scandinaves, et 
comme Copenhague, la capitale de 
ce royaume, est, grâce à sa position, 
le centre de l’ensemble du trafic du 
pays, on tiendra sans doute aussi 
à connaître l’organisation spéciale 
et le développement du service postal 
de cette ville.

Com ptoirs de p oste et bureaux d ’ex 
pédition postale. Au moment de la 
création de la charge de Maître 
général des postes, qui eut lieu en 
1850 lors de la transformation de 
l’organisation du service postal à 
Copenhague, il y avait dans cette 
capitale un comptoir de la poste 
aux lettres, un comptoir de colis 
postaux et un comptoir dit de la 
« poste pédestre », un bureau d'ex
pédition des journaux et un bureau 
d’expédition des voyageurs auquel 
était annexé le comptoir de trans
port ou le comptoir d’expédition des

Entwickelung der postalischen 
Verhaltnisse in Kopenhagen.

Von Herrn Poetsekretar Kuhlow in Berlin.

Nachdem in den Spalten der 
Union postale schou mehrfach das 
Postwesen in Schweden und Nor- 
wegeu ciner Betraehtung unter/.ogen 
worden ist, dürfte es nicht ohne 
Interesse sein, auch den postalischen 
V erhâltnissen Dan emarks, des dritten, 
wenn auch kleinsteu skaodinavischen 
Konigreiches, einige Aufmerksamkeit 
zuzuwenden und, da Kopenhagen, 
die Hauptstadt des Landes, vermoge 
seiner Lage deu Brennpunkt des 
allgemeinen Verkehrs bildet, die 
daselbst vorhandenen postalischen 
Einrichtungcn und deren Entwicke
lung im Besondereu nâher kennen 
zu lernen.

Postkontors und Postexpeditionen. 
Bei Erricbtung des Oberpostmeister- 
amtes bei Gelegenbeit der im .labre 
1850 stattgehabten IJmgestaltung 
der postalischen Einrichtungen in 
Kopenhagen bestand daselbst ein 
Briefpostkontor, cin Packetpostkou- 
tor, ein sogenanntes Fusspostkontor, 
eine l’ostzeitungsexpedition und eine 
Personenpostexpedition, mit welcher 
das Beforderungskontor oder das 
Kontor zur Abfertigung von Extra- 
posten verbunden vvar. Ausser diesen 
im Postgebâude an der Kjdbm ager-

The Development of the Postal 
Business in Copenhagen.

By Mr. Kuhlow, Postal Secretary in Berlin.

The postal arrangements of S wetlen 
and Norway having been frequently 
dealt with intliecolumns of < L ’ Union  
Postale », it may not be without 
iuterest if we turn oui* attention to 
the postal service of Denmark, the 
tliird and smallest of the Scandi- 
navian kiugdoms. As Copenhagen, 
the capital of the country is, by 
reason of its position, the centre of 
communication, wc propose to des
cri be helow the postal arrangements 
of tins city, and, more particularly, 
the development of the same.

Postkontors and Postexpeditionen  
(post-offices and postal agencies) 
At the time when the Cliief Post- 
master’s Office was estahlished in 
conséquence of the re-organizatiou 
of the postal arrangements in Copen
hagen, in the year 1850, there al- 
ready existed iu this city a B r ie f
postkontor (letter post-office), a P a - 
cketjiostkontor (parcel post-office), a 
Fusspostkontor (foot messenger of
fice), a Postzeitungsexpedition (postal 
newspaper office), and a Personen
postexpedition (passenger office) with 
which a Beforderungskontor, an of
fice for supplying travellers with
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extra-postes. Outre ces sections, qui 
se trouvaient réunies dans l’hôtel 
des postes de la Kjôbmagergade (Rue 
du Commerce), il y avait un bureau 
postal d’expédition à la gare, ouvert 
déjà en 1847, dans le bâtiment de 
la douane.

Les trois premiers offices sus
nommés relevaient du Maître gé
néral des postes, mais le bureau 
d’expédition des journaux, le per
sonnel, de même que le bureau 
d’expédition des ambulants qui por
tait le nom de bureau postal d’ex
pédition par chemins de fer, étaient 
placés sous la direction de chefs 
indépendants.

L ’ordonnance royale du 7 mars 
186u plaça le bureau d’expédition 
des voyageurs et celui des journaux 
également sous l’autorité du Maître 
général des postes, jusqu’à ce que 
le premier de ces bureaux eût été 
fusionné, le 1er octobre 1865, avec 
le comptoir d’expédition. En re
vanche, la population s’étant dé
veloppée en dehors des limites de 
la capitale, trois bureaux d’expédi
tion furent ouverts dans les fau
bourgs de Copenhague, le 15 juillet 
1862, l’un à Vesterbro (sur le Konigs- 
weg), qui reçut plus tard le nom 
de Frederiksberg, l’autre à Norrenbro 
et le troisième, le 15 décembre 1868, 
à Christianshaven.

Dans le courant de l'année 1876 
le comptoir de la « poste pédestre » 
fut fusionné avec le comptoir de la 
poste aux lettres, et ce dernier di
visé en deux sections, dont l’une 
était destinée aux dépêches par
tantes et l’autre aux dépêches arri
vantes. Le comptoir des colis pos
taux subit une division analogue. 
Jusqu’en 1889 le nombre des bu
reaux d'expédition, dans la banlieue 
de Copenhague, fut augmenté de 
cinq nouveaux bureaux, dont ceux 
de Gammelholm, Voldkvarter, Frede
riksberg avec le chiffre II, de Lygte- 
vejskvarter et de Valby.

Echange des lettres. Le nombre 
des lettres expédiées de Copen-

gade (Kaufmannsstrassc) vereinigten 
Abtheilungen bestand eine Postex- 
pedition auf déni Bahnkofe, deren 
Errichtung bereits in das Jahr 1847 
fallt, und eine solche im Zollhause.

Die drei erstgenannteu Dienst- 
stellen unterstanden dem Oberpost- 
meisterarat, die Postzeitungsexpedi*. 
tion dagegen, die Personen- sovvie 
die BahnhofspoBtexpedition, welche 
den Naraen « Eisenbahnpbstexpedi- 
tion » fiihrte, standen unter Leitung 
selbststândiger Vorsteher.

Durch konigliche Verorduung vom
7. Mârz 1860 wurde die Personen- 
postexpedition sowie die Zeitungs- 
expedition gleichfalls dem Oberpost- 
meisteramt unterstellt, bis die erstere 
am 1. Oktober 1865 zugleich mit 
dem Beforderungskontor eingezogeu 
wurde. Dagegen wurden in Folge 
Ausbreitung der Bevolkerung über 
die Stadtgrenze hinaus am 15. Juli 
1862 drei Postexpeditionen in den 
Vorstâdten Kopenhagens errichtet: 
eine in Vesterbro (am Kônigsweg), 
welche spâter deu Namen Frederiks
berg erhielt, eine in Norrenbro und 
eine in üesterbro, ausserdera am
15. Dezember 1868 eine solche in 
Christianshaven.

Im Laufe des Jahres 1876 wurde 
das Fusspostkontor mit dem Brief- 
postkontor verschmolzen, letzteres 
dagegen iu zwei Abtheilungen ge- 
schieden, von denen die eine fur 
die abgehenden, die andere fur die 
ankommenden Posten bestimmt war. 
Eine gleichartigc Treutiung erfuhr 
das Packetpostkontor. Bis zum Jahre 
1889 wurde die Zabi der Postexpe
ditionen iu den Vororten Kopen
hagens um weitere fünf vermehrt, 
von denen je  eine in Gammelholm, 
Voldkvarter, Frederiksberg mit dem 
Zusatze II, in Lygtevejskvarter und 
in Valby errichtet wurde.

spécial postal carriages, was connec- 
ted. In addition to these offices, 
which were located in the Post Of
fice building in the Kjôbmagergade 
(Commercial Street), there was a 
branch post-office at the railway 
station—which had been established 
as early as 1847—, and one at the 
Custom House.

The tirât three of these establish
ments were made subordinate to the 
Chief Postmaster’s Office, while the 
irewspaper office, the passenger of
fice, and the branch office at the 
railway station which was known 
under the name of * Railway post
office », were under independent 
management.

By a royal decree of the 7th of 
March 1860 the passenger and the 
newspaper office were, like the other 
offices, placed under the orders of 
the Chief Postmaster’s Office, an 
arrangement which remained in force 
till the l8t of October 1805, when 
the passenger office, as well as the 
office for spécial postal carriages, 
was abulished. On the 15lh of July 
1862, in conséquence of the popu
lation spreading beyond the city 
limits, three branch offices were 
established in the suburbs of Copen- 
hagen; one in Vesterbro (in the 
Kônigsweg) which some time later 
received the name of Frederiksberg, 
one in Norrenbro, and one in Oe- 
sterbro. In addition to these, a fourth 
branch office was opened in Chri
stianshaven on the 15th of December 
1868.

In the course of 1876 the foot 
messenger office was amalgamated 
with the letter post-office, the latter 
being, at the saine time, divided 
into two sections, one for the treat- 
ment of the incoming mails and the 
other for that of the ontgoing mails. 
A similar division was effected in 
the parcel post-office. Till 1889 the 
number of brauch post-offices in the 
snburbs of Çopenhagen was further 
increascd by five, one of these being 
established in each of the localities 
of Gammelholm, Voldkvarter, Fre
deriksberg (which received the num
ber II), Lygtevejskvarter, and Valby.
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bague en 1846 n'était que de 684,292; 
il s'éleva néanmoins en 1854 à
1,533,896, en 1858 à 2,489,139 et 
jusqu’à 1860 à 2,874,241, ce qui 
représente une augmentation d’en
viron 124, 264 et 320 % .

«
Le 14 mai 1849 l'Administration 

des postes se chargea de la distri
bution des lettres arrivantes dans 
la ville, moyennant un droit de 
2 schillings pour l’intérieur de la 
cité et de 4 schillings pour une lettre 
échangée entre la ville et les fau
bourgs y compris Frederiksberg, 
de même qu’entre ces faubourgs 
entre eux.

Pendant la première année de la 
mise en vigueur de ce service, il a 
été délivré 39,282 lettres, en

lettres
de pins qne 
l'eseroiee 
précédent

soit
7«

1850/1851 65,272 25,990 66,2
1851/1852 97,589 32,317 49,5
1852/1853 139,690 42,101 43,1
1853/1854 191,895 52,205 37,4
1854/1855. 217,474 25,579 13,3
1855/1856 261,033 43,559 20,0
1856/1857 298,238 37,205 14,3
1857/1858 331,514 33,276 11,2
1858/1859 356,599 25,085 7,6
1859/1860 375,087 18,488 5,2

Ce tableau montre que l’augmen
tation a été moindre d’année en 
année, parce qu’en général, en rai
son des droits élevés, le public cor
respondant avait de la peine à s’ha
bituer à faire usage de la « poste 
pédestre » chargée de servir d’inter
médiaire pour l’échange des lettres 
dans la ville et ses environs im
médiats. C’est là qu’il faut sans 
doute aussi chercher la cause de 
l’adoption par l’Administration des 
postes, à partir du l or janvier 1861, 
d’un port uniforme pour toutes les 
lettres urbaines, qu’elles fussent 
échangées dans la ville même ou 
entre la ville et les faubourgs.

Pour expliquer ce qui suit il con
vient de rappeler qu’on fait, en

Briefverkehr. Die Zabi der von 
Kopenhagen im Jahre 1846 abge- 
sandten Briefe betrug nur 684,292, 
wuchs jedoch im Jahre 1854 auf
1,533,896, im Jahre 1858 auf 2,489,139 
und bis zum Jahre 1860 auf 2,874,241, 
mithiu eine Zunahme von bezw. 
124,264 und 320% . *

Am 14. Mai 1849 übernahm die 
Postverwaltung die Bestellung der 
eingegangenen Briefe in der Stadt, 
gegen eine Vergiitung von 2 Schilling 
in der inneru Stadt und 4’ Schilling 
fiir einen Brief zwischen der Stadt 
und den Vorstàdten einschliesslich 
Frederiksberg, sowie zwischen den 
letzteren untereinander.

Znr Bestellung kamen im ersten 
Jahre dieser Einrichtung 39,282 
Briefe,

im Jahre Briefe geçen das 
Vorjahr mehr : «/O

1850/51 65,272 25,990 66,2
1851/52 97,589 32,317 49,6
1852/53 139,690 42,101 43,i
1853/54 191,895 52,205 37, «
1854/55 217,474 25,579 13,9
1855/56 261,033 43,559 20,o
1856/57 298,238 37,205 14,3
1857/58 331,514 33,276 11,2
1858/59 356,599 25,085 7,6
1859/60 375,087 18,488 5,2

Aus vorstehender Zusammenstell- 
ung ist ersichtlich, dass die Zunahme 
von Jahr zu Jahr geringer wurde, 
da das korrespondirende Publikum 
im Allgemeinen in Folge der hohen 
Gebübren sich schwer an die Be- 
nutzung der sogenannten Fusspost 
gewohnte, welche die Vermittelung 
des Briefverkehrs in der Stadt bezw. 
nach der nâchsten Umgebung be- 
sorgte. Hierin ist wohl aucb der 
Grund dafür zu suchen, dass die 
Postverwaltung vom 1. Jauuar 1861 
ab ein gleichmassiges Porto fur aile 
Stadtbriefe einführte ohne Rücksicht 
darauf, ob dieselben in der Stadt 
selbst oder zwischen der Stadt und 
den Vorstàdten gewechselt wurden.

Zur Erklàrung des Nachfolgenden 
sei bemerkt, dass man in Danemark

Exchange o f Letters. In 1846 the 
number of letters despatched from 
Copenhagen was but 684,292; in 
1854, however, it had increased to
1,533,896, in 1858 it amounted to 
2,489,139, and reached 2,874,241 in 
1860, this being an increase of 
124,264, and 320 per cent., respec- 
tively.

On the 14,h of May 1849 the 
Postal Administration undertook the 
delivery of letters' in the city, the 
postage being fixed at 2 shillings 
for letters exchanged within the city 
proper, and at 4 shillings for those 
exchanged between the city and the 
suburbs, inclusive of Frederiksberg, 
as well as between the different 
suburbs.

In the first year during which 
this service was in operation, the 
number of letters delivered was 
39,282,

an incr«aè« over 
the preeeding 

year or:—
il 1850/51 65,272 25,990 66,2perctit.
» 1851/52 97,589 32,317 49,5 »
» 1852/53 139,690 42,101 43,1 »
» 1853/54 191,895 52,205 37,4 »
» 1854/55 217,474 25,579 13,3 »
» 1855/56 261,033 43,559 20,0 »
» 1856/57 298,238 37,205 14,3 »
» 1857/58 331,514 33,276 11,2 »
> 1858/59 356,599 25,085 7,6 *
» 1859/60 375,087 18,488 5,2 »

It will be seen from the above 
statement that from year to year 
there was a falling off in the rate 
of increase, as, in conséquence of 
the high delivery fees, the so-called 
Foot Messenger Post by means of 
whicli the exchange of letters within 
the city, and between the city and 
its immédiate neighbourhood was 
effected, did not hecome generally 
popular with the letter writing por
tion of the community. This may 
hâve been the reason wby, on the 
lBt of January 1861, the Postal Ad
ministration introduced a uniform 
rate of postage for ail local letters 
without regard to whether they were 
exchanged within the city or between 
the city and the suburbs.

In order that our readers may 
understand what follows, we must

1
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Danemark, une distinction entre les 
lettres de « station » et les lettres 
de district; les premières sont dé
posées aux comptoirs ou bureaux 
d’expédition postale, tandis que les 
secondes sont remises aux dépôts 
les plus rapprochés ou aux postes 
rurales. La récapitulation suivante, 
qui donne le nombre des lettres 
reçues servira à expliquer l’essor 
général qu’a pris l’échange des let
tres à Copenhague depuis l’année 
1860.

hei den von ausserhalh angekomme- 
nen Briefen zwischen Stationsbriefen 
und Distriktsbriefen unterscheidet; 
die ersteren siud bei Postkoutors 
bezw. Postexpeditionen aufgegebcu, 
wâhrend die letzteren bei den 
nachsten Briefsammelstelleu oder 
den Landposten eingeliefert werden. 
Um die weitereZunahme desgesamni- 
ten Briefverkehrs iu Kopenhagen 
vom Jahre 1860 ab zu kennzeichnen, 
diene folgende Zusammenstellung, 
welche die Zahl der angekommenen 
Briefe angiebt:

explain that iu Denmark [the letters 
received are classilied as « station 
letters» and «district letters» ; station 
letters are those posted at post-of
fices and at brandi post-offices, 
whiie district letters are those posted 
iu the receiving bouses nearest to 
the office of destination and those 
entrusted to the rural posts. The 
following statement which gives the 
uumber of letters received in Copen- 
hagen, shows the further increase 
in the total exchauge of letters in 
that city from the year 1860.

; Années
i 1
! Lettres de stations Lettres de districts Lettres urbaines Total

i Jahr Station abriefe Distriktebriefe Stadtbriefe Summe
Year Station letters \ District letters Local letters1 * 1 Total

1860/61 2,051,028 1 31,585 i 412,450 2,495,063 !
! 1865/66 „ 2,291,196 38,949 ' 636,635 . 2,966,780 '
; 1870/71 f 3,340,131 44,462 ' 799,481 4,183,774 i
j  1875/76 5,461,761 21,550 1,556,003 | 7,039,314 !
! 1879/80 I 5,538,468 28,468 ; 2,355,554 | 4,922,490

1883/84 | 6,778,618 51,300 4,103,800 10,933,718 |
i  1888/89 8,348,730

ji
132,630 5,587,907 14,069,267 j

Il y a souvent uuc différence no
table entre le nombre des lettres 
expédiées d’une ville et celui des 
lettres reçues dans la même ville. 
Dans la règle, les villes importantes 
expédient plus de lettres qu’elles 
n’en reçoivent, tandis que, pour les 
petites localités en général, le nombre 
des lettres arrivantes est plus fort 
que celui des lettres partantes. Comme 
le prouvent les relevés statistiques, 
cette règle s’applique aussi à Copen
hague, car pendant l’exercice 1859/60 
il a été expédié de cette ville
2,874,241 lettres pour d’antres villes, 
tandis qu’en 1860/61 il n’en est ar
rivé dans cette capitale que 2,051,028.

En raison de ce que la statis
tique s’établit dans les diverses pé
riodes à plusieurs points de vue 
différents, il est difficile de faire 
une comparaison entre les données 
concernant l’échange des anciennes 
et celui des dernières années. Jus
qu’en 1859 on a noté le nombre 
des lettres expédiées, tandis que,

Haufig besteht eiu nicht geringer 
Uuterschied zwischen der Zahl der 
von einer Stadt abgesandten und 
in derselben Stadt angekommenen 
Briefe. Von den grôssereu Stiidten 
werden in der Regel mehr Briefe 
abgesandt, als daselbst ankommen, 
wâhrend umgekehrt bei kleineren 
Orten im Allgemeitien die Zahl der 
eingehendeu Briefe grôsser ist als 
die der abgehenden. Wie die stati- 
stischen Aufzcichnungen ergeben, 
zeigt sich diese Regel auch bei 
Kopenhagen stichhaltig; denn im 
Finanzjahre 1859/60 wurden von 
dort 2,874,241 Briefe nach anderen 
Stâdten abgesandt, wâhrend im 
Jahre 1860/61 nur 2,051,028 von 
auswârts eintrafen.

Wegen der in einzelnen Zeitab- 
schnitten nach verschiedenen 6e- 
sichtspunkteu bewirkten Aufstelluug 
der Statistik ist es schwierig, eine 
Vergleichung zwischen den Auf- 
zeichnungen über den Vcrkehr frü- 
herer und spâterer Jahre vorzu-

There is frequently a considérable 
différence between the number of 
letters despatched from a city and 
that of letters received in the sanie. 
In great towns, as a rule, more 
letters are despatched than received, 
while at small places more letters 
are generally received than des
patched. As is demonstrated by the 
statistical records, tliis rule also 
holds good in the case of Copen- 
hagen, for in the financial year 
1859/60 2,874,241 letters were des
patched to other cities, while in 
1860/61 but 2,051,028 letters were 
received.

It is difficult to make a comparai
son between the exchange of former 
and later years, on account of the 
fact that different rules hâve pre- 
vailed for the taking of statistics 
at different periods. Up to the year 
1859, the number of letters received 
was entered in the statistical re
cords, while since that year the 
letters despatched hâve been counted
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depuis cette année, on a compté les 
envois reçus. Cependant comme ces 
données sont les seuls points de 
repère dont on dispose, on est bien 
obligé d’en tirer parti pour se faire 
une idée approximative de l’échange 
des lettres. ,

Ainsi qu’on l’a dit ci-dessus, il a 
été expédié de Copenhague en 1846, 
(>84,292 lettres ; dans l’exercice 
1888/89 il a été reçu du dehors 
8,348,^30 envois; par conséquent 
dans l’espace de 42 ans le nombre 
des lettres qui ont passé par les 
mains de la poste a subi une aug
mentation de 7,664,438 envois, soit 
de 1120 °/o.

Depuis l’exercice 1860/61 jusqu’à 
l’exercice 1888/89, le nombre des 
lettres reçues d’autres offices de ' 
poste s’est élevé de 2,051,028 à 
8,348,730, soit de 307 %>. A ce chiffre ; 
viennent encore s’ajouter les lettres 1 
urbaines dont le nombre a été de ' 
65,272 en 1850/51 pendant que jus
qu’à l’exercice 1888/89 elles se sont 
élevées à 5,587,907 et présentent 
ainsi une augmentation de 8460 °/o.
Le nombre des lettres manipulées 
à la poste de Copenhague et dans 
ses faubourgs, en 1888 '89, est presque 
vingt fois plus fort qu’eu 1846. ,

Si l’on cherche la cause de cet 
accroissement, ou reconnaît que di
vers facteurs y ont contribué. En 
premier lieu vient l’adoption d’un 
port plus modéré, en 1851, jointe à 
la simplification apportée dans le 
mode de livraison; en outre, dans 
la période de 1856/57 à 1859/60, 
l’augmentation notable des commu
nications postales et l’accélération 
d’expédition due à la construction 
du chemin de fer du Westseeland. En 
1863/64 les correspondances de l’ar
mée eurent pour effetd'accroître beau
coup l’échange des lettres; de 1868 à 
1870 l’augmentation doit de nouveau | 
être attribuée à la diminution des ports | 
convenue avec plusieurs pays étran
gers, tandis que, les années sui
vantes, l’échange des lettres s’est 
développé sous l’intlueuce de la 
simplification des taxes internes in
troduite par la loi du 7 janvier 1871. 
Pendant que l'achèvement du ré-

nebmen. Bis zum Jabre 1859 wurde 
die Zahl der abgesandten Briefe 
vermerkt, wàlirend von da ab die 
eingegangenen Sendungen gezàhlt 
wurden. Da aber diese Aufzeieh- 
nungen die einzigen Anhaltspunkte 
bilden, so ist man gezwungen, die- 
selben zur Gewinnnng eines an- 
nàbernden Bildes von dem Brief- 
verkelireinaudergegenüberzustellen.

Die Zahl der im Jabre 1846 von 
Kopenhagen abgesandten Briefe be- 
trug, wic oben angegeben, 684,292 ; 
im Finanzjabre 1888/89 trafen von 
auswârts 8,348,730 Stück ein; mithin 
erfolgte in der Zahl der bebandeiten 
Briefe innerhalb eines Zeitraumes 
von 42 Jahren eine Zunahme von
7,664,438 Stück oder 1120°/o.

Seit dem Jabre 1860/61 bis zum 
Jabre 1888/89 ist die Zahl der von 
anderen Postanstalten angekomme- 
nen Briefe von 2,051,028 auf
8,348,730 oder um 307 %  gestiegen. 
Hierzn treten noch die Stadtbriefe, 
deren Zabi im Jabre 1850/51 65,272 
betrug, wahrend bis zum Jabre 
1888/89 sieb dieselben auf 5,587,907 
beliefen, somit eine Steigerung um 
8460 %  erfuhren. Die ganze Zahl 
der iu Kopenhagen nebst den Vor- 
stadten im Jabre 1888/89 behandelten 
Briefe hat sicb seit dem Jabre 1846 
nahezu verzwanzigfacht.

Forscht man deu Ursachen dieses 
Wachsthums nacb, so findet man 
versebiedene Faktoren, welche hier- 
bei mitgewirkt liaben. Vor Allem 
war es die Einführung eines[niedri- 
gereu Portosatzes im Jabre 1851 
und in Verbindung hiermit die Ver- 
einfacluing in der Art der Einliefe- 
ruug, ferner in der Période von 
1856/57 zu 1859/60 die erhebliche 
Vermehrung der Postverbindungen j 
und Beschleunigung der Keforderung 
durch den Bau der westseelandischeu 
Eisenbahn. Im Jabre 1863/64 be- i 
wirkte die Korrespondenz der Armee j 
eine wesentliche Steigerung des 
Briefverkehrs ; in den Jahren 1868 

i bis 1870 ist dieselbe wiederum der
j. Herabsetzung der Portosâtze zuzu- 
I schreiben, welche mit verschiedenen 
j auswàrtigen Staaten vereinbart wur- 
I de, wahrend in den nachsten Jahren

As, bowever, tbese records are the 
only available means of comparison, 
we are compelled to eontrast them 
with eaeh other in order to form 
an approximate idea of tbe letter 
exchange.

As mentioned above, the number 
of letters despatebed from Copen- 
hagen in 1846 was 684,292. In the 
financial year 1888/89 the number 
of letters received amounted to 
8,348,730. In the course o f 42 years, 
the number of letters dealt with, 
therefore, showed an increase of
7,664,438 or 1,120 per cent.

From 1860/61 to 1888/89 the 
number of letters received from 
other places rose from 2,051,028 to
8,348,730 or by 307 per cent. To 
these must be added the local let
ters which numbered 65,272 in 
1850/51 and had risen to 5,587,907 
in 1888/89, tbis being an increase 
of 8,460 per cent. Thus the total 
number of letters delivered in Copen- 
bageu and its suburbs, reacbed in 
1888/89 almost twenty times the 
figure it had attained to in 1846.

If we inquire into the causes 
which brought about this augmen
tation, wc liud various reasons to 
which it may be attributed. There 
is, of ail others, the introduction, 
in 1851, of a reduced rate of post
age, and in connection with it, the 
simplifications introduced in the 
mode of posting. Further, the consi
dérable extension of postal Unes of 
communication and the accélération 
in the mail conveyance brought 
about by the construction of the 
Western Zealand Railway from 
1856/57 to 1859/60. In 1863/64, the 
number of letters was grcatly in- 
creased by the correspondence sent 
to, and received from, the army. 
From 1868 to 1870 the augmenta
tion may again be ascribed to a 
réduction of postage which was 
agreed upon in the excbange with 
different foreign countries; in the 
followiug years, the simplification 
of the rates of postage enacted by 
a law of the 7th of January 1871
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seau des chemins de fer vivifiait le 
trafic dans l’ intérieur du pays, 
dans l’échange avec l’étranger, les 
arrangements conclus au Congrès 
postal de Berne ont exercé une 
heureuse influence depuis l’année 
1886. A cela vient s’ajouter le grand 
développement de la ville et le chiffre 
élevé de sa population, ainsi que 
l’activité commerciale, l’essor donné 
à l’esprit d’entreprise et l’accroisse
ment de bien-être qui en furent la 
conséquence. C’est à ces derniers 
facteurs qu’il faut principalement 
attribuer l’important accroissement 
du nombre des lettres urbaines. La 
dernière transformation de la loi 
postale, dans laquelle on avait en 
vue d’élever le trafic postal en 
adoptant des dispositions plus rigou
reuses concernant l’obligation de se 
servir de l’intermédiaire de la poste, 
a eu lieu le 5 avril 1888 et est 
entrée en vigueur le 1er octobre
1888.

Lettres recommandées. Le tableau 
suivant servira à connaître le rap
port qu’il y a entre le nombre des 
envois recommandés reçus à Copen
hague et celui des lettres ordinaires, 
dites «lettres de station».

Il a été expédié des premières

1860/61 49,876, soit 2,4 >
1865/66 51,006, » 2,2 »
1870/71 72,794, > 2,2 >
1875/76 192,270, \ 3,5 »
1879/80 237,809, > 4,2 »
1883/84 265,700, * 3,9
1888/89 260,052, * 3,1 »

Tendant que le nombre des lettres 
de « station » augmentait de 307 %  
de 1860/61 à 1888/89, celui des 
lettres recommandées augmentait 
pendant le même laps de temps de 
421 °/o. Sur l’ensemble des lettres 
recommandées reçues dans tout le 
pays (428,704) pendant l’exercice 
1888/89, 60 °/o appartenaient à
Copenhague.

Afin de faciliter au public les 
moyens de faire usage de la poste, 
on a pris le parti de placer des 
boîtes aux lettres, puis de créer

die durch Gesetz vom 7. Januar 
1871 angeordnete Vereinfachung der 
inlândischeu Taxen das Wachsthum 
des Briefverkehrs erhôhte. Wahrend 
im Iunern des Laudes der weitere 
Ausbau des Eisenbahnnetzes belebend 
auf den Verkehr wirkte, machten 
vom Jahre 1876 ab im Verkehr mit 
dem Ausiande die auf dem Berner 
Kongress getroffenenVereinbarungen 
ihreu fordernden Einfluss geltend. 
Hierzu kommt die grossere Ausdeh- 
nung und zahlreiehere Bevolkerung 
der Stadt und, dadurch .bedingt, leb- 
hafterer Handel, grosserer Unter- 
nehmungsgeist und steigender Wohl- 
stand. Den letzteren Faktoren ist 
hauptsachlich die wesentliche Steige- 
rung in der Zahl der Stadtbriefe 
zuzusehreibcn. Die letzte Umgestal- 
tung des Postgesetzes, in welchem 
durch verschârfte Vorschriften be- 
züglich des Postzwanges die weitere 
Hebung des Postverkehrs bezweckt 
wurde, fand am 5. April 1888 statt; 
dasselbe trat sodann am 1. Oktober 
1888 in Kraft.

Einschreibbriefe. Uni das Verhâlt- 
niss zwischen der Zahl der in Kopen- 
hagen eingegangenen Einschreib- 
sendungen und der gewohnlichen 
sog. Stationsbriefe kennen zu lernen, 
diene folgende Aufstellung. Von 
ersteren kamen zur Bestellung

im Jahr der gwOhnl. Briefe
1860/61 49,876 2,4 %
1865/66 51,006 2,2 »
1870/71 72,794 2,s »
1875/76 192,270 3,5 »
1879/80 237,809 4,2 »
1883/84 265,700 3,9 »
1888/89 260,052 3,1 »
Wahrend die Zahl der Stations-

briefe vom Jahre 1860/61— 1888/89 
ura 307 %  gewachsen ist, steigerte 
sich dieselbe bei den Einschreib- 
briefen in dem gleichen Zeitraume 
um 421 %  Von den im Jahre 
1888/89 im ganzen Lande angekom- 
menen Einschreibbriefen (428,704) 
entfielen auf Kopenhagen 60 % .

Um dem Publikum die Gelegen- 
heit znr Benutzung der Poat zu er- 
leichtern, erfolgte zuerst die An- 
bringung von Briefkasten, ferner die 
Errichtung von Briefsammelstellen, 
sowie die Einführung der Landposten. j

contributed to the growth of the 
letter exchange. While the further 
extension of the railway System 
promoted the domestic exchange, 
the arrangements concluded at the 
Congress of Berne began in 1870 
to exercize an influence on the in* 
crease of the international exchange. 
To these factors must be added the 
growth of the city and the increase 
in its population, by which trade 
and the spirit of enterprise received 
a considérable impulse, and general 
prosperity was promoted. It is prin- 

i cipally to the last mentioned cir- 
cumstances that the great augmen
tation in the number of local letters 
must be attributed. The last amend- 
ments introduced into the Postal 
Law for the purpose of promoting 
the development of the postal bu
siness, were adopted on the 5*h of 
April 1888, and consisted in stricter 
provisions for the enforcement of 
the postal monopoly. The amended 
Law came into force on the l 8t of 
October 1888.

R egistered letters. The following 
statement shows the proportion be- 
tween the registered letters and the 
ordinary or station letters received 
in Copenhagcn. The number of re
gistered letters delivered amounted

of the ordinary 
letters.

in 1860/61 to 49,876 or 2,4 per «est.
» 1865/66 » 51,006 » 2,2 »
» 1870/71 » 72,794 » 2,2 »
» 1875/76 » 192,270 » 3,5 »
» 1879/80 » 237,809 » 4,2 »
> 1883/84 » 265,700 » 3,9 »
> 1888/89 » 260,052 » 3,1 »

While from 1860/61 to 1888/89
the number of station letters rose 
by 307 per cent., that of registered 
letters showed during the same 
period an increase of 421 percent. 
Of the aggregate number of re
gistered letters delivered throughout 
the country (428,704 in 1888/89) 
60 per cent, fell to the share of 
Copenhagen.

In order to give the public addi- 
tional facilities for availing them- 
selves of the postal service, the 
Administration tirât introduced the
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des lieux de dépôt pour les lettres 
et des postes rurales.

B ottes aux lettres. L ’introduction 
des timbres-poste, en 1851, a obligé 
d’offrir au public correspondant de 
plus grandes facilités pour la con
signation des'' envois de la poste 
aux lettres ; guidé par ce point de, 
vue, on introduisit cette même an
née les premières boîtes aux lettres, 
savoir 8 dans la ville de Copen
hague et 5 dans ses faubourgs, soit 
13 en total. Jusqu'en 1870/71 ce 
nombre s’accrut de 79 boites et 
s'est élevé jusqu’en 1888/89 à 153, 
soit à peu près à 12 fois plus.

L ieu x  de dépôt des lettres. La créa
tion de lieux de dépôt des lettres, 
qui répondent à peu près aux offices 
postaux auxiliaires en Allemagne, 
a eu lieu en 1852, année dans la
quelle 8 dépôts de ce genre furent 
ouverts. Quoique, dans la suite, cette 
institution ait toujours plus gagùé
en extension dans l’ensemble du!
territoire postal danois, elle ne dé
passa cependant pas ses limites pri
mitives à Copenhague; sur les 510 
lieux de dépôt des lettres qui exis
taient en 1888/89 il n‘y en avait 
(pie 6 dans cette capitale; on y a 
tenu compte des besoins croissants 
du trafic au moyen de bureaux de 
poste indépendants.

P ostes rurales. Après divers essais 
tentés pour la création de postes 
rurales pendant la période de 1852 
à 1860, on adopta en 1801/62 des 
dispositions précises concernant cette 
création. Pour cette nouvelle branche 
de service, on fut guidé par le désir 
de faciliter autant que possible l’u
sage de la poste aux populations 
des campagnes placées en dehors 
des routes postales et qui, par suite, 
ne tirent que peu ou point de profit 
de l’ouverture de lieux de dépôt. 
En conséquence, les postes rurales 
furent organisées de manière que 
les messagers partant d*un office de 
poste desservaient, dans un ordre ! 
déterminé, un plus grand nombre de 
localités pour revenir terminer leur |

Briefkasten. Die Einfübrung von 
Postwerthzeichen im Jahre 1851 
machte es zur Nothwcndigkeit, dem 
korrespondirenden Publikum eine 
leichtereGelegenheitzurEinlieferung 
von Briefpostsendungen zu bieten ; 
von diesem Gesichtspunkte geleitet 
braehte man in demselben Jahre 
die ersten Briefkasten an und zvvar 
in der Stadt Kopeuhagen 8, in den 
Vorstadten 5, im Ganzen 13 Stück. 
Bis zuru Jahre 1870/71 steigerte sich 
die Zabi derselben auf 79 und wuchs 
bis 1888/89 auf 153, fast das Zwolf- 
fache der ursprünglichen Anzahl.

Briefsam m élstellen. Die Einricb- 
tung von Briefsammelstellen, welche 
ungefahr den Posthüifsstellen in 
Deutschland entsprechen, erfolgte 
zuerst im Jahre 1852, wo 8 solcher 
Stellen errichtet wurden. Obgleich 
diese Einricbtung im Laufe der Zeit 
im gesammten danischen Postgebiet 
immer mehr an Ausdehnung gewann, 
so ging dieselbe jedoch in Kopen- 
liagen über die ursprünglichen Gren- 
zen uicht hinaus; von den im Jahre 
1888/89 vorhaudenen 510 Brief- 
sammelstelleu bestanden in Kopen- 
bagen nur 6; dem steigenden Vcr- 
kebrsbedürfniss wurde dort durcli 
Errichtung selbststandiger Postan- 
stalten llechnung getragen.

Landposten. Nach einzeluen Ver- 
sucheu mit der Errichtung von 
ôffentlichen Landposten in der Zeit 
von 1852— 1860 wurden im Jahre 
1861/62 gewisse Bestimmungen fiir 
Einrichtung derselben festgesetzt. 
Bei Errichtung dieses neuen Verkehrs- 
zweiges liess mau sich von dem 
Gesichtspunkte leiten, den Land- 
bewohuern, welche abseits von Post- 
strasseu wohnten und inFolge dessen 
aus dem Bestehen der Briefsammel- 
stelleu geringen oder gar keinen Vor- 
theil ziehen konnten, die Benutzung 
der Post nach Moglichkeit zu er- 
leichtern. Die Landposten wurden 
daher so eingerichtet, dass die Boten, 
ausgehend von einer Postanstalt, 
einen grôsseren Kreis von Ortscbaften 
in bestimmter Reihenfolge berührteu 

! und zum Schluss nach ilirem Aus- J gangspunkte zurückkehrteu. Eine 
I Bestellung der von der Postanstalt

System of letter-boxes; then it opened 
receiving bouses, and lastly estab- 
Usbed a rural postal service.

Letter-boxes. In conséquence of 
the adoption of postage-stamps in
1851, it became neeessary to afford 
the public more convenient means 
for posting their correspondence. 
Witb this end in view, letter-boxes 
were started in the same year, vie., 
8 in the_city of Copenhagen, and 
5 in the suburbs, making a total of 
13 8uch réceptacles. Up to the year 
1870/71 this number had been in- 
creased to 79, and in 1888/89 it 
reached 153, or nearly twelve times 
its original figure.

Receiving houses. The first of these 
agencies—8 in number— which may 
be compared to the auxiliary post
offices in Germany, were opened in
1852. Although in the course of 
time, the number of these establish
ments was considerably increased 
throughout the Danish postal terri- 
tory, still no addition was made in 
the city of Copenhagen. Only 6 of 
the 510 receiving houses existing in 
Denmark in 1888/89, were in ope
ration in Copenhagen. The increas- 
ing demand for postal accommoda
tion was met in that city by the 
establishment of independent post
offices.

R ural Posts. Various experiments 
with public rural postal services 
made front 1852 to 1860, led in 
1861/62 to the establishment of 
fixed rules for the organization of 
these arrangements. The object 
aimed at in establishing this branch 
of postal business was to put the 
postal service wherever possible 
within easier reach of the inhabi
tants of rural districts who, living 
at a distance from the post-routes, 
could make but little, if any, use 
of the receiving houses. The rural 
service was, therefore, so organized 
that the messengers, starting from 
a post-office, passed on their trips 
through a number of localities in a 
certain order and then returned to
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tournée à leur point de départ. Ces 
messagers n’étaient pas chargés de 
distribuer les envois apportés de 
l'office de poste pour les localités 
dont il s’agit; ils remettaient ces 
envois à des stations d’échange dé
signées d’avance, où le public pou
vait recevoir ses lettres et déposer 
les envois destinés à l'expédition. 
Ces envois étaient recueillis ensuite 
par les messagers et remis à l'office 
postal à leur retour. Les stations 
postales d’échange étaient choisies 
après entente avec les habitants de 
la localité; elles étaient confiées aux 
membres des communes qui jouis
saient de la confiance générale, et 
n’imposaient aucune responsabilité 
aux titulaires de ces stations.

Naturellement le poids et la va
leur étaient limités pour les paquets 
et les envois d’espèces: le poids 
jusqu’à 2 livres pour les premiers, 
et la valeur jusqu’à 50 rixdalers eu 
papier monnaie ou 25 rixdalers en 
argent pour les seconds.

Lorsque la quantité des envois à 
expédier ou la longueur du trajet 
le rendait nécessaire, notamment 
dans plusieurs parties du Jutland, 
un véhicule était mis à la disposi
tion des messagers; pour ces services 
ruraux le maximum de poids des 
colis fut élevé à 4 livres. Ces mes
sagers furent autorisés à se charger 
pour leur propre compte de colis 
d’un poids plus élevé, ainsi que de 
voyageurs.

Comme, dans les commencements, 
le public montrait peu d’intérêt pour 
cette institution, celle-ci ue se dé
veloppa que lentement. Malgré la 
suppression, qui eut lieu plus tard, 
du droit de distribution et les avan
tages considérables qu’offraient les 
services ruraux pour les transports 
postaux, on préférait s’en tenir à 
l’ancien système des messagers par
ticuliers, surtout parce que, outre la 
distribution des lettres, ces messa
gers se chargeaient aussi de com
missions pour les habitants des cam
pagnes. A cette époque la population 
rurale du Danemark ne considérait 
généralement pas le service des en
vois postaux comme aussi important

fiir die betreffenden Ortschaften mit- 
gebrachten Seudungen hatten die 
Boten nicht zu besorgen ; sie gaben 
vielmehr dieselbcn an vorher fest- 
gesetzten Auswechslungsstellen ab, 
wo die Bewohner die Briefe in 
Empfang nehmen und die zur Ab- 
sendung bestimmten Gegcnstânde 
niederlegen konnten. Letztere wurden 
alsdunn durch die Boten abgebolt 
und bei ihrer liückkchr zur Postantalt 
eingeliefert. Die Wahl der Aus
wechslungsstellen erfolgtçnach freier 
Uebereinkunft durch die Einwohner 
der Landorte; dieselben wurden 
Gemeindemitgliedern, welche das 
allgemeine Vertrauen genossen, über- 
tragen, ohne den Inhabern der Stellen 
eine Verautwortung aufzuerlegen.

Selbstverstandlich war fiir Packete 
und Geldsendungen die Hobe des 
Gewichts bezw. des Werthbetrages 
nur beschrankt: fur die ersteren 
waren 2 Pfund, fur letztere 50 
Keichsthaler in Papiergeld oder 25 
Reichsthaler in Silber als Grenze 
festgesetzt.

Wo die Meuge der zu befôrdernden 
SenduDgen oder dieLânge derltouten 
es bedingten, besonders an mehreren 
Stellen Jütlands, wurden die Boten 
mit Euhrvverken ausgerüstet; für 
solche Landposten erhôhte sich das 
Meistgewicht bei Packereien auf 4 
Pfund. Den letztgenannten Boten 
wurde es gestattet, fiir eigene Rech- 
nung Packete von grosserem Ge- 
wicht, sowie Iteisende mitzunehmen.

Da die Bevolkerung zu Anfang 
der Sache wenig Interesse entgegen- 
brachte, ging die Errichtung ziemlich 
langsam von Statten. Trotz der 

' spater erfolgten Aufhebung des Be- 
stellgeldes und ungeachtet des be- 
deutenden Vortheils, welchen die 
Einführung der Landposten hinsicht- 
lich der Postbeforderung bot, zog 
man es vor, an der alten Einrichtung 
der Privatboten festzuhalten, nament- 
lich da dieselben gleichzeitig mit 
der Briefbestellung Auftragc für die 
Landbewohner ausführten. Die Be- 
sorgung der Postsaehen wurde da
mais seitens der danischen Land- 
bevolkerung im Allgemeinen nicht 
als so wichtig betrachtet, wie in

the post-office. The messengers did 
not effect a bouse to bouse delivery 
of the articles lianded over to them 
for the different localities, but de- 
posited them at bouses designated 
to them for the purpose, where 
people called for their letters, and 
at which they left those written by 
them. The latter were theu collected 
by the messengers and carried to 
the post-office. The houses at which 
such dépôts were established were 
selected by the inhabitants of the 
rural localities. As a rule, the dépôts 
were entrusted to members of the 
parish who enjoyed general confi
dence. While undertaking this duty, 
they did not, howewer, assume any 
responsibility for »the articles en
trusted to them.

As a inatter of course, the weight 
of parcels and the value of packets 
containing money, were limited. The 
maximum weight of a parcel was 
fixed at 2 Ibs., and the maximum 
amouut of money allowed to bc 
trausmitted by this service was 50 
Reichsthaler for paper currency, and 
25 Reichsthaler for silver coin.

Wherever the number of articles, 
or the length of the routes required 
it — especially in sonie districts of 
Jfitlaud, — the messengers were 
provided with vehicles. The maximum 
weight of parcels to be transmitted 
by carriage was increased to 4 Ibs., 
and the messengers were permitted 
to convey heavier parcels as well 
as passengers on their own account.

As, at the oustet, the public evinced 
little interest in the arrangement, 
tiie service was but slowly extended. 
Notwithstanding the subséquent abo
lition of the delivery fee, and in 
spitc of the considérable advantage 
afforded by the rural posts with 
regard to the conveyance of the 
mails, people preferred making use 
of the old System of private mes
sengers, chiefly because these under- 
took to effect commissions for the 
inhabitants in addition to the deli
very of letters. At that period, the 
rural population in Denmark did not 
in general attach so much impor
tance to the treatment of postal
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que dans d’autres pays, où la den
sité de la population et le déve
loppement des fabriques dans les 
campagnes fait désirer des corres
pondances postales fréquentes et 
accélérées.

L’Administration des postes vit 
souvent le développement, de son 
réseau rural paralysé par le fait 
«pie les offices d’échange des lettres 
étaient, en vertu d’arrangements, 
confiés à des habitants des cam
pagnes et que ceux-ci éprouvaient 
peu de goût à accepter des emplois 
de cette nature; elle se vit donc 
obligée, une première fois en 1868, 
de faciliter, d’abord à titre d’essai 
dans les environs plus populeux de 
('openhague, la consignation des 
envois au moyen de boîtes aux let
tres. Le placement de ces boîtes 
tut confié à des entrepreneurs par
ticuliers, qui reçurent une bonifica
tion ; ces entrepreneurs se chargèrent 
en même temps de faire opérer ré
gulièrement la levée de ces boîtes 
par des messagers. Cette innovation 
ayant été bien accueillie fut orga
nisée sur une plus grande échelle.

Les services de poste ruraux 
durent leur plus grand développe
ment fi la loi du 7 janvier 1871, 
disposant que leur introduction dans 
tout le royaume aurait lieu sur un 
plan déterminé. En conséquence, les 
services ruraux particuliers dont il 
a été parlé plus haut furent trans
formés en institutions d’Etat. Le 
nombre total des services ruraux 
s'éleva à 321 jusqu’en 1873, et à 
-•il9 jusqu’en 1889. Voici la marche 
suivie par le service rural à Copen
hague.

andereu Landern, \vo die dichtere 
Bevôlkerung und der entwickelte 
Aufschwung von Fabriken auf dent 
Lande eine haufigere uud sclinellere 
Postverbindung wünschenswerth er- 
scheinen lasst.

Die Postverwaltung wurde durcit 
die Einrichtung, dass die Brief- 
auswechselungsstellen durch Vereiu- 
barung Landbevvohneru übertragen 
wurden, bei Letzteren aber wenig 
Neigung zur Uebernahme derartiger 
Stellen vorhauden war, bei weiterer 
Ausbreitung des Landpostnetzes viel- 
fach gehenimt, so dass sich dieselbe 
genbthigt sah, im Jahre 1868 zu- 
nâchst versuchsweise iu der dichter 
bevolkerten Uragebung Kopenhagens 
durcit Anbringung von Briefkusten 
die Einlieferung von Briefsendungen 
zu erleichtern. Die Aufstellung dieser 
Briefkasten wurde gegen eine Ver- 
gütung einem Privatuntemehmer 
übertragen, welcher sich zugleicli 
verpflichtete, durch Boten die regel- 
mâssige Leerung der Kasteu be- 
wirken zu lassen. Dièse Einrichtung 
hatte sich grosserer Beliebtbeit. zu 
erfreuen und wurde dalierauf weitere 
Kreise ausgedehnt.

Den grossten Aufschwung uahni 
die Einrichtung der Landposten in 
Folge des Gesetzes vom 7. Januai 
1871, nacli welchem die Ausbreitung 
derselben iiber das ganze Land naeli 
einem hestimmten Plan vor sich 
gebeu sollte. In Folge dessen wurden 
aucli die obengenannten Privat- 
Landposten in staatliclie Einricb- 
tungen umgewandelt. Die Gesammt- 
/.ubl der Landposten wuclis bis zum 
Jahre 1873 auf 321, bis 1889 auf 
2319. In Kopenliagcu nalun die 
Einrichtung der Landposten folgen- 
den Verlanf:

articles as was tbe case in other 
countries, where the greater density 
of the population, and the numerous 
manufactories in rural districts reu- 
dered frequent and rapid postal com
munication a matter of great moment.

The Postal Administration having 
been frequently hampered in tbe 
further extension of tbe rural postal 
systent by the faet that the dépôts 
vvere entrusted to persons selected 
by tbe inhabitants, and that these 
persons were frequently disinclined 
to undertake tliis duty, it was in 
1868 compelled, at first as an ex- 
periment, to set up letter-boxes in 
the most populous places about 
Copenhageu, in order to facilitate 
tbe posting of letters. The establish
ment of these letter-boxes was en
trusted to a contractor who was 
paid a certain sum of money, and 
who undertook to bave the boxes 
cleared at régulai- intervals by mes- 
sengers. Tliis arrangement obtained 
more favour, and was consequently 
exteuded to other parts of the country.

The greatest impetus was given 
to the development of the rural 
Posts by the Law of the 7,h of 
January 1871, by ivhich it was pro- 
vided that the extension of the 
systeni throughoiittbe country should 
be effected according to a fixed 
plan. In conséquence of tliis Law, 
tbe above-mentioned privatc rural 
Posts were transformed into an of
ficial service, lu 1873 the ninnber 
of rural postal services bad risen 
to 321, and reaclied 2,319 in 1889. 
The extension of tbe system in tbe 
district of Copenhageu was as fol
io wu :—

lu 1891/62 tliere was 1 service,
En 1861/62 il j tn «nit data cette capitale 1 1861/62 hestand daselbst 1, > 1865/66 » were 8 services,
> 1865/66 > » 8 1865/66 bestanden » 8, > 1870/71 » » 14 >
» 1870/71 > > 14 1870/71 > 1 14, » 1875/76 > » 21 »
» 1875/76 » » 21 1875/76 » » 21, * 1879/80 » » 34 >
> 1879/80 > > 34 1879/80 > » 34, » 1883/84 » > 39 »
. 1883/84 < * 39 1883/84 > » 39, und » 1888/89 » » 49 >
* 1888/89 » » 49 1888/89 > » 49, 3 of whieli were earried ont by

dont trois effectués par voitures. darunter 3 mit Fuhrwerk. menus of veliicles.
(La fin au prochain numéro.) (Schluso folgt.) (To be concludcd.)
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Incompatibilité de la profession 
d’avocat avec les fonctions pos
tales et télégraphiques en Italie.

Le Bulletin officiel du Ministère 
italien des postes et des télégraphes 
publie l’intéressant document suivant :

Le Ministère a eu l’occasion de 
porter son attention sur le fait que 
le chef d’un bureau de poste, se 
prévalant de son titre de docteur 
en droit, exerce la profession d’a
vocat dans les causes civiles et pé
nales.

Outre le préjudice que cet état de 
choses occasionne à la marche régu
lière du service postal et télégraphi
que, puisqu’il est évident que, pendant 
qu'il est occupé de l'étude et de la 
défense de la cause qui lui est confiée, 
le fonctionnaire dont il s’agit ne peut 
personnellement faire acte de pré
sence à son bureau et doit aban
donner en partie celui-ci à des sup
pléants, le Ministère a acquis la con
viction que la confiance du public, 
dont un chef de bureau doit, jouir 
d’une manière complète, peut, dans 
certains’ cas, être diminuée et même 
compromise lorsque le fonctionnaire 
en question, dans la part qu’il prend 
à la bonne réussite de la cause qu’il 
s’est chargé de représenter peut, 
même à tort, être accusé de faire 
servir l’office de la poste et du télé
graphe à des intérêts privés.

Pour ces motifs, aussi bien que 
pour d’autres raisons que chacun 
pourra facilement apprécier, le Mi
nistère en est venu à décider de 
considérer les fonctions de chef d’un 
bureau de poste et de télégraphe 
comme incompatibles avec la profes
sion d’avocat.

En conséquence, les fonctionnaires 
qui se trouvent dans les conditions 
ci-dessus indiquées et qui désirent 
rester en fonctions doivent, dès à 
présent, renoncer à exercer la pro-

Unvertrâglichkeit der Ausübung der 
Advokatur mit den Funktionen 
eines Post- und Telegraphen- 
beamten in Italien.

Das Amtsblatt der italienischen 
Post- und Telegraphenverwaltung 
verotfentlicht folgenden bemerkens- 
werthen Erlass des Ministers :

Das Ministerium liât Gelegenheit 
gehabt, seine Aufmerksamkeit auf 
die Thatsacke hinzulehken, dass der 
Vorsteher einer Postanstalt, von der 
von ihm erlangten juristischen I)ok- 
torwürde Gebraucli machend, das 
Amt eines Advokaten in Civil- und 
Strafsachen ausübt.

Abgesehen von dem Nachtheil, 
welcher dem Post- und Telegraphen- 
dienste dadurch insofern erwâehst, 
als der Vorsteher, wie klar zu Tage 
liegt, wahrend seiner Beschâftigung 
mit dem Studium oder der Vertretung 
der ihm auvertrauten Prozessange- 
iegenheiteu den Dienst nicht person- 
lich wahrnehmen kann, sotidern zum 
Theil seine» Hülfsarbeitern über- 
lassen muss, ist das Ministerium 
auch zu der Ueberzeugung gelnugt, 
dass das Vertrauen des Publikums, 
vvelehes der Vorsteher einer Post
anstalt in vollem Masse besitzen 
muss, in gewissen Fallen geschma- 
lert und selbst erscbüttert werden 
kann, wenn der Beamte in seinem 
Eifer fur den guten Erfolg der von 
ihm vertretenen Sache, wenn auch 
mitUnrecht, in den Verdacht gerâth, 
das von ihm verwaltete Post- oder 
Telegraphenamt zur Fôrderung der 
Privatinteressen zu benutzen.

Aus diesen Griinden und ans an- 
deren, fur Jederinann leicht begreif- 
lichen Erwagungen ist das Ministe
rium zu der Entscheidung gelangt, 
die Ausübung des Advokaturberufes 
mit dem Amte des Vorstehers einer 
Post- oder Telegraphenanstalt ftir 
unvertraglich zu erachten.

Diejenigen Herren Beamten,welche 
sich in der vorerwàhnten Lage be- 
tinden und auf ihrem Posten ver- 
bleiben wollen, musse» sich daber 
von jetzt an der Ausübung des Ad-

Incompatibility of the exercize of 
the legal profession with the 
functions of a postal and tele- 
graph officer.

The Official Gazette of the Italian 
Postal and Telegraph Administration 
contains the following remarkable 
Ministerial Ordinance:—

The Ministry has had occasion 
to direct its attention to the fact 
that the head of a post-office, avai- 
ling himself of the right conferred 
upon him by the title of a Doctor 
in Law, is carrying out the func
tions of an advocatc i» civil and 
criminal suits.

Besides the préjudice caused to 
tlie postal and telegraph service by 
the fact that the postmaster, while 
studying or pleadiug the causes 
entrusted to him, is evidcntly unable 
personally to discharge his postal 
duties, bat is ohliged to confide the 
carrying out of part of the same to 
his assistants, the Ministry has con- 
vinced itself that the confidence of 
the public which the head of a post- 
office must fully possess, is, in cer- 

_ tain cases, liable to be weakened 
and even shaken, when the officer, 
anxious for the success of the cause 
placcd in his hands, may, even 
though wrongly, be suspected of 
making his situation of a postal and 
telegraph officer serve for the fur- 
therance of his private iuterests.

For these reasons, and for otlier 
considérations easily compréhensible 
to ail, the Ministry has corne to the 
conclusion that the exercize of the 
legal profession must be considered 
as incompatible with the manager- 
sliip of a post and telegraph office.

Consequeutly, those officers wlm 
are in the above described position 
sliall henceforth, either abstain from
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tension d’avocat dans les causes tant 
civiles que pénales, devant quel tri
bunal que ce soit, ou s'ils préfèrent 
continuer d’exercer la profession 
d’avocat, ils sont tenus de donner 
leur démission des services de la | 
poste et du télégraphe. I

vokaturberufs, sei es in Civil- oder 
Strafsachen und vor welcbcm Ge- • 
richt es auch sei, enthalten oder, 
im Faite sie vorziehen sollten, den 
Advokatenberuf feruer auszuüben, 
ihre Entlassung ans dem Post- oder 
Telegraphendieuste nachsuchen.

Les caisses d’épargne postales de 
. Suède en 1888.

Nous relevons les renseignements 
suivants du rapport annuel sur le 
service des caisses d’épargne pos
tales en Suède, pendant l’année 1888; 
ces renseignements nous semblent 
présenter d’autant plus d’intérêt, que 
l’institution des caisses d’épargne 
postales a, dans ces derniers temps, 
pris un essort toujours plus grand.

Jusqu’à la tin de l’année 1888, 
1841 bureaux de poste étaient char
gés du service de la Caisse d’é
pargne postale; il n’y en avait eu 
que 1808 en 1887. Bien que l’augmen
tation n’ait point pris les mêmes pro
portions que l’exercice précédent, 
elle n’en a pas moins suivi d’un 
pas égal l’augmentation du nombre 
des* bureaux de poste, car, dans ces 
deux années, 93 %  des bureaux de 
poste fonctionnant sur le territoire 
suédois faisaient le service de la 
Caisse d’épargne postale. Si, en 
1887, l’on a, notamment dans les 
districts de Malmohus et de Kristian- 
stad, constaté le besoin d’augmenter 
sensiblement le nombre des comp
toirs de la Banque d’épargne pos
tale, cette augmentation a eu lieu 
d’une manière à peu près uniforme, 
en 1888, dans l’ensemble du terri
toire suédois. Le plus grand nombre 
des comptoirs nouvellement créés 
dans un district n’a, pendant ce der
nier exercice, été que de 6, tandis 
qu’il s’élevait à 18 en 1887 ; il y a 
même diminution du uombre des

Die Postsparkassen in Schweden 
im Jahre 1888.

Dem jüngst veroffentlichten Jahres- 
bericht über die Geschaftsthâtigkeit 
der Postsparkassen in Schweden im 
Jahre 1888 entnehmen wir folgende 
Mittheilungen, welche um so mehr 
ein allgemeines Intéressé beanspru- 
chen dürften, als die Einrichtung 
von Postsparkassen in neuerer Zeit 
eine immer grôssere Verbreitung 
gefunden liât.

In deu Dienst der Postsparkassen 
waren bis zum Ende des Jalires 
1888 1841 Postanstalten gestellt,
gegen 1808 im Jahre 1887. Wenn- 
gleich die Vermehrnng nicht in dem- 
selben Masse stattgefunden bat, wie 
im verflossenen Geschâftsjahre, so 
bat dieselbe doch mit der Erliobung 
in der Zabi der Postanstalten glei- 
chen Schritt gehalten; denn in bei- 
den Jabren befanden sich 93 vom 
Hundert der innerhalb des scliwe- 
dischen Gebietes erriehteten Post
anstalten im Dienste der Sparkassen- 
verwaltung. Hatte sich im Jahre 
1887 das Bedürfniss herausgestellt, 
besonders in zwei Regierungsbezir- 
ken — Malmohus und Kristianstad — 
in der Zahl der Postsparbankkontors 
eine erheblichere Vermehrung ein- 
treten zu lassen, so ist letztere im 
Jahre 1888 über das gesainmte 
schwedische Postgebiet ziemlich 
gleichmassig erfolgt. Die hôchste 
Zahl derinuerhalb eines Regierungs- 
bezirks neu erriehteten Kontors be- 
trng in diesem Gescliaftsjahre nur 0 
gegen 18 im Jahre 1887 ; in dem

practising as advocates in civil or 
criminal suits in wliatever Court, 
if tliey wish to retain their situations, 
or resign their situations in the 
postal and telegraph service, if they 
prefer to continue the exercize of 
tbe legal profession.

The Post Office Savings Banks 
in Sweden during 1888.

We extract tbe following parti- 
culars from tlic lately published 
Report on the business of the Swe- 
dish Post Office Savings Banks 
during 1888. These particulars are 
ail the more likely to prove of ge
neral interest because the System 
of Post Office Savings Banks lias 
of late made considérable progress 
in popular favour.

At the close of 1888 the number 
of post-offices empowered to trans- 
act Savings Bank business was 1,841 

! as against 1,808 at the end of 1887. 
Although this increase is not as 
large as in the preceding year, still 
it corresponds to the increase in 
the number of post-offices, for in 
both years the percentage of post
offices acting as agencies of the 
Post Office Savings Bank in Sweden, 
was 93. Wliile in 1887 it became 
necessary to augment the number 
of Post Office Savings Banks in a 
larger measure in the two districts 
of Malmohus and Kristianstad than 
in the rest of the eountry, the rate 
of increase in 1888 was about the 
sanie throiighout the Swedish postal 
territory. The greatest number of 
newly established Post Office Savings 
Banks in any one governinent dis
trict was only fi in the year under 
report, as agaiust 18 in 1887. In 
the district of Goteborg och Bolins 
there was even a decrease in the 

| number of Savings Bank offices.



Tab. I.
M

'1

Districts |i

il

Superficie
en k ilom étrée 

carrée
i

U m fang
in

Chiffre ! Nom 
île la  i Z a  

population II Num
an S I  rtéc. 1885 |!

7.nhl. A*r i l * » »  bnreanx

bre ! 

hl ! 

ber .  j
J e u

com ptoirs Ij 
l e  l a  Caisser; 

d ’épargne

Nombre des | 
déposants

è  t a  fin d e  1888 1 

Z ahl der  j

i'
Versements

Einxahlungen

Deposits ,[

Retraits
R ückzahluugen

Withdrawals

'1 Débits de 
timbres d’épargne 

V erkaufsdellen  
von Sparm arken  

Number of
R e g te r u n g s b e z ir k e  || Bevôlkerung  .

de poste Unie 1839 !| Nombre Montant . bavmgs dtamp
^ J S ilom eter o u i  31. Del. m s  | der'Poil- postale Number 

>f depositorsP
Nombre ConronncH I1 B etrag 1 Agencies

Government Districts A r e a  i n  s q u a r e Population '
aniMten ie r  Ptotepar- 

battktrontora j|( Stüekiahl Betrag ] 
Kronen Stückzahl Amount ; ;  d u »  I ts 

U * - *  j  bureaux d t  poste
c h e z  les 

particuliers

kilom ètre*
on  the 3 1 «  o f

D ecem b er 1888
° f

post-offices
Bf Post Office» nt tbe end o f

1888 ; l
N um ber A m ount 1 

C row n»
_____________ 1

Number Couronnée
Krtnen

bei
Postamialtm PHvaUeuUn

Banks
" I l

19,658 j

.  . : L ___ Crowns post-offices p rira te

Stockholm ville —  Stadt —  City 33 234,990 8
1,8 ■' 42,380 553,561 || 9,165 323,718

<1

24 S 53
, Stockholm .........................................................................................................................^ 7,792 151,953 | 99 95 7,904 ! 9,018 120,235 1,260 55,312 83 91 34

U psala ......................................................................................................................................1 5,316 121,348 j 47 46 j 6,470 7,408 66,159 [ 1,318 40,589 31 43 130
'

1 SSdermanland ..............................................................................................| 6,813 153,224 || 59 59 1 8,054 7,879 65,370 1,315 32,536 48 53 107
1 Ostergütland........................................................................................................... 11,066 265,856 |i 100 96 ]l 7,107 11,318 213,654 •' 1,775 69,050 71 1

>1
88 58

j Jônkoping ................................................................................. 11,500 '  195,015 1 109 99 ; 4,861 5,228 | 54,261 1,073 • 30,855 07 86 140

Kronoberg ........................................................................................................... ............. 9,949 163,778 , 73 62 p 2,652 2,677 ; 43,306 657
1

25,174 11 54 58

, Kalinar ............................................................................................................................................... 11.497 j -  234,275 1 125 117 6,259 8,517 120,621 1,359 35,949 40 i 110 53

1 Gotland ...................................................................................................................................... 3,116 | 51,769 | 37 37 1,670 1 1,810 31,691 244 12,263 98 ' 29 25

B le k in g e ........................................................................................................................ 3,015 j 142,887 j 41 36 | 3,941 5,410 39,857 1,003 23,369 64 S2 66

lvristianstad ......................................................  . . . 6,493 1 224,912 126 97 4,189 3,864 43,867 941 21,431 34 88 89

Malmôhus ......................................................................................................................... 4,784 365,317 130 113 1 9,195 9,796 60,308 2,729 51,589 74 98 145

Halland........................................... 4,919 |J 136,708 64 59 4,423 3,924 51,516 889 37.986 76 .50 116

! Gôteborg & Bohus.......................... 5,057 293,780 78 76 7,863 10,180 134,482 2,030 65,055 22 75 62

E lfs b o r g ......................................................................................................................... 12,815 277,024 146 136 7,401 8,930 103,824 1,640 47,864 07 130 93

Skaraborg . . ............................................................................................. 8,503 249,704
1 1 1 1

108 8.980 14,332 178,977 | 2,654 88,074 94 100 144

Vermland . .......................... ............. 19,025 1 254,121 116 110 8,261 8,014 168,468 1,770 92,871 73 90 89

fire b rô ................. .... .................................................................. 9,072 | 182,444 1 92 90 7,930 I 7,623 79,839 1,347 43.937 51 85 155

Vestiuanland................................... 6,794 ,1 135,521 , 66 65 6,848 i 7,846 130,685 1,135 41,085 44 60 165

1 Kopparberg .  .............................. ' 29,579 195,514 80 i 79 10,269 ! 9,541 270.098 1,867 103,962 31 76 296

Gefieborg ....................................... 19,214 j! 202,027 77 !  7 5 11,580 h 9,996 185,095 2,206 93,862 1 50 66 103

Vesternorrland.............................. 24,656 : 197,714 58 1 53 7,821 j 7,228 200,694 1,357 55,664
1 3 1

49 81

1 Jem tland....................................... 50,771 ,  98,581 1 69 68 6,031 |l 3,695 ’ 74,321 783 38,534 23 59 70

Vesterbotten................................... 56,828 ,! 118,675 '  28 27 1,466 il 897 14,930 136 7,874 88 21 95
128Norrbotten . . . .  ................. 104,413 101,090 ! 31 1 30 3,914 4,620 1 131,062 584 26,133 ! 71 |

28

Bureau de la Bauqued’éparguepostale)
■ Bureau der Postsparbank >i! _ 1 --

1
1 --

-
| 50 31,267 30 — j —

Post Office Savings Bank ) i , | il 1 . -
i

Pour l’ensemble du royaume Total ) 
j Für dœ  game Reich Summa |

ji
i 433,020 il 4,748,257 ! 1.970

1
j 1,841

r
174,747 212,131 3,136,881 . 41,287 1 1,496,015 76 1,669 2.559|

Throughout the Ringdom Total ) !! l
1 ii |

1
il i|

1
| i i ____
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offices (l’épargne dans le district 
de Goteborg et Bohus.

Si l’on compare le nombre des 
comptoirs de Banques d’épargne pos
tale avec la superficie ou le nombre 
d’habitants de la Suède, on obtient 
la moyenne d’un comptoir par 235,21 
kilomètres carrés ou par 2579 habi
tants, tandis qu’en 1884, première 
année d’exercice de l’institution, il 
n’y avait qu’un comptoir d’épargne 
par 274,93 kilomètres carrés ou par 
2949 habitants, ce qui constitue un 
progrès qui n’est pas à dédaigner 
eu égard à l’accroissement assez lent 
du chiffre de la population dans le 
royaume de Suède.

Le tableau imprimé à la page 12 
ci-avant n’expose pas seulement la 
répartition des comptoirs d’épargne 
postale sur le territoire de ce royaume, 
il donne aussi et surtout une image 
de l’activité de ces offices dans les 
divers districts et permet ainsi de 
comparer les résultats obtenus dans 
chacun d’eux.

Le mouvement a présenté, dans 
l’année 1888, un essor remarquable. 
Les versements ont été au nombre 
de 212,131 avec un montant de 
3,136,881 couronnes, en sorte que, 
sur 1000 habitants, il y a eu 45 
versements s’élevant à 661 cou
ronnes En 1887, cette moyenne 
n’était que de 40 versements pour 
un total de 384 couronnes. Les re
traits n’ont pas suivi la même pro
gression; il y en a eu 41,287 pour 
un montant de 1,496,015 couronnes 
en sorte qu’il a été effectué, par 1000 
habitants, 9 retraits pour un mon
tant de 315 couronnes.

Si l’on met en regard le résultat 
de l’activité des Banques d’épargne 
en 1888 et en 1887 dans chaque 
district, on constate, en ce qui con
cerne les versements, dans le der
nier exercice, une augmentation pour 
tous les districts, sauf pour ceux de 
Bodermanland, Blekinge, Christiau- 
stad, Malmohus, Halland, Ôrebro et 
Gefleborg, lesquels ont eu 51, 38,

Bezirk Goteborg oeh Bohus ist so- 
gar eine Verminderung in der Zabi 
der Sparanstalten zu verzeichneu.

Stellt man die Anzald der Post- 
sparbankkoutors in Vergleich zu 
dem Flâclienraum bezw. der Ein- 
wohnerzahl Schwedens, so entfallt 
im Durchschnitt auf 235,ai Quadrat- 
kiloineter und 2579 Einwohner ein 
solches Kontor, wâhrend 1884, dem 
ersten Jahre des Bestehens dieser 
Einrichtung, erst auf 2 74,93 Quadrat- 
kilometer bezw. 2949 Einwohner 
ein Sparbankkontor gerechnet wer- 
den konnte, immerhin ein nicht un- 
weBentlicher Fortschritt bei der ziem- 
lich langsam steigenden Bevolke- 
rungszahl Schwedens.

Die auf Seite 12 (Tab. I.) abge- 
druckte Aufstellung veranschaulicht 
nicht allein die Vertheilung der Post- 
sparbankkontors über das schwe- 
dische Gebiet, dieselbe giebt viel- 
mehr ein Bild über die Wirksamkeit 
dieser Anstalten innerhalb der ein- 
zelnen Regierungsbezirke und ge- 
stattet so eine Vergleichung der 
innerhalb der letzteren erzielten Er- 
gebnisse.

Der Umsatz bat im Jahre 1888 
einen nicht unwesentlichen Auf- 
schwung erfahren : die Einzahlungen 
beliefen sich auf 212,131 Stück im 
Gesammtbetrage von 3,136,881 Kro- 
nen, so dass auf 1000 Einwohner 
45 Einlagen in Holie vou 661 Kronen 
entfallen. Im Jahre 1887 hingegen 
betrug diese Durchschnittszahl nur 
40 Eiuzahlungen mit zusarameu 384 
Kronen. Die Auszahhmgen haben 
nicht in demselben Verhâltniss zu- 
genommen: dieselben erreichten die 
Zahl von 41,287 und den Betrag von
1,496,015 Kronen, so dass auf 1000 
Einwohner 9 Auszahlungen mit zu- 
sammen 315 Kronen zu rechnen 
waren.

Stellt man das Ergebniss der Ge- 
schaftsthâtigkeit der Sparbanken in 
den Jahren 1888 und 1887 inner
halb der einzelnen Bezirke eiuander 
gegenüber, so ergiebt sich hiusicht- 
lich der Einzahlungen im letzten 
Geschâftsjahre eine erhbhte Anzahl 
in allen Bezirken ausser Soderman- 
land, Blekinge, Kristianstad, Mal

lu compariug the nitmber of Post 
Office Savings Banks with the area 
and population of Sweden, we find 
tliat there was, on an average, one 
such establishment t<> every 235,21 
square kilomètres and 2,597 inhabi
tants in 1888, while in 1884, the 
first year in which the institution 
was in operation, there was one 
postal Savings Bank agency to as 
many as 274,93 square kilomètres 
and 2,949 iuhabitants. Although this 
does not constitute any considérable 
advanee, yet it may be looked upon 
as satisfactory if the rather lovv 
rate of increase of the population 
in the country is taken into account.

We publish ou page 12 a Table 
showing the distribution of Post 
Office Savings Banks over the Swe- 
dish territory, and containing a state- 
ment of the business transacted in 
the varions government districts, a 
combination which affords the means 
of comparing with each other the 
results obtained in the latter.

The total amount of business done 
in 1888 showed a not inconsiderable 
increase. The deposits numbered
212,131 and aggregated 3,136,881 
crowns, inaking on an average 45 
deposits amounting to 661 crowns 
to every 1,000 inhabitants. lu 1887 
this average was but 40 as regards 
the number and 384 crowns as 
concerna the amount of deposits. 
The withdrawais did not show the 
same rate of increase ; tbey reached 
the number of 41,287 and the total 
amount of 1,496,015 crowns, this 
being, on an average, 9 withdrawais 
amounting to 315 crowns per 1,000 
inbabitants.

A comparison of the business 
transacted by the Post Office Savings 
Banks in 1888 and 1887 in the 
various government districts shows 
that in 1888 there was an increase 
in the number of deposits in ail the 
districts with the exception of those 
of Sodermauland, Blekinge, Kris
tianstad, Malmohus, Halland, Orebro, 
and Gefleborg where tbe average
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Tab. n.

Versements —  Einzahlungen -—  Deposits Retraits — Auszah -

Nombre
1
i d’habitauts M ontant m oyen

par 10 0 0  habitants

1 Pays — Land Nombre Montant de cï& qae a u f1000 Einwohner Nombre Montant .
[jZahl der per 10 0 0  inhabi-

Country Einwohner Zahl Betrag ih trch sch m tU - 
betrag je d e r

tante Zahl Betrag '
K im M u n g Nombre Montant

NumberPopulation Number Amount A vera ge  Amount 
o f  cAch deposit

Zahl
Number

Betrag
Amount

Amount

Cour. —  K f . C our. — AV. Cour. — AV. Cour. —  K r. '
| Crown» Crown* Crown*

1
CrowiïB l

\

1,496,016Suède en 1888 . . . . 4,748,257 
(31./12.1888)

212,131 3,136,881 15 45 661 41,287

Gd*-Bretagne et Irlande
515,348en 1866 . ...................... 30,284,047 1,525,871 80,091,957 < 52 50 2,645 54,145,983

i (Mai 1866) (4,400,657 J ) (2,975,054 < £)

Belgique en 1874 . . . 5,336,634 35,064 2,742,970 - 78 7 514 7,052 1,556,058
(31./12.1874) (3,809,681 fr.) (2,161,192 fr.)

Italie e n  1880 . . . . 26,801,154 559,253 38,202,316 6 8 2 1 1,425 262,066 24,676,919 !
(1880) (53,058,772 lire) (34,273,498 lire)

Pays-Bas en 1885 . . . 4,336,634 300,502 7,479,602 25 69 1,725 72,219 5,079,778
(l ./l . 1886) (4,920,791 fl.> (3,341,959 fl.)

France en 1886 . . . . 38,218,903 1,196,600 || 95,945,751 80 31 2,510 380,945 73,306,354
1 (Mai 1886) (133,257,988 fr.) (101,814,380 fr.)

Autriche en 1887 . . . 23,284,769 1,138,871 27,356,810 24 49 1,175 339,473 23,848,116
(31/12.1887) (15,283,134 fl.)

i______________
(13,322,970 f l . )  j

17, 27, 21), 42 et 49 versements ] 
contre 58, 39, 18, 30, 32, 43 et 57 
en 1887 par 1000 habitants. Dans 
les districts d’Elfsborg et de Vest- 
înanland les versements se sont main
tenus à la même hauteur que l’exer
cice précédent.

Les montants des dépôts se sont 
élevés dans tous les districts, même 
dans ceux de Kronoberg et de Norr- 
botten, jusqu’au chiffre respectable 
de 277 et de 182 couronnes pour 
cent des versements en 1887. Dans 
14 districts, le nombre des retraits 
s’est maintenu au même niveau 
que l’exercice précédent, taudis que 
Stockholm-ville et 8 autres districts 
ont présenté une augmentation, et 
seulement deux districts une dimi
nution. Le montant des retraits a 
été plus élevé dans tous les districts, 
à la seule exeptinn de celui de So- 
dermanland.

L’augmentation considérable du 
nombre des participants prouve 
jusqu’à quel point s’est accru l’ in
térêt que la population porte à l’ insti
tution de la Caisse d’épargne postale.

môbus, Halland, Oerebro uud GeHe- 
borg, welche letzteren bezw. 51, 38, 
17, 27, 29, 42 und 49 Einzahlungeu 
gegen bezw. 58, 39, 18, 30, 32, 43 
und 57 im Jahre 1887 auf je  1000 
Einwohner aufzuweisen hatten. In 
den Bezirken Elfsborg und Vestman- 
land erhielten sich die Einlagen auf 
der gleichen Hohe gegenüber dem 
Vorjahre.

Die Hohe der Einlagen wuchs in 
sàmmtlicbeu Bezirken, in Kronoberg 
und Norrbotten sogar bis zu der an- 
sehnlichen Hohe von 277 bezw. 182 
vom Hundert der Einzahlungen i. J. 
1887. Die Anzahl der Auszahlungen 
erhielt sich iu 14 Regierungsbezirken 
auf der nâmlichen Hohe wie im Vor
jahre, wâhrend in Stockholm Stadt, 
sowie in 8 andern Bezirken eine 
Vermehrung, in 2 dagegen eine Ver- 
minderung zu verzeichnen war.

Der Betrag der Auszahlungen hat 
in allen Bezirken, mit Ausnahme 
von Sôdermanland, eine Erhohung 
erfahren.

In welchem Grade das Interesse 
der Bevôlkerung an der Einrichtung

number of deposits per 1,000 inha
bitants was 51, 38, 17, 27, 29, 42, 
and 49, respçctively, in 1888, as 
against 58, 39, 18, 30, 32, 43, and 
57 in 1887. In the districts of Elfs
borg and Vestmanland the deposits 
showed the same figures as in the 
precediug year.

There was an increase in the 
amount of deposits in ail the dis
tricts, reaching in Kronoberg and 
Norbotten the unusually high per- 
centage of 277 and 182. The nnmber 
of withdrawals remained unchanged 
iu 14 government districts. In Stock
holm City and 8 other districts it 
showed an increase, there being a 
falling off in 2 districts.

The amount of withdrawals in- 
creased in ail the districts except 
in that of Sôdermanland.

The growing interest of the public 
in the Post Office Savings Bank is 
demonstrated by the increase in the 
number of depositors, which was
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lungen  — Withdrawals Nombre des déposants — T h eiln eh m erzah l 
Number of depositors

Avoir des déposants 
G u th aben  d er  T h eiln eh m er frais

Montant par 1000 habitants 
auf 1000 Einta. 
per 1000 inhabitant)

au corn- |j Augmentation 1 bimination 1Eut à la 6o de l’année Crédit of depositors d’administration
m oyen 

de chaque 
retrait 

Onrchachn,» 
lietrog jeder

mencement 
de l’année 
zu Anfang 
des Jahres 

at the 
begiuning 
of the year

dans ‘ 
lo  cou ran t de : 

l ’ année
Zugang

dans le courant 
de l'ann ée

Abgang
im iMufe des 

Jahres
Decrease

in the oonrae 
o f  the year

Mithin am ScMuss 
des Jahres 

At ibe close of the year

11
Montant 1
«  a 1

en m oyenne.. ___
p /r  l| par 1000

déponent i h ab itan t) 
durcAjcém tt- au/  1(M)0 
Uch fur geitn,
ThtUntkmer Zinwokner

A v era g e  i p er 1000 
am ount p er  ;| inh il)itin tB  

depoeitor j!

Verwaltungs- ! 
kosten

AtuuaMung
A vera ge

am ount o f  
csoh  w ith - 

draw al

NombrejMontant 
Zahl Betrag 

Number Amount

tm Imu/0 des 
Jahres

Increase
in the conroe 
o f  the year

Nombre
Zahl

Number

par — auf 
per 1000 
hab itant)
Kinicahngr
inhabitants

Betrag ! 
Amount

Cost
of HaDagement

Cour. — Kr. 
Crown a

i ] C our. Kr. ; Crowns
C our — Kr. 

C row n )
Conr. — Kr. 1 C our. — Kr. 

Crowns !, C row n ). l
C our. — Kr. ' 

C row n»

36 9 315.. 152,016 31,234 8,503 174,747 37 4,650,744 27 | 979 73,552

105
i

17 1788 611,384 266,542 131,672 746,254 25 147,805,385
L

198 4,881 1,082,008
(8,121,175 JE) (59,451 £ )

221 i 1 
-

292
1

13,283 6,198 2,168 17,313 3 4,806,026 
(6,675,036 fr.)

278 901 1 pas indiqué ! m cét angtgtben 
l n ot Btste.l

94 10 921 238,869 . 114,187 13,211 339,845 13 33,302,059 98 f 1,243 314,336
(46,252,860 lire) 1 (436,578 lire)

70 1 U 1171 90,798 30,536 9,026 112,308 26 9,679,386 86 | 2,232 124,587
(6,368,017 fl.)

J
(81,965 fl.) j

192 10 1918 692,582 239,502 87,031 1 845,053 22 137,285,302 162 3,592 836,9191 (190,674,031 fr.) (1,162,387 fr.)

70 10 1 1024 544,931 117,863 65,086 597,708 26 22,755,380
i 1
j 38 977 324,751 •!

1
1 (12,712,503 fl.) | f (181,425 fl.)

Le nombre de ces participants s’est 
élevé de 152,016 en 1887 à 174,747, 
ce qui représente une augmentation 
Je 22,731 participants, soit de 14,45 
pour cent. Les membres de la Caisse 
disposaient, à la fin de l’année, d’un 
avoir de 4,650,743,62 couronnes, 
somme qui, par rapport à l’exercice 
précédent, constitue une augmenta
tion de 1,765,346,87 couronnes,'soit 
de 61,18 pour cent. L’avoir repré
sente une somme de 979,46 couronnes 
par 1000 habitants.

Si l’on compare le nombre des 
participants et le chiffre de l’avoir 
pour l’année 1884 avec les mêmes 
chiffres du dernier rapport de ges
tion, on constate que, depuis l’exis
tence des caisses d’épargne postales 
en Suède, le chiffre des participants 
présente une augmentation de 95,234 
mi de 119,77 pourcent; le montant 
total de l’avoir est en augmentation de
3,823,102,5 couronnes ou de 461,93 
pour cent.

Le nombre des débits de timbres 
d’épargne, comparé à l’exercice pré-

der Postsparkassen zugenommen liât, 
beweist der namhafte Zuwachs an 
Thcilnebmern. Die Zahl der letz- 
teren hetrug 174,747 gegen 152,016 
im .labre 1887, dieselbe erfuhr mit- 
hin eine Steigerung von 22,731 oder
14,95 vom Hundcrt. Die Mitglieder 
verfiigten am Schluss des Jahres 
über ein Guthaben von 4,650,743,m 
Kronen, eine Somme, welche gegen 
das Vorjahr um 1,765,346,87 Kronen 
oder 61,18 vom Hundert gestiegen 
ist. Im Durchschnitt kommt auf 
1000 Einwohner ein Guthaben von 
979,46 Kronen.—

Stellt man die Zahl der Theil- 
nehnier und den Betrag des Gut- 
habens vom Jahre 1884 den gleich- 
artigen Ziffern des vorliegenden Ge- 
schaftsberichts gegeuiiber, so ergiebt 
sicli in der Zahl der Theilnehmer 
wabrend der Zeit des Bestehens der 
schwedischen Postsparbanken eine 
Zunahme von 95,234 oder 119,77 
vom Hundert; der Gesammtbetrag 
des Guthabens wcist eine Steige
rung von 3,823,102,5 Kronen oder 
461,8s vom Hundert auf.

174,747 in 1888 as against 152,016 ' 
in 1887, the increase being 22,731 
or 14,95 per cent. At the close of 
the year under review the amount 
on deposit reached 4,650,743. 62 
crowns, an increase of 1,765,346. 87 
crowns or 61,18 per cent, over the 
preceding year. As compared witli 
the population, the sum standing to 
the crédit of depositors ainounted, 
on an average, to 979. 46 crowns 
per 1,000 inhabitants.

A comparison of the number of 
depositors and the amount on de
posit in 1884 with the corresponding 
figures of the year under report, 
shows that since the institution of 
the Post Office Savings Bank in 
Sweden, the number of depositors 
bas increased by 95,234 or 119,77 
per cent., and the total amount stand
ing to their crédit by 3,823,102. 50 
crowns or 461,93 per cent.

There was a sensible decrease in 
the number of agencies for the sale 
of savings stamps, as compared with
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cèdent, h subi nue diminution mar
quée; il n’a pas été supprimé moins 
de 15H de ces débits qui se trouvaient 
entre les mains de particuliers. L’Ad
ministration s’ est efforcée, il est vrai, 
de subvenir aux besoins les plus 
urgents à cet égard, en augmentant 
de 41 le nombre des débits ouverts 
dans les offices de poste; il n’en 
reste pas moins une diminution de 
118 débits. Ceux-ci se répartissent 
sur l’ensemble du territoire suédois 
de manière qu’il existe un débit de 
timbres d’épargne par 102,51 kilo
mètres carrés; cette proportion était 
de 99,73 l'exercice précédent.

11 a été vendu au public 8U 1,0*28 
timbres d’épargne au montant de
80.102.80 couronnes. La comparaison 
de ces chiffres avec ceux de l’anuée 
1884 prouve que la vente des timbres 
d’épargne a dimin ué de près delà moi
tié pendant cette période de cinq ans 
de l’existence de la Caisse d’épargne 
postale, puisqu’eu 1884 il avait été 
vendu 1,558,676 timbres d’épargne.

La clôture du dernier exercice de 
l’Administration des caisses d’é
pargne postales permet de constater 
un accroissement notable dans l’en
semble du trafic, qui s’est élevé à
8.523.803.80 couronnes, taudis qu’il 
u’avait été que de 5,812,067,81 cou
ronnes l’année précédente, en sorte 
que le résultat financier peut être 
considéré comme tout à fait satis
faisant. Il a été dépensé le l,5'.i pour 
cent en frais d’exploitation ; cette 
dépense était de 2,33 %  en 1887.

11 sera intéressant de comparer 
la Caisse d’épargne postale de la 
Suède avec celles d’autres pays de 
l’Europe, Pour montrer dans quel 
rapport ces Caisses se sont déve
loppées pendant la même période, 
nous reproduisons, dans le tableau 
inséré à la page 14, uu état com
paratif du trafic de la Caisse d’é
pargne postale eu Suède, dans la 
Grande-Bretague et l'Irlande, la 
Belgique, l’Italie, les Pays-Bas, la

lu der Anzahl der Spanuarken- 
verkaufsstellen ist gegen das Vor 
jalir cin merkliclier Kiickgang ein- 
getreten: nicht weniger als 159 sol- 
cher Stellen, welclie in den füinden 
von Privatleuten sicli befanden, sind 
eingegangeu. Die Yerwaltung ist 
zwar bestrebt gewesen, dem drin- 
gendsteu Bedürfniss an derartigen 
Stellen dadurch ab/.uhelfen, .dass sie 
die Zabi der bei Postanstalten ein- 
gerichteten Verkaufsstellen um~-41 
vermehrte, es bleibt indessen immer- 
hin nocli eine Verminderung um 118 
Verkaufsstellen zu verzclchnen. Die 
Gesammtzahl von 4224 vertheilt sicli 
auf den Flaclienramn des scliwe- 
diseben Gebiets in der Weise, dass 
auf 102,51 Qnadratkilometer gegen 
99,7b im Jahre 1887 eine Verkaufs- 
stelle zu reebuen ist.

An Sparpiarken wurden 801,028 
Stück zum Betrage von 80,102,so 
Kroncn an das Publikum abgesetzt. 
Bei Gcgeniiberstellung der gleich- 
artigen Zalilen ans dem Jahre 1884, 
in welchem 1,558,676 Stück ver- 
ausgabt wurden, ersieht man, dass 
der Verkauf der Marken innerhalb 
der füuf Jalire des Bestehens der 
Postsparbankeu fast auf die Halfte 
der ursprünglicben Sumine zuriick- 
gegangen ist.

Der Abschluss des letzten Ge- 
schiiftsjahres der Postsparkassenver- 
waltung weist einen erbeblicli ge- 
steigerten Gesammtumsatz nacb ; 
derselbe erreichte die Hôlie von
8,523,893,50 Kr. gegen 5,812,067,81 
Kronen im verilossenen Jalire, so 
dass das finanzielle Ergebniss ein 
durchausbefriedigendesgenauntwer- 
den kann. An Betricbsunkosten wa- 
ren nur 1,59 vom Huudert des Ge- 
sammtumsatzes gegen 2,33 im Jahre 
1887 zu verrechueu.

Von Intéresse dürfte ein Vergleieh 
zwischeu den schwediscbeu Post- 
sparbanken und den alteren Post- 
sparkassen anderer europaischer 
Staaten sein. Um zu crfahren, in 
welchem Verlialtniss dieselben sich 
innerhalb des gleicheu Zeiirauntes 
entwickelt haben, geben wir in der 
auf Seite 14 (Tab. II) abgedruckten 
Zusammeustelluugeine vergleicbeude

tbe precediug year. 159 of thèse 
ageucies lield hy private persons 
vvere closed. Althougli the Adminis
tration took measures to meet the 
most urgent requirements by iu- 
creasing tbe number of savings 
stamps agencies at post-offices by 
41, tliere still remained an actual 
decrease of 118. The total number 
of agencies for tbe sale of savings 
stamps througliout tbe country was 
4,224, tliere being thus 1 agency 
to 102,51 square kilomètres, as agaiust 
1 to 99,73 square kilomètres in 1887.

The number of savings stamps 
sold to the public was 801,028, and 
tbe value represeuted by tliein 
reacbed 80,102. 80 crowns. A com- 
parison of these figures witb those 
of 1884, shows that-in tbe course 
of the five years duriog wbich the 
Post Office Savings Bank lias been 
in existence, the sale of savings 
stamps which amounted to 1,558,676 
in 1884, decreased to nearly 011e 
liait’ of its original figure.

According to the accounts of tbe 
Post Office Savings Bank Depart
ment for 1888, tliere was a con
sidérable increase in the total amount 
of business transacted. In 1888 tbe 
receipts aud payments reacbed tlie 
sum of 8,523,893. 80 crowns, as 
against 5,812,067. 81 crowns in the 
precediug year, so tliat the financial 
résulta may be considered as en- 
tirely satisfactory. The cost of ma
nagement ouly reacbed 1,59 per 
cent, of tbe total amount of trans
actions, as compared witb 2,33 per 
cent, in 1887.

As it is of interest to make a 
comparison between tbe Swedish 
Post Office Savings Bank and the 
oldcr like institutions existing in 
other countries, we publish on pages 
14 and 15 a comparative statement of 
the business done in the fifth year 
of tlieir existence by tbe Post Office 
Savings Banks in Swedeu, Great 
Britaiu and Ireland, Belgium, Italy, 
the Netberlands, France, and Austria, 
by means of whicb onr readers will
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France et l'Autriche pendant la cin
quième année de son existence. Ce 
tableau montre que, parmi les Caisses 
d’épargne postales de l’Europe, celle 
de Suède a atteint le chiffre moyen 
le plus élevé quant au nombre des 
participants, en même temps qu’elle 
a eu proportionnellement un plus 
grand nombre de dépôts que la Caisse 
d’épargne postale de ta Belgique, 
de l’Italie et de la France.

En ce qui concerne le chiffre 
moyen des dépôts et des retraits, 
('Administration belge est la seule 
qui soit restée inférieure à celle de 
Suède; le montant de l’avoir calculé 
sur 1000 habitants, a été plus élevé 
en Suède qu’en Belgique et en Au
triche, mais inférieur cependant à 
celui des autres pays.

Les frais d’administration, pris en 
eux-mêmes ou comparés avec le 
nombre des opérations effectuées 
dans le courant de l’année et le 
nombre des déposants existant à la 
tin de celle-ci, ont été inférieurs en 
Suède à ceux de toutes les autres 
Caisses d’épargne postales.

. Bibliographie postale.

Ursprung und E ntw ickelung der V er- 
kehrsm ittel. Nach geschichtlichen Quellen 
dargestellt von Gustav Schaefer, Ober-Post- 
directionssecretair a. D. Dresde 1890. 
Librairie royale de C.-C. Meinhold & fils.

Cet ouvrage est le fruit de six 
conférences données par l’auteur à 
Dresde et comprend les chapitres 
snivant9 : Les moyens de communi
cation dans l'antiquité et le moyen 
âge; les véhicules routiers; la na
vigation ; le service des messagers 
au moyen âge; le service des postes; 
les chemins de fer; les télégraphes; 
le téléphone ; les aérostats ; la poste 
pneumatique; la poste aux pigeons

Uebersicht über die Geschaftsthatig- 
keit der Postsparkassen in Schwe- 
den, Grossbritannien und Irland, 
Belgien, Italien, Niederland, Frank- 
reich und Oesterreich im fünften 
Jahre ilires Bestehens. Aus der- 
selben ist ersichtlich, dass von den 
europâischen Postsparbanken die 
schwedischen im fünften Geschâfts- 
jahre die hôchste Durchschnittsziffer 
in der Theilnehmerzahl, sowie eine 
verhaltnissmiissig grôssere Anzahl 
von Einlagen erreicht haben, als die 
belgischen, italienischen und fran- 
zôsischen Postsparkassen.

Hinsichtlich der Durchschnittsziffer 
an Einlagen und Kückzahlungen 
blieb nur die belgische Verwaltung 
hinter der schwedischen zurück ; der 
Betrag des Guthabens, fur 1000 Ein- 
wohner berechnet, war in Schweden 
grosser als in Belgien und Oester
reich, geringer jedoch als bei den 
übrigen Staaten.

Die Verwaltungskosten sowohl an 
; und fur sich, als auch ira Vergleich zu 

der Zahl der im Laufe des .labres 
erfolgten Umlagen und der Zahl der 
am Schlusse des Jahres vorhandenen 
Theilnehmer war in Schweden ge
ringer, als bei irgend einer der in 
Frage kommendeu Postsparkassen.

Postalische Bucherkunde.

Ursprung und E ntwickelung der V er- 
kehrsm ittel. Nach geschichtlichen Quellen 
dargestellt von Gustav Schaefer, Ober-Post- 
diredionssecretair a. D. Dresden 1890. 
Kônigl. Hofbuchhandlung von C. C. 
Meinhold und Sohne.
Sechs Einzelvortrage, welche der 

Verfasser dieser Druckschrift in 
Dresden gehalten hat, bilden den 
Inhalt der letzteren. Sie umfasst 
die Abschnittc: das Verkehrswesen 
im Alterthum und Mittelalter, die 
Strassenfuhrwerke, die Schifffahrt, 
das Botenwesen ira Mittelalter, das 
Postwesen, die Eisenbahnen, die 
Télégraphié, der Fernsprecher, die 
Luftschifffahrt, die Robrpost, die

be enabled to ascertain the progress 
achieved by the Banks during the 
same period during which the Swedish 
Post Office Savings Bank bas been 
in operation. It appears from this 
statement that the latter institution 
counted in its lift h year a bigher 
average number of depositors than 
the other European Banks, and 
received a relatively higher number 
of deposits than the Belgian, Italian, 
and French Post Office Savings 
Banks.

As regards the average number 
and amount of deposits and with- 
drawals, Belgium is the only country 
in which it was lower than in Swedeu ; 
and a9 concerns the average amount 
on deposit per 1,ÜU0 inhabitants, it 
was higher in Sweden than in Bel
gium, and Austria, but lower than 
in the other States.

The cost of management, both 
in itself and in proportion to the 
number of transactions effected in 
the course of the year, and the 
number of accounts open ut the 
close of the year was lower in 
Sweden than in the Post Office 
Savings Banks of any of the other 
States.

Postal Bibliography.

Ursprung und E ntwickelung der V er- 
kehrsm ittel. Nach geschichtlichen Quellen 
dargestellt von Gustav Schaefer, Ober-Post- 
directionssecretair a, D. Dresden 1890, 
Published by C. C. Meinhold & Sons. 
Royal Court Library.
The above pamphlet contains six 

lectures delivered by Herr Schaefer in 
Dresden. It is divided into the fol- 
lowing chapters :—The means for 
effecting traffic and communication 
in antiquity aud in the middle-ages; 
vehicles, navigation, and messenger 
arrangements in the middle-ageB; 
the postal service; railways; tele- 
graphs ; téléphonés ; balloons ; the 
pneumatic postal service ; the Pigeon
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et le service des gazettes. L'ouvrage 
renferme en outre quelques chapitres 
annexes traitant de la navigation 
à vapeur, de l’organisation de la 
poste en Turquie et des chemins 
de fer en Chine.

Les renseignements fournis par 
l’auteur dans le vaste champ des 
moyens d ’échange ne sont pas nou
veaux, il est vrai ; on peut les trouver 
en grande partie dans les ouvrages 
spéciaux des derniers auteurs qui 
se sont occupés de la matière. Néan
moins celle-ci est traitée habilement; 
l’auteur expose son sujet d’une ma
nière intéressante qui rend la lecture 
de son livre très instructive.

Taubenpost und das Zeitungsweaen. 
Ausserdem sind einige Nachtrage 
über die Dampfschifffahrt, das Post- 
wesen in der Türkei und die Eisen- 
bahnen in China beigefügt.

Die Mittheilungen, welche uns der 
Verfasser aus dem weiten Gebiete 
des Verkehrswesens bringt, sind zwar 
im AUgemeinen nicht neu und diirften 
zum grôssten Theile schon in den . 
Werken der neueren Fachschrift- 
steller zu finden sein. Immerhin ist 
der Gegenstand geschickt bèhandelt 
und die Schrift empfiehlt sich als 
angenehme und zugleich Belehrung 
bietende Unterhaltungslektüre.

Post ; and the newspaper subscription 
service. It further contains a few 
additions treating of steam-naviga- 
tion, the postal service in Turkey, 
and railways in China.

The particulars afforded by the 
author of the pamphlet with regard 
to the wide sphere of traffic and 
communication are not new, and 
may, for the most part, already be 
found in the Works of modem au- 
thors in this branch of literature. 
The subject matter, however, is 
cleverly dealt with, and the pam
phlet will be found agreeable and, 
at the same time, instructive reading.

Petites communications.

Suivant le rapport de gestion de 
l’Administration des postes britan
niques pour l’exercice 1889/1890, il 
y avait, à la fin de cet exercice, 
9437 offices postaux britanniques 
(312 de plus que l’exercice précé
dent') chargés de Yéchange des m an
dats de poste dans son service. 11 
avait été versé dans le courant de
l’exercice :

A  destination N om bre de* mandat*
de l’intérieur du

ltoyaume-lJni 9,027,750
des colonies . . 81,717
de l’étranger 282,108

en total 9,391,575
contre 9,563,725

pour l’exercice précédent

Montant
X

23,333,417
306,344
692,631

24,332,392
23,869,495

Un nouvel arrangement a été conclu 
avec le Japon et un échange direct 
de mandats de poste introduit avec 
la Norvège, la Roumanie et Tunis.

Il a été expédié pour d’autres au
torités publiques 1,358,169 mandats 
de poste officiels pour un montant 
total de J ?  5,044,469. Si l’on avait 
perçu les taxes ordinaires sur ces 
mandats, les recettes en auraient été 
augmentées de J ?  15,141. Le Dé-

Kleine Mittheilungen.

Nach dem Geschâftsbericbt der 
britischen Postverwaltung für das 
Jahr 1889/90*) waren am Schlusse 
desselben 9437 Postanstalten (312 
mehr als im Vorjahre) mit dem P ost- 
anweisungsdienst betraut. Eingezahlt 
wurden im Laufe des Jahres

iiu f P ost- Betrfttf
anweisiiDgen X

nach dem lnlande 9,027,750 23.333,417 j 
» den Kolonien 81,717 306,344 I
» dem Anslande 282,108 692,631 j
mitliin iin Ganzen 9,391,575 24,332,392 I 

gegen 9,563,725 23,869,495 
im Vorjahre.

Mit dem Kaiserreich Japan wurde 
ein neuer Vertrag ahgeschlossen und 
mit Norwegen, Rumanien und Tunis 
ein direkter Postan weisungs- Aus- 
tausch eingerichtet.

Die Gesammtzahl der für andere 
Kegierungsbehorden abgesandten 
amtlichen Postanweisungen belief 
sich auf 1,358,169 und der Betrag 
dersclben auf 5,044,469 c# .  Bei Er- 
hebung der gewohnlicben Gebühren 
fur diese Anweisungen würden die- 
selben die Einnahmen um 15,141 J ?  
vermehrt haben. Vom Kriegs-Depar-

Miscellaneous.

According to the Report of 
the British Postmaster General for 
1889/90*), the nnmber of moneg 
order offices open at the close of 
the year was 9,437, showing an 
increase of 312 in the year. The 
number of orders issued in the course 
of the year was as follows:—

N nm ber A raount
Inland Orders 9,027,750 23,333,417 l.
Colonial » 81,717 306,344 »
Foreign » 282,108 692,631 *

Total 9,391,575 24,332,392 L
as against 9,563,725 23,869,495 »

in the preceding year.

A revised Convention with the 
Empire of Japan lias been conclu- 
ded, and direct exchanges arranged 
with Norvvay, Roumania, and Tunis.

The total number of orders issued 
for other Government Departments 
was 1,358,169 and the amouut 
5,044,469 l. At the ordinary rates of 
commission this business would hâve 
added 15,141 L to the revenue. The 
money orders issued in payment of 
Army pensions and reserve pay for 
the War Office numbered 528,436, of 
the value of 2,118 l. 19 s., and the

*) Voir L’ Union postale, 15* vol., p. 195. *) S. L ’ Union postale, XV, S. 195. *) See * L ’ Union Postale », XV., page 195



parlement militaire a consigné, pour 
le paiement de pensions militaires, 
528,436 mandats pour g  2118. 19 sh. 
et l’Amirauté 203,351 mandats pour 
g  916,407. En outre, les divers 
bureaux des contributions publiques 
ont émis plus d’un demi-million de 
mandats de poste. u

A partir du 2 septembre 1889, le 
service des mandats télégraphiques 
a été introduit à titre d’essai entre 
Londres et 17 grandes villes du 
royaume. Jusqu’au 28 février, il en 
a été échangé 2088 représentant 
g  8674. 1 sh. 3 d. Dès le 1er mars 
ce service a été étendu à tous les 
offices de poste principaux et auxi
liaires. 11 a été expédié dans une 
semaine 578 mandats télégraphiques 
pour g  1968, et pendant le mois 
entier 1769 mandats pour g  6262.

L’échange des P ostal Orders a pris 
an essor remarquable. Le nombre des 
Orders ne s’est pas élevé à moins 
<le 44,712,548, soit 4,430,227 de plus 
que l’exercice précédent. Leur mon
tant a été de g  17,737,802, soit 
g  1,625,723 de plus que dans l’exer
cice 1888/1889.

Il a donc été échangé en total, 
par mandats de poste et par Postal 
Orders, plus de 42 millions de g  
sterling, soit 3 millions de plus qu’en 
1888/1889.

Le service des caisses d ’épargne j 
postales a continué de prendre une 
extension satisfaisante. 11 a été 
effectué, en 1889, 8,101,120 dépôts 
pour g  19,814,308, contre 7,540,625 
dépôts et g 1 19,052,226 en 1888; 
le nombre des retraits a été de 
2,757,848 pour g  16,814,268, soit
124,040 retraits et g  1,011,533 de 
plus que l’année précédente. L’en
semble de l’avoir des déposants (y  
compris les intérêts capitalisés), s’é
levait il la tin de 1889 à g  62,999,620, 
soit g  4,443,226 de plus que l’année 
précédente ; pendant celle-ci, l’aug
mentation avait été de g  4,582,329.
Il a été bonifié aux déposants pour 
intérêts g  1,443,186, soit g  110,348 
de plus qu’en 1888.

Le plus grand nombre des dépôts 
versés dans un seul jour a été de
55,095 pour un montant de g  137,336,

tement wurden zur Bezahluug von 
Militâr-Pensionen 528,436 Anwei- 
sungen über 2118 g  19 sh ., und 
von der Adrairalitat 203,351 An- 
weisungen über 916,407 g  aufge- 
geben. Ferner wurden noch mehr 
als 7* Million Anweisungen von den 
verschiedenen Büreaus der Steuer- 
behorde eingeliefert.

Am 2. September 1889 wurden 
zunachst versuchsweise zwiscben 
London und 17 grossen Stadten te- 
legraphische Postanweisungen ein- 
geführt. Von diesen kamen bis zum
28. Februar 2088 Stück im Betrage 
von 8674 g  1 sh. 3 d. zur Behand- 
lung. Vom 1. Marz an wnrde das 
Verfahren sodann auf sammtliche 
Haupt- und Zweig-Postanstalten des 
Kônigreichs ausgedehnt. Zur Ab- 
sendung kamen in einer Woche 578 
telegraphische Anweisungen über 
1968 g  und im ganzen Monat 1769 
Anweisungen über 6262 g .

Der Postal O rder-Verkehr liât 
ganz erheblich zugenommen. Die 
Zabi der Orders hat nicht weniger 
als 44,712,548 oder 4,430,227 mebr 
als im Vorjahre betragen. Der 
Werth dieser Orders belief sich auf 
17,737,802 g  oder auf 1,625,723 jg* 
mehr als im Jahre 1888/89.

1m Ganzen wurden somit durch 
Postanweisungen und Postal Orders 
über 42 Millionen Pfd. Sterl. oder 
3 Millionen mehr als im Jahre 1888/89 
übermittelt.

Der Postsparkasscnverkehr ent- 
wickelt sich fortgesetzt in erfreu- 
lichster Weise. Die Zahl der Ein- 
lagen stellte sich im Jahre 1889 auf 
8,101,120 mit 19,814,308 g  gegen 
7,540,625 mit 19,052,226^" im Jahre 
1888, diejenige der Rückzahlungen 
auf 2,757,848 mit 16,814,268 g  oder 
auf 124,040 mit 1,011,533 g  mehr 
als im Vorjahre. Das Gesammt- 
Guthaben der Einleger (cinschl. der 
kapitalisirten Zinsen) bezitferte sich 
am Schlusse des Jahres 1889 auf 
62,999,620 g  oder auf 4,443,226 g  
mehr als im Vorjahre, wâhrend in 
letzterem diese Zunahme 4,582,329 g  
betrug. An Zinsen wurden den 
Einlegern 1,443,186 g  vergütet, 
110,348 g  mehr aïs im Jahre 1888.

number issued for the Admiralty was 
203,351, of the value of 916,407 l. 
More tban balf a million orders also 
were issued for the various Depart- 
ments of the Inland Revenue.

On the 2nd of September 1889 the 
issue of télégraphie money orders 
between London and 17 large towns 
was begun as an experiment. Be
tween the 2nd of September and the 
28*h of February, 2,088 orders of the 
value of 8,674 l. 1 s. 3 d. were issued, 
and on the l 8t of March the System 
was extended to ail Head and 
Branch Post Offices in the United 
Kingdom, with the resuit that in 
one week 578 télégraphie orders 
were issued, representing a sum of 
1,968 l. In the month 1,769 orders 
were issued amounting to 6,262 l.

The Postal Order business showed 
a very considérable increase. The 
number of postal orders issued 
amounted to the high figure of
44,712,548 or 4,430,227 more than 
in the previous year. The value repre- 
sented by the orders was 17,737,8021., 
or 1,625,723 l. more than the value 

I of those issued in 1888/89.
The total amount transmitted by 

| money orders and postal orders in 
j the year was over 42 millions ster- 
| ling, or 3 millions more than in 

1888/89.
The increase in the Post Office 

I Savinys Hank business lias continued 
| to be satisfactory. The deposits in 
| the year numbered 8,101,120, amoun

ting to 19,814,308 l . , as against 
7,540,625 and 19,052,226 l., the num
ber and amount for the year 1888. 
The withdrawals were 2,757,848 
in number, amounting in ail to
16,814,268 l., showing an increase of
120,040 in number and of 1,011,533 l. 
in amount over the number and 
amount for 1888. As a net resuit 
of these transactions a total sum of 
62,999,620 l., including interest, re- 
mained to the crédit of depositors 
on the 31*‘ December 1889, being 
an increase of 4,433,226 l. for the 
year, as compared with an increase 
of 4,582,329 l. in 1888. The amount 
of interest credited to depositors
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le 30 décembre, tandis que le chiffre 
le plus élevé des dépôts effectués 
dans une journée a été de J L  158,218, 
le 31 décembre. La plus grande 
quantité de retraits faits en un jour, 
a eu lieu le 17 décembre et a été 
de 18,4951 pour JL 98,922.

La moyenne de chaque dépôt s’est 
élevée à J '  2. 8 sh. 11 d. contre 
J L  2.10 sh. Gd. en 1888; la moyenne 
de chaque retrait a été de J *  (î. 1 sh.
11 d. contre JL 6 pour l’année pré
cédente. Dans le courant de 1889 
il a été ouvert 924,010 nouveaux 
comptes; il en a été éteint (>37,128; 
ces chiffres comportaient 887,400 et 
018,294 en 1888. Le nombre total 
des comptes restant ouverts à la fin 
de 1889 s’élevait à 4,507,809, soit à 
280,822 de plus qu’en 1888.

À la demande de déposants il a i 
été procédé, dans 19,760 cas, à l’a- I 
chat de rentes d'Etat pour une somme 
de JL 1,003,308, et dans 11,882 cas j 
à la vente de rentes d’Etat pour une 
somme de J  005,359. A la tin 
1889, 40,993 déposants étaient pos
sesseurs de rentes d’Etat pour une 
somme totale de J '  4,175,034.

A la fin de 1889, 9353 offices 
postaux, soit 331 de plus que l’année 
précédente, étaient autorisés à faire 
le service des caisses d’épargne pos
tales. Ont été nouvellement chargés 
de ce service, eu Angleterre et dans 
le Pays de Galles, 286 employés 
postaux, en Ecosse 25 et en Ir
lande 20.

L'ensem ble des recettes a donné un 
total de J *  12,211,614; les dépen
ses se sont élevées à JL  8,865,527 ; 
l’excédent de recettes a donc été de 
J L  3,346,087 (soit J L  146,443 de plus 
que l’exercice précédent). En ce qui 
concerne spécialement le service 
postal les recettes se sont élevées 
à. J P  9,474,774 et les dépenses à 
JL  5,600,888.

Die grôsste Zahl der an einem 
Tage bewerkstelligten Einlagen be- 
lief sich auf 55,095 ini Betrage von
137,330 J L  am 30. Dezember, wah- 
rend der hôchste Einlagenbetrag an 
einem Tage mit 158,218 JL am 
31. Dezember festgestellt wurde. 
Die grosste Zahl Riickzahlungen an 
einem Tage wurde am 17. Dezem
ber geleistet und zwar 18,499 im 
Betrage von 93,922 JL.

Der Durchsclmittsbetrag einerEin- 
lage stellte sich auf 2 JL  8* sh . 11 d. 
gegen 2 J L  10 sh. 6 d. im Jahre 
1888, der Durchsclmittsbetrag-einer 
Rückzahlung auf 0 J L  1 sh. 11 d. 
gegen 6 J v im Vorjahre. Im Laufe 
des Jahres wurden 924,010 Kontos 
neu eroffnet, 637,128 dagegen ge- j 
schlossen, gegen bezw. 887,460 und 
618,294 im Vorjahre. Die Gesammt- 
zahl der offenen Kontos belief sich 
Ende 1889 auf 4,507,809 oder auf 
280,882 melir als im Jahre 1888.

Auf Verlangeu von Konto-Iuha- 
bern wurden fur dieselben in 19,700 
Fiillen Staatspapiere im Werthe 

I von 1,003,368 J L  angekauft und 
in 11,882 Fàllen solche Papiere im 

î Werthe von 605,359 JL’ verkauft.
| Im Ganzen besassen Ende 1889 

46,993 Konto-Inhaber Staatspapiere 
im Werthe von 4,175,634 J .

I
Ende 1889 waren 9353 Postan- 

I stalten zum Sparkassendicnst er- 
I machtigt oder 331 mehr als im 
, Vorjahre; neu betraut mit dem Spar- 
I kassendicnste wurden in England 

und Wales 286, in Schottland 25 
i und in Irlaud 20 Postaustalten.

i Die Gesammteinnahmen betrugen 
| 12,211,014 JL, die Augaben dagegen

8,865,527 J  ; es wurde mithin ein 
Ueberschuss von 3,346,087^ (146,443 
J L  mehr als im Vorjahre) erzielt. Auf 
den eigentlichen Postdienst entfallen 
von den Einnahmen 9,474,774 J L  
und von den Ausgaben 5,600,888 J v.

was 1,443,186 l .} or 110,348 l. more 
than in 1888.

The greatest number of deposits 
in one day was 55,095, amounting 
to 137,330 J.., and made on the 30,h 
December, but the largest amount 
deposited on one day was 158,218 1, 
on the 31Bt December. The greatest 
number of withdrawals on one day 
was 18,499, amounting to 93,222 l., 
made on the 17th December.

The average amount of each de- 
posit was 2 1. 8 s. 11 d. as compared 
with 2 1. 10 s. 6 d. iu 1888. The 
average amount of each withdrawal 
was 6 l. I s. 11 d. as against 0 l. in
1888. The number ofaccountsopened 
in 1889 was 924,010, and 637,128 
were closed. The corresponding 
numbers for 1888 were respectively 
887,460 and 618,294. The total num
ber of accounts open at the end of 
the year was 4,507,809, or 280,882 
more than in 1888.

The investments of Government 
stocks by Savings Bank depositors 
were 19,700 in numberand 1,003,368/. 
in amount, while the number of sales 
was 11,882 and the value of stocks 
sold 605,359 l. The number of stock 
accounts open at the close of 1889 
was 46,993, and the value of stocks 
standing to the crédit of stockhol- 
ders amounted to 4,175,034 î.

The total number of post-offices  
open for the transaction of Savings 
Bank business on the 31Bt December 
1889 was 9,353, or 331 more than 
in 1888, of whicli 280 were opetied 
in England and Wales, 25 in Scot- 
land, and 20 in Ireland.

In 1889/90 the gross revenue 
amounted to 12,211,614 /., and the 
expenditure to 8,865,527 L ;  the net 
revenue was therefore 3,346,087 /., 
being an increase of 146,443 l. ou 
that of the previous year. The re
venue of the Postal Service proper 
amounted to 9,474,774 and the 
expenditure relating to this service 
to 5,600,888 l.

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW à BERNE.



L’UNION POSTALE
Abonnements.

Il ne peut être pris que des 
abonnements annuels concor
dant avec l’année astronomique. 
Prix de l'abonnement, port com
pris, fr. 3.40 pour la Suisse, fr. 4 
pour les autres pays. Prix du 
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JOURNAL PUBLIÉ PAR

LE BUREAU I N T E R N A T I O N A L
DE

L’UNION POSTALE UNIVERSELLE
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traite à vue sur la Suisse.
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Organisation de l’Administration et 
du personnel des postes brési
liennes. n

L'Administration des postes* bré
siliennes est régie par une Direction 
générale qui a son 'siège à Rio-de- 
Janeiro, capitale de la Confédéra
tion. La Direction générale se di
vise en trois sections qui portent 
les noms de: section centrale, sec
tion de comptabilité et section de 
caisse. A la tête de la Direction 
générale est placé le Directeur gé
néral des postes; les sous-sections 
sont placées sous la direction de 
chefs de.section; le chef de la sec
tion de comptabilité porte le titre 
de « contrôleur général » (contador  
fierai). L’office postal de Rio-de- 
Janeiro, la capitale du pays, est 
géré concurremment par le Direc
teur général des postes. Le chef-lieu 
de chaque Etat confédéré, sauf l’Etat 
de Rio-de-Janeiro, possède un office 
de poste principal dirigé par un 
directeur de poste. Les bureaux de 
poste principaux sont , divisés en 
4 classes, suivant leur importance 
et leur trafic.

Font partie de la l re classe, les 
bureaux principaux des villes de :
8. Paulo, Minas Geraes, S. Pedro, 
Pernainbuco, Bahia et Para;

Organisation und Personalverhâlt- 
nisse der brasilianischen Post- 
verwaltung.

Die brasilianische Postverwaltung 
wird von einer General-Direktion 
geleitet, die in der Bundeshauptstadt 
Rio de Janeiro ihren Sitz bat. Die 
General-Direktion zerfalit in 3 Uuter- 
Abtheilungen, welcbe die Benen- 
nungen : Central-Abtheilung, llech- 
nungs-Abtbeilung und Kassen-Abthei- 
lung erhalten haben. An der Spitze 
der General-Direktion steht der 
General - Postdirektor, die Unter- 
AbtheilungenwerdenvonAbtbeilungs- 
chefs geleitet, der Chef derRechnungs- 
AbtheiluDg fiibrt den Xitel General- 
Kontrolleur ( Contador G era lj. Das 
Postamt in der Bundeshauptstadt 
Rio de Janeiro wird von déni General- 
Postdirektor mit verwaltet. In der 
Hauptstadt eiiies jeden Bundesstaates 
— den Staat Rio de Janeiro aus- 
genominen — bestebt ein Haupt- 
Postamt mit einem Postdirektor an 
der Spitze. Die Haupt-Postamter 
sind je nach ibrer Bedeutung und 
ihrem Gescbaftsumfange in 4 ver- 
schiedene Klassen eingetbeilt.

Zur 1. Klasse gehôren die Haupt- 
Postâmter in den Stadten : S. Paulo, 
Minas Geraes, S. Pedro, Pernambuco, 
Bahia und Para;

Organization and Staff of the 
Brazilian Postal Administration.

The Brazilian postal service is 
managed by a General Direction 
wbicb has its beadquarters in Rio 
de Janeiro, the capital of the Re
public. The General Direction is 
divided into three departments bear- 
ing the dénominations o f :—Central 
Department, Department of Accounts, 
and Treasury Department. The head 
of the General Direction is the Di- 
rector General of Posts; the depart
ments are managed by three cbiefs 
of department, of whom that of the 
Department of Accounts bears the 
title of Controller General (C on ta 
dor G érai). The Director General 
of Posts bas at the same time the 
direction of the post-office in Rio 
de Janeiro. The chief town of each 
of the confederate States—except 
that of Rio de Janeiro— has a chief 
post-office witli a Postal Director 
at its head. The chief post-offices 
are divided into four classes ac- 
cording to their importance and to 
the extent of their business.

The first class comprises the chief 
post-offices in the towns of San 
Paulo, Minas Geraes, San Pedro, 
Pernainbuco, Bahia, and Para;
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appartiennent à la 2de classe : 
Cearà, Maranhâo et Paranâ;

à la 3e classe : Alagôas, Amazo- 
nas, Espiritô Santo et Santa Ca- 
tharina,

et à la 4e classe: Goyaz, Para- 
hyba-do-Norte,Rio-Grande-do-Norte, 
Sergipe, Matto-Grosso et Piauhy.

Il eBt de règle que les bureaux, 
principaux doivent être logés dans 
des bâtiments de l’Etat, et seule
ment là où ceux-ci fout défaut, dans 
des bâtiments en location.

Sont placées sous la direction im
médiate du bureau principal, les 
agences postales situées sur le ter
ritoire de l’Etat confédéré respectif. 
Les agences postales se divisent 
aussi en 4 classes. Pour être rangé 
dans la l re classe, une agence doit 
remplir l’une des trois conditions 
suivantes :

1° faire une recette de plus de
12,000 milreis*) en deux années con- [ 
sécutives ;

2° fonctionner dans une localité 
comptant 10,000 âmes de population;

3° fonctionner dans une localité 
importante au point de vite de l’é
change des correspondances postales.

Sont comprises dans la 2de classe 
des agences les localités :

1° dont les recettes s’élèvent à 
plus de 6000 milreis en deux années 
consécutives, ou

2° qui ont une population de 5000 
âmes, ou

3° dans lesquelles s'effectue une 
réexpédition de correspondances ou 
de dépêches.

Rentrent dans la 3e classe des 
agences les localités :

1° dont les recettes s’élèvent à 
plus de 1000 milreis en deux années 
consécutives ;

2° qui ont le caractère de ville, ou
3° qui ont un important trafic de 

lettres.
Toutes les autres agences pos

tales appartiennent à la 4e classe.
Dans la circonscription de la ca

pitale de la Confédération et dans 
l’Etat de Rio-de-Janeiro, la création 
des agences postales reutre dans la

*) 1 milreis =  2'/s fr.

zur 2. Klasse: Ccarâ, Maranhâo 
und Paranâ;

zur 3. Klasse: Alagôas, Amazonas, 
Espiritô Santo und Santa Catliariua;

zur 4. Klasse: Goyaz, Parahyba 
do Norte, Rio Grande do Norte, 
Sergipe, Matto Grosso und Piauhy.

Es gilt als Regel, dass die Haupt- 
Postâmter in Staatsgebâuden unter- 
zubringen sind; nur wo es an solchen 
fehlt, findet die Unterbringnng in 
angemietheten Gebâuden statt.

Dem Haupt-Postamte unmittelbar 
untêrstellt sind die Postagenturen 
im Bereiche des betreffeuden Bundes- 
staats. Auch die Postagenturen zer- 
falleu in 4 Klassen. Für die Ein- 
reibung in die 1. Klasse muss eine 
der folgenden drei Bedingungenxer- 
füllt sein:

1. eine Einnahme von mebr als
12,000 Milreis*) in zwei auf einànder 
folgenden Jahren;

2. eine Seeleuzahl des betreffenden 
Ortes von 10,000;

3. der Ort muss einen wichtigen 
Mittelpunkt für den Austausch von 
Postsendungeu bilden.

In die 2. Klasse der Postagenturen 
werden eingereiht die Orte, wo ent- 
weder

1. eine Einnahme von mehr als 
6000 Milreis in zwei auf einànder 
folgenden Jahren erzielt wird, oder

2. eine Bevôlkerung von 5000 
Kopfen wohnt, oder

3. die Umarbeitung von Briefsen- 
dnngen oder Postsacken statttiudet.

Der 3. Klasse der Postagenturen 
gebôren an die Orte, wo entweder

1. mehr als 1000 Milreis in zwei 
auf einànder folgenden Jahren auf- 
kommen,

2 der Ort die Eigenschaft ciper 
Stadt bat, oder

3. ein erheblicher Briefverkehr 
herrscht.

Aile übrigen Postagenturen werden 
zur 4. Klasse gerechnet.

Im Bezirke der Bundeshauptstadt 
und im Staate Rio de Janeiro ge- 
hort die Errichtung der Postagenturen 
zu den Befugnissen des General- 
Postdirektors, in den übrigen Staaten

*) 1 Milreis =  2'/* Fr.

the second class:—Ccarâ, Ma- 
tanhâo, and Paranâ;

the third class:—Alagôas, Ama
zonas, Espiritô Santo, and Santa 
Catharina; and

the f.jurth class:— Goyaz, Para
hyba do Norte, Rio Grande do 
Norte, Sergipe, Matto Grosso, ami 
Piauhy.

Therc is a rule that the chief 
post-offices inust he located in Go
vernment buildings; where there 
are nonc, bouses are rented for the 
purpose.

A chief post-office bas the im
médiate control of ail the postal 
agcncies in the State in which it is 
located. The postal agencies are 
also divided into four classes. An 
agency, in order 4o J)e put into the 
1“  class inust fulfil the following 
conditions:—

1. —Receipts exceeding 12,000 mil
reis*) in two successive years;

2. — the place where it is in ope
ration must bave a population of
10,000 inhabitants;

3. —this place must be an impor
tant centre for the exchange of mails.

The 2nd class comprises the postal 
agencies at places where either:—

1. — The receipts exceed 6,000 
milreis in two successive years, or

2. — the population numbers 5,000 
soûls; or

-  3.— there is a re-direction of let- 
ter-packets or mail bags.

The conditions required for third 
class postal agencies are either:—

1. — receipts exceeding 1,000 mil
reis in two successive years, or

2. —the places where they are in 
operation must hâve the character 
of a town, or

3. — they must hâve a large ex
change of letters.

Ail other postal agencies are put 
into the 4,h class.

The power of establishing postal 
agencies in the district of the capi
tal of the Republic and in the State 
of Rio de Janeiro, is vested in the 
Director General of Posts, and in 
the remaining States in the heads

*) 1 milreis is worth 2'/* francs.
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compétenoe du Directeur général des 
postes, et pour les autres Etats, dans 
celle des chefs des bureaux de poste 
principaux (directeurs postaux).

Dans quelques villes, des agences 
postales dites < de ville :> ont été 
ouvertes aux gares; ces agences sont 
chargées de laivcnte des timbres- 
poste et ont à s’occuper, jusqu'à 
une heure avant le départ des trains 
de chemin de fer, de recevoir les 
envois de la poste aux lettres or
dinaires et recommandés. Ces agen
ces sont rangées dans la 3e classe 
et, comme toutes les autres agences, 
relèvent des bureaux de poste prin
cipaux. En outre, atin d'offrir plus 
de facilités au public, des débits 
officiels de timbres-poste ont été ou
verts dans les villes et les villages ; 
les tenanciers de ces débits reçoi
vent comme indemnité jusqu’à 5 %  
du produit des timbres-poste.

Les fonctionnaires suivants sont 
attachés à la Direction générale des
postes : T raitem en t

annuel
M ilreis

Le Directeur général . . 12,000
Le sous Directeur . . . 9,000
Le contrôleur général . . 8,000
Le trésorier soit caissier . 6,400
15 secrétaires de lre classe 4,800
20 » de 2e classe 3,800
40 » de 3e classe 3,000
5 aides-caissiers . . . . 3,000
1 garde-magasin . . . . 4,800
1 aide-garde-magasin . . 3,000
1 p o r t i e r ..........................
1 aide-portier..................... 2,400
Commis de l re classe . . 2,000

» de 2e classe . . 1,500
Facteurs de l re classe . . 1,800

» de 2® classe . . 1,500
Servants avec un salaire de 3 mil- 

reis par jour.
Le pcrsounel des bureaux prin

cipaux est composé comme suit: 
Bureaux principaux de lreclasse:

T raitem en t 
annnel 
MUreie

7.000
4,800
4,200
3,600
3.000
2,400

zu denjenigen der Vorsteher der 
Haupt-Postamter (Postdirektoren).

In eiuzelnen Stadten siud auf den 
Bahnhofen sogenannte Stadtpost- 
Agenturen eingerichtet, die sich mit 
dem Verkauf von Postwertbzeicben 
und bis eine Stunde vor Abgang 
des betreffeuden Eiseubabnzuges mit 
der Annahme gewôbnlicher und ein- 
geschriebener Briefsendungen zu be- 
fassen haben.

Diese Agenturen werden zur 3. 
Klasse gerechnet und bleiben, wie 
aile übrigen Agenturen, den Haupt- 
Postâmtern unterstellt. Zur Erleich- 
terung für das Publikum werden 
ferner in den Stadten und Dorfern 
amtliche Verkaufsstellen für Post- 
werthzeichen eingerichtet, deren In- 
haber bis zu 5 %  vom Erlose der 
verkauften Werthzeichen als Ent- 
schâdigung beziehen.

Bei der General-Postdirektion sind 
folgende Beamten besehàftigt:

Ithrisgtlu ll
Hilraii

der General-Postdirektor . . 12000
» Unter-Direktor . . . .  9000
» General-Kontrolleur . . 8000
» K a ss irèr ..........................  6400

15 Sekretare 1. Klasse . . . 4800
20 » 2. » . . . 3800
40 » 3. » . . . 3000

5 Gehülfen des Kassirers . 3000
1 Magazin-Verwalter . . . 4800
1 Gehülfe des Magazin-Ver-

w a lt e r s ..........................  3000
1 P ortie r ...............................  3000
1 Gehülfe des Portiers . . 2400 j

Praktikanten 1. Klasse. . . 2000
» 2. » . . .  15U0

Brieftrager 1. Klasse . . . 1800 j
» 2. » . . .  1500 i

Diener mit einem Tagelohn von
3 Milreis.

Das Personal bei den Haupt- 
Postamtern setzt sich zusammen: 

bei den Hauptpostàmtern I. Klasse
aus

■ lahmgihilt
! Miinit

dem V o r s te h e r ....................... 7000
» Kontrolleur........................  4800
» Kassirèr . . . . . .  4200

2 Sekretàren 1. Klasse . . . 3600
3 » 2. » . . . 3000
6 » 3. » . . . 2400

of the chief post-offices (Postal Di- 
rectors).

So-called town-post agencies are 
in operation at the railway stations 
of certain towns. The"duties of tbese 
agencies consist in the sale of post- 
age-stamps, etc., and the réception 
of ordinary and registered articles 
of the Letter Post up to 1 hour be- 
fore the departure of the railway- 
trains. The town-post agencies be- 
long to the third class, and like ail 
other agencies, are subordinate to 
the chief post-offices. In order to 
atford additional facilities to the 
public, official agencies for the sale 
of postage stainps, etc. are in ope
ration in the towns ; the persons 
managing these agencies receivc a 
commission of up to 5 per cent, of 
the proceeds of the sale.

The following officers are em- 
ployed iu the General Postal Direc
tion :—

Annual
Salary.
M ilreis.

the Director General of Posts 12,000
a Sub-Director......................... 9,000
a Controller General . . . 8,000
a Cashier............................... 6,400
15 Clerks of the lBt class . 4,800
20 » » 2»d » 3,800
40 » > 3* » 3,000
5 Assistants of the Cashier . 3,000
1 S torek eep er......................... 4,800
1 Assistant Storekeeper . . 3,000
1 d o o r k e e p e r ......................... 3,000
1 assistant doorkeeper . . 2,400
l#t class probationers . . 2,000
2nd » » 1,500
l 8t » letter-carriers . . 1,800
2nd » » . . 1,500
Servants witli daily wages of 3

milreis.
The staff of the chief post-offices 

is composed as follows :—
et.—that of 1»* class chief post

offices, o f:—
Annual Salary

Milreis.
a Postal Director . . . 7,000
a c o n tr o l le r ....................... 4,800
a cashier . . . . . .  4,200
2 clerks of the 1®‘ class . 3,600
3 » » » 2nd » . 3,000
6 » » > 3d 2,400

1 chef de bureau . . .
1 c o n t r ô le u r .....................
1 c a is s ie r ..........................
2 secrétaires de l re classe
3 » de 2® classe .

» de 3e classe .

t
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• T ra item en t
annael
M ilreis

Jah res-
g eb a lt
M ilre is

1 aide-caissier..................... 2,400 1 Gehülfen des Kassirers . . 2400
1 p o r t i e r .......................... 2,400 1 Portier . . 2400
Commis de l ie classe . . 1,800 Praktikanten 1. Klasse. . . 1800

» de 2e classe . . 1,400 > 2. » . 1400
Facteurs de l re classe . . 1,600 Brieftrâgern 1. » . . . 1600

» de 2e classe . . 1,400 » 2. » . . . 1400
Servants avec un salaire de 2 '/s Dienern mit einem Tagelolin von

milreis par jour. 27* Milreis.

Les bureaux principaux de S. Paulo 
et de Minas Geraes ont, en outre, 
un personnel spécial pour le service 
postal par chemins de fer.

Le personnel des bureaux prin
cipaux de 2e, de 3e et de 4e classe 
est réduit en proportion. Il est ad
mis en principe que ces bureaux 
occupent aussi, outre le chef de bu
reau, un contrôleur et un caissier. 
Les bureaux principaux de 2e classe 
sont desservis par 3 secrétaires (1 i 
de première et 2 de seconde classe) 
et les bureaux principaux de 3e classe 
par 2 secrétaires, tandis que les 
bureaux principaux de 4e classe n’oc
cupent pas de secrétaire. Tous les 
traitements dans les bureaux prin
cipaux de 2e, 3e et 4e classe sont 
inférieurs à ceux des bureaux de 
lre classe; la diminution graduelle 
est réglée de manière que la classe 
inférieure perçoit le traitement le 
plus minime. Par exemple, les chefs 
des bureaux principaux de 2e classe 
ont un traitement annuel de 5000 
milreis, ceux des bureaux de 3e classe 
un traitement de 4000 milreis et 
ceux des bureaux de 4e classe, de 
3000 milreis. Les traitements des 
employés subalternes sont soumis à 
la même gradation.

Le tiers du montant fixé comme 
traitement annuel s’appelle < grati
fication de travail » (gratifrcaçâo p ro  
laborej. Le caissier reçoit, outre son 
traitement, une bonification pour les 
pertes qu’il peut être appelé à faire 
dans la manipulation des espèces; 
cette bonification est de 800 milreis 
par an pour le caissier de la Di
rection générale et de 400 milreis 
pour les caissiers des bureaux prin
cipaux.

Bei den Haupt-Postâmtern in
S. Paulo und Minas Geraes ist ausser- 
dem nocli ein besonderes Personal 
zur Wahrnehmung des Eisenbahn- 
Postdienstes beschâftigt.

Das Personal der Haupt-Postâmter
2., 3. und 4. Klasse ist entsprecbend 
geringer. Als Grundsatz gilt, dass 
au ch bei diesen Postanstalten neben 
dem Vorsteher ein Kontrolleur und 
ein Kassirer beschaftigt sind. Bei 
den Haupt • Postâmtern 2. Klasse 
sind 3 Sekretâre (1 der ersten, 
2 der zweiten Klasse), bei den 
Haupt-Postâmtern 3. Klasse 2 Sekre
tare angestellt, wahrend bei den 
Haupt-Postâmtern 4. Klasse eine 

I Beschâftigung von Sekretâren über- 
haupt nicht stattfindet. Sâmmtliche 
Gehaltssâtze sind bei den Haupt- 
Postâmtern der 2., 3. und 4. Klasse 
niedriger, als bei denjenigen 1. Klasse, 
und zwar findet die Abstufung in 
der Weise statt, dass die tiefere 
Klasse auch ein geringeres Gehalt 
bezieht. Beispielsweise haben die 
Vorsteher der Haupt-Postâmter 2. 
Klasse ein Jahresgehalt von 5000 
Milreis, diejenigen der 3. Klasse von 
4000 Milreis, und die der 4. Klasse 
ein solches von 3000 Milreis zu 
empfangen. In âhnlicher Weise sind 
die Gehâlter der nachgeordnèten 
Beamten abgestuft.

Der dritte Theil des jâhrlichen 
fixirten Einkommens fiihrt die Be- 
zeichnung « Entschâdigung'. fur Ar- 
beit (gratificaçào p ro  la b o r e )» . Den 
Kassirern wird neben dem Gehalte 
eine Vergütung auf Verluste beim 
baaren Geldverkehr —  Kassenaus- 
fâlle — gewâhrt, welcbe beim Kas
sirer der General-Direktion 800, bei 
den Kassirern der Haupt-Postâmter 
400 Milreis jâhrlich betrâgt.

1 assistant cashier . .

Annnal Salary Milreis
. 2,400

1 doorkeeper . . . . . 2,400
lflt class probationers . . 1,800
2»d » > . 1,400
1*‘ » letter-carriers . 1,600
2nd » » . 1,400
Servants with daily wages of 272

milreis.

A spécial staff for the railway 
mail service is, moreover, attached 
to the ebief post-offices of San Paulo, 
and Minas Geraes.

The staff of the chief post-offices 
of the 2nd, 3d and 4<h class is re- 
duced in proportion to the class of 
the offices. A rule bas been laid 
down tbat, besides the head of the 
office, a controller and a cashier 
are also to be attached to these of
fices. The chief post-offices of the 
2Bd class hâve three clerks (1 of 
the l8t, and 2 of the 2nd class), and 
those of the 3d class hâve 2 clerks, 
while no such employés are attached 
to the chief post-offices of the 4th 
class. The salaries of ail the offi- 
cers, of the chief post-offices of the 
2nd, 3d, and 4*h class are lower than 
those of the staff of l Bt class chief 
post-offices, and they are graduated 
in such a manner that the lower 
class employés reeeive a lower sa- 
lary. Thus, for instance, the post
masters of 2nd class chief post-of
fices are paid at the rate of 5,000 
milreis per annum, those of 3d class 
offices at that of 4,000 milreis per 
annum, and those of 4th class of
fices at that of 3,000 milreis per 
annum. A similar scale is in force 
for the subordinate officers.

One third of the fixed annual sa- 
lary is designated as « gratuity for 
work » (gratifiçâo pro labore).

The cashiers reeeive, in addi
tion to their salary, an allowancc 
for cash deficiencies, which amounts 
to 800 milreis per annum in the 
case of the Cashier of the Gene
ral Direction, and to 400 milreis in 
that of the cashiers of the chief 
post-offices.

1
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Les facteurs ont droit à une haute 
paie d’ancienneté qui est calculée 
comme suit:
après plus de 10 ans de service 10 %  

» > 20 » » 20 °/°
» » -25 » » 30 %
» » 30 » » 4 0 %
Ces appoints pour ancienneté de 

service sont considérés comme partie 
intégrante du traitement et courent 
toujours à partir du 1er janvier de 
l’année qui suit celle où s’est ac
complie la période qui y donne droit.

L’année pendant laquelle, pour 
quelle cause que ce soit, un facteur 
a manqué son service plus de 30 
fois (soit de suite soit avec dest in
terruptions), ou bien a été frappé 
d’une peine disciplinaire (amende 
ou suspension) n’est pas prise en 
considération dans le calcul concer
nant la haute paie d’ancienneté de 
service.

Cette haute paie a, à tous les 
points de vue, le caractère d’une 
augmentation de salaire.

(La fin an prochain numéro.)

Die Brieftrâger haben Anspruch 
auf eine Alterszulage, die nach fol- 
genden Grundsâtzen berechnet wird:
nach mehr als lOjâhriger Dienatzeit 10 °/o,

* » » 20 * » 20 °/o,
» > » 25 * » 30°/o,
» » » 30 » * 40%.
Diese Alterszulage, welche als ein 

integrirender Theil des Gebalts an- 
geseben wird, greift jedesmal vom
1. Januar des auf die Vollendung 
der betreffenden Dienstperiode fol- 
genden Jahres an Platz.

Ein Jahr, in welcbem ein Brief
trâger aus irgend welchera Grunde 
mehr als 30 mal — sei es in un- 
mittelbarer Folge, sei es in Unter- 
brechungen — vom Dienste weg- 
geblieben ist, oder eine Bestrafung 
im Disciplinarwege — Geldstrafe 
oder Àmtssuspension — erlitten hat, 
bleibt bei der Berechnung der Àlters- 
zulagen ausser Betracht.

Die Alterszulagen haben in allen 
Beziehungen den Charakter von 
Gehaltszulagen.

(Schluss folgt.)

Letter-carrierB are entitled to ad- 
ditional pay for long service, whicli 
is fixed according to the following 
scale :—

perocnt.
after more than 10 years’ service 10

> » » 20 » » 20
» » » 25 » > 30
» » » 30 » » 40
This additional pay, which is con- 

sidered as a component part of the 
salary, begins with the l 8t of Ja- 
nuary of the year following the ex
piration of the respective periods 
of service.

Any year in which a letter-car- 
rier is absent from duty more than 
30 times,— no matter for what rea- 
son, and either consecutively or at 
intervals,—or reçoives a disciplinary 
punishment,— fine or suspension,— 
is not taken into account in the 
calculation of the additional pay 
for long service.

The additional pay for long ser
vice is considered in every respect 
as an increase of salary.

(To be conduded.)

Développement du trafic postal 
de Copenhague.

Par Si. Kuhlow, Secrétaire postal à Berlin. 
(Fin.)

Entwickelung der postalischen 
Verhaltnisse in Kopenhagen.

Von Herrn Postsekretar Kuhlow in Berlin. 
(Schluss.)

L ettres exprès. Depuis le 1er août 
1865 l’Administration des postes da
noises a pris des mesures pour faire 
délivrer les lettres aux destinataires 
immédiatement après leur arrivée, 
par des messagers spéciaux, lorsque 
l’expéditeur en a exprimé le désir 
par une indication écrite sur l’envoi 
même. Malgré le droit relativement 
modique qu’elle réclame pour cette 
prestation, le public n’en a pas pro
fité dans la mesure qu’on espérait 
lors de son introduction. A Copen
hague et dans ses environs immé
diats il y a eu:

E ilbriefe. Seit dem 1. August 1865 
hat die dânische Postverwaltung die 
Einrichtung getroffen, Briefe un- ! 
mittelbar nach ihrer Ankunft durch 
besondere Boten an die Empfangcr 
bestellen zu lassen, wenn der Ab- 
sender durch einen entsprechenden 
Vermerk auf der Sendung selbst 
einen derartigen Wunsch zu erkennen 
gegeben batte. Trotz der fur diese 
Leistung verlangten verhâltnissmâs- 
sig geringen Bezahlung ist seitens 
der Bevolkerung von dieser Ein
richtung niebt in dem erhofften Um- 
fange Gebrauch gemacht worden.
In Kopenhagen und dessen nâchstem 
Umkreise kamen

The Development of the Postal 
Business in Copenhagen.

By Mr. Kuhlow, Postal Secretary in Berlin. 
4 (Conclusion).

E xp ress delivery. On the 1*‘ of 
August 1865, the Danish Postal Ad- 

i ministration started the express de
livery service, an arrangement under 
which letters bearing on their covers 
a request to this effect, are imme- 
diately on their arrivai delivered to 
the addressees by spécial messengers. 
Notwithstanding the relatively mo- 
derate fee charged for this spécial 
service, the use made of the arran
gement has not been as extensive 
as the Administration expected it 
would be. The number of letters 
delivered by express in Copenhagen 
and its immédiate neighbourhood 
was as follows:—
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L ettres des lettres
exprès. ord inaire»

En 1869/70 1249 soit 0,038 %
» 1874/75 3245 > 0,068 »
» 1879/80 3380 » 0,061 »
» 1883/84 6021 » 0,088 »

»  1888/89. 5421 9 0,065 »

Lettres en rebut. L’Administration
des postes danoises a ouvert, le
1er décembre 1868, un comptoir 
spécial pour la manipulation des 
euvois postaux non distribuables. 
Sur les envois de la poste aux let
tres consignés dans les bureaux de | 
Copenhague, il a été transmis à ce 
comptoir: j

En 1869/70 6,284 rebuts. '
» 1874/75 12,023 »
» 1879/80 11,790 »
» 1883/84 14,911
» 1888/89 22,834 »

Sur l’ensemble des envois de la 
poste aux lettres manipulés par le 
comptoir dont il s’agit, ces rebuts 
représentent environ le 21, 46, 47,
49 et 47 % . !

Journaux et publications pério• \ 
cliques. Avant 1848 un certain nom- i 
bre d’éditeurs de journaux avaient 
le privilège de pouvoir expédier I 
leurs feuilles par la poste à un prix 
relativement modéré; le port com
prenait le droit à payer pour cette 
faveur et comportait le 30 °/o du 
prix d’achat. Moyennant cette rede
vance, l’Administration des postes 
se chargeait de la commande, de 
l’emballage et du transport par la 
poste aux lettres, et enfin de la re
mise au lieu de destination.

Tous les autres journaux non ad
mis à jouir de la faveur en question 
ne pouvaient être expédiés que sé
parément, contre paiement du port 
ordinaire des lettres, par 'la poste 
aux lettres, ou, réunis en paquets, 
par la messagerie; ces derniers 
transports avaient lieu plus rarement 
et plus lentement que ceux de la 
poste aux lettres. Comme l’Adminis
tration des postes ne se chargeait 
pas de la commande de ces jour
naux, les éditeurs étaient obligés, 
pour cette opération, de recourir à

im Jahre ° /o  der gew Bhnliohen 
Briefe

1869/70 1249 0 ,0 8 8

1874/75 3245 0 ,0 8 3

1879/80 3380 0 ,061

1883/84 6021 0 ,0 8 8

1888/89 5421 0 ,0 6 8

Eilbriefe zur Bestellung.
Unanbringliche B riefe. Zur Be-

handlung unanbringlicher Poêtsen- 
dungen wurde von der daniscbcn 
Postverwaltung aml.Dezembcr 1868 
ein besonderes Kontor eingerichtet. 
Von den bei den Postan^talten in 
Kopeuhagen eingelieferten Briefen 
wurden an dasselbe eingesandt 

im Jahre 1869/70 6,284 Stück
» » 1874/75 12,023 » -
» » 1879/80 1 l,790_n_ »
» * 1883/84 14,911 » '
» » 1888/89 22,834
Dieselben blldenvon derGesammt- 

zahl der bei dem oben genannten 
Kontor behandelten Briefsendungen - 
ungefahr 21 bezvv. 46, 47, 49 und 
47 % . |

Zeitungen und Zeitschriften. Vor 
dem Jalire 1848 bestand fur einzelne 
Herausgeber von Zeitungen die Ver- 
günstigung, ihre Blatter mit der 
Briefpost gegen ein verhâltnissmassig 
geringes Porto zu versenden; letz- 
teres schloss die für diese Vergün- 
stigung zu zablcnde Abgabe in sich 
und betrug 30 °/o des Bezugspreises. 
Hierfür iibernahm die Postverwaltung 
die Vermittelung des Bezuges, die 
Verpackung und lieforderung mit 
der Briefpost und besorgte schliess- 
lich die Bestellung am Bestimmungs- 
orte.

Aile übrigeu niebt bevorrechteten 
Zeitungen konnten nur entweder 
einzeln gegen Erlegung des gewohn- 
lichen Briefportos mit der Briefpost 
oder, zu Packeten vereinigt, mit der 
Fahrpost versandt werden; letztere 
Beforderung erfolgte seltener und 
langsamer als diejeuige mit', der 
Briefpost. Da die Postverwaltung 
es nicht iibernahni, den Bezug solcber 
Zeitungen zu vermitteln, so waren die 
Herausgeber derselben gezwungcn, 
zur Besorgung der einschlagigen 
Gescbafte sich besonderer Kommis- 
sionare zu bedienen. In Folge dessen

of thôordinnry latte ra
in 1869/70 1,249 or 0,038 per cent.,
» 1874/75 3,245 » 0,068
» 1879/80 3,380 » 0,061
» 1883/84 6,021 » 0,088
» 1888/89 5,421 » 0,065 *

D cad Letters. On tke l#t of De- 
cember 1868, tlic Dauish Postal 
Administration established a spécial 
Office for the treatment of returned 
postal articles. Of the number of 
letters posted at the post-offices in 
Copenbagen, tbe following vvere sent 
to the Dead Letter Office:— 

in 1869/70 6,284 letters,
» 1874/75 12,023
» 1879/80 11,790

. » 1883/84 14,911
» 1888/89 22,834

These letters form about 21, 46, 
47, 49, and 47 per cent., respectively, 
of ail the letters dealt witb in the 
Dead Letter Office.

N ew spapers and periodicals. Pre- 
vious to the year 1848, certain 
publishers of newspapers enjoyed 
the privilège of sending tbeir papers 
by Letter Post at reduced rates of 
postage. The suin which these pub- 
lishcrs had to pay for this privilège, 
was included in the postage which 
amouuted to 30 per cent, o f the 
price of the papers. The Postal 
Administration, on its side, uuder- 
took toflcollect the subscriptions, to 
pack np the papers, transmit tliem 
by meaus of the Letter Post, and, 
lastly, to deliver them to the sub- 
scribers.

Alk other, non privileged, papers 
were only allowed to be sent singly 
and prepaid at ordinary letter rates, 
if sent by Letter Post, or made up 
into packets, if transmitted by Parcel 
Post. The conveyance by Parcel Post 
was less frequent and slower than 
by Letter Post. As the Postal Ad
ministration did not undertake to 
collect subscriptions for non-privi- 
leged newspapers, the publishers of 
such papers were compelled to bave 
spécial agents for the transaction 
of this business. In conséquence of 
this, the number of newspapers 
transmitted and delivered through

i
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l'intermédiaire de commissionnaires.
11 en résultait qu’avant 1848 un très 
petit nombre de journaux seulement * 
étaient expédiés soit commandés par 
l'entremise de l’Administration des 
postes. En 1846 il n’était expédié 
de Copenhague par la poste, que
12 feuilles de ce genre au nombre 
de 3399 exemplaires.

Le décret du 19 juin 1880, qui 
accorda les mêmes droits à tous les 
journaux vis-à-vis de l’Administra
tion des postes et réduisit la taxe 
postale à 25 %  du prix de vente, 
accrut immédiatement d’une manière 
notable le nombre des journaux: en 
1848 il avait été expédié de Copen
hague par la poste aux lettres 36 
publications en 9554 exemplaires.

Eu 1859/60 ce chiffre s’élevait 
déjà à 68 journaux, 15,260 exem
plaires et environ 4,216,000 numé
ros. Cette augmentation persista les 
années suivantes de manière que, ,

Jonrnanx K ninéros.
en 1868/69 68 à 4,967,630

* 1875/76 99 > 9,745,068
> 1883/84 161 15,848,035
> 1888/89 198 19,490,130

ont été expédiés de Copenhague.
De nombre des numéros de journaux 
expédiés a doue presque quintuplé 
pendant les trente dernières années; 
comparativement au nombre des 
numéros de journaux expédiés dans 
l’ensemble du royaume en 1888/89, 
on voit que la moitié de ces numé
ros provient de Copenhague.

En regard de la quantité des 
journaux expédiés, le nombre des 
journaux reçus à Copenhague est 
fort restreint; il a représenté, 
en 1868/69 de 639,570 numéros.

» 1875/76 s 766,044 »
» 1883/84 » 1,985,100
» 1888/89 » 3,684,419

M andats de poste. Le service per
mettant d’envoyer des montants par 
mandats de poste a été introduit en 
Danemark dans l'automne de l’an
née 1851. D’abord on ne permit 
d'expédier que des sommes n’excé
dant pas 10 rixdalers par mandat 
de poste, et cela seulement entre

wurde vor dem Jahre 1848 nur eine 
sehr beschrankte Anzahl von Zei- 
tungen durch Vermittclung der Post- 
verwaltung versandt bezw. bèstellt. 
Von Kopenhagen kamen im Jahre 
1846 mit der Briefpost nur 12 der- 
artige Blatter in 3399 Excmplarcn 
zur Absendung.

Die Verordnung vom 19..funi 1880, 
mittels deren aile Blatter der Post- 
verwaltung gegenüber^ die gleiche 
Berechtigung erhieiten uud das Porto 
fur die Versendung, sowie die Post- 
gebühr auf 25%  des Eiukaufspreises 
herubgesetzt. wurde, bewirkte sofort 
eine erhebliche Zunalime an Zei- 
tungen: im Jahre 1848 wurden von 
Kopenhagen 36 Druckschriften in 
9554 Exemplaren mit der Briefpost 
versandt.

Scbon im Jahre 1859/60 stieg 
diese Zahl bis auf 68 Zeitungcn mit 
15,260 Exemplaren und ungefahr
4,126,000 Nommera. Diese Steige- 
rung setzte siclt in spâteren Jahreu 
in der Weise fort, dass

im Jahre Z e ita n g e n in N nm oiern

1 8 6 8 /6 9 6 8 4 ,9 6 7 ,6 .3 0
1 8 7 5 /7 6 9 9

OOir,•n

1 8 8 3 /8 4 161 1 5 ,8 4 8 ,0 3 5
1 8 8 8 /8 9 1 9 8 1 9 ,4 9 0 ,1 3 0

von Kopenhagen zur Versendung
gelangten. Die Anzahl der ab- 
gesnndten Zeitungsnummern hatsich 
mitliin in den letzten 30 Jahren fast 
auf das Fiinffache erhoht; im Ver- 
gleich zu den im gaiizeu Lande im 
Jahre 1888/89 versandten Zeitungs
nummern kam fast die llalfte von 
Kopenhagen in den Verkehr.

Im Verhaltniss zu den abgesandten 
Zeitungen ist die- Zabi der iu Kopen
hagen eiugegangenen nur gering; 
die letztere belief sich

im .Ulirc
1868/69 auf 639,570 Nummern,
1875/76 > 766,044
1883/84 » 1,985,100 »
1888/89 » 3,684,419

Postantoeisungen. Im Herbst des 
Jalires 1851 kam die Einricbtung, 
Geldbetrage durch Postanweisungen 
zu übermitteln, in Danemark zur 
Eiuführung. Zunachst durften nur 
Betriige bis zu 10 Keiclisthalern 
mittels Postanweisung und auch nur

the agency of the Post Office pre- 
viou8 to the year 1848, was limited. 
In 1846, only 12 different papers 
were sent from Copenhagen by Letter 
Post to 3,399 sub8criber8.

The Ordinance of the 19,h of June 
1880, by whieh ail newspapers were 
placed on an equal footing with 
regard to the Postal Administration, 
and the postage and commission 
were fixed at 25 per cent, of the 
price of the papers, was immediately 
followed by a considérable increase 
in the number of newspapers sub- 
scribed for aud forwarded. In 1848, 
36 different newspapers were des- 
patched from Copenhagen by Letter 
Post to 9,554 subscribers.

As early as 1859/60, these num- 
bers had increased to abouti, 126,000 
copies of 68 different newspapers 
supplicd to 15,260 subscribers, and 
continued to increase as follows till 
1888/89:—

in 1868/69 4,967,630 copies of 68 papers,
* 1875/76 9,745,068 » * 99 »
» 1883/84 15,848,035 » » 161 »
» 1888/89 19,490,130 » » 198 »

were despatched from Copeçhagen. 
Tlnis, within the last thirty years, 
the number of copies of newspapers 
despatched rose to five limes its 
former figure. In 1888/89 almost 
one half of ail the newspaper copies 
despatched throughout the country, 
were sent from Copenhagen.

The number of papers received 
in Copenhagen was much smaller 
than that of papers despatched from 
that city. It amounted

in 1868/69 to 639,570 copies,
» 1875/76 > 766,044 »
» 1883/84 » 1,985,100
» 1888/89 » 3,684,419

M on ey orders. The system of 
transmitting sums of money by means 
of money orders was introduced in 
Denmark in the autumn of 1851. 
At the outset, the maximum amount 
of a money order was fixed at 10 
lieichsthaler, and orders could only
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les comptoirs de poste et bureaux 
d’expédition comptables, c’est-à-dire 
autonomes. Le 4 novembre 1852 le 
maximum fut élevé à 25 rixdalers 
pour 31 offices de poste et le 1er 
janvier 1856 cette faveur fut étendue 
à tous les bureaux de poste auto
nomes.

A partir du 1er avril 1860, le 
maximum admis fut de nouveau 
élevé à 50 rixdalers, mais pour 46 
comptoirs postaux seulement; ce 
n’est qu’à partir du 1er juillet 1866 
que ce maximum fut étendu aux 
autres bureaux de poste autonomes 
On chercha à tenir compte des nou
veaux besoins des échanges d’es
pèces avec Copenhague, en fixant, 
dès le 1er avril 1867, à 100 rix
dalers (200 couronnes) le maximum 
de tous les mandats à destination 
de cette capitale. La loi du 7 jan
vier 1871 introduisit une réduction 
de port assez notable.

Jusqu'en 1859/60, l’échange des 
mandats de poste de Copenhague 
s’est maintenu dans des limites res
treintes; en 1854/55 il a été déposé 
4487 mandats de poste représentant 
32,328 rixdalers, en 1859/60, 7561 
mandats représentant 57,0J5 rix
dalers. Cet échange a pris plus d’ac
tivité à partir de 1860/61; il a été 
payé à Copenhague :

mandata pourdo poste rixdalers
en 1860/61 33,377 449,116
» 1865/66 29,995 473,083
» 1870/71 47,676 1,365,365
» 1875/76 184,875 3,783,723

couronnes
» 1883/84 354,200 11,841,600
» 1888/89 489,959 13,477,023

La moyenne du montant de chaque 
mandat de poste a donc été de
13,5, 15,7, 28,6, 20,5 rixdalers, 33,4 
et 27,5 couronnes.

Pendant la période ci-dessus une 
diminution du trafic n’a été remar
quée que deux fois; une première 
fois en 1864/65 en raison de l’oc
cupation partielle du royanme de 
Danemark par l’armée austro-alle-

zwischen den Recbnung legenden, 
d. h. seibststandigen Postkontors und 
Postexpeditionen vermittelt werden. 
Am 4. Noveraber 1852 wurde der 
Meistbetrag für 31 Postkontors auf 
25 Reichstbaler festgesetzt und diese 
Einrichtung am 1. Januar 1856 auf 
aile seibststandigen Postanstalten 
ausgedehnt.

Vom 1. April 1860 ab wurde eiae 
weitere Erhohung des zulüssigeu 
Meistbetrages auf 50 Reichsthaler, 
aber wiederum nur für *46 Post
kontors, vorgenommen und erst am
1. Juli 1866 aucb für die iibrigen 
seibststandigen Postanstalten in An- 
wendung gebracht. Den erhôhten 
Anforderungen des Gcldrerkehrs 
nach Kopenhagen suchte man da- 
durch Rechuung zu tragen, dass 
vom 1. April 1867 ab der Meist
betrag aller nach dort bestimmten 
Postanweisungen 'auf 100 Reicbs-' 
thaler (200 Kronen) festgesetztwurde. 
Durch das Gesetz vom 7. Januar 
1871 trat eine nicht unwesentlichc 
Ermassigung des Portos ein.

lîis zum Jahre 1859/60 bewegte 
sieli der Postanweisungsverkehr 
Kopenhagens uur in engen Grenzen: 
1854/55 wurden 4487 Postanwei
sungen über 32,328 Reichsthaler, 
1859/60 7561 Anweisungen über
57,015 Reichsthaler eingeliefert. Vom 
Jahre 1860/61 ab gestaltete sich der 
Baarverkehr lebhafter: in Kopen
hagen kamen zur Auszahlung

PoBtinweisnngca Obor
1860/61 33,377 449,116Reichsth»ler,
1865/66 29,995 473,083
1870/71 47,676 1,365,365 »
1875/76 184,875 3,783,723 >
1883/84 354,200 11,841,600Kronen, 
1888/89 489,959 13,477,023 » -,
mithin kamen anf jedcPostanweisung 
im Durchschnitt 13,s bezw. 15,7, 28,e,
20,5 Reichsthaler, 33, * und 27,» 
Kronen.

Nur zweimal wahrend des au- 
gegebenen Zeitraumes war cin Rück- 
gang zu bemerken, und zwar ein- 
mal im Jahre 1864/65 in Folge der 
theilweisen Besetzung der dânischen 
Monarchie durch das deutsch-ôster- 
reichische Heer und demnachst im 
Jahre 1866/67. Im letzteren Falle

be exchanged between independent 
post-offices and postal agencies. On 
the 4,h of November 1852, the maxi
mum amount was increased, for 31 
post-offices, to 25 iReichsthaler, and 
on the l8t of January 1856, this 
increase was extended to ail inde
pendent post-offices.

On the l8t of April 1860, tbis 
amount was further increased, for 
46 post-offices only, to 50 Reichs

thaler, which measure, however, was 
not rendered general for ail inde
pendent post-offices till the l8t of 
July 1866. The demand for greater 
facilities for the transmission of 
money to Copenhagen was met on 
the 18‘ of April 1867 by the increase 
of the maximum amount of orders 
sent to tbis city to 100 Reichsthaler 
(200 crowns). By a Law of the 7* 
of Jannary 1871, the commission on 
money orders was considerably re- 
duced.

Up to the year 1859/60 the mo
ney order business of Copenhagen 
was very limited.

In 1854/55, the orders issued in 
Copenhagen numbered 4,487 and 
amounted to the total sùm of 
32,328 Reichsthaler, and in 1859/60 
they were 7,561 in number and
57,015 Reichsthaler in amount. Froin 
the year 1860/61 the business in
creased, the issue iu Copenhagen 
being:—

orders
in 1860/61 33,377 for 449,116 Reichsthaler, 
» 1865/66 29,995 » 473,083 »
» 1870/71 47,676 » 1,365,365 »
» 1875/76 184,875 » 3,783,723 *
» 1883/84 354,200 *11,841,600 crowns,
» 1888/89 489,959 » 13,477,023 *

Tlius, the average amount of eacli 
order in the several years was 13,5,
15,7, 28,6, and 20,5 Reichsthaler, 
and 33,4, and 27,5 crowns, respee- 
tively.

A decrease only took place twice. 
There was one in 1864/65 in con
séquence of the occupation of part 
of theDanish Kingdom by the Austro- 
German troops, and a second in 
1866/67. The Danish Postal Admi
nistration attributes tbe latter de-
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mande; la seconde fois en 1866/67. 
Pour celle-ci, l’Administration des 
postes danoises attribue le recul 
i|ii’a subi le service d’échange des 
espèces en partie à l’adoption de 
formnles spéciales de mandats de 
poste, remplaçant les enveloppes 
de lettres qui avaient jusqu’alors 
servi à cet usage; en partie aussi 
à l’ordonnance prescrivant que les 
montants devaient être retirés aux 
bureaux de poste. La réduction du 
port des lettres de valeur, par la loi 
du 26 septembre 1865, a également 
agi dans le même sens.

L'augmentation qui est de nouveau 
constatée depuis 1867/68 est due 
non seulement aux facilités intro
duites dans le service des ambu
lants dans l’intérieur du royaume, 
facilités dont il a déjà été question 
plus haut, mais aussi en bonne 
partie aux arrangements conclus 
avec l’étranger pour l’échange des 
mandats de poste. Ce trafic prit à 
Copenhague un essor tel que, pour 
subvenir au travail, on fut obligé 
de créer un véritable comptoir de 
banque avec 4 fonctionnaires.

Sur l’ensemble des mandats de 
poste payés dans tout le royaume 
pendant l’exercice 1888/89 (1,214,357 
mandats au montant total de 
>9,614,840 couronnes), le tiers à 
peu près a été payé à Copenhague 
même.

Envois de valeur et lettres de va-I
leur. Les relevés statistiques faits 
avant 1860 ne fournissent aucune 
iudication particulière sur les lettres 
de valeur expédiées de Copenhague ; 
le nombre des envois de valeur 
déposés en 1854/55 a été de 29,563 
représentant un montantde 18,242,244 
rixdalers. De 1860 à 1875 la sta
tistique donne bien le chiffre des 
lettres de valeur arrivées à Copen
hague, mais elle n’indique pas le 
montant qu’elles représentent. Pen
dant cette période il a été consigné 

en 1860/61 98,792 envois
» 1865/66 139,378
» 1870/71 203,906
» 1875/76 220,207

L’échange des lettres de valeur 
se relève d’une manière tout à fait

wird seitens der danischen Post- 
verwaltung die Herabminderung des 
Baarverkehrs theils der Einführung 
von besonderen Formularen fur 
Postanweisungen an Stelle der zu 
gleichem Zwecke bisher benutzten 
gewohnlichen Briefumschlage, theils 
der Auordnung zugeschrieben, dass 
die Betrage bei den Postanstalten 
abgeholt werden mussten. In der 
namlichen Richtung wirkte die durch 
das Gcsetz vom 26. September 1865 
festgesetzte Ermassigung des Portos 
für Geldbriefe.

Zu der vom Jahre 1867/68 ab 
wieder eintretendenSteigerunghaben 
ausser den schon oben erwâhnten 
Erleichterungen des Bahnverkehrs 
im Innern des Landes, nicht un- 
wesentlich die Vereinbarungen mit 
fretnden Landern bezüglich des Aus- 
tausches von Postanweisungen bei- 
getragen. Der Umsatz nahm in 
Kopenhagen eine solche Ausdehnung 
an, dass daselbst zur Bewâltigung 
des Postanweisungsverkehrs ein 
formliches Bankkontor mit vier Be- 
amten errichtet wurde.

Von den wahrend des Jahres 
1888/89 im ganzen Lande ausge- 
zahlten Postanweisungen (1,214,357 
Stiick im Betrage von 30,614,840 
Kronen) kam fast der dritte Theil 
allein in Kopenhageu zur Auszahlung.

W erthsendungen und Geldbriefe. 
In den vor dem Jahre 1860 gc- 
maclitenstatistischenAufzeichnungen 
finden sich über die von Kopenhagen 
abgesandten Geldbriefe nicht beson- 
dere Angaben ; die Zabi der im 
Jahre 1854/55 aufgelieferten Werth
sendungen belief'sich auf 29,563 mit 
einem Werthbetrage von 18,242,244 
Reichsthalern. Vom Jahre 1860—1875 
giebt die Statistik zwar die Zahl der 
in Kopenhagen angekommenen Geld
briefe an, nicht aber den Werth- 
betrag derselben. In diesem Zeit- 
raume gingen daselbst ein 
im Jahre 1860/61 98,792 Stiick,
» » 1865/66 139,378 »
» » 1870/71 203,906 » und
» » 1875/76 220,207 »

Eine besonders starke Steigerung 
des Geldbriefverkehrs maclite sich 
in den Jahren 1866 und 1867 in

crease partly to the introduction of 
spécial money order forms in the 
stead of the . ordinary envelopes 
which bad up to that time been 
used for the purpose of transmitting 
money orders, and partly to the 
new régulation that the payées of 
orders had to call for the amount 
of the same at the post-offices. A 
further reason for the falling off in 
the money order business was the 
réduction of the postage for insured 
letters, whieh was enacted by a Law 
of the 26,h of September 1865.

Frora 1867/68 there was again a 
steady increase which may, besides 
the already mentioned extension of 
the railway System in the interior 
of the country, be ascribed in a 
large measure to the Money Order 
Conventions concluded with foreign 
countries. In Copenhagen the busi
ness assumed such large proportions 
that it became necessary to establish 
a real banking office to which 4 of- 
ficers were attacbed.

One third of ail the money or
ders paid throughout the country 
in 1888/89 (1,214,357 orders amoun- 
ting together to 30,614,840 crowns), 
were paid in Copenhagen,

Packets with value declared and  
insured letters. Previous to the year 
1860, the statistical records do not 
contain any separate statement of 
the number of insured letters des- 
patchedfrom Copenhagen. In 1854/55, 
the articles with value declared 
posted in that city were 29,563 in 
number and 18,242,244 Beichsthalcr 

! in value. The statistics from 1860i
I to 1875 givc the number of insured 

letters received in Copenhagen, but 
not their value. During this period,

1 the number of these letters amounted

in 1860/61 to 98,792,
» 1865/66 » 139,378,
» 1870/71 » 203,906, and 
» 1875/76 » 220,207.

A more considérable increase in 
the exchange of insured letters was 
observable in 1866 and 1867 in 
conséquence of the Law of the 2G,h

i
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remarquable dans les années 1866 
et 1867 ensuite de la loi du 26 sep
tembre 1865 et des arrangements 
conclus avec la Prusse, la Suède 
et Norvège. En revanche, un recul 
assez important, constaté eu 1871/72, 
fut la conséquence de la loi du 7 jan
vier 1871, dont il a déjà été plu
sieurs fois question, loi qui éleva 
légèrement la taxe des lettres de 
valeur d’un montant modique, tout 
en réduisant beaucoup le port des 
mandats de poste de petite somme.

Il a été reçu à Copenhague à 
partir de 1877:

lettres 
de valeur

pour
couronne»

en 1 8 7 7 /7 8 2 7 0 ,8 5 3 1 0 2 ,4 7 3 ,6 7 2
» 1 8 7 9 /8 0 2 2 8 ,0 1 5 6 7 ,5 3 3 ,2 5 2
» 1 8 8 3 /8 4 2 2 0 ,6 2 5 7 2 ,1 6 1 ,9 0 0
> 1 8 8 8 /8 !) 2 2 4 ,0 0 9 7 1 ,0 4 0 ,8 9 8

Il a été déposé à Copenhague :
paquets 

tic valeur
pour

riï'Ulers
en 1 8 6 0 /6 1 5 ,5 6 3 2 5 ,2 0 0 ,3 9 7

» 1 8 6 5 /6 6 3 ,9 8 5 2 7 ,3 6 1 ,1 4 8
> 1 8 7 0 /7 1 4 ,8 9 7 3 7 ,1 2 6 ,7 0 2  

| 5 8 ,1 0 6 ,5 9 0
* 1 8 7 5 /7 6 1 0 ,4 6 7 I: ou conronucs

1 1 1 6 ,2 1 2 ,1 8 0
i 1 8 7 9 /8 0 1 2 ,9 9 4 2 4 ,7 2 3 ,8 6 7
3 1 8 8 3 /8 4 1 6 ,0 1 5 2 3 ,7 2 2 ,5 3 2
9 1 8 8 8 /8 9 1 4 ,7 4 2 3 4 ,7 0 8 ,8 2 1

On ne peut dire avec certitude 
quelles sont les causes des nom
breuses variations qu’a subi le mon
tant des valeurs déclarées dans les 
différentes années, à l’exception de 
la période de 1873 à 1875, où l’en
trée en vigueur de la réforme mo
nétaire en Danemark entraîua l'ex
pédition d’un grand nombre d’envois 
de métaux monnayés et non mon
nayés et contribua à augmenter 
passablement l’échange des paquets 
de valeur.

L’anuée dernière, sur l’ensemble 
des lettres de valeur reçues dans 
l'ensemble du royaume, 35 °/° en
viron et sur l’ensemble des paquets 
de valeur, 48 °/o appartenaient à 
Copenhague.

Paquets ordinaires. Pendant l'exer
cice 1884/85 il a été expédié de 
Copenhague 78,063 paquets sans 
valeur déclarée, dont chacun re
présentait un poids moyen de 4,6 
livres. A partir de 1860, les relevés

Folgc des Gesetzes vom 26. Sep- 
tember 1865 und der mit Preussen, 
Schweden und Norwegen getroffenen 
Uebereinkommen bemerkbar. Um- 
gekehrt erfolgte ein erheblicher Kiick- 
gang ira Jahre 1871/72 als Wirkung 
des schon mehrfach erwâhnten Ge
setzes vom 7. Januar 1871, durch 
welches die Geldbrici'taxe für geringe 
Summen etwas crhoht, das Porto 
für kleinere Postait weisniigsbetr&ge 
dagegen bedentend ermassigt wnrde.

Vom Jahre 1877 ab trafen in 
Kopenhagen ein:

Geldbriefe mit Krnnen

1 8 7 7 /7 8 2 7 0 ,8 5 3 1 0 2 /4 7 3 ,6 7 2

1 8 7 9 /8 0 2 2 8 ,0 1 5 6 7 ,5 3 3 ,2 .5 2

1 8 8 3 /8 4 2 2 0 ,6 2 5 7 2 ,1 6 1 ,9 0 0

1 8 8 8 /8 9 2 2 4 ,0 0 9 7 7 ,0 4 0 ,8 9 8

Die Zabi der in Kopenhagen ein- 
gegangeneh Werthpackete belief sich
im Jahre
1860/61 auf 5,363 mit 25,200,397 iiicwiniim.
1865/66 » 3,985 » 27,361,148 »
1870/71 » 4,897 » 37,126,702 »
1875/76 » 10,467 » 58,106,590 »

116,212,180 Kronen, 
1879/80 » 12,994 » 24,723,867 »
1883/84 » 16,015 » 23,722,532 »
1888/89 » 14,742 » 34,708,821 »

Welche Ursacliendie mannigfachen 
Schwankungen in der Hiilie der 
Werthbetrage in den einzelnen Jahren 
hervorgerufen haben, lasst sich mit 
Sichcrheit nicht angeben, mit Aus- 
nahme der Jahre 1873 bis 1875, in 
welchen die Durchführung der Münz- 
reform in Danemark eine bedeutende 
Versenduug von gemüuztem uud un- 
gemünztem Metall und somit eine 
erhebliche Stcigerung des Wertli- 
packetverkehrs bewirkte.

Tm letzten Jahre kamen von den 
im ganzen Lande eingelaufenen , 
Geldbriefen ungefahr 35 °/<», von den 
Werthpacketen 48 %> auf Kopen
hagen.

Gewôhniiche Packete. Im Jahre 
1854/55 wnrden von Kopenhagen
78,063 Packete ohne Werthangabc 
abgesandt, von denen jedes ein 
Durchschnittsgewicht von 4,e Pfund 
batte. Vom Jahre 1860 ab geben 
die stati8tischen Aufzeichnungen nur 
die Zabi der in Kopenhagen ange- 
kommenen Paekereisendungen an; 
dieselbe betrug

of September 1865, and of the Con
ventions concluded witli Prussia, 
Sweden, and Norway. In 1871/72 
there was, on the other hand, a 
large decrease whioh may be attri- 
buted to the repeatedly mentioned 
Law of the 7,h of January 1871, 
by which the postage on insured 
letters with a low déclaration of 
value was somevvhat increased, and 
the commission on small money 
orders considérably reduced.

From 1877 the number of insured 
letters received in Copenhagen was 
as follows:—

lotleru ciowiis
in 1877/78 270,853, value 102,473,672,
* 1879/80 228,015, » 67,533,252,
* 1883 84 220,625, » 72,161,900,
* 1888/89 224,009* * 71,040,898.
The num6er of packets with de- 

clared value received in Copenhagen 
was as follows:—

pftckct* vaine
in 1860/61 5,363 25,200,397 Reichsthaler,
» 1865/66 3,985 27,361,148 *
» 1870/71 4,897 37,126,702 >
» 1875/76 10,467 58,106,590 » or

116,212,180 crowns,
» 1879/80 12,994 24,723,867 *
» 1883/84 16,015 23,722,532 *
» 1888/89 14,742 34,708,821 *

With the exception of the years 
1873 to 18?5, in which the change 
of eurrency in Denmark gave risc 
to the transmission of large amounts 
in coin and métal, and consequently 
to a great increase in the number 
of packcts with value declared con- 
veyed in the mails, no reason can, 
with any approach to certainty, bc 
assigned for the différences in the 
value of the articles transmitted in 
the several years.

In the last year, the share of 
Copenhagen in the number of in
sured letters received throughout the 
country was about 35 per cent., and 
about 48 per cent, in that of packets 
with value declared.

Ordinary parcels. In 1854/55, the 
number of parcels without declared 
value despatched from Copenhagen 
was 78,063, each parcel weighing, 
on au average, 4,6 Ibs. Since the 
year 1860, the statistical records 
hâve only given the number of par-
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statistiques De donnent que le nombre 
des paquets reçus à Copenhague; 
ce nombre a été

en 1860/61 de 04,849 envois
» 1865/66 » 118,544 »
» 1870/71 » 171,467
» 1875/76 » 297,277
» 1879/80 » 377,333
» 1883/84 » 452,600
» 1888/89 » 505,779

avec un poids moyen de 6 livres 
environ. Cette moyenne a été, de 
1860 à 1864, un peu plus élevée 
que les aunées suivantes, ce qui 
peut s’expliquer par le fait que le port 
des paquets a été successivement 
simplifié et que ce moyen a permis 
au grand public de se convaincre 
que l’expédition de plusieurs petits 
paquets revenait à meilleur marché 
que l’envoi d’un seul gros paquet.

L’augmentatiou constatée plus tard 
dans l’écbange des paquets n’est 
pas seulement la conséquence de 
la loi du 7 janvier 1871, mais aussi 
celle du développement des affaires' 
et de l’accroissement constant de la 
population.

Depuis 1 8 6 0 , l’échange des paquets 
u quintuplé ; par rapport aux pa
quets consignés en Danemark pen
dant l’année 1 8 8 8 , le 2 8  %  de 
l'échange revient à Copenhague.

Remboursements postaux. L’intro- 
duclion de ce service a eu lieu en 
même temps que celui des mandats 
de poste. Dans les commencements, 
le maximum du montant des rem 
hoursements était fixé à 25 rix- 
dalcrs et leur échange limité aux 
comptoirs postaux les plus impor
tants. Une augmentation sensible de 
l’échange ne s’est produite qu’après 
que le maximum eût été élevé à 
lot) couronues et le service des 
remboursements étendu à tous les 
comptoirs postaux et bureaux d’ex
pédition, et que l’usage de ce mode 
d’échange eût été ainsi notablement 
facilité au public dans ses relations 
commerciales.

Les premiers renseignements sta
tistiques portent le nombre des en
vois en remboursement à 1381 pour 
1854/55, avec un montant de 5U15

im Jahre 1860/61 94,849,
» > 1865/66 118,544,
9 > 1870/71 171,467,
> » 1875/76 297,277,
9 9 1879/80 377,333,
9 > 1883/84 452,600,
J 9 1888/89 505,779

mit einem Durchsehnittsgewicht von
ungefâhr 6 Pfund. Letzteres war 
vom Jahre 1860 bis 1S64 etwas 
hôher als in spaterer Zeit; diese 
Erscheinung diirfte sich aus dem 
Umstande erklâren, da39 das Packet- 
porto mit der Zeit vereinfacht worden 
ist, und auf diese Weise dem grossen 
Publikum zum Bewusstsein kam, 
dass die Versendung mebrerer kleiner 
Packete sich weniger kostspielig 
stellte als die Absenduug eiues 
solchen von grôsserem Umfange.

Die spâter eintretende allmalige 
Steigerung des Pâckereiverkehrs ist 
nicht allein als i eine Wirkung des 
Gesetzes vom 7. Jauuar 1871, son- 
dern auch als eine Folge der mate- 
riellenEntwickelung und des stetigen 
Steigens der Bevolkerungszahl an- 
zusehen.

Seit dem Jahre 1860 îstder Paekct- 
verkehr auf das Fünffache gestiegen ; 
im Yerhaltniss zu den in Danemark 
im Jahre 1888 angekommenen Packe- 
reien entfallen auf ICopenhagen 28% .

Postnachnahmen. Die Eiuführung 
dieses Verfahrens erfolgte gleich- , 
zeitig mit demjenigen der Post- 
anweisungen. Zu Anfang war der 
Meistbetrag einer Nachnahme auf 
25 Reichsthaler festgesetzt und der 
Verkehr mit denselbcn auf die gros- 
seren Postkontors beschrânkt, Erst 
nachdem der Meistbetrag auf 100 
Kronen erlioht und durch Ausdeh- 
nung des Nachnahmeverkehrs auf 
sammtliche Postkontors und Post- 
expeditionen dem Publikum die 
Benutzung dieses Mittels fur den 
geschiiftlichen Verkehr erheblich er- 
leichtert worden war, machte sich 
eine bedeutendeZunahmebemerkbar.

Die ersten statistischen Aufzeich- 
nungen geben die Zahl der Nach- 
nahmesendungen fur das Jahr 
1854/55 atif 1381 Stück zum Betrage 
von 5015 Keichsthalern au. Im 
Weiteren kameu in Kopenbageu an

cels received in Copenhagen ; this 
number amounted

in 1860/61 to 94,849,
9 1865/66 > 118,544,
9 1870/71 » 171,467,
9 1875/76 » 297,277,
9 1879/80 » 377,333,
9 1883/84 9 452,600,
9 1888/89 9 505,779,

with an average weight of about 
6 Ibs. per parcel. Between 1860 and 
1864 tbe average weight was some- 
wbat higber than in later years, a 
fact which may be attribnted to the 
circuinstance that, in the course of 
time, the rates of postage on parcels 
were simplified, and tbat the public 
became aware of the fact that it 
was cheaper to send several small 
parcels instead of one large one.

The subséquent graduai increase 
in the Parcel Post business may be 
considered as a conséquence not 
only of the Law of the 7th of January 
1871, but also of the development 
of trade and the steady increase 
io the population. Siuce 1860 the 
number of parcels bas attained five 
times its former figure. In 1888, 28 
per cent, of ail the parcels received 
in Denmark fell to the sliare of 
Copenhagen.

Value-payablc articles. T h is System  
was started sim ultaneously with the 
m oney order System. At the outset, 
the m axim um  amount to be collected  
on the delivery of an article of this 
category  w as fixed at 25 Reichsthaler, 
and the exchan ge was restricted to 
the large post-offices. T h e  business 
did not, how ew er, assum e any con

sidérable proportions before the 
m axim um  amount was raised to 
100 crow ns, and additional facilities 
were afforded to the public for the 
ex ch an ge o f tliese articles by the 
extension o f the System to ail post
offices and postal agencies.

The first statistical records give 
the number of value-payable articles 
exchanged in 1854/55 as 1,381, and 
their value as 5,015 Reichsthaler, 
Since that year, the number and 
value of articles of this class received 
in Copenhagen, luive been as fol- 
lows:—
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rixdalers. Les chiffres pour Copen-
bague sont envoie au montant de 

rixdalers
en 1860/61 3,159 20,911
» 1865/66 2,654 10,192
» 1870/71 68,520 498,115

conronnoB
» 1875/76 108,636 1,723,704
» 1879/80 140,451 1,764,655
» 1883/84 208,300 2,283,600
» 1888/89 211,221 2,270,861

Depuis que le service des rem-
boursements est entré en vigueur, 
le nombre de ceux-ci est devenu 
153 fois plus fort. Sur l’ensemble 
des envois en remboursement 58 %  
appartiennent à Copenhague.

Personnel. Après cet exposé, fait 
d’après les renseignements statis
tiques, du développement successif 
du trafic postal de Copenhague dans 
toutes ses branches, il sera certaine
ment intéressant d’avoir quelques 
indications sur le personnel néces
saire pour effectuer le travail.

En 1852, l’Administration des pos
tes occupait à Copenhague 1 maître 
général soit directeur des postes de 
cette capitale, 3 contrôleurs en chef,
7 contrôleurs de poste, 20 commis 
postaux expéditionnaires et 52 mes
sagers. 11 n’y a eu d’augmentation 
que dans les trois dernières classes 
susnommées, en sorte qu’à la tin de 
l’exercice 1888/89, le personnel pos
tal de Copenhague comprenait: 1 
maître général, 3 contrôleurs en chef,
8 contrôleurs de poste, 68 expédition
naires et 267 facteurs.

im Jahre 
1860/61 3,159 StUck

liber
20,911 fttiditthilir

1865/66 2,654 » 10,192 » ,
1870/71 68,520 » 498,115 >
1875/76 108,636 » 1,723,704 Kronen,
1879/80 140,451 > 1,764,655 »
1883/84 208,300 » 2,283,600 »
1888/89 211,221 > 2,270,861 »

Seit dem Bestehen der Post-
vorschusseinrichtung ist im letzten 
Jahre die Stückzahl auf das lôàfache 
gestiegen; von den im ganzen Lande 
behandelten Nachnahmesendungen 
entfielen auf Kopenhagen 58 % .

*
Personal. Nacbdem in Vorstehen- 

dem an der Hand der statistischen 
Aufzeichnungcn die allmalige Ent- 
wickelung des Kopenhagener Post- 
verkehrs in allen seinen -Zweigen 
dargelegt worden ist, dürfte es keines- 
falls uninteressant sein, Einiges über 
das zur Bewaltigung des Verkehrs 

i erforderliche Personal zu erfahren.

Im Jahre 1852 waren bei der Post- 
verwaltung in Kopenhagen 1 Ober- 
Postmeister, 3 Ober-Postkontrolleurc, 
7 Postkontrolleure, 20 Postexpedien- 
ten und 52 Postboten angestellt. 
Eine Vermehrung dieser Zabi er- 
folgte nur in den drei letztgenannten 
Beamtenklassen, so dass bis zum 
Ende des Rechnnngsjahres 1888/89 
1 Ober-Postmeister, 3 Ober-Post- 
kontrolleure, 8 Postkontrolleure, 68 
Postexpedienten und 267 Brieftrâger 
im Dienste der Postverwaltung 
standen.

articles value
in 1860/61 3,159 20,911Be* *cÔ8<Aa&r,
» 1865/66 2,654 10,192 »
» 1870/71 68,520 498,115 »
» 1875/76 108,636 1,723,704 crowns,
*. 1879/80 140,451 1,764,655 »
* 1883/84 208,300 2,283,600 *
» 1888/89 211,221 2,270,861 »

As compared with the year in 
which the System was adopted, thc 
nuraber of value-payable articles 
received in the last year, showed 
an increase of 153 times the original 
figure. 58 per cent, of the articles 
dealt with throughout the country, 
fell to the share of Copenhagen.

Staff. Having given above an ae- 
count of the graduai development 
of ail the branches of the postal 
business in Copenhagen, based upon 
statistical records, it may not be 
without interest to' our readers if 
we make them acquainted with a 
few particulars concerning the staff 
of employés necessary for trans- 
acting tins business.

In 1852 the staff employed by the 
Postal Administration in Copenhagen 
consisted of 1 Chief postmaster, 3 
chief postal controllers, 7 postal 
controllers, 20 postal clerks, and 
52 postmen. An augmentation was 
only madc in the three last named 
categories of officers, so that, at the 
close of 1888/89, the staff of the 
Postal Administration counted 1 Chief 
Postmaster, 3 chief postal controllers, 
8 postal controllers, 68 postal clerks, 
and 267 letter-carriers.

Procédure disciplinaire en vigueur 
dans le sein des Administrations 
postales de l’Union. *)

(Suite.)

X X X V II. Bolivie.
Dans l’Administration des postes 

boliviennes, le Directeur général des 
postes a le droit d’adresser de vive 
voix ou par écrit un avertissement 
à tout employé de cette Adminis
tration, ainsi qu’à toute personne 
liée à celle-ci par un contrat, et de

Das Disciplinar-Strafverfahren bei 
den Vereins-Postverwaltungen.

(Fortsetzung.)

X X X V II. Bolivia.
Bei der bolivianischen Postverwal

tung hat der General-Postdirektor 
das llecht, jeden Beamten der Post
verwaltung und jede zu derselben 
in Vertragsbeziehungen stehende 
Person mündlich oder scbriftlich zu 
verwarnen, in Geldstrafe zu nehmen

The Systems of Disciplinary Punish- 
ment in the Postal Administra
tions of the Union.

(Continuation.)

X X X V II. Bolivia.
The Director General of the Bo- 

livian Posts has the right to inflict 
the following punishments upon any 
officer of the Postal Administration 
or upon any person having entered 
into a contract with that Department, 
according to the nature of the of-

•) Krrainm. A I* pus# 170 do VUnion ptulale do 1889, il y n lien de remplacer, dan» le 7 "  alinéa du texte français, la première phrase depoiB les meta:
• Cette punition .... jusi|tt'& eeux-ci . . . .  par le Ministre, par la rédaction suivante: .Dans certains cas, le changement d’emploi on de résidence est assimilé & nm- 
ni usure disciplinaire 5 l'autorisation du Ministre des postas est alors nécessaire*. Le reste do l ’alinéa est maintenu.
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lui infliger une amende ou de pro
noncer sa suspension avec retenue 
totale ou partielle du traitement, sui
vant la nature de la faute reprochée 
à l’agent respectif. La suspension 
que le Directeur général des postes 
a le droit de prononcer peut aller 
jusqu'à la durée d ’un mois.

Le Directeur général des postes 
est en outre autorisé, dans les cas 
graves, à proposer au Ministère la 
révocation d’un employé ou l’annu
lation immédiate d'un contrat. Tout 
employé qui s’estime lésé par une 
mesure disciplinaire du Directeur 
général des postes, a le droit tde 
recourir auprès du Gouvernement; 
toutefois contre une amende infligée 
le recours n’est admis que si cette 
amende excède le montant de 20 
bolivianos.*)

I
La Direction générale des postes 

tient registre des amendes infligées 
par le Directeur général. Les sommes 
provenant des amendes sont, d’après 
les instructions à donner par le 
Directeur général, consacrées à amé
liorer la position des offices de postes.

Le chef d’un office de poste a 
également le droit d’infliger des 
amendes à ses subordonnés pour 
les irrégularités de service et les 
fautes commises dans l'exécution de

4

ce service. Pour les mêmes motifs, 
le chef d’un office postal peut sus
pendre pendant 15 jours l’un de ses 
subordonnés. Ce chef est tenu de 
rendre compte de ces mesures dis
ciplinaires au Directeur général des 
postes.

Le droit qu’a l’Administration de 
frapper d’amendes les entrepreneurs 
de transport qui négligent leur ser
vice, est toujours expressément sti
pulé dans le contrat que ces agents 
passent avec l’Administration.

(La suite à un prochain numéro.)

*) 1 boliviano =  5 francs.

oder vom Amte zu suspendiren mit 
ganzem oder theilweisem Verluste 
des Gehalts, je  nach der Natur des 
dem Beamten zur Last fallenden 
Dienstvergehens. Die Amtssuspen- 
sion, zu deren Verhangung der 
General-Postdirektor berechtigt ist, 
kann sich bis auf die Dauer eines 
Monats erstrecken.

Dem General-Postdirektor steht es 
ferner zu, die Absetzung eines Be
amten oder die sofortige Auflôsung 
eines bestehenden Vertrags in schwe- 
ren Fâllen beim Ministerium zu be- 
antragen. Jeder Beamte, welcher Bich 
dureb die Disciplinar - Massregeln 
des General-Postdirektors beschwert 
fühit, bat das Recht, dieserhalb bei der 
Staatsregierung Beschwerde zu füh- 
ren, gegen verhàngte Geldstrafen je- 
doeb nur dann, wenn dieselben den Be- 
trag von 20 Bolivianos*) iibersteigen.

Ueber die vom General-Postdirek
tor verfügten Geldstrafen wird bei 
der General-Postdirektion ein Re- 
gister gefiihrt. Der aus den Geld
strafen aufkommende Betrag wird 
nacb der nâheren Anweisung des 
General-Postdirektors zur Verbesse- 
ruug der Posteinrichtungen ver- 
wandt.

Der Vorsteher einer Postanstalt 
bat ebenfalls das Recbt, seinen 
Untergebenen Geldstrafen aufzuer- 
legen für Ordnungswidrigkeiten und 
Verstosse, welche sich dieselben im 
Dienste zu Schulden komraen lassen. 
Aus gleichem Anlass kann der Vor
steher der Postanstalt die Amtssus- 
pension eines Untergebenen bis auf 
die Dauer von 14 Tagen verfügen. 
Ueber diese Disciplinar-Massnahmen 
ist von Seiten des Vorstehers der 
Postanstalt dem General-Postdirektor 
Rechenschaft zu geben.

Das Recht der Verwaltung, gegen 
einen in der Erfüllung seiner Pflichten 
saumigen Postbalter Geldstrafen zu 
verhiingen, wird jedesmal in dem 
betreffenden Vertrage, den die Ver
waltung mit dem Postbalter schliesst, 
besonders ausbedungen.

(Fortsetzung folgt.)

*) 1 Boliviano =  5 Franken.

fences corn mitted by them :— Caution, 
either viva voce or by writing; line; 
and suspension, either witb partial 
or complété loss of pay, and for a 
period not exceeding one montb.

In the case of grave offences, the 
Director General of Posts is further 
empowered to recommend to the 
Minister the dismissal of an officer, 
and the immédiate annulment of a 
contract. Any officer who believes 
tliat a disciplinary penalty bas been 
unjustly imposed upon bim by the 
Director General, bas the right to 
appeal against tbis punisbmeut to 
the Government. In the case of a 
fine, however, an appeal is not ad
missible unless the amount of the 
fine exceeds 20 bolivianos. *)

A record of ail the fines imposed 
by the Director General is kept at 
the General Direction. The proceeds 
of the fines are employed, according 
to the instructions of the Director 
General, in the improvement of the 
postal arrangements.

The heads of post-offices are like- 
wise entitled to fine their subordi- 
nates for infringements of the régu
lations, and for other violations of 
duty committed by them. They are 
also empowered to suspend their 
employés for a period not exceeding 
14 days, for the same offences. The 
infliction of these punishments must 
be reported by the postmasters to 
the Director General of Posts.

Every contract conclitded between 
the Postal Administration and a 
contractor, contains a clause in which 
the right of the Administration to 
fine the contractor for neglect of 
duty, is specified.

(To be continued.)

*) 1 boliviano is worth 5 francs.

i
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Introduction des lettres de gare I 
dans le service interne au
trichien.

Le système adopté depuis un cer
tain temps 6ur le territoire des 
postes d’Allemagne, et qui permet 
aux destinataires de recevoir à la 
gare les lettres de certains expédi
teurs immédiatement après l’arrivée 
des trains, est également introduit, 
à partir du 1er février 1891, dans 
le service interne autrichien. Voici 
le texte des dispositions publiées à 
ce sujet par le Ministère autrichien 
du commerce:

« 1® (Dispositions générales.) Lors
qu’une personne désire recevoir à 
la gare, immédiatement après l’ar
rivée d’un certain train de chemin 
de fer, les lettres que lui adresse un 
expéditeur déterminé et qui arrivent 
par ce train, elle doit en faire l’objet 
d’une demande écrite, non timbrée, 
à l’office postal du lieu de son do
micile et payer un droit spécial.

Ce droit, qui doit être acquitté 
d’avance pour la durée d’un mois 
au moins, et qui est destiné à, per
mettre de venir retirer tons les jours  
une lettre de gare transportée par 
un train déterminé et expédiée par 
une seule et même personne à l’a
dresse d’« »  seul et même destina

taire, est fixé à cinq (5) florins (val. 
autr.) par mois.

Le destinataire recevra une attes
tation du paiement de ce droit, soit 
une légitimation de l’autorisation 
qui lui est donnée de venir retirer 
ses envois; cette légitimation indi
quera les nom et domicile de l’ex
péditeur et du destinataire, le numéro 
et la direction du train à emprunter 
pour le transport, de même que la 
date du terme initial et final de 
l’autorisation, et sera muni du timbre 
de l'office postal.

Cette pièce vaudra comme unique 
légitimation de la personne qui re
tire l’envoi.

Les lettres de gare ne sont ad
mises que pour les trains accom
pagnés de bureaux ambulants et 
ceux transportant un conducteur 
postal.

EinfUhrung von Bahnhofsbriefen im 
internen dsterreichischen Post- 
verkehr.

Die im deutschen Reichspostgebiet 
schon seit langerer Zeit bestehende 
Einrichtung, dass Empfânger Briefc 
von bestimmten Abseudern vont 
Rahnhofe unmittelbar nacli Ankunft 
der EisenbahnzUge in Empfang neh- 
men konnen, gelangt vom 1. Februar 
d. J. ab auch im internen oster- 
reichischen Verkehr zur Einführuug. 
Die von dem k. k. osterrcichischen 
Handels-Ministerium in der Ange- 
legenheit erlassene Verfügung lautet 
wie folgt:

«1. ( Allgem eine Bestim m ungen.y  
Wunscbt eine Partei die fur sie von 
einem bestimmten Absender mit einem 
bestimmten Eisenbahnzugc einlan- 
genden Briefe am Baliubofe un
mittelbar nacb Ankunft des Zuges 
in Empfang zu nehmen, so bat sie 
ein diesfalliges schriftliches, un- 
gestempeltes Gesucb an das Postamt 
ihres Wohnortes zu richten und eine 
Gebühr zu erlegen.

Diese mindestens fur einen Monat 
im Voraus zu berichtigende Gebübr 
fur die Gestattung der tàglichen 
Abholung je eines mit einem be
stimmten Eisenbahnzuge befôrderten, 
von einem  und demselbcu Absender 
aufgegebenen, an einen und den- 
selben Adressaten lautenden Babn- 
hofsbriefes betragt für den Kalender- 
raonat fünf (5) Gulden osterr. Wâlir.

Ueber den Erlag der Gebühr, 
bezw. über die erhaltene Abholungs- 
befugniss wird der Partei (Adressaten) 
eineBescheinigungausgestellt,welche 
den Namen und Wohnort des Ab- 
senders und des Adressaten, die 
Numrner und Richtung des zur Be- 
forderung zu benutzenden Zuges, 
sowie deu Anfangs- und Endtermin 
der Abholungsbefugniss zu enthalten 
bat und mit dem Stempel des Post- 
amtes versehen sein muss.

Diese Bescheinigung hat als einzige 
Légitimation des Abbolers zu gelten.

Bahnhofsbriefe sind nur bei Eisen- 
bahnzügen mit fabrenden Postamtern 
und bei Zügen mit Postkondukteurs- 
begleitung zulassig.

Adoption of the System of Station 
Letters in the Domestic Postal 
Service of Austria.

The System under whicb letters 
from certain senders are delivered 
to the addressees at the railway 
stations immediately after the arri
vai of the trains, whicb has for 
some time been in force in the ter- 
ritory of the Impérial German Postal 
Administration, bas also been adop- 
ted on this day, l st of February, in 
the domestic postal service of Austria. 
The Régulations issued on this sub- 
ject by the I. R. Austrian Ministry 
of Commerce are as follows:—

« 1.— G eneral p rovision s.) A party 
wisbing to receive letters seut him 
by a specially designated addressec, 
by a particular train, at the railway 
station, immediately after the arrivai 
of this train, must make a written 
application to this eflect to the post- 
office of bis place of résidence, and 
pay a certain fee. This application 
is exempt from stamp duty.

The fee for the permission of 
calling each d a y  for one station letter 
forwarded by a particular train by one 
and tbe saine sender to one and the 
same addressee, must be paid in ad- 
vance for a term of one month at least, 
and amounts to five (5) florins, Aus
trian currency, per calender raontli.

An attestation that the fee bas 
been paid, and tbat permission bas 
been given him to call for this let
ters at tbe station, is delivered to 
tbe applicant (addressee). This at
testation must contain tbe name and 
place of résidence of tbe sender, 
as also 'of the addressee, tbe number 
and direction of tbe train to be 
used, as well as tbe dates ou whicb 
tbe permission begins and ceases 
to be in force; it must be impressed 
with the stamp of the post-office.

This attestation shallbeconsidered 
as the only proof of the addressee’s 
identity.

Station letters are only allowed 
to be forwarded by such trains as 
bave travelling post-offices attached 
to them or as are accompanied by 

i mail guards.
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C’eat au destinataire qu’il appar
tient d’aviser l’expéditeur de l’au
torisation qui lui a été accordée, 
soit de s’entendre avec lui pour le 
dépôt en temps utile des lettres de 
gare. C’est à Y expéditeur qu’il ap
partient de déposer en temps utile 
lesdites lettres; les renseignements 
nécessaires sont fournis par l’office 
postal dans le service de levée du
quel la lettre de gare est déposée.

2. (Conditionnem ent extérieur.) Les 
enveloppes des lettres de gare doivent 
avoir une bordure rouge, large d’un 
centimètre au moins, et porter du 
côté de l’adresse, au haut et au 
milieu du recto, en grosses lettres 
l’indication « Lettre de gare » ; au- 
dessous, le numéro du train et le 
nom de la gare de départ. Le côté 
du cachet (revers) de ces lettres 
doit indiquer le nom et le domicile 
de l’expéditeur. En ce qui concerne 
l'affranchissement, le poids, la forme 
et les autres conditions, les dispo
sitions intérieures applicables aux 
lettres ordinaires s’appliquent égale
ment aux lettres de gare.

3° ( D ép ô t.) Les lettres de gare 
doivent être intégralement affran
chies par l'expéditeur et peuvent 
être soit déposées au guichet (sans 
que, cependant, il en soit donné reçu), 
soit jetées dans les boîtes aux lettres.

Leur recommandation n’est pas 
admise.

4° ( D élivrance.) La délivrance des 
lettres de gare doit avoir lieu, dans 
les stations possédant des bureaux 
postaux de gare, par ces bureaux, 
et dans les autres stations, par les 
agents chargés de recevoir les dé- ” 
pêches postales. Les lettres de gare 
ne doivent être délivrées qu’à la 
personne qui prouve son droit de 
retrait au moyen de la légitimation 
postale. Les agents qui effectuent 
cette délivrance n’ont pas à vérifier 
si )a personne nantie de cette légi
timation est bien fondée à retirer 
l'envoi. Si le destinataire ne se pré
sente pas en temps voulu, la lettre de 
gare est délivrée comme lettre ex
près, par l’entremise de l’office postal 
de distribution, au destinataire et à 
son domicile, contre paiement du

Es obliegt dem Adressaten, den 
Absender von der erlangten Ab- 
holungsbefugniss, bezw. wegen der 
rechtzeitigen Auflieferuiig der Bahn- 
hofsbriefe zu verstandigen. Sache 
des A bsen d ers ist es, die Bahnhofs- 
briefe rechtzeitig zur Aufgabe zu 
bringen; die diesfallige Auskunft 
ertheilt dasjenige Postamt, in dessen 
Einsammlungsbezirk der Bahnhofs- 
brief aufgegeben wird.

2. ( Aeussere Beschaffenheit.) Die 
Umschlâge der Bahnhofsbriefe miis- 
sen mit mindestens 1 Centimeter 
breitem rotben Kande versehen sein 
und auf der Vorder- (Adress-) Seite 
oben in der Mitte in grossen Buch- 
staben die Bezeichnung < Bahnhofs- 
brief », darunter die Nummer des 
Zuges und die Aufgabestation tragen. 
Die llück- (Siegel-) Seite solcher 
Briefe hat den Namen nnd die 
Wohnung des Absenders zu ent- 
balten. Hinsichtiich der Frankirung, 
des Gewichtes, der Form und der 
sonstigen Beschaffenheit der Bahn
hofsbriefe gelten die interneu Vor- 
schriften fur gewohnliche Briefe.

3. (A u fg a b e.j Die Bahnhofsbriefe 
sind von dem Absender vollstândig 
zu frankiren und konnen entweder am 
Postschalter (ohne dass jedoch hier- 
über ein Aufgabeschein ausgestellt 
wird) aufgegeben oder in die Brief- 
sammlungskasten hinterlegt werden.

Die Rekommandation derselben 
ist unzulàssig.

4. (A bgabe.) Die Ausfolgung der 
Rahnhofsbriefe hat in Stationen, wo 
Bahnhofpostamter aufgestellt sind, 
durch diese, andernfalls durch die 
sonst zur Uebernahme der Post be- 
stellten Organe zu erfolgen. Die 
Bahnhofsbriefe dürfen nur au Den- 
jenigen ausgefolgt werden, der sich 
mit der postamtlichen Bescheinigung 
über die erlangte Abholungsbefugniss 
ausweist. Auf einePrüfung des recht- 
massigen Besitzcs der Bescheinigung 
(Légitimation) wird von dem aus- 
folgenden Organe nicht eingegangen. 
Meldet sich der Abholer nicht recht
zeitig, so werden Bahnhofsbriefe 
durch Vermittclung des zustandigen 
Abgabe-Postamtes dem Adressaten 
in die Wohnung gegen Einhebung 
der Expressbestellgebühr oder des

It is incumbent upon the addressee 
to inform the sender of the grant 
of the permission, and to agréé 
with him as to the posting of the 
station letters in due time. It is the 
business of the sender to post the 
station letters in due time. Infor
mation on this point will be afforded 
by the post-office in the collection 
district of which the station letter 
is to be posted.

2. — (Envelope, address, etc.) The 
envelopes of station letters must be 
provided with a red border at least 
1 centimètre broad, aud bear on the 
address side, at the top, in the 
middle, and in large characters, the 
dénomination of « Station Letter », 
and below these words the number 
of the train and the name of the 
station of posting. The back of these 
letters must bear the name and ad
dress of the sender. The domestic 
régulations for ordinary letters as 
to prepayment, weight, size, etc., 
also apply to station letters.

3. — ( P osling .j Station letters must 
be fully prepaid by the senders, 
and may be posted either at the 
window (no receipt being, however, 
delivered for them), or in the letter 
boxes.

They are not allowed to be re- 
gistered.

4. — (D elivery .j At stations provi
ded with station post-offices, the de- 
livery of station letters is effected 
by these offices; and at stations 
where this is not the case, these 
letters are delivered by the officers 
in charge of the mails. Station let
ters are only allowed to be delivered 
to the person proving, by means of 
the attestation received from the 
post-office, that he has the permis- 
mission of calling for station letters. 
It is not the business of the deli- 
veriug ofticer to satisfy himself that 
the bearer of the attestation is its 
lawful owner. In case the addressee 
does not call for bis letter in due. 
time, it is delivered to him at his 
domicile, through the agency of the 
post-office of delivery, as an ex
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droit d'exprès ou du droit de fac
tage usuel.

50 ( Responsabilité.)  L’Administra
tion des postes n’assume aucune 
responsabilité pour les lettres de 
gare.

6° (Journaux.) Les destinataires 
peuvent également se faire adresser 
des journaux aux mêmes conditions.

Petites communications.

Une dépêche télégraphique ad
ressée de Melbourne au Times an
nonce que les gouvernements des 
colonies australiennes et sud-afri
caines ont été invitées par M. Raikes, 
Postmaster-General de la Grande- 
Bretagne, à prendre part au Congrès 
postal international qui se tiendra 
à Vienne au mois de mai prochain. 
M. liaikes espère que ces colonies, 
qui ne font pas encore partie de 
l’Union, profiteront de cette occasion 
pour y adhérer, d’autant plus que 
le port des lettres échangées entre 
la Grande-Bretagne et ses colonies 
a été réduit à la taxe ordinaire de 
de l’Union.

Cette invitation fait en outre ob
server qu’il ne peut être obtempéré 
au désir exprimé par quelques gou
vernements coloniaux, de voir ac
corder une voix à chaque colonie 
(dans les délibérations, etc.), et rap
pelle que des pays aussi vastes 
que l’Inde et les Etats-Unis d’Amé
rique se contentent tous deux de 
leur seule voix. Il serait donc né
cessaire d’adhérer à la décision qui 
a été adoptée à ce sujet au Congrès 
de Lisbonne en 1885.*)

*) D’Après cette décision, il serait accordé éven
tuellement une voix à l’ensemble des colonies austra
lienne* et aoe nouvelle voix à l’enBemblqjUa-natrcf 
colonies britanniques (outre les voix qui appartien
nent déjà à l’einpire de l’Inde britannique et au do
minion du Canada à teneur des articles i& et 21 de la 
Convention postale universelle), sons la réserve de 

# l’entrée dans l’Onion des colonies du Cap et de Natal.

ortsiiblichen Botenlohnesals Express- 
briefe zugestellt.

5 . (H a ftu n g .) F i i r  B a h n h o f s b r ie f e  

w ir d  v o n  d e r  P o s t a n s t a lt  k e in e r le i  

H a ftU D g  ü b e r n o m m e n .

6. (Zeitungen.) Unter denselben 
Modalitaten konnen auch Zeitungen 
von den Parteien (Adressaten) be- 
zogen werden. »

Kleine Mittheilungen.

Einer in der Tim es entlialtenen 
telegraphisclien Korrespondenz aus 
Melbourne zufolge sind die Regie- 
rungen der australischen und süd- 
afrikanischen Kolonien von dem 
britischen General-Postmeister M. 
liaikes eingefàden worden, sich an 
dem im Mai d. J. in Wien zusammen- 
tretenden Welt-Postkongress zu be- 
theiligen. M. liaikes hofft, dass die 
erwâhnten Kolonien, welche dem 
Verein bis jetzt nicht angehoren, 
bei dieser Gelegenheit ihren Beitritt 
zti demselben ermoglichen werden, 
um so mehr, als das Porto fiir Briefe 
zwiseben Grossbritannien und seinen 
Kolonien jetzt auf die Vereinssâtze 
ermassigt ist.

In dem Einladungsschreiben wird 
ferner bemerkt, dass der von einigen 
Kolonialregierungen ausgedrückte 
Wunscli, fürjede Kolonie eineStimme 
(bei den Berathungen etc.) zu erhal- 
ten, unerfülibar sei, und die Kolonien 
werden daran erinnert, dass so 
grosse Lânder, wie Indien und die 
Vereinigten Staaten Amerikas, sich 
ebenfalls mit einer Stimme begniigen. 
Die Kolonien sollten daber notli- 
wendiger Weise dem in dieser 
Beziehung von dem Lissaboner 
Kongress im Jahre 1885 gefassten 
Beschluss*) znstimmen.

*) Nsch diesem Descblnssc wflnlen eventnell er- 
balten: die cos&mmton austmlischen Kolonien eino 
Stimme und die gesammten anderen britisebon Ko
lonien cine weitere Stimme (susser den Stimmen, 
welche dem britiseb-indiseben Kniserreicb und dem 
Domiumm Kannda nseb Art. 10 bozw. 21 des Welt- 
postvertrsges bereits zasteben), vorbebiltlich îles 
Beitritts von K&pl&nd und NntAl zum Verein.

press letter and on payment of the 
express fee or of the usual delivery 
fee.

5. — ( Responsibility.)  The Post Of
fice does not undertake any respon
sibility witb regard to station letters.

6. — ( N ew spapers.) Newspapers can 
also be sent to addressees under 
the same régulations. >

Miscellaneous.

Aecording to a telegram from 
Melbourne publisbed in The Times, 
Mr. Raikes, the British Post master 
General, has written to the repré
sentatives o f the Australasian, and 
South African Colonies, inviting ttaem 
to take part in the Universal Postal 
Congress to be held in Vienna next 
May. Mr. Raikes expresses the hopc 
that those Colonies which are still 
unrepresented in the Postal Union, 
will see their way on this occasion 
to join, more particulary as the 
postage between Great Britain and 
lier dependencies lias now been re- 
duced to the unifortn rates fixed by 
the Union.

The communication in question 
further informs the colonial repré
sentatives that the desire expressed 
by some of their Governments that 
each Colony should be allowed a 
vote (in the deliberations, etc.), cannot 
be accedcd to, and the Colonies arc 
reminded that even sucb large coun- 
tries as Iudia and the United States 

* are content with a single vote eacli. 
It is, therefore, neeessary that the 
decision arrived at on this subject 
by the Congress of Lisbon, in 1885,*)  
should be adhered to.

*> Aecording to his decision, one vote woald br 
allowed to the wbolo of tho Anstralasian Colonie* 
and a further vote to the wholo of tho other Uritodi 
Colonies (in addition to the votes allowed to the 
Empire of British India, and the Dominion of Ca
nada nnder Articles 19 and St of the Universal 
Postal Union Convention), nnder reserve of the entry 
of Cape Colony, and Natal into the Union.
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Organisation de l’Administration et 
du personnel des postes brési
liennes.

(Fin.) "

Dans les bureaux principaux de 
lre classe, qui ont une recette an
nuelle de plus de 300,000 milreis i 
ou dont relèvent plus de 300 agen
ces postales, un secrétaire est dé
signé comme remplaçant du chef 
de bureau. Ce remplaçant est chargé 
de la direction du service propre- i 
ment dit. Il reçoit pour cela une 
indemnité annuelle de 400 milreis.

La vente des timbres-poste au 
bureau principal de Rio-de-Janeiro 
est confiée aux aides du caissier, 
qui reçoivent une indemnité de 4'/2 
milreis par jour et travaillent sous 
la responsabilité immédiate du cais
sier.

Dans les localités où la vie est 
très chère, le Ministre est autorisé 
à accorder aux employés des sup
pléments de paie qui ne doivent 
pas dépasser le 50 7® de leur traite
ment.

Le personnel des bureaux ambu
lants et flottants reçoit un supplé
ment de traitement fixé, pour les 
secrétaires de l re et de 2e classe, 
au 20 7o, pour les secrétaires de 
!® classe an 25 7®> pour les commis

Organisation unfl Personalverhâlt- 
nisse der brasilianischen Post- 
verwaltung.

(Schluss.)

In den Haupt-Postiimtern l.Klasse, 
welcheeine Jahreseinnahmevon me bi
ais 300,000 Milreis einbringen, oder 
denen mchr als 300 Postagenturen 
linterstellt sind, wird ein Sekretar 
zum Vertreter des Vorstebers be- 
stimmt. Diesem Stellvertreter ist die 
Leitung des eigentlichen Betriebs- 
dienstcs übertragen. Er empfangt 
dafür eine Jabresentscbadigung von 
400 Milreis.

Der Verkauf der Postwerthzeichen 
im Haupt-Postgebâude zu Rio de 
Janeiro wird durch Gehülfen des 
Kassirers besorgt, die ein Tagegeld 
von 4 ‘/a Milreis beziehen nnd unter 
der unmittelbaren Verantwortlichkeit 
des Kassirers arbeiten.

In Orten, wo der Lebensnnterbalt 
ein sehr theurer ist, kann der Mi- 
nister den Beamten Ortszulagen be- 
willigen, die 50 °/o der Gehaltsbeziige 
nicht übersteigen dürfen.

Das Personal der Bahnposten und 
der : Scfaiffsposten empfangt einen 
Gebaltszuscbuss, welcber bei den 
Sekretaren 1. und 2. Klasse 20 7°, 
bei den Sekretaren 3. Klasse 25 77

Organization and Staff of the 
Brazilian Postal Administration.

(Conclusion).

At ail the 1»‘ class chief post-of
fices which hâve either receipts ex- 
ceeding 300,000 milreis, or bave 
more than 300 postal agencies un- 
der their superintendence, a clerk 
is appointcd as the delegate of the 
Postal Director. To this delegate is 
entru9tcd the management of the 
technical service proper, for which 
be receives an annual allowance of 
400 milreis.

The sale of postage stamps, etc. 
at the chief post-office in Rio de 
Janeiro is effected by the assistants 
of the Cashier, who receive for this 
a daily allowance of 4 */2 milreis, 
and for whon» the Treasurer is 
immediately responsible.

The Minister is empowered to 
grant additional pay to officers sta- 
tioned at places where living is very 
expeusive. But this additional pay 
may not exceed 50 per cent, of the 
ordinary salary.

Additional pay is further allowed 
to the officers of travelling railway 
and steamboat post-offices, and this 
at the rate of 20 per cent, of the 
salary to I8t and 2nd class clerks, 
of 25 per ceut. to 3d class clerks,

i
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e t  l e s  s e r v a n t s  a u  3 0  %  d e  l e u r  

t r a i t e m e n t .

L e s  s a l a i r e s  d e s  a g e n t s  p o s t a u x  

s o n t  f i x é s  c o m m e  s u i t  :

A g e n c e s  p o s t a l e s  d e  l r c  c l a s s e ,

3 0 0 0  à  G O O O  m i l r e i s ;

A g e n c e s  p o s t a l e s  d e  2 e  c l a s s e ,

1 8 0 0  à  3 0 0 0  m i l r e i s ;

A g e n c e s  p o s t a l e s  d e  3 e  c l a s s e ,

4 8 0  à  1 8 0 0  m i l r e i s ;

A g e n c e s  p o s t a l e s  d e  4 e  c l a s s e ,

1 8 0  à  4 8 0  m i l r e i s .

L e s  a i d e s  d e s  a g e n t s  p o s t a u x  r e 

ç o i v e n t :

D a n s  l e s  a g e n c e s  d e  l r e  e t  2 e  

c l a s s e ,  l e s  8 A  d u  t r a i t e m e n t  d e  l ’ a g e n t ;

d a n s  l e s  a g e n c e s  d e  3 e  c l a s s e ,  

l a  m o i t i é  d u  t r a i t e m e n t  d e  l ’ a g e n t  

p o s t a l .

L e s  a g e n c e s  d e  4 e  c l a s s e  n ’ o c 

c u p e n t  p a s  d ’ a i d e s .  L e s  a g e n c e s  p o s 

t a l e s  d e  l r e  c l a s s e  q u i ,  e n  d e u x  a n 

n é e s  c o n s é c u t i v e s ,  f o n t  u n e  r e c e t t e  

d e  p l u s  d e  0 0 , 0 0 0  m i l r e i s ,  r e ç o i v e n t  

u n  s e c o n d  a i d e ,  d o n t  l e  s a l a i r e  c o m 

p o r t e  l a  m o i t i é  d u  t r a i t e m e n t  d e  

l ’ a g e n t .

L e s  f o n c t i o n n a i r e s  q u i  s o n t  c h a r g é s  

d e  f a i r e  u n  s e r v i c e  e n  d e h o r s  d e  

l e u r  l i e u  d e  d o m i c i l e  o r d i n a i r e  ( q u e  

c e  s o i t  o u  n o n  d a n s  l ’ E t a t  o ù  i l s  

e x e r c e n t  l e u r s  f o n c t i o n s ) ,  r e ç o i v e n t  

l e s  i n d e m n i t é s  s u i v a n t e s  :

1 °  T r a n s p o r t  g r a t u i t  p o u r  e u x -  

m ê m e s  ;

2 °  I n d e m n i t é  d e s  f r a i s ,  p o u v a n t  

s ' é l e v e r  a u  m o n t a n t  d u  t r a i t e m e n t  

d e  d e u x  m o i s ;

3 «  A l l o c a t i o n  j o u r n a l i è r e  s e  m o n 

t a n t  a u  5  ° / o  d u  t r a i t e m e n t  m e n s u e l .

L e  D i r e c t e u r  g é n é r a l  d e s  p o s t e s  

e t  l e s  c h e f s  d e s  b u r e a u x  p r i n c i p a u x  

f i x e n t  l e  c h i f f r e  d e  l ’ i n d e m n i t é  p o u r  

f r a i s  e t  d e  l ’ a l l o c a t i o n  j o u r n a l i è r e .

L e s  f o n c t i o n n a i r e s  q u i  s o n t  c h a r 

g é s  d e  l ’ i n s p e c t i o n  d e s  a g e n c e s  p o s 

t a l e s  n ’ o n t  p a s  d r o i t  a u x  i n d e m n i t é s  

d e  p a r t i c i p a t i o n  a u x  f r a i s .

L o r s q u ’ i l s  s o n t  p e r m u t é s  d a n s  l ' i n 

t é r ê t  d u  s e r v i c e ,  l e s  e m p l o y é s  r e 

ç o i v e n t  l e s  i n d e m n i t é s  s u i v a n t e s  :

1 °  T r a n s p o r t  g r a t u i t  p o u r  e u x  e t  

l e u r  f a m i l l e  ;

b e i  d e n  P r a k t i k a n t e n  u n d  D i e n e r n  

3 0  %  d e s  G e h a l t s  b e t r a g t .

D i e  G e h â l t e r  d e r  P o s t a g e n t e n  s i n d  

f o l g e n d e r m a s s e n  g e r e g e l t :

b,i Ujir.i.Postaginturir *  r# *

1 .  K l a s s e  . . . .  3 0 0 0  b i s  6 0 0 0

2 .  »  . . . .  1 8 0 0  »  3 0 0 0

3 .  »  . . . .  4 8 0  • 1 8 0 0

4 .  »  . . . .  1 8 0  4 8 0

D i e  G e h ü l f e n  d e r  P o s t a g e n t e n  b e -  

z i e h e n  :

b e i  d e n  P o s t a g e n t u r e n  1 .  u n d  2 .  

K l a s s e  s / «  d e s  G e h a l t s  d e r  P o s t 

a g e n t e n ,  b e i  d e n  P o s t a g e n t u r e n  3 .  

K l a s s e  d e s  G e h a l t s  d e r  P o s t 

a g e n t e n .

B e i  d e n  P o s t a g e n t u r e n  4 7  K l a s s e  

w e r d e n  G e h ü l f e n  n i c h t  b e s c h à f t i g t .  

D e n  P o s t a g e n t u r e n  1 .  K l a s s e ,  d i e  i n  

z w e i  a u f  e i n a n d e r  f o l g e n d e n  J a h r e n  

e i n e  E i n n a h m e  v o n  m e h r  a l s  6 0 , 0 0 0  

M i l r e i s  h a b e n ,  w i r d  e i n  z w e i t e r  G e -  

i h ü i f e  z u g e w i e s e n ,  d e r  d i e  H â l f t e  d e s  

I E i n k o m m e n s  d e s  P o s t a g e n t e n  a l s  

G e h a l t  b e z i e h t .

B e a m t e ,  w e l c h e  m i t  d e r  E r l e d i g u n g  

v o n  D i e n s t g e a c h â f t e n  a u s s e r h a l b  i h r e s  

W o h n o r t e s  —  s e i  e s  i u n e r h a l b  o d e r  

a u s s e r h a l b  d e s  S t a a t e s ,  i n  d e m  s i e  

a n g e s t e l l t  s i n d  —  b e t r a u t  w e r d e n ,  e m -  

p f a n g e n  f o l g e n d e  E n t s c h a d i g u n g e n :

1 .  f r e i e  F a h r t  f u r  s i c h ;

2 .  e i n e n  Z u s c h u s s  z u  d e n  K o s t e n  

b i s  z u r  H o h e  e i n e s  z w e i m o n a t l i c h e n  

G e h a l t s b e t r a g e s  ;

3 .  e i n  T a g e g e l d  b i s  z u  5  ° / «  i h r e s  

M o n a t s g e l m l t s .

D i e  F e s t s e t z u n g  d e r  H o h e  d e s  

K o s t e n z u s c h u s s e s  u n d d e s T a g e g e l d e s  

s t e h t  d e m  G e n e r a l - P o s t d i r e k t o r  u n d  

d e n  V o r s t e h e r n  d d r  H a u p t - P o s t -  

a m t e r  z u .

B e a m t e ,  w e l c h e  m i t  d e r  R é v i s i o n  

v o n  P o s t a g e n t u r e n  b e a u f t r a g t  s i n d ,  

h a b e n  k e i n e n  A u s p r u c h  a u f  B e z u g  

e i n e s  K o s t e n z u s c h u s s e s .

B e i  V e r s e t z u n g e n  i m  I n t e r e s s e  d e s  

D i e n s t e s  g e b ü h r e n  d e n  B e a m t e u  

f o l g e n d e  E n t s c h a d i g u n g e n  ;

1 .  f r e i e  B e f o r d e r u n g  f u r  s i c h  u n d  

i l i r e  F a m i l i e u ;

a n d  o f  3 0  p e r  c e n t ,  t o  p r o b a t i o n e r s  

a n d  s e r v a n t s .

T h e  s a l a r i e s  o f  p o s t a l  a g e n t s  a r e  

f i x e d  a s  f o l l o w s : —

Po&tal Agents.

l B t  c l a s s ,  a t f r o m  3 , 0 0 0  t o  6 , 0 0 0  m i l r e i s  

2 « “ » »  »  *  1 , 8 0 0  »  3 , 0 0 0  »

3 d  »  »  »  4 8 0  »  1 , 8 0 0  »

4 t b  »  »  »  1 8 0  »  4 8 0  »

T h e  a s s i s t a n t s  o f  p o s t a l  a g e n t s  

r e c e i v e : — a t  l 8 t  a n d  2 n d  c l a s s  p o s t a l  

a g e n c i e s ,  3 / * t h s  o f  t h e  a m o u n t  o f  t h e  

s a l a r y  o f  t h e  p o s t a l  a g e n t ,  a n d  a t  

3 d  c l a s s  p o s t a l  a g e n c i e s  ' / a  o f  t h e  

a m o u n t  o f  t h e  s a l a r y  d u e  t o  t h e  

p o s t a l  a g e n t .

N o  a s s i s t a n t s  a r e  e m p l o y e d  a t  4 l h  

c l a s s  p o s t a l  a g e n c i e s .  A  s e c o n d  a s 

s i s t a n t  i s  a t t a c h e d  t o  t h o s e  l B t  c l a s s  

p o s t a l  a g e n c i e s  a t  w h i c h  t h e  r e c e i p t s  

e x c e e d  6 0 , 0 0 0  m i l r e i s  i n  t w o  s u c 

c e s s i v e  y e a r s ,  a n d  t h e  s a l a r y  o f  

t h i s  a s s i s t a n t  i s  f i x e d  a t  o n e  h a l f  

o f  t h e  a m o u n t  o f  t h a t  o f  t h e  p o s t a l  

a g e n t .

T h e  f o l l o w i n g  a l l o w a n c e s  a r e  

g r a n t e d  t o  o f l i c e r s  e n t r u s t e d  w i t h  

t h e  t r a n s a c t i o n  o f  b u s i n e s s  b e y o n d  

t h e i r  p l a c e  o f  r é s i d e n c e ,  w h e t h e r  

w i t h i n  o r  b e y o n d  t h e  S t a t e  i n  w h i c h  

t h e y  a r e  s t a t i o n e d ; —

1 .  — f r e e  c o n v e y a n c e  f o r  t h e m -  

s e l v e s  ;

2 .  — a  c o n t r i b u t i o n  t o w a r d s  t h e i r  

e x p e n s e s ,  w h i c h  i s  n o t  t o  e x c e e d  

t h e  a m o u n t  o f  t h e i r  p a y  f o r  t w o  

m o n t h 8  ;

3 .  — a  d a i l y  a l l o w a n c e  n o t  e x c e e d -  

i n g  5  p e r  c e n t ,  o f  t h e i r  m o n t h l y  

s a l a r y .

A u t h o r i t y  t o  f i x  t h e  a m o u n t  o f  

t h e  c o n t r i b u t i o n  t o w a r d s  t h e  e x p e n s e s  

a n d  o f  t h e  d a i l y  a l l o w a n c e  i s  v e s t e d  

i n  t h e  D i r e c t o r  G e n e r a l  o f  P o s t s  

a n d  i n  t h e  h e a d s  o f  c h i e f  p o s t - o f 

f i c e s .

O f l i c e r s  e n t r u s t e d  w i t h  t h e  i n s p e c 

t i o n  o f  p o s t a l  a g e n c i e s  a r e  n o t  e n -  

t i t l e d  t o  a  c o n t r i b u t i o n  t o w a r d s  t h e i r  

t r a v e l l i n g  e x p e n s e s .

E m p l o y é s  w h o  a r e  t r a n s f e r r e d  i n  

t h e  i n t e r e s t  o f  t h e  s e r v i c e  r e c e i v e  

t h e  f o l l o w i n g  i n d e m n i t i e s : —

1 . — f r e e  c o n v e y a n c e  f o r  t h e m -  

s e l v e s  a n d  t h e i r  f a m i l i e s ;
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2 °  I n d e m n i t é  p o u r  f r a i s  q u i ,  s i  l a  

p e r m u t a t i o n  a  l i e u  d a n s  l e s  l i m i t e s  

d u  t e r r i t o i r e  d e  l ’ E t a t ,  s ’ é l è v e  à  l a  

m o i t i é  d u  t r a i t e m e n t  m e n s u e l ,  e t  s i  

e l l e  a  l i e u  d a n s  u n  a u t r e  E t a t ,  à  l a  

t o t a l i t é  d u  t r a i t e m e n t  m e n s u e l  q u i  

l e u r  e s t  a t t r i b u é  d a n s  l a  l o c a l i t é  o ù  

i l s  s o n t  t r a n s f é r é s .

L e s  p r i n c i p e s  s u i v a n t s  f o n t  r è g l e  

i j i i a n t  à  l a  n o m i n a t i o n  d e s  f o n c t i o n 

n a i r e s  :

S o n t  n o m m é s  p a r  d é c r e t  d u  g o u 

v e r n e m e n t  :  l e  D i r e c t e u r  g é n é r a l ,  l e  

s o u s - D i r e c t e u r ,  l e  c o n t r ô l e u r  g é n é r a l  

e t  l e  c a i s s i e r ;  s o n t  n o m m é s  p a r  

d é c i s i o n  m i n i s t é r i e l l e ,  s u r  l e  p r é a v i s  

d u  D i r e c t e u r  g é n é r a l  :  l e s  s e c r é t a i r e s  

d e  l a  D i r e c t i o n  g é n é r a l e  e t  d u  b u 

r e a u  d e  p o s t e  d e  l l i o - d e - J a n e i r o ,  l e  

g a r d e - m a g a s i n  e t  s o n  a i d e ,  l e  p o r t i e r  

e t  s o n  a i d e ,  l e s  a i d e s  d u  c a i s s i e r ,  l e s  

c h e f s ,  c o n t r ô l e u r s ,  c a i s s i e r s  e t  s e c r é 

t a i r e s  d e s  b u r e a u x  p r i n c i p a u x ,  l e s  

a i d e s - c a i s s i e r s  q u i  y  s o n t  o c c u p é s  

e t  l e s  p o r t i e r s .  L a  n o m i n a t i o n  d e s  

a u t r e s  e m p l o y é s  a p p a r t i e n t  a n  D i 

r e c t e u r  g é n é r a l ,  à  l ’ e x c e p t i o n  t o u t e 

f o i s  d e s  a g e n t s  e t  d e  l e u r s  a i d e s ,  

a i n s i  q u e  d e s  c o m m i s ,  f a c t e u r s  e t  

s e r v a n t s  a t t a c h é s  a u x  b u r e a u x  p r i n 

c i p a u x  e t  a u x  a g e n c e s  p o s t a l e s ,  d o n t  

l a  n o m i n a t i o n  e s t  r é s e r v é e  a u x  c h e f s  

d e s  b u r e a u x  p r i n c i p a u x .

L e  g o u v e r n e m e n t  a  l e  d r o i t ’  d e  

n o m m e r  q u i  b o n  l u i  s e m b l e  a u x  

f o n c t i o n s  d e  D i r e c t e u r  g é n é r a l ,  d e  

c a i s s i e r  e t  d e  g a r d e - m a g a s i n .  L e  g o u 

v e r n e m e n t  e s t  é g a l e m e n t  l i b r e  d a n s  

s e s  c h o i x  p o u r  l e s  f o n c t i o n s  d e  s o u s -  

D i r e c t e u r ,  d e  c o n t r ô l e u r  g é n é r a l ,  d e  

< l i e f s  d e s  b u r e a u x  p r i n c i p a u x  e t  d e  

c o n t r ô l e u r s  d a n s  c e s  b u r e a u x ,  à  l a  

c o n d i t i o n  n é a n m o i n s  q u e  l e s  t i t u 

l a i r e s  e n  s o i e n t  p r i s  d a n s  l e  c o r p s  

d e s  f o n c t i o n n a i r e s  d e s  p o s t e s .

F o u r  ê t r e  a p p e l é  a u x  f o n c t i o n s  

d e  s e c r é t a i r e s  d e  l r e ,  2 e  e t  3 e  c l a s s e  

e t  à  c e l l e s  d e  c o m m i s  d e  1 ™  c l a s s e ,  

i l  e s t  n é c e s s a i r e  d e  s u b i r  d e s  e x a 

m e n s  d o n t  l ’ i m p o r t a n c e  e s t  e n  r a p 

p o r t  a v e c  l e  r a n g  d e  l a  p l a c e  à  

p o u r v o i r .  L e s  e m p l o y é s  p o s t a u x  d e

2 .  e i n  K o s t e n z u s c h u s s ,  w e l c h e r  b e i  

V e r s e t z u n g e n  i n n e r h a l b  d e s  G e b i e t e s  

d e s s e l b e n  S t a a t e s  d e r  H â l f t e  d e s  

M o n a t s g e h a l t s ,  b e i  V e r s e t z u n g e n  n a c h  

e i n e m  a n d e r e n  S t a a t e  d e m  v o l l e u  

M o n a t s g e h a l t e  g l e i c h k o m m t ,  w e l c h e s  

s i e  a n  d e m  n e u e n  O r t e  z u  b e z i e b e n  

h a b e n .

I n  B e z u g  a u f  d i e  E r n e n n u n g  d e r  

B e a m t e n  g e l t e n  f o l g e n d e  G r u n d s â t z e :

D u r c h  D e k r e t  d e r  S t a a t s r e g i e -  

r u n g  w e r d e n  e r u a n n t :  d e r  G e n e r a l -  

D i r e k t o r ,  d e r  U n t e r - D i r e k t o r ,  d e r  

G e n e r a l - K o u t r o l l e u r  u n d  d e r  K a s 

s i r e r ;  d u r c h  V e r f ü g u n g  d e s  M i n i s t e r s  

n a c h  A n h ô r u u g  d e s  G e n e r a l - D i r e  k -  

t o r s  :  d i e  S e k r e t â r e  d e r  G e n e r a l -  

D i r e k t i o n  u n d  d e s  F o s t a m t e s  i n  R i o  

d e  J a n e i r o ,  d e r  M a g a z i n - V e r w a l t e r  

u n d  s e i n  G e h ü l f e ,  d e r  P o r t i e r  u n d  

s e i n  G e h ü l f e ,  d i e  G e h ü l f e n  d e s  

K a s s i r e r s ,  d i e  V o r s t a n d e ,  K o n t r o l -  

l e u r e ,  K a s s i r e r  u n d  S e k r e t â r e  d e r  

H a u p t - P o s t â m t e r ,  d i e  d a s e l b s t  b e -  

s c h â f t i g t e n  G e h ü l f e n  d e r  K a s s i r e r  

u n d  d i e  P o r t i e r s .

D i e  E r n e n n u n g  d e r  ü b r i g e n  B e 

a m t e n  g e h t  v o m  G e n e r a l - D i r e k t o r  

a u s ,  m i t  A u s u a h m e  j e d o c h  d e r  A g e n t e n  

u n d  d e r e n  G e h ü l f e n ,  s o w i e  d e r  b e i  

d e n  H a u p t - P o s t â m t e r n  u n d  P o s t -  

a g e n t u r e n  b e s c h a f t i g t e n  P r a k t i k a n -  

t e D ,  B r i e f t r â g e r  u n d  D i e n e r ,  d e r e n  

E r n e n n u n g  d e n  V o r s t e h e r n  d e r  H a u p t -  

P o s t â m t e r  z u s t e h t .

D i e  B e s e t z u n g  d e r  S t e l l e u  d e s  

G e n e r a l - D i r e k t o r s ,  d e s  K a s s i r e r s  u n d  

d e s  M a g a z i n  -  V e r w a l t e r s  s t e h t  i m  

f r e i e n  E r m e s s e n  d e r  S t a a t s r e g i e r u u g .  

B e i  d e r  B e s e t z u n g  d e r  S t e l l e n  d e s  

U n t e r - D i r e k t o r s ,  d e s  G e n e r a l - K o n -  

t r o l l e u r s ,  d e r  V o r s t l i n d e  d e r  H a u p t -  

P o s t â m t e r  u n d  d e r  R e c h n u n g s f i i h r e r  

b e i  d e n  H a u p t - P o s t â m t e r n  l i â t  d i e  

S t a a t s r e g i e r u u g  z w a r  a u c h  f r e i e  

W a h l ,  d o c h  i s t  B e d i n g u n g ,  d a s s  d i e  

S t e l l e n i n h a b e r  a u s  d e m  K o r p s  d e r  

P o s t b e a m t e n  e n t n o m m e n  w e r d e n .

F ü r  d a s  E i n r i i c k e n  i n  d i e  S t e l l e n  

f u r  S e k r e t â r e  1 . ,  2 .  u n d  3 .  K l a s s e ,  

s o w i e  f ü r  P r a k t i k a n t e n  1 .  K l a s s e  

w i r d  d i e  A b l e g u n g  v o n  P r ü f u n g e n  

g e f o r d e r t ,  d i e  n a c h  M a s s g a b e  d e s  

R a n g e s  d e r  z u  b e s e t z e n d e n  S t e l l e n  

s t u f e n w e i s e  s c h w i e r i g e r  w e r d e n .  Z u  

d i e s e n  P r ü f u n g e n  k o n n e n  s i c h  P o s t -

2 . — a  c o n t r i b u t i o n  t o w a r d s  t h e i r  

e x p e n s e s ,  a m o u n t i n g ,  i n  c a s e  o f  a  

t r a u s f e r  w i t h i n  t h e  s a n i e  S t a t e ,  t o  

o n e  l i a i f  o f  t h e  m o n t h l y  s a l a r y  

t h e y  a r e  t o  r e c e i v e  a t  t h e i r  n e w  

p o s t ;  a n d  i n  t l i a t  o f  a  t r a n s f e r  t o  

a u o t h e r  S t a t e ,  t o  t h e  f u l l  a m o u n t  o f  

t h a t  s a l a r y .

T h e  f o l l o w i n g  m i e s  a r e  i n  f o r c e  

w i t h  r e g a r d  t o  t h e  a p p o i n t m e n t  o f  

o f f i c e r s : —

T h e  o f f i c e r s  t o  b e  a p p o i n t e d  b y  

d e c r e e  o f  G o v e r n m e n t  a r e : — T h e  

D i r e c t o r  G e n e r a l ,  t h e  S u b - D i r e c t o r ,  

t h e  C o n t r o l l e r  G e n e r a l ,  a n d  t h e  

C a s h i e r .  B y  o r d i n a n c e  o f  t h e  M i -  

n i s t e r ,  a t  t h e  r e c o m m e n d a t i o n  o f  

t h e  D i r e c t o r  G e n e r a l  : — t h e  c l e r k s  

o f  t h e  G e n e r a l  D i r e c t i o n  a n d  o f  t h e  

p o s t - o f f i c e  o f  R i o  d e  J a n e i r o ,  t h e  

s t o r e k e e p e r  a n d  h i s  a s s i s t a n t ,  t h e  

d o o r k e e p e r  a n d  h i s  a s s i s t a n t ,  t h e  

a s s i s t a n t s  o f  t h e  C a s h i e r ;  t h e  P o s t a l  

D i r e c t o r s ,  c o n t r o l l e r s ,  c a s h i e r s ,  c l e r k s ,  

a s s i s t a n t  c a s h i e r s ,  a n d  d o o r k e e p e r s  

o f  c h i e f  p o s t - o f f i c e s .  T h e  r e i n a i n i n g  

o f f i c e r s  a r e  a p p o i n t e d  b y  t h e  D i r e c 

t o r  G e n e r a l ,  w i t h  t h e  e x c e p t i o n ,  

h o w e v e r ,  o f  t h e  a g e n t s  a n d  t h e i r  

a s s i s t a n t s ,  a n d  o f  t h e  p r o b a t i o u e r s ,  

l e t t e r - c a r r i e r s ,  a n d  s e r v a n t s  e m p l o y e d  

a t  t h e  c h i e f  p o s t - o f f i c e s  a n d  p o s t a l  

a g e u c i e s ,  w h o s e  n o m i n a t i o n  r e s t s  

w i t h  t h e  P o s t a l  D i r e c t o r s .

N o  c o n d i t i o n s  a r e  i m p o s e d  u p o n  

t h e  G o v e r i n n e u t  w i t h  r e g a r d  t o  t h e  

a p p o i n t m e n t  o f  t h e  D i r e c t o r  G e n e r a l ,  

t h e  C a s h i e r ,  a n d  t h e  S t o r e k e e p e r  ;  

t h e  s a n i e  i s  t h e  c a s e  a s  c o n c e r n s  

t h e  n o m i n a t i o n  o f  t h e  S u b  D i r e c t o r ,  

t h e  C o u t r o l l e r  G e n e r a l ,  t h e  P o s t a l  

D i r e c t o r s  a n d  t h e  c o n t r o l l e r s  o f  

c h i e f  p o s t - o f f i c e s ,  w i t h  t h e  e x c e p t i o n ,  

h o w e v e r ,  t h a t  t h e  p e r s o n s  s e l e c t c d  

m u s t  b e  p o s t a l  o f f i c e r s .

I n  o r d e r  t o  b e  p r o m o t e d  t o  t h e  

s i t u a t i o n s  o f  1 * * ,  2 n d ,  a n d  3 ' 1 c l a s s  

c l e r k s ,  a n d  l s t  c l a s s  p r o b a t i o n e r s ,  

o f f i c e r s  m u s t  s u c c e s s f u l l y  p a s s  e x a 

m i n a t i o n s  w h i c h  b e c o m e  m o r e  d i f f i -  

c u l t  a c c o r d i n g  t o  t h e  g r a d e s  o f  t h e  

a p p o i n t m e n t .  I n  c a s e  a  v a c a n c y  o c -
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l a  b r a n d i e  d a n s  l a q u e l l e  s ’ e s t  p r o 

d u i t e  l a  v a c a n c e  p e u v e n t  s e  p r é 

s e n t e r  p o u r  s u b i r  c e s  e x a m e n s  s ' i l s  

o n t  o c c u p é ,  p e n d a n t  u n e  a n n é e ,  d e s  

f o n c t i o n s  a p p a r t e n a n t  à  u n e  c l a s s e  

i m m é d i a t e m e n t  i n f é r i e u r e  à  c e l l e  d e  

l a  p l a c e  à  p o u r v o i r .

L e s  e x a m e n s  s o n t  f a i t s  d ’ a p r è s  l e s  

r è g l e s  s u i v a n t e s :

1 °  I l s  s o n t  a n n o n c é s  3 0  j o u r s  d ’ a 

v a n c e  ;

2 °  O n  d e m a n d e ,  e n  g r a d u a n t  l a  

n a t u r e  d e s  c o n n a i s s a n c e s  r e q u i s e s ,  

d e s  r é p o n s e s  é c r i t e s  s u r  d e s  q u e s t i o n s  

d e  l é g i s l a t i o n ,  d e  g é o g r a p h i e  e t  d e  

c o m p t a b i l i t é  p o s t a l e s ,  d e  m ê m e  q u e  

d e s  d i s s e r t a t i o n s  o r a l e s  s u r  d e s  q u e s 

t i o n s  i n t é r e s s a n t  l e  s e r v i c e  p o s t a l  

p r a t i q u e .

L e s  p e r s o n n e s  q u i  n e  r é u s s i s s e n t  

p a s  à  l ’ e x a m e n ,  p e u v e n t  d e m a n d e r  

à  l e  s u b i r  d e  n o u v e a u  a p r è s  u n  d é l a i  

d ’ u n e  a n n é e .

L o r s q u e  l ’ e x a m e n  e s t  p a s s é  d a n s  

u n  b u r e a u  p r i n c i p a l  d e  p o s t e ,  l e s  

a c t e s  q u i  s ’ y  r a p p o r t e n t  d o i v e n t  ê t r e  

t r a n s m i s ,  a c c o m p a g n é s  d e s  o b s e r 

v a t i o n s  n é c e s s a i r e s ,  à  l a  D i r e c t i o n  

g é n é r a l e .  C e l l e - c i  a  l e  d r o i t  d e  d é 

c l a r e r  n o n  v a l a b l e  u n  e x a m e n  d a n s  

l e q u e l  i l  n ’ a  p a s  é t é  p r o c é d é  e x a c t e 

m e n t  d ’ a p r è s  l e s  p r e s c r i p t i o n s  e n  

v i g u e u r ,  o u  d a n s  l e q u e l  e l l e  c o n s t a t e  

u n e  i n j u s t i c e  f l a g r a n t e  d a n s  l ’ a p p r é 

c i a t i o n  d e s  t r a v a u x .

L e s  a g e n c e s  p o s t a l e s  d e  4 e  c l a s s e  

p e u v e n t  ê t r e  c o n f i é e s  p a r  l ’ A d m i 

n i s t r a t i o n  à  d e s  p e r s o n n e s  d u  s e x e  

f é m i n i n .  F o u r  c e s  e m p l o i s ,  l a  p r é 

f é r e n c e  e s t  d o n n é e  a u x  v e u v e s ,  f i l l e s  

o u  s œ u r s  d e  f o n c t i o n a i r e s  p o s t a u x ,  

l e s q u e l l e s  d o i v e n t  d ’ a i l l e u r s  r e m p l i r  

l e s  c o n d i t i o n s  r e q u i s e s .

L ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  p o s t e s  b r é 

s i l i e n n e s  e x i g e  d e  s o n  p e r s o n n e l  l e s  

c a u t i o n n e m e n t s  s u i v a n t s  :

C a i s s i e r  d e  l a  D i r e c t i o n  g é n é r a l e ,

4 0 , 0 0 0  m i l r e i s  ;

C a i s s i e r s  d e s  b u r e a u x  p r i n c i p a u x :

d e  l r e  c l a s s e ,  2 5 , 0 0 0  m i l r e i s  ;

» 2e » 10,000 *

» 3® »  8 , 0 0 0

»  4 e  »  4 , 0 0 0  »

b e a m t e  a n s  d e m  b e t r e f t e n d e n  D i e n s t -  

z w e i g e , i n  d e m  d i e  V a k a n z  e i n g e t r e t e n  

i s t ,  m e l d e n ,  s o f e r n  s i e  e i n  J a l i r  l a n g  

i n  e i n e r  D i c n s t s t e l l e  b e s e b i i f t i g t  g e -  

w e s e n  s i n d ,  d i e  n a c l i  d e r  R a n g -  

o r d n u n g  h i n t e r  d e r  d u r c h  d i e P r ü f u n g  

z u  e r l a n g e n d e n  S t e l l u n g  u n m i t t e l b a r  

f o l g t .

D i e  P r ü f u n g e n  v v e r d e n  n a c h  f o l -  

g e n d e n  I i e g e l n  b e w i r k t :

1 .  s i e  w e r d e n  3 0  T a g e  v o r h e r  

b e k a n n t  g e m a c h t ;

2 .  e s  w e r d e n  —  u n t . e r  s t e i g e n d e r  

S c h w i e r i g k e i t  d e r  A n f o r à e r u n g e n  —  

s c h r i f t l i c h e  A n t w o r t e n  ü b e r  G e g e n -  

s t â n d e  d e r  P o s t g e s e t z g e b u n g ,  P o s t -  

g e o g r a p k i e  a n d  d e s  P o s t - R e c h n u n g s -  

w e s e n s ,  s o w i e  m ü u d l i c k  E r o r t e r u n g e n

[ ü b e r  A n g e l e g e n h e i t e n  d e s  p r a k t i s c h e n  

P o s t d i e n s t e s  v e r l a n g t .

W e r  e i h e  P r ü f u n g  n i c l i t  b e s t e h t ,  

k a n n  s i c h  n a c h  A b l a u f  e i n e s  J a h r e s  

v o n  N e u e m  z u r  A b l e g u n g  d e r s e l b e n  

m e l d e n .

W i r d  d i e P r ü f u n g  b e i  e i n e m  H a u p t -  

‘  P o s t a m t e  a b g e l e g t ,  s o  m ü s s e n  d i e  

P r ü f u n g s a k t e n , m i t  d e n  e r f o r d e r l i c h e n  

E r l a u t e r u u g e n  v e r s e h e n ,  d e r  G e n e r a l -  

D i r e k t i o n  e i n g e r e i c h t  w e r d e n .  D i e  

G e n e r a l - D i r e k t i o n  b a t  d a s  R e d i t ,  

e i n e  P r ü f u n g  f u r  u n g ü l t i g  z u  e r -  

k l a r e n ,  b e i  d e r  n i c h t  g e n a u  n a c h  

d e n  g e g e b e n e n V o r s c h r i f t e n  v e r f a h r e n  

w o r d e n  i s t ,  o d e r  o f f e n b a r e  U n g e -  

r e c h t i g k e i t  i n  B e z u g  a u f  d i e  B e -  

u r t h e i l u n g  d e r  g e l i e f e r t e n  À r b e i t e n  

o b g e w a l t e t  h a t .

F ü r  d i e  B e s e t z u n g  d e r  P o s t a g e n -  

t u r e n  4 .  K l a s s e  k a n n  d i e  V e r w a l t u n g  

a u f  w e i b l i c h e  P e r s o n e n  z u r ü e k g r e i f e n .  

W i t t w e n ,  T o c h t e r  o d e r  S c h w e s t e r n  

v o n  P o s t b e a m t e n ,  d i e  i m  U e b r i g e n  

d i e  e r f o r d e r l i c h e n  B e d i n g u n g e n  e r -  

f i i l l e n ,  w i r d  b e i  d e r  B e w e r b u n g  d e r  

V o r z u g  g e g e b e n .

D i e  b r a s i l i a n i s c h e  P o s t v e r w a l t u n g  

v e r l a n g t  v o n  i h r e n  B e a m t e n  K a u t i o n s -  

b e s t e l l u u g  i n  f o l g e n d e m  U m f a n g e :

Milrein
v o n  d e m  K a s s i r e r  d e r  G e -  

' n e r a l - D i r e k t i o n  .  .  .  4 0 , 0 0 0

v o n  d e n  K a s s i r e r n  d e r  H a u p t -

P o s t a m t e r  1 .  K l a s s e  .  .  2 5 , 0 0 0

»  »  2. '  10,000
»  »  3 .  »  8 , 0 0 0

»  »  4 .  »  4 , 0 0 0

c u r s  i n  a  b r a n c h  o f  t h e  p o s t a l  s e r 

v i c e ,  o f t i c e r s  e m p l o y e d  i n  t l i i s  b r a n d i  

a r e ,  a t  t h e i r  o w n  r e q u e s t ,  a d m i t t e d  

t o  u n d e r g o  t h e s e  e x a m i n a t i o n s ,  p r o -  

v i d e d  t h e y  b a v e  h e l d  f o r  o n e  y e a r  

a  s i t u a t i o n  i m m e d i a t e l y  b e l o w  i n  

r a n k  t o  t h a t  t o  b e  f i l l e d .

T h e  f o l l o w i n g  r u l e s  a r e  i n  f o r c e  

w i t h  r e g a r d  t o  t h e  e x a m i n a t i o n s  : —

1 .  — T h e  d a t e  o n  w h i c h  a n  e x a 

m i n a t i o n  w i l l  b e  h e l d  r a u s t  b e  p u b -  

l i s h e d  3 0  d a y s  p r e v i o u s l y ;

2 .  — T h e  e x a m i n a t i o n  c o n s i s t s —  

w i t h  i n c r e a s i n g  d i f f i c u l t y  o f  t h e  s u b -  

j e c t s — i n  w r i t t e n  a n s w e r s  t o  q u e s t i o n s  

r e l a t i n  g  t o  p o s t a l  l é g i s l a t i o n ,  p o s t a l  

g e o g r a p h y ,  a n d  p o s t a l  a c c o u n t s ,  a n d  

i n  viva voce d i s c u s s i o n  o f  m a t t e r s  

c o n c e r n i n g  t h e  p r a c t i c a l  p o s t a l  s e r 

v i c e .

U n s u c c e s s f u l  c a n d i d a t e s  a r e  a l l o w -  

e d  t o  a p p l y  f o r  a d m i s s i o n  t o  a  

s e c o n d  e x a m i n a t i o n ,  a t  t h e  e x p i r a 

t i o n  o f  o n e  y e a r .

W h e n  a n  e x a m i n a t i o n  i s  h e l d  a t  

a  c h i e f  p o s t - o t t i c e ,  t h e  p a p e r s  r e l a -  

t i n g  t o  t h e  s a m e  m u s t  b e  t r a n s m i t - 1 

t e d ,  t o g e t h e r  w i t h  e x p l a n a t o r y  r e 

m a r k s  o n  t h e  s u b j e c t ,  t o  t h e  G e n e 

r a l  D i r e c t i o n .  T h i s  D i r e c t i o n  i s  e m -  

p o w e r e d  t o  s q u a s h  a n y  e x a m i n a t i o n  

i n  w h i c h  t h e  p r e s c r i b e d  r u l e s  b a v e  

n o t  b e e n  s t r i c t l y  o b s e r v e d ,  o r  w h e r e  

é v i d e n t  i n j u s t i c e  p r e v a i l e d  i n  t h e  

a p p r é c i a t i o n  o f  t h e  a n s w e r s  g i v e n  

b y  c a n d i d a t e s .

T h e  A d m i n i s t r a t i o n  i s  e m p o w e r e d  

t o  a p p o i n t  w o m e n  f o r  t h e  m a n a g e 

m e n t  o f  p o s t a l  a g e n c i e s  o f  t h e  4 , h  

c l a s s ,  p r e f e r e n c e  b e i n g  g i v e n  t o  

t h e  w i d o w s ,  d a u g h t e r s ,  o r  s i s t e r s  

o f  p o s t a l  o f t i c e r s ,  p r o v i d e d  t h e y  

f u l f i i  t h e  o t h e r  c o n d i t i o n s  r e q u i r e d  

f o r  t h i s  a p p o i n t m e n t .

T h e  o f f i c e r s  o f  t h e  B r a z i l i a n  P o s t a l  

A d m i n i s t r a t i o n  m u s t  g i v e  s e c u r i t y  

f o r  t h e  f a i t h f u l  p e r f o r m a n c e  o f  t h e i r  

d u t y  t o  t h e  f o l l o w i n g  a m o u n t s : —

Milreis.
T h e  C a s h i e r  o f  t h e  G e n e r a l

D i r e c t i o n ................................................................ 4 0 , 0 0 1 1

t h e  c a s h i e r s  o f  : —

1 » ‘  c l a s s  c h i e f  p o s t - o f f i c e s  .  2 5 , 0 0 0  

2nd > » 10,000 
3** * » » » 8,001)

4 , h  »  »  »  »  4 , 0 0 0
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L e s  a i d e s  d e s  c a i s s i e r s ,  q u i  t r a 

v a i l l e n t  s o u s  l a  r e s p o n s a b i l i t é  d e  c e s  

d e r n i e r s ,  n e  f o u r n i s s e n t  p a s  d e  c a u 

t i o n n e m e n t  d i r e c t  à  l ’ A d m i n i s t r a t i o n ,  

m a i s  l e s  c a i s s i e r s  p e u v e n t  l e s  o b l i g e r  

à  l e u r  e n  f o u r n i r  u n ;

L e  g a r d e - m a g a s i n  d e  l a  D i r e c t i o n  

g é n é r a l e  f o u r n i t  u n  c a u t i o n n e m e n t  

d e  5 0 0 0  m i l r e i s .

L e s  c h e f s  d e s  a g e n c e s  p o s t a l e s  

d e  l , e  e t  d e  2 *  c l a s s e  o n t  à  f o u r n i r  

m i  c a u t i o n n e m e n t  p r o p o r t i o n n é  à  

l ' i m p o r t a n c e  d e  l e u r  r e c e t t e  a n n u e l l e .  •  

U n  c a u t i o n n e m e n t  a n a l o g u e  p e u t ,  

e n  p r é s e n c e  d e  c o n d i t i o n s  s p é c i a l e s ,  

ê t r e  r é c l a m é  d e s  c h e f s  d e s  a g e n c e s  

p o s t a l e s  d e  3 e  e t  d e  4 e  c l a s s e ,  s u i 

v a n t  d é c i s i o n  d e  l a  D i r e c t i o n  g é n é 

r a l e  d e s  p o s t e s  o u  d e s  c h e f s  d e s  

I n i r e a u x  p r i n c i p a u x .  L e s  a g e n t s  p o s 

t a u x  s o n t  a u t o r i s é s  à  d o n n e r  e n  

c a u t i o n n e m e n t  d e s  t i t r e s  d e  l a  d e t t e  

p u b l i q u e ,  d e s  c a r n e t s  d e  c a i s s e  d ’ é 

p a r g n e  o u  d e s  o b l i g a t i o n s  d a n s  l e s 

q u e l l e s  u n e  o u  d e u x  p e r s o n n e s  r e 

c e v a b l e s  s e  d é c l a r e n t  s o l i d a i r e m e n t  

r e s p o n s a b l e s  j u s q u ’ a u  m o n t a n t  d u  

c a u t i o n n e m e n t  p o u r  l ’ e m p l o y é  c a u 

t i o n n é .

O n  e x i g e  d e s  f a c t e u r s  u n  c a u 

t i o n n e m e n t  j u s q u ’ a u  m o n t a n t  d e  1 0 0  

m i l r e i s .

L e s  d i s p o s i t i o n s  s u i v a n t e s  r é g i s 

s e n t  c e  q u i  c o n c e r n e  l e s  c o n g é s  d u  

p e r s o n n e l  p o s t a l .

I l  p e u t  ê t r e  a c c o r d é  u n  c o n g é ,  

a v e c  o u  s a n s  j o u i s s a n c e  d e  t r a i t e 

m e n t ,  à  t o u t  f o n c t i o n n a i r e  d a n s  l e s  

c a s  d e  m a l a d i e  c o n s t a t é e  o u  d ’ i n 

t é r ê t s  d e  f a m i l l e  j u s t i f i é s .

D a u s  l e s  c a s  d e  m a l a d i e ,  l e  c o n g é  

p e u t  s e  p r o l o n g e r  u n e  a n n é e ,  s a v o i r :  

a v e c  l e  t r a i t e m e n t  i n t é g r a l  p o u r  l e s  

p r e m i e r s  s i x  m o i s  e t  a v e c  l a  m o i t i é  

d u  t r a i t e m e n t  p o u r  l e  s e c o n d  s e 

m e s t r e .  S i  l e  c o n g é  e s t  b a s é  s u r  

d ’ a u t r e s  m o t i f s ,  i l  n e  d o i t  p a s  d é 

p a s s e r  u n e  d u r é e  d e  s i x  m o i s .  S i  

l e  c o n g é  e s t  a c c o r d é  a v e c  j o u i s s a n c e  

d e  t r a i t e m e n t ,  c e l u i - c i  s u b i t  u n e  d i -

D i e  G e h ü l f e n  d e r  K a s s i r e r ,  d i e  

n u t e r  V e r a n t w o r t l i c h k e i t  d e r  L e t z -  

t e r e n  a r b e i t e n ,  s t e l l e n  d e r  V e r w a l -  

t u n g  u n m i t t e l b a r  k e i n e  K a u t i o n ,  w o h l  

a b e r  k o n n e n  s i e  v o n  d e n  K a s -  

s i r e r n  a n g e h a l t e n  w e r d e n ,  d i e s e n  

e i n e  K a u t i o n  z u  b e s t e l l e n .

D e r  E i n n e h m c r  d e r G e n e r a l - D i r e k -  

t i o n  b e s t e l l t  e i n e  K a u t i o n  v o n  5 0 0 0  

M i l r e i s .

D i e  V o r s t e h e r  d e r  P o s t a g e n t u r e n

1 .  u n d  2 .  K i a s s e  h a b e n  e i n e  K a u t i o n  

i n  H o h e  i l i r e r  J a h r e s e i n k ü n f t e  z u  

l e i s t e n .  E i n e  g l e i c h e  K a u t i o n s l e i s t u n g  

k a n n  v o n  d e n  V o r s t e h e r n  d e r  P o s t -  

a g e n t n r e n  3 .  u n d  4 .  K i a s s e  n a c h  

B e s t i m m u n g  d e s  G e n e r a l - D i r e k t o r s  

o d e r  d e r  V o r s t e h e r  d e r  H a u p t - P o s t -  

à m t e r  u n t e r  b e s o n d e r e n  V e r h a l t u i s s e n  

v e r l a n g t  w e r d e n .  Z u r  B e s t e l l u n g  d e r  

K a u t i o n e n  d e r  P o s t a g e n t e n  k o n n e n  

T i t e l  d e r  o f l f e n t l i c h e n  S c l i u l d ,  S p a r -  

k a s s e n b i i e h e r  o d e r  a u c l i  S c h u l d -  

v e r s c h r e i b u n g e n  b e n u t z t  w e r d e n ,  i n  

w e l c h e n  e i n e  o d e r  z w e i  b ü r g s c l i a f t s -  

f a h i g e  P e r s o n e n  s i c b  b i s  z u r  l l o h e  

d e r  K a u t i o n s s u m m e  f u r  d i e  V e r -  

t r e t u n g s p f i i c h t  d e s  k a u t i o n s p f i i c h t i -  

g e n  B e a m t e n  s o l i d a r i s c b  h a f t b a r  e r -  

k l â r c n .  1

V o n  d e n  B r i e f t r a g e r n  w e r d e n  

K a u t i o n e n  i r a  B e t r a g e  v o n  j e  1 0 0  

M i l r e i s  v e r l a n g t .

I n  l i e z u g  a u f  d i e  E r t h e i l u n g  v o n  

U r l a u b  a n  d i e  B e a m t e n  g e l t e n  d i e  

n a c h s t e h e n d e n  B c s t i m m u n g e n .

J c d e r a  B e a m t e n  k a n n  b e i  n a c h -  

g e w i e s e n e r  K r a n k h e i t  o d e r  i n  F ü l l e n  

e i n e s  v o r l i e g e n d e n  b e r e c h t i g t e n  P r i -  

v a t i n t e r e s s e s  U r l a u b  b e w i l l i g t  w e r 

d e n ,  s e i  e s  m i t  F o r t d a u e r  d e s  G e h a l t s -  

b e z u g s ,  s e i  e s  o b n e  d e n s e l b e n .

I m  F a l l e  v o n  K r a n k h e i t  k a n n  d e r  

U r l a u b  e i n  J a l i r  l a u g  d a u e r n ,  u n d  

z w a r  f u r  d i e  e r s t e n  f i  M o n a t e  m i t  

v o l l e m  G e h a l t ,  f u r  d i e  a n d e r e n  6  

M o n a t e  m i t  d e r  H a l f t e  d e s s e l b e n .  

W i r d  U r l a u b  a u s  a n d e r e n  G r ü n d e n  

e r t h e i l t ,  s o  d a r f  d i e  B e w i l l i g n n g  s i c l i  

n i c h t  ü b e r  6  M o n a t e  e r s t r e c k e n .  I m  

F a l l e  d e r  B e w i l l i g u n g  d e s  U r l a u b s  

m i t  F o r t b e z u g  d e s  G e l u i l t s  t r i t t  e i n e  

K ü r z u n g  d e s  l e t z t e r e n  e i n  d e r g e s t a l t ,  

d a s s  b e i  e i n e m  U r l a u b e  b i s  z u  2  

M o n a t e n  e i n  F ü n f t e l ,  b e i  e i n e m  s o l -  

c l i c u  b i s  z u  4  M o n a t e n  e i n  D r i t t e l

T h e '  a s s i s t a n t s  o f  c a s h i e r s ,  f o r  

w h o m  t h e  l a t t e r  a r e  r e s p o n s i b l e ,  a r e  

n o t  b o u n d  t o  g i v e  s e c u r i t y  t o  t h e  

A d m i n i s t r a t i o n  d i r e c t ,  b u t  t h e y  m a y  

b e  r e q u i r e d  t o  d o  s o  b y ,  a n d  t o ,  t b e  

c a s h i e r s .

T h e  s t o r e k e e p e r  o f  t h e  G e n e r a l  

D i r e c t i o n  b a s  t o  f u r n i s h  s e c u r i t y  t o  

t h e  a m o u n t  o f  5 , 0 0 0  m i l r e i s .

T h e  h e a d s  o f  1 " *  a n d  2 n d  e l a s s  

p o s t a l  a g e n c i e s  a r e  r e q u i r e d  t o  

f u r n i s h  o f f i c i a l  s e c u r i t y  t o  a n  a m o u n t  

e q u a l  t o  t h a t  o f  t h e i r  a n n u a l  r e c e i p t s .  

T h e  s a m e  s e c u r i t y  m a y  b e  r e q u i r e d  

o f  t l i e  h e a d s  o f  3 d  a n d  4 t h  e l a s s  

p o s t a l  a g e n c i e s ,  i f  t h e  D i r e c t o r  G e 

n e r a l  o r  t h e  P o s t a l  D i r e c t o r s  d e e m  

i t  n e c e s s a r y  o n  a c c o u n t  o f  s p é c i a l  

c i r c u m s t a n c e s .  T h e  o f f i c i a l  s e c u r i t i c s  

m a y  c o n s i s t  i n  G o v e r n m e n t  S t o c k ,  

S a v i n g s  B a n k  b o o k s ,  o r  b o n d s  i n  

w h i c h  o n e  o r  t w o  s a t i s f a c t o r y  s u r e -  

t i e s  u o d e r t a k e  t o  b e  j o i n t l y  a n d  s e -  

p a r a t e l y  r e s p o n s i b l e  f o r  t h e  p a y m e n t  

o f  t b e  a m o u n t  o f  t h e  s e c u r i t y  o n  

b e h a l f  o f  t h e  o f f i c e r  g i v i n g  t h e  s a m c .

L e t t e r - c a r r i e r s  i n u s t  f u r n i s h  s e 

c u r i t y  t o  t h e  a m o u n t  o f  1 0 0  m i l r e i s .

T h e  f o l l o w i n g  r u l e s  g o v e r n  t h e  

g r a n t i n g  o f  l e a v e  o f  a b s e n c e  t o  o f -  

f i c e r s  : —

L e a v e  o f  a b s e n c e  m a y  b e  g r a u t e d  

t o  a n  o f f i c e r  o n  b i s  f u r n i s h i n g  s a t i s 

f a c t o r y  p r o o f  e i t h e r  o f  i l l n e s s  o r  o f  t l i c  

n e c e s s i t y  o f  t r a n s a c t i n g  p r i v a t e  a f -  

f a i r s .  D u r i n g  h i s  a b s e n c e  b i s  s a l a r y  

m a y  o r  m a y  n o t  b e  p a i d  t o  h i m .

I n  c a s e  o f  i l l n e s s ,  l e a v e  o f  a b 

s e n c e  m a y  e x t e n d  t o  o n e  y e a r ,  t b e  

f i r s t  s i x  m o n t h s  w i t h  a l l o w a n c e  o f  

t h e  w h o l e ,  a n d  t h e  s e c o n d  s i x  m o n t h s  

w i t h  t h a t  o f  h a l f  t h e  s a l a r y .  W h e n  

l e a v e  o f  a b s e n c e  i s  g r a u t e d  f o r  

o t h e r  r e a s o n s ,  i t  m a y  n o t  e x c e e d  

s i x  m o n t h s .  W h e n ,  i n  t h i s  c a s e ,  

l e a v e  i s  g r a n t e d  w i t h  t h e  a l l o w a n c e  

o f  s a l a r y ,  a  c e r t a i n  r é d u c t i o n  i s  

m a d e  i n  t h e  l a t t e r ,  t h e  r u l e  b e i n g  

t h a t  a n  o f f i c e r  l o s e s  o n e  t i f t h  o f  h i s  

p a y  d u r i n g  a n  a b s e n c e  n o t  e x c e e d -  

i n g  2  m o n t h s ,  o n e  t h i r d  d u r i n g  o n e
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m i n u t i o n  d a n s  c e  s e n s  q u e ,  p o u r  u n  

c o n g é  j u s q u ’ à  2  m o i s  d e  d u r é e ,  i l  

e s t  r é d u i t  d ’ u n  c i n q u i è m e ,  p o u r  u n  

c o n g é  a l l a n t  j u s q u ’ à  4  m o i s ,  d ’ u n  

t i e r s ,  e t  p o u r  u n  c o n g é  d e  4  à  f i  

m o i s ,  d e s  d e u x  t i e r s .

S i  u n  f o n c t i o n n a i r e  p r e n d  p l u 

s i e u r s  c o n g é s  d a n s  l ' a n n é e ,  l a  d u 

r é e  d e  c e s  d i v e r s  c o n g é s  s e r a  a d 

d i t i o n n é e  l o r s q u ’ o n  c a l c u l e r a  l a  r e 

t e n u e  d e  t r a i t e m e n t .  U n  f o n c t i o n 

n a i r e  d o n t  l e s  c o n g é s  o n t  a t t e i n t  l a  

l i m i t e  m a x i m a l e ,  n e  p e u t  p l u s  o b 

t e n i r  d e  n o u v e a u  c o n g é  t a n t  q u ’ i l  

n ’ a  p a s  r e p r i s  s o n  s e r v i c e  e t  q u ’ i l  

n ’ a  p a s  t r a v a i l l é  a u  m o i n s  p e n d a n t  j 
n u  l a p s  d e  t e m p s  é g a l  à  l a  d u r é e  ! 

d e  s o n  d e r n i e r  c o n g é .  S i  u n  f o n c 

t i o n n a i r e  n e  p r o f i t e  p a s  d u  c o n g é  

q u i  l u i  a  é t é  a c c o r d é ,  d a n s  l e  d é l a i  

d ’ u n  m o i s  à  p a r t i r  d u  j o u r  d e  l a  

p u b l i c a t i o n ,  d a n s  l e  Diario official, 
d u  d é c r e t  q u i  l ’ a c c o r d e ,  c e  c o n g é  e s t  

c o n s i d é r é  c o m m e  n u l  e t  n o n  a v e n u .  

P o u r  l e s  f o n c t i o n n a i r e s  o c c u p é s  e n  

p r o v i n c e ,  c e  d é l a i  d ’ u n  m o i s  p a r t  

d u  j o u r  d e  l a  s i g n a t u r e  d u  d é c r e t  

p a r  l e  g o u v e r n e m e n t  d e  l ’ E t a t  c o n 

f é d é r é  r e s p e c t i f .

D a n s  l a  m i s e  à  l a  r e t r a i t e  d e s  

f o n c t i o n n a i r e s ,  o n  f a i t  u n e  d i f f é r e n c e  

e n t r e  l a  m i s e  à  l a  r e t r a i t e  o r d i n a i r e  

e t  l a  m i s e  à  l a  r e t r a i t e  e x t r a o r d i 

n a i r e .

L e s  c o n d i t i o n s  i n d i s p e n s a b l e s  p o u r  

l a  p r e m i è r e  s o n t :  1 °  t r e n t e  a n s  d e  

s e r v i c e  r é v o l u s ;  2 °  i m p o s s i b i l i t é  p h y 

s i q u e  o u  i n t e l l e c t u e l l e  d e  c o n t i n u e r  

à  r e m p l i r  l e s  f o n c t i o n s .

D a n s  l e  c a l c u l  d e s  t r e n t e  a n s  d e  

s e r v i c e  n e  s o n t  p a s  c o m p t é s  l e s  j o u r s  

d e  s u s p e n s i o n  d e  f o n c t i o n s  n i  l e s  

j o u r s  d ’ a b s e n e e  n o n  a u t o r i s é e ;  l e s  

c o n g é s  d e  p l u s  d e  f i O  j o u r s  d a n s  l a  

m ê m e  a u n é e  n e  c o m p t e n t  é g a l e m e n t  

p a s  p o u r  l e  t e m p s  d e  s e r v i c e .  L ’ i n 

c a p a c i t é  p h y s i q u e  o u  i n t e l l e c t u e l l e  

e s t  c o n s t a t é e  p a r  l a  v i s i t e  d e  t r o i s  

m é d e c i n s  e t  p a r  u n  p r é a v i s  m o t i v é  

d u  D i r e c t e u r  g é n é r a l .

L a  m i s e  à  l a  r e t r a i t e  e x t r a o r d i 

n a i r e  e s t  a c c o r d é e  :

u n d  b e i  4 — 6 m o n a t l i c h e r  A b w e s e n -  

h e i t  z w e i  D r i t t e l  d e s  G e h a l t s  i n  

W e g f a l l  k o m m e n .

H a t  e i n  B e a m l c r  m e h r m a l s  i m  

J a h r e  U r l a u b ,  s o  w e r d e n  d i e  v e r -  

s c h i e d e n e n  U r l a u b s z e i t r a u m e  z u m  

Z w e e k e  d e r  B e r e c h n u n g  d e s  G e h a l t s -  

a b z u g e s  z u s a m m e n g e z a h l t .  E i n  B e -  

a m t e r ,  d e r  d a s  h o c h s t  z u l a s s i g e  

M a s s  v o n  U r l a u b  g e n o s s e n  b a t ,  k a n n  

n i c h t  e h e r  w i e d e r  U r l a u b  e r h a l t e n ,  

b i s  e r  n i c h t  i n  s e i n e n  D i e n s t  z u r i i e k -  

g e t r e t e n  u n d  m i n d e s t e u s  s o  l a n g e  

i n  d e m s e l b e u  t h i i t i g  g e w e s e n  i s t ,  

a l s  d e r  l e t z t e  i h m  b e w i l l i g t e  U r l a u b  

g e d a u e r t  b a t .  T r i t t  e i n  B e a m t e r  

d e n  i h m  b e w i l l i g t e n  U r l a u b  n i c h t  

i n n e r h a l b  e i n  e s  M o n a t s  v o n  d e m  

T a g e  a b  g e r c c h n e t ,  a n  w é l e h e m  d a s  

B e w i l l i g u u g s d e k r e t  i n  d e r  « A m t s -  

z e i t u n g »  ( D iario Officialj e r s c h i e n e n  

i s t ,  a n ,  s o  g i l t  d i e  B e w i l l i g u n g  a l s  

e r l o s c h e n .  B e i  d e n  i n  d e r  P r o v i n z  

b e s c h a f t i g t e n  B e a m t e n  l a u f t  d i e  i n o -  

n a t l i c h e  F r i s t  v o n  d e m  T a g e  a b ,  a n  

w e l c h e m  d e r  G o u v e r n e u r  d e s  b e -  '  

t r e f f e n d e n  B u n d e s s t a a t e s  d a s  D e k r e t  

u n t e r z e i c h n e t  b a t .

B e i  d e r  V e r s e t z u n g  d e r  B e a m t e n  i 

i n  d e n  K u h e s t a n d  w i r d  u n t e r s c h i e d e n  

z w i s c h e n  d e r  g e w ô h n l i c h e n  P e n s i o -  i 

n i r u n g  u n d  d e r  a u s s e r g e w o h u l i c h e n  

P e n s i o n i r u n g .

U n e r l a s s l i c h e  V o r b e d i n g u n g e n  f ü r  

d i e  e r s t e r e  s i n d :  1 .  d i e  V o l l e n d u n g  

e i n e r  S O j a h r i g e n  D i e n s t z e i t ;  2 .  d i e  

v o l l i g e  k ô r p e r l i c h e  o d e r  g e i s t i g e  

U n f a h i g k e i t  z u r  F o r t f ü h r u n g  d e s  

A m t e s .

B e i  F e s t s t e l l u u g  d e r  d r e i s s i g j a h -  

r i g e n  D i e n s t z e i t  w e r d e n  d i e  T a g e ,  

w a h r e n d  v v e l c h e r  e i n  B e a m t e r  v o m  

D i e n s t e  s u s p e n d i r t  w a r ,  o d e r  u n e n t -  

s c b u l d i g t  v o n  d e m s e l b e n  f e r n  g e -  

b l i e b e n  i s t ,  n i c h t  m i t g e r e c h n e t  ;  a u c h  

B e u r l a u b u n g e n  v o n  m e h r  a l s  f i O  

T a g e n  i n  e i n e m  J a h r e  w e r d e n  i n  

d i e  D i e n s t z e i t  n i c h t  e i n b e g r i f f e n .  

D i e  k ô r p e r l i c h e  o d e r  g e i s t i g e  D i e n s t -  

u n f a h i g k e i t  w i r d  d u r c h  e i n e  U n t e r -  

s u c h u n g  v o n  d r e i  g e p r i i f t e n  A e r z t e n  

u n d  d u r c h  e i n  b e g r ü n d e t e s  G u t a c h t e n  

d e s -  G e n e r a l - D i r e k t o r s  f e s t g e s t e l l t .  

D i e  a u s s e r g e w o h n l i c b e  P e n s i o n i r u n g  

k a n n  z u g e s t a n d e n  w e r d e n  :

n o t  e x c e e d i n g  4  m o n t h s ,  a n d  t w o  

t b i r d s  d u r i n g  a n  a b s e n c e  l a s t i n g  

f r o m  4  t o  f i  m o n t b s .

W l i e n  a n  o f f i c e r  r e c e i v e s  - l e a v e  

o f  a b s e n c e  s e v e r a l  t i m e s  i n  o n c  

a n d  t h e  s a m e  y e a r ,  t h e  s e v e r a l  

p é r i o d e  o f  a b s e n c e  a r e  a d d e d  t o -  

g e t b e r  f o r  t h e  c a l c u l a t i o n  o f  t h e  

r é d u c t i o n  o f  s a l a r y .  A n  o f f i c e r  w h o  

l i a s  l i a i l  t h e  l o n g e s t  l e a v e  o f  a b 

s e n c e  a l l o w e d  b y  t h e  R é g u l a t i o n s ,  

m a y  n o t  g e t  a  f r e s h  l e a v e  b e f o r e  

l i e  b a s  b e e n  a g a i n  o n  d u t y  a t  l e a s t  

.  a s  l o n g  a s  t h e  l a s t  p e r i o d  d u r i n g  

w b i c h  h e  w a s  a b s e n t  o n  l e a v e .  W h e u  

a n  o f f i c e r  d o e s  n o t  g o  o n  l e a v e  

w i t h i n  o n e  m o n t h  c o u n t i n g  f r o m  t h e  

d a y  o n  w h i c h  t h e  d e c r e e  g r a n t i n g  

h i m  l e a v e  o f  a b s e n c e  w a s  p u b l i s h e d  

i n  t h e  «  O f f i c i a l  G a z e t t e  »  ( Diario 
Officialj, t h e  p e r m i s s i o n  i s  n u l  a n d  

v o i d .  I n  t h e  c a s e  o f  o f f i c e r s  e m p l o y c d  

i n  t h e  p r o v i n c e s ,  t i n s  d e l a y  o f  o n e  

m o n t h  c o u n t s  f r o m  t h e  d a y  o n  w h i c h  

t h e  G o v e r n o r  o f  t h e  S t a t e  i n  w h i c h  

h e  i s  s t a t i o n e d  s i g n e d  t h e  d e c r e c .

W h e n  o f f i c e r s  a r e  p e n s i o n e d ,  a  

| d i f f é r e n c e  i s  m a d e  b e t w e e n  p e n s i o n s  

' g r a n t e d  i n  t h e  o r d i n a r y  c o u r s e ,  a n d  

| t l i o s e  a c c o r d e d  a s  a n  e x t r a o r d i u a r y  

m e a s u r e .

 ̂ A n  o f f i c e r  w i s h i n g  t o  b e  p e n s i o n e d  

i n  t h e  o r d i n a r y  c o u r s e ,  m u s t  s t r i c t l y  

| f u l t i l  t h e  f o l l o w i n g  c o n d i t i o n s : —  

F i r s t l y ,  t h i r t y  y e a r s  o f  s e r v i c e ;  a n d  

'  s e c o n d l y ,  c o m p l é t é  b o d i l y  o r  m e n t a l  

i n c a p a c i t y  f o r  t h e  p e r f o r m a n c e  o f  

| h i s  d u t i e s .

' T h e  d a y s  d u r i n g  w h i c h  a n  o f -  

| f i c e r  h a s  b e e n  u n d e r  s u s p e n s i o n ,  o r  

1 d u r i n g  w h i c h  h e  h a s  b e e n  a b s e n t  

f r o m  d u t y  w i t h o u t  e x c u s e ,  a s  w e l l  

a n y  n u m b e r  o f  d a y s  e x c e e d i n g  f i n  

p e r  y e a r  d u r i n g  w h i c h  h e  h a s  b e e n  

a b s e n t  o n  l e a v e ,  a r e  l e f t  o u t  o f  t h e
i  ’

c a l c u l a t i o n  o f  h i s  t i m e  o f  s e r v i c e .  

T h e  b o d i l y  o r  m e n t a l  i n c a p a c i t y  o f  

( a n  o f f i c e r  i s  a s c e r t a i n e d  b y  t h r e c  

l i c e n s e d  m e d i c a l  p r a c t i t i o n e r s ,  a n d  

I a t t e s t e d  t o  b y  a  d é c l a r a t i o n  o f  t h e  

D i r e c t o r  G e n e r a l .

A n  o f f i c e r  m a y  b e  p e n s i o n e d  a <  

a n  e x t r a o r d i u a r y  m e a s u r e : —
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1 °  à  u n  f o n c t i o n n a i r e  q u i ,  a p r è s  

1 0  a n s  d e  s e r v i c e ,  e s t  i n c a p a b l e  d e  

c o n t i n u e r  à  r e m p l i r  s e s  f o n c t i o n s ;

2 °  à  u n  f o n c t i o n n a i r e  d o n t  l ' i n 

c a p a c i t é  d e  s e r v i c e  e s t  l a  c o n s é 

q u e n c e :  d ’ u n  a c c i d e n t  a r r i v é  p e n d a n t  

l ’ e x e r c i c e  d e  s e s  f o n c t i o n s ;  d e  b l e s 

s u r e s  o u  d e  m u t i l a t i o n s  r e ç u e s  d a n s  

u n e  l u t t e  s u r v e n u e  à  l ' o c c a s i o n  d e  

l ' e x é c u t i o n  d e  s o n  s e r v i c e  ;  d e  m a l a 

d i e  c o n t r a c t é e  d a n s  l ’ e x e r c i c e  d e  s e s  

f o n c t i o n s  o u  e n  a c c o m p l i s s a n t  u n  

a c t e  d ' h u m a n i t é  o u  d e  d é v o u e m e n t  

a u x  i n t é r ê t s  d e  l ’ E t a t .

L o r s q u e  l a  c a u s e  d e  l ’ i n c a p a c i t é  

d e  s e r v i c e  c e s s e  e t  q u ’ i l  e s t  d û m e n t  

c o n s t a t é  q u e  l e  f o n c t i o n n a i r e  p e u t  

r e p r e n d r e  s o n  s e r v i c e ,  i l  e s t  r é t a b l i  

d a n s  s e s  a n c i e n n e s  f o n c t i o n s  o u  d a n s  

d e s  f o n c t i o n s  a n a l o g u e s .

L o r s  d e  l a  m i s e  à  l a  r e t r a i t e  d ’ u n  

f o n c t i o n n a i r e ,  o n  a d d i t i o n n e  l e  t e m p s  

q u ' i l  a  p a s s é  a u  s e r v i c e  p o s t a l  a v e c  

c e l u i  p e n d a n t  l e q u e l  i l  a  t r a v a i l l é  

d a n s  d ' a u t r e s  b u r e a u x  d e  l ’ E t a t .

D a n s  l e s  c a s  d e  m i s e  à  l a  r e t r a i t e  

o r d i n a i r e ,  l e  f o n c t i o n n a i r e  a  l e  d r o i t  

d e  c o n t i n u e r  à  t i r e r  l e  t r a i t e m e n t  d e  

l a  p l a c e  q u ’ i l  o c c u p a i t  p e n d a n t  l e s  

t r o i s  d e r n i è r e s  a n n é e s .

L o r s  d e  l a  m i s e  à  l a  r e t r a i t e  e x t r a 

o r d i n a i r e  e t  s ’ i l  s ’ a g i t  d u  c a s  m e n 

t i o n n é  s o u s  c h i f f r e  1  c i - d e s s u s ,  l e  

f o n c t i o n n a i r e  r e ç o i t  c o m m e  p e n s i o n  

d e  r e t r a i t e  u n e  p a r t i e  d e  s o n  t r a i t e 

m e n t  c o r r e s p o n d a n t e  à  s e s  a n n é e s  

d e  s e r v i c e .  D a n s  l e  c a s  m e n t i o n n é  

s o u s  c h i f f r e  2  i l  a  d r o i t  à  c o n t i n u e r  

d e  t i r e r  s o n  t r a i t e m e n t  i n t é g r a l  s ’ i l  

a  m o i n s  d e  1 5  a n n é e s  d e  s e r v i c e ,  

e t  d e  t i r e r  c e  t r a i t e m e n t  e t  l e s  c a 

s u e l s  q u i  y  s o n t  a t t a c h é s ,  s ’ i l  a  

p l u s  d e  1 5  a n n é e s  d e  s e r v i c e .

E n  c e  q u i  c o n c e r n e  l a  p e n s i o n ,  

u n e  a m é l i o r a t i o n  d e  r e v e n u  n ’ e s t  a d 

m i s e  q u e  s i  l e  f o n c t i o n n a i r e  a  r e t i r é  

p e n d a n t  u n e  a n n é e  e n t i è r e  l ’ a u g 

m e n t a t i o n  d e  t r a i t e m e n t  q u i  l u i  a v a i t  

é t é  a c c o r d é e .

1 .  e i n e m  B e a m t e n ,  d e r  n a c h  z e h n -  

j â h r i g e r  D i e n s t z e i t  z u r  W e i t e r f u h r u n g  

s e i n e s  A m t e s  u n f â h i g  i s t ;

2 .  e i n e m  B e a m t e n ,  d e r  i n  F o l g e  

e i n e s  U n f a l l s ,  w e l e h e r  i l i n  w à h r e n d  

d e r  A u s i i b u n g  s e i n e s  D i e n s t e s  t r i f f t ,  

d u r c h  V e r w u n d u n g  o d e r  V e r s t ü m -  

m e l u n g ,  d i e  e r  i n  e i n e m  b e i  W a h r -  

n e h m u n g  d e r  A m t s p f l i c b t e n  b e d i n g t e n  | 

K a m p f  e r l e i d e t ,  o d e r  d u r c h  K r a n k -  I 

h e i t ,  w e l c h e  e r  s i c b  i m  D i e n s t e  o d e r  

b e i  V o l l f ü h r u n g  e i n e r  m e n s c h e n -  

f r e u n d l i c h e n  H a n d l u n g ,  b e z w .  e i n e s  

A k t e s  d e r  H i n g a b e  a n  d i e  S t a a t s -  | 

i n t e r e s s e n  z u z i e h t ,  d i e n s t u n f â b i g  w i r d .

W e n n  d i e  U r s a c h e  d e r  D i e n s t u n -  

f a h i g k e i t  a u f h ô r t ,  u n d  d i e  w i e d e r -  

e r l a n g t e  D i e n s t f a h i g k e i t  d e s  B e a m t e n  

g e h o r i g  f e s t g e s t e l l t  i s t ,  w i r d  d e r s e l b e  J 

i n  s e i n  f r ü h e r e s  o d e r  i n  e i n  g l e i c l i -  

w e r t h i g e s  A m t  w i e d e r  e i n g e s e t z t .

B e i  d e r  V e r s e t z u n g  i n  d e n  R u h e -  

s t a n d  w i r d  d i e  Z e i t ,  w e l c h e  d e r  

B e a m t e  i m  P o s t d i e n s t e  z u g e b r a c h t  I 

h a t ,  u n d  d i e  Z e i t ,  w à h r e n d  w e l e h e r  | 

e r  i n  a n d e r e n  S t a a t s â m t e r n  t h à t i g  i 

g e w e s e n  i s t ,  z n s a m m e n  g e r c c h n e t .  j
B e i  g e w ô h n l i c h e r  P e n s i o n i r u n g  h a t  . 

d e r  B e a m t e  A n s p r u c h  a u f  d e n  F o r t -  I 

b e z u g  d e s  G e h a l t s  d e r  S t e l l e ,  d i e  

c r  d r e i  J a h r e  l a n g  z u l e t z t  i n n é  g e -  

h a b t  h a t .

B e i  a u s s e r g e w o b n l i c h e r  P e n s i o n i 

r u n g  w i r d  d e m  B e a m t e n ,  w e n n  d e r  

o b e n  u n t e r  N r .  1  e r w à h n t e  F a l l  . 

v o r l i e g t ,  e i u  s e i n e n  D i e n s t j a h r e n  

e n t s p r e c b e n d e r ,  v e r h â l t n i s s m à s s i g e r  

T h e i l  s e i n e s  G e b a l t s  a l s  R u h e g e h a l t  1 

b e w i l l i g t .  I n  d e m  F a l l e  u n t e r  N r .  2  1 

h a t  d e r  B e a m t e  A n s p r u c h  a u f  W e i t e r -  

b e z u g  d e s  g a n z e n  G e b a l t s ,  w e n n  e r  

w e n i g e r  a l s  1 5  D i e n s t j a b r e  z u r ü c k -  1 

g e l e g t  h a t ,  u n d  a u f  W e i t e r b e z u g  d e s  | 

G e h a l t s  s o v v i e  d e r  N e b e n e i u k ü n f t e ,  , 

w e n n  d i e  D i e n s t z e i t  m e h r  a l s  1 5  [ 

J a h r e  b e t r à g t .

E i n e  E i n k o m m e n s - V e r b e s s e r u n g  I 

w i r d  i n  B e z u g  a u f  d i e  P e n s i o n i r u n g  

e r s t  d a n n  w i r k s a m ,  w e n n  d e r  B e -  I 

a m t e  d a s  e r h o h t e  E i n k o m m e n  e i n  i 

J a h r  l a n g  b e z o g e n  h a t .  1

E i n  P o s t b e a m t e r  l i â t  d i e  W a h l ,  

w e n n  e r  i n  d e n  K u h e s t a n d  v e r s e t z t  

w i r d ,  z w i s c h e n  d e m  R u h e g e h a l t ,  

w e l c h e s  d i e  P o s t v e r v v a l t u n g  b e w i l -  | 

l i g e n  k a n n ,  u n d  d e m ,  w e l c h e s  i h m  |

1 .  — W h e n  l i e  b e c o m e s  i n c a p a b l e  

o f  p e r f o r m i n g  b i s  d u t i e s  a f t e r  1 0  

y e a r s ’  s e r v i c e ;

2 .  — w h e n  h e  i s  i n c a p a c i t a t e d  i n  

c o n s é q u e n c e  o f  a n  a c c i d e n t  w h i c h  

o c c u r r e d  t o  b i m  w h i l s t  d i s c h a r g i n g  

b i s  d u t i e s ;  o r  o w i n g  t o  w o u n d s  o r  

m u t i l a t i o n  r e c e i v e d  b y  b i m  i n  a  

s t r n g g l e  i n  w h i c h  h e  w a s  f o r c e d  t o  

e n g a g e  i n  o r d e r  t o  p e r f o r m  l u s  d u t y  ;  

o r  t b r o u g h  i l l n e s s  c o n t r a c t e d  i n  p e r 

f o r m i n g  a n  a c t  o f  h u m a n i t y  o r  o f  

d é v o t i o n  t o  t h e  i n t e r e s t s  o f  t h e  S t a t e .

W h e n  t h e  c a u s e  o f  i n c a p a c i t y  

c e a s e s  t o  e x i s t ,  a n d  t h e  o f f i c e r  i s  

a s c e r t a i n e d  t o  b e  a g a i n  c a p a b l e  o f  

p e r f o r m i n g  b i s  d u t i e s ,  h e  i s  e i t h e r  

r e - i n s t a t e d  i n  h i s  f o r m e r  s i t u a t i o n ,  

o r  a p p o i n t e d  t o  a n o t h e r  é q u i v a l e n t  

p o s t .

I n  c a l c u l a t i n g  t h e  t i m e  o f  s e r v i c e ,  

t h e  t i m e  d u r i n g  w h i c h  a n  o f f i c e r  

w a s  e m p l o y e d  i n  a n o t h e r  b r a n c h  

o f  t h e  G o v e r n m e n t  s e r v i c e  i s  a d d e d  

t o  t h a t  s p e n t  b y  h i m  i n  t h e  p o s t a l  

s e r v i c e .

I n  c a s e  a n  o f f i c e r  i s  p e n s i o n e d  i n  

t h e  o r d i n a r y  c o u r s e ,  h e  i s  e n t i t l e d  

t o  t h e  c o n t i n u a n c e  o f  t h e  s a l a r y  

a t t a c l i e d  t o  t h e  l a s t  p o s t  h e l d  b y  

h i m  f o r  a  p e r i o d  o f  t l i r e c  y e a r s .

A n  o f f i c e r  p e n s i o n e d  a s  a n  e x t r a -  

o r d i n a r y  m e a s u r e ,  a n d  u n d e r  t h e  

c i r c u m s t a n c e s  m e n t i o n e d a b o v e  u n d e r  

N °  1 ,  r e c e i v e s  a s  a  p e n s i o n  s u c l i  a  

p a r t  o f  h i s  s a l a r y  a s  i s  i n  p r o p o r 

t i o n  t o  h i s  t i m e  o f  s e r v i c e .  U n d e r  

t h e  c i r c u m s t a n c e s  e n u m e r a t e d  u n d e r  

N °  2 ,  h e  i s  e n t i t l e d  t o  t h e  w h o l e  o f  

h i s  s a l a r y  i f  h e  l i a s  s e r v e d  l e s s  t h a n  

1 5  y e a r s ,  a n d  t o  h i s  s a l a r y  t o g e t h e r  

w i t h  t h e  a d d i t i o n a l  a l l o w a n c e s ,  i f  

h e  h a s  s e r v e d  m o r e  t l i a n  1 5  y e a r s .

N o  i n c r é m e n t  i s  i n c l u d e d  i n  t h e  

c a l c u l a t i o n  o f  a n  o f f i c e r ’ s  p e n s i o n ,  

n n l e s s  l i e  h a s  b e e n  i n  r e c e i p t  o f  i t  

d u r i n g  a  w h o l e  y e a r .

O n  b e i u g  p e n s i o n e d ,  a u  o f f i c e r  

h a s  t h e  c h o i c e  b e t w e e n  t h e  p e n s i o n
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L o r s q u ’ i l  e s t  m i s  à  l a  r e t r a i t e ,  u n  

f o n c t i o n n a i r e  d e s  p o s t e s  a  l e  c h o i x  

e n t r e  l a  p e n s i o n  d e  r e t r a i t e  q u e  

l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  p o s t e s  e s t  e n  

m e s u r e  d e  l u i  a c c o r d e r ,  e t  l a  p e n s i o n  

q u i  l u i  r e v i e n d r a i t  d ’ a p r è s  d ’ a u t r e s  

d i s p o s i t i o n s  l é g i s l a t i v e s .  N é a n m o i n s ,  

d a n s  a u c u n  c a s  i l  n e  p e u t  r e t i r e r  

d e u x  p e n s i o n s  e n  m ê m e  t e m p s .

S i ,  p e n d a n t  s o n  s e r v i c e  a c t i f ,  u n  

f o n c t i o n n a i r e  s ’ e s t  d i s t i n g u é  d ’ u n e  

m a n i è r e  e x c e p t i o n n e l l e ,  i l  p e u t  ê t r e  

m i s  à  l a  r e t r a i t e  d é j à  a u  b o n t  d e  

q u i n z e  a n n é e s  a v e c  u u e  p e n s i o n  

é q u i v a l e n t e  a u  t r a i t e m e n t  i n t é g r a l  

d e  l a  p l a c e  q u ’ i l  a  o c c u p é e  p e n d a n t  

l e s  t r o i s  d e r n i è r e s  a n n é e s .

S i  u n  f o n c t i o n n a i r e  a  s e r v i  p e n 

d a n t  p l u s  d e  4 0  a n s  a v e c  d i s t i n c t i o n ,  

i l  p e u t  ê t r e  a d m i s  à  l a  r e t r a i t e  a v e c  

s o n  t r a i t e m e n t  i n t é g r a l  —  t r a i t e m e n t  

e t  c a s u e l s .

D a n s  l a  m i s e  à  l a  r e t r a i t e  d e s  

e m p l o y é s  d e s  b u r e a u x  a m b u l a n t s ,  

o n  c a l c u l e  l e  t e m p s  d e  l e u r  s e r v i c e  

d ’ a m b u l a n t  e n  y  a j o u t a n t  5 0 ’ % .

L a  m i s e  à  l a  r e t r a i t e  p e u t  ê t r e  

a c c o r d é e  t a n t  s u r  l a  d e m a n d e  d u  

f o n c t i o n n a i r e ,  q u e  p a r  l e  g o u v e r n e 

m e n t  s a n s  l ’ i n t e r v e n t i o n  d u  f o n c 

t i o n n a i r e .

N o u s  t e r m i n o n s  c e t  a r t i c l e  e n  r e 

p r o d u i s a n t  l e s  d i s p o s i t i o n s  q u i  r é 

g i s s e n t  l e  s e c r e t  d e s  l e t t r e s :

L e  s e c r e t  d e s  l e t t r e s  e s t  i n v i o l a b l e ,  

q u e l l e  q u e  s o i t  l ’ a u t o r i t é  p u b l i q u e  

q u i  p r é t e n d  y  p o r t e r  a t t e i n t e  e t  q u e l  

q u e  s o i t  l e  m o t i f  o u  l e  p r é t e x t e  s u r  

l e q u e l  e l l e  f o n d e  c e t t e  p r é t e n t i o n .  

A u c u n e  a u t o r i t é  é t r a n g è r e  n ’ a  l e  

d r o i t  d ’ i n t e r v e n i r  d a n s  l e  s e r v i c e  

p o s t a l ,  à  m o i n s  q u e  c e t t e  i n t e r v e n t i o n  

n ’ a i t  é t é  r e q u i s e  p a r  l e s  f o n c t i o n 

n a i r e s  d e s  p o s t e s  e u x - m ê m e s  o u  

q u ’ i l  n e  s ’ a g i s s e  d ’ u n  a t t e n t a t  c o m 

m i s  p a r  o u  c o n t r e  c e s  f o n c t i o n n a i r e s .

n a c h  a n d e r w e i t i g e r  g e s e t z l i c h e r  V o r -  

s c h r i f t  z u s t e h e n  w ü r d e .  K e i n e s f a l l s  

k a n n  j e d o c h  e i n  B e a m t e r  z w e i  v e r -  

s c h i e d e n e  R u h e g e h a l t e r  n e b e n  e i n -  

a n d e r  b e z i e h e n .

S o f e r n  e i n  B e a m t e r  s i c h  w  a h  r e n d  

s e i n e r  a i n t l i c h e n  W i r k s a m k e i t  d u r c h  

v o r z i i g l i c h e  D i e n s t e  a u s g e z e i c h n e t  

h a t ,  k a n n  e r  s c h o n  n a c h  f ü n f z e h n -  

j â h r i g e r  D i e n s t z e i t  m i t  d e m  v o l l e n  

G e h a l t  d e r j e n i g e n  S t e l l e ,  d i e  e r  d r e i  

J a h r e  l a n g  z u l e t z t  i n n é  g e h a b t  h a t ,  

i n  d e n  R u h e s t a n d  v e r s e t z t  w e r d e n .  

H a t  e i n  B e a m t e r  m e h r  a l s  4 0  J a h r e  

m i t  A u s z e i c h n u n g  g e d i e n t ,  s o  k a n n  

e r  m i t  s e i n e m  v o l l e n  D i e n s t e i n k o m -  

m e n  —  G e h a l t  u n d  N e b e n b e z ü g e  —  

i n  d e n  R u h e s t a n d  t r e t e n .

D e n  B a h n p o s t b e a m t e n  w i r d  d i e  

Z e i t ,  w e l c h e  s i e  i m  B a h n p o s t d i e n s t  

z u g e b r a c h t  h a b e n ,  m i t  5 0  ° / °  Z u -  

s c h l a g  b e i  d è r  P e n s i o n i r u n g  i n  A n -  

r e c h n u n g  g e b r a c h t .

D i e  V e r s e t z u n g  i n  d e n  R u b e s t a n d  

k a n n  s o w o l i l  a u f  A n s u c h e n  d e s  B e -  

a m t e n  b e w i l l i g t ,  a l s  a u c l i  o h n e  d e s s e n  

Z u t h u n  v o n  d e r  S t a a t s r e g i e r u n g  v e r -  

f i i g t  w e r d e n ,

W i r  f ü h r e n  z u m  S c h l u s s e  d i e s e r  

D a r s t e l l u n g  n o c h  d i e  V o r s c h r i f t e n  

ü b e r  d a s  B r i e f g e h e i m n i s s  a n ,  w e l c h e  

l a u t e n  :

D a s  B r i e f g e h e i m n i s s  i s t  u n v e r -  

l e t z l i c h ,  w e r  a u c h  d i e  o f f c n t l i c h e  

G e w a l t  s e i ,  w e l c h e  i n  d a s s e l b e  e i n -  

g r e i f e n  w i l l ,  u n d  u n t e r  w e l c h e m  

G r u n d e  o d e r  V o r w a n d e  a u c h  d i e  

b e z ü g l i c h e  F o r d e r u n g  e r h o b e n  w e r 

d e n  m a g .  R e i n e  f r e m d e  B e h o r d e  

k a n n  i n  d e n  P o s t d i e n s t  e i n g r e i f e n  

m i t  A u s n a h m e  d e s  F a l l e s ,  d a s s  d a s  

E i n s c h r e i t e n  e i n e r  a n d e r n  B e h o r d e  

d u r c h  d i e  P o s t b e a m t e n  s e l b s t  v e r -  

l a u g t  w o r d e n  i s t ,  o d e r  d a s s  e s  s i c h  

u i n  V e r b r e c h e n  h a n d e l t ,  d i e  d u r c h  

P o s t b e a m t e  o d e r  g e g e n  d i c s e l b e n  

b e g a n g e n  w o r d e n  s i n d .

g r a n t e d  b y  t h e  P o s t a l  A d m i n i s t r a 

t i o n  a n d  a n y  o t h e r  p e n s i o n  t o  w h i c h  

h e  m a y  b e  e n t i t l e d  b y  L a w .  B u t  i n  

n o  c a s e  c a n  a n  o f l i c e r  r e c e i v e  t w o  

d i f f e r e n t  p e n s i o n s  a t  t h e  s a m e  t i m e .

A n  o f l i c e r  w h o  l i a s  d i s t i n g u i s h e d  

h i m s e l f  b y  c o n s p i e u o u s  s e r v i c e ,  m a y ,  

a f t e r  f i f t e e n  y e a r s ’  s e r v i c e  o n l y ,  b e  

p e n s i o n e d  w i t h  t h e  f u l l  a m o u n t  o f  

t h e  s a l a r y  a t t a c h e d  t o  t h e  l a s t  p o s t  

h e l d  b y  h i m  d u r i n g  a  p e r i o d  o f  

t h r e e  y e a r s .  W h e n  a n  o f l i c e r  l i a s  

s e r v e d  f o r  m o r e  t h a n  4 0  y e a r s  a n d  

d o u e  b i s  d u t y  i r r e p r o a c h a b l y  a n d  

i n  a  m a r i n e r  w o r t h y  o f  d i s t i n c t i o n ,  

h e  i s  e n t i t l e d  t o  a  p e n s i o n  a m o u n -  

t i n g  t o  l i i s  f u l l  o f f i c i a i  s a l a r y ,  c o m -  

p r i s i n g  t h e  s a l a r y  p r o p e r  a n d  t h e  

a d d i t i o n a l  a l l o w a n c e s .

I n  t h e  c a s e  o f  t r a v e l l i n g  p o s t a l  

o f l ï c e r 8 ,  t h e  t i m e  s p e n t  b y  t h e m  i n  

t h e  r a i i w a y  m a i l  s e r v i c e  i s  a u g -  

m e n t e d  b y  o u e  h a l f  i n  t h e  c a l c u l a 

t i o n  o f  t h e i r  t i m e  o f  s e r v i c e .

A n  o f l i c e r  m a y  b e  p e n s i o n e d  c i t h e r  

a t  b i s  o w n  r e q u e s t ,  o r  b y  o r d e r  o f  

t h e  G o v e r n m e n t  w i t h o u t  h i s  e x -  

p r e s s i n g  a  v v i s h  t o  t h i s  e f f e c t .

W e  c o n c l u d e  t h i s  a c c o u n t  b y  g i -  

v i n g  t h e  p r o v i s i o n s  c o n c e r n i n g  t h e  

l e t t e r  s e c r e c y ,  w h i c h  r u n  a s  f o l -  

l o w s  : —

T h e  l e t t e r  s e c r e c y  i s  i n v i o l a t e ,  

w h o e v e r  m a y  b e  t h e  p u b l i e  a u t h o r i -  

t i e s  a t t e m p t i n g  t o  i n t e r f è r e  w i t h  i t ,  

a n d  w h a t e v e r  t h e  r e a s o n  o r  p r e t e x t  

a l l e g e d  f o r  s u c h  i n t e r f é r e n c e .  N o  

o t h e r  a u t h o r i t i e s  m a y  i n t e r f è r e  w i t h  

t h e  p o s t a l  s e r v i c e ,  e x c e p t  w h e n  t h e  

i n t e r f é r e n c e  o f  s u c h  a u t h o r i t i e s  t a k e s  

p l a c e  o n  t h e  d e m a n d  o f  t h e  p o s t a l  

o f f i c e r s  t h e m s e l v e s .  o r  i n  c a s e  o f  a  

c r i m e  c o m m i t t c d  b y  p o s t a l  o f f i c e r s  

o r  a g a i n s t  t h e m .
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L’Union postale universelle et le 
droit des gens.*)

Pat' M. J. Wauters, contrôleur des postes 
à Bruxelles.

L e  s e r v i c e  d e s  p o s t e s  a  é t é  d e  

t o u t  t e m p s  s i  i n t i m e m e n t  l i é  a u  p e r -  

c c t i o n n e m e n t  d e  l a  c i v i l i s a t i o n ,  q u ’ o n  

e  c o n s i d è r e  à  j u s t e  t i t r e  c o m m e  u n  

d e s  é l é m e n t s  i n d i s p e n s a b l e s  a u  p r o 

g r è s  d a n s  t o u t e s  l e s  b r a n c h e s  d e  

l ’ a c t i v i t é  h u m a i n e ;  m a i s  j a m a i s  c e t t e  

p u i s s a n c e  c i v i l i s a t r i c e  n e  s ’ e s t  a f f i r 

m é e  d ’ u n e  m a n i è r e  a u s s i  é c l a t a n t e  

( p i e  p a r  l a  c r é a t i o n  d e  l ’ U n i o n  p o s 

t a l e  u n i v e r s e l l e .

D è s  s o n  o r i g i n e ,  a l o r s  q u ’ e l l e  n e  

c o m p r e n a i t  e n c o r e  q u e  v i n g t - d e u x  

l i t a t s ,  c e t t e  U n i o n  f u t  s a l u é e  c o m m e  

u n  é v é n e m e n t  c o n s i d é r a b l e  d a n s  l e s  

a n n a l e s  d e  l ’ h u m a n i t é .  E n  c l ô t u r a n t  

l e s  d é l i b é r a t i o n s  d u  C o n g r è s  d e  

b e r n e ,  M .  S t e p h a n ,  D i r e c t e u r  g é n é 

r a l  d e s  p o s t e s  d e  l ’ e m p i r e  a l l e m a n d ,  

p r o c l a m a  q u e  c e  p a c t e  n ’ a v a i t  p a s  

d ’ é g a l  d a n s  l ’ h i s t o i r e .  C o n s i d é r a n t  

l e  f a i t  a u  p o i n t  d e  v u e  d u  d r o i t  

d e s  g e n s ,  l e s  é c o n o m i s t e s  y  o n t  v u  

l e  t r i o m p h e  d e  l e u r s  i d é e s .  M .  A .  

d e  F o v i l l e  a  é c r i t  d a n s  l’E con o
miste français ( 1 8 7 9 ,  p .  4 3 9 )  q u e

*) Note de la Rédaction. La position du 
bureau international des postes lui impose 
nue grande réserve dans le choix des ar
ticles que publie L’ Union postale. Au 
risque de faire perdre à notre journal tout 
intérêt d’actualité et de lui donner essen
tiellement le caractère d’une revue ou 
il iircliives, nous avons toujours fermé nos 
fulmines aux articles de nature à susciter 
'los polémiques, et à heurter les opinions 
il'imc partiedes Administrations de l'Union 
•Vins ne croyons pas nous départir de 
entre règle en publiant l’article ci-dessous, 
'huit les tendances sont certainement par
tagées par tous nos lecteurs, ün revanche 
nous laissons à son auteur la responsa
bilité de ses opinions ; nous nous bornons 
a regretter que ses propositions paraissent, 
sur les points essentiels, difficiles à con- 
cili<r avec les exigences de la guerre.

Der Weltpostverein und das 
Vôlkerrechi. *)

Von Herrn Post-Kontrolleur J. Wauters 
in Brtissel.

D e r  P o s t d i e n s t  i s t  v o n  j e h e r  s o  

i n n i g  m i t  d e r  V c r v o l l k o m u m u n g  d e r  

C i v i l i s a t i o n  v e r b u n d e n  g e w e s e n ,  d a s s  

m a n  i h n  m i t  R e d i t  a l s  e i n e n  u n e n t -  

b e h r l i c h e n  F a k t o r  f ü r  d e n  F o r t s c b r i t t  

i n  a l l e n  Z w e i g e n  m e n s c h l i c h e r  T h a -  

t i g k e i t  e r a c b t e t ;  a b e r  n i e m a l s  b a t  

s i c h  d i e  c i v i l i s a t o r i s c h e  M a c l i t  d e s  

P o s t w e s e n s  i n  s o  h e r v o r t r e t e n d e r  

W e i s e  g e z e i g t ,  a l s  d u r c l i  d i e  S c h o p -  

f u n g  d e s  W e l t p o s t v e r e i n s .

V o n  s e i n e r  E n t s t e h u n g  a n ,  a l s  e r  

e r s t  2 2  S t a a t e n  u m f a s s t e ,  w u r d e  

d i e s e r  V e r e i n  a l s  e i n  d e n k w i i r d i g e s  

E r e i g n i s s  i n  d e n  A n n a l e n  d e r  M e n s c h -  

l i e i t  b c g r ü s s t .  A l s  d e r  L e i t e r  d e s  

P o s t w e s e n s  d e s  D e u t s c h e n  R e i c h e s ,  

G e n e r a l - P o s t d i r e k t o r  S t e p h a n ,  d i e  

B e r a t h u n g e n  d e s  B e r n e r  K o n g r e s s e s  

s c h l o s s ,  s p r a o b  e r  e s  a n s ,  d a s s  d i e s e r  

V e r t r a g s s c b l u s s  i n  d e r  W e l t g e s c h i c l i t e  

u i c h t  s e i n e s  G l e î c h e n  h a b e .  V o r n  

S t a n d p u n k t e  d e s  V o l k e r r e c b t s  n u s  

e r b l i c k t e n  d i e  N a t i o n a l b k o n o m e n  i n  

d e r  G r i i n d u n g  d e s  W e l t p o s t v e r e i u s  

d e n  T r i n m p l i  i l i r e r  ï d e e n .  «  D e r  

V e r t r a g  v o n  B e r n  —  s o  s c h r i e b  A .  

■ d e  F o v i l l e  i m  «  Econom iste français »

*) Anmerkung der Redaktion. Die Stel- 
lung des Internationalen Biireau’s legt 
demselben bei Auswahl der in die Union 
postale aufznnehnteuden Aufsatze grosse 
Zuriickhaltnng auf. Auf die Gefahr hin. 
nnserin Blatte die Besprechung vou Tages- 
fragen fern zu hnlten und demselben im 
Wescntlichen den Charakter einer Revue 
oder eines Archiva zu geben, haben wir 
unserc Spalten stets solchen Aufsâtzcn 
verschlosscn, wclche geeignet waren, eine 
Polemik hervorzurufen oder gegen die 
Anschauiiiigcn eines Theils der Vereins- 
verwaltungcn zu verstossen. Von dieser 

i Regel glauben wir durch Verolïentlichung 
 ̂ des vorliegenden Aufsatzes, desset) Ten- 
| denz von allen unseren Lesern sicherlich 

gebilligt werden wird, nicht abzugehen. 
Andererseits lasscn wir dem Verfasser die 
Verantwortlichkeit fiir seine Ansichten 
und begnilgen uns, unser Bedauern dar- 
iiber auszusprechen, dass seine Vorschlage 
in (bien wesentlichen Punkten mit den 
entscheidenden Riicksichten der Krieg- 
fiihrung schwer vereinbar zu sein scheinen.

The Universal Postal Union and 
the Law of Nations. *)

By Mr. J. Wauters, Postal Controller 
in Brussels.

T h e  p o s t a l  s e r v i c e  b a s  e v e r  b e e n  

s o  i n t i m a t e l y  c o n n e c t e d  w i t l i  t h e  

a d v a n c e m e n t  o f  c i v i l i z a t i o n ,  t h a t  i t  

m a y  j u s t l y  b e  c o n s i d e r e d  a s  a n  i n 

d i s p e n s a b l e  f a c t o r  o f  p r o g r e s s  i n  a n y  

b r a n c h  o f  h u m a n  l a b o u r .  B u t  n e v e r  

d i d  t h i s  c i v i l i z i n g  p o w e r  a s s e r t  i t s e l f  

i n  s o  g l o r i o u s  a  m a n n e r  a s  i n  t h e  

c r é a t i o n  o f  t h e  U n i v e r s a l  P o s t a l  

U u i o n .

F r o m  i t s  v e r y  b e g i n n i n g ,  w l i e n  

t i n s  U n i o n  c o m p r i s e d  n o  m o r e  t b a u  

t w e n t y  t w o  S t a t e s ,  i t s  f o u n d a t i o n  

w a s  g r e e t e d  a s  a n  i m p o r t a n t  e v e n t  i n  

t h e  a n n a l s  o f  l i u m a n i t y .  I n  c l o s i n g  

t h e  d e l i b e r a t i o n s  o f  t h e  C o n g r e s s  o f  

B e r n e ,  H c r r  S t e p h a n ,  t h e  D i r e c t o r  

G e n e r a l  o f  t h e  I m p é r i a l  G e r m a n  

P o s t s ,  d e e l a r e d  t h a t  t h i s  a l l i a n c e  

h a d  n o  c q u a l  i n  h i s t o r y .  E c o n o m i s t s ,  

l o o k i n g  a t  t h i s  e v e n t  f r o m  t h e  p o i n t  

o f  v i e w  o f  t h e  L a w  o f  N a t i o n s ,  s a w  

i n  i t  t h e  t r i u m p h  o f  t h e i r  i d e a s .  

M r .  A .  d e  F o v i l l e  w r o t e  i n  t h e  

« Econom iste français »  ( 1 8 7 9 ,  p a g e  

4 3 9 )  t h a t  «  t h e  T r e a t y  o f  B e r n e  w i l l

Editorial remark. The International 
Postal Bureau is obliged, by its peciiliar 
position, to exercize great reserve in the 
sélection o f articles for publication iu 
* L’ Union Postale». At the risk of closing 
our paper to the discussion o f questions 
of the day, and o f giving it essentially 
the character o f a review or o f archives, 
we bave always refuscd to open its c<>- 
luiniis to articles likely to givc rise to 
polcmical discussion or to clash with the 
opinions hcld by one or another o f the 
Union Administrations. We do not tliiuk 
wc are deviating from this rulc by pub- 
lishing the following article, the tcudency 
of which is certain to meet witli the ap- 
proval o f ail our rcaders. On the other 
liand, we leave to the author the respon- 
sibility of his own opinions. We only re
gret that it seems difticult to conciliatc 
the esscntial points o f his proposais with 
the exigcucics o f war.



«  l e  t r a i t é  d e  B e r n e  r e s t e r a  u n e  d e s  

g l o i r e s  d e  n o t r e  s i è c l e  s i  f é c o n d  

c e p e n d a n t  e n  g l o r i e u s e s  c o n q u ê t e s  » .

M .  l e  d o c t e u r  e n  d r o i t  d e  K i r c h e n -  | 

h e i n i ,  a g r é g é  à  l a  f a c u l t é  d e  H e i d e l 

b e r g ,  a  a f f i r m é  à  s o n  t o u r  d a n s  

la R evue de droit international et i 
de législation comparée ( t .  1 2 ,  p .  

4 7 6 )  q u e  *  r U n i o n  p o s t a l e  e s t  d e 

v e n u e  e n  f o r t  p e u  d e  t e m p s ,  n o n  

m o i n s  p a r  l e  g é n i e  d e  s e s  f o n d a 

t e u r s  q u e  g r â c e  a u x  i d é e s  d e  p r o -  | 

g r è s  d e  l ’ é p o q u e  a c t u e l l e ,  n u e  i n s t i 

t u t i o n  d u  d r o i t  d e s  g e n s  d u r a b l e  

e t  à  l ’ a b r i  d e s  v a r i a t i o n s  d e  l a  p o 

l i t i q u e  ;  »  e t ,  p l u s  l o i n ,  q u e  «  s e s  i 

f o n d a t e u r s  o n t  m i e u x  m é r i t é  d e  F i n i -  , 

m a n i t é  q u e  b i e n  d e s  d i p l o m a t e s  

c é l è b r e s  » .

!

I

P o u r  c o m p r e n d r e  c e s  é l o g e s  e n -  I 

t b o u s i a s t e 8 ,  i l  e s t  n é c e s s a i r e  d e  s e  1 

r e n d r e  c o m p t e  d e s  p r o g r è s  m a r q u a n t s  

q u e  l ’ U n i o n  p o s t a l e  u n i v e r s e l l e  a  | 

r é a l i s é s  d a n s  l e  d o m a i n e  d u  d r o i t  

d e s  g e n s .

i

C e t t e  s c i e n c e  s e  b o r n e  à  e n r e -  j 

g i s t r e r  l e s  r è g l e s  o b s e r v é e s  p a r  l e s  

d i v e r s e s  n a t i o n s  d a n s  l e u r s  r a p p o r t s  

m u t u e l s  ;  s o n  b u t  e s t  d e  f a i r e  p r é 

v a l o i r  l e s  p r i n c i p e s  d e  j u s t i c e  e t  d e  , 

m o d é r a t i o n  q u i  d o i v e n t ,  e n  t e m p s  

d e  p a i x  c o m m e  e n  t e m p s  d e  g u e r r e ,  

r é g i r  c e s  r a p p o r t s ;  s o n  i d é a l  e s t  l a  

c r é a t i o n  d ’ u n  c o d e  s o l e n n e l l e m e n t  

a d m i s  p a r  t o u s  l e s  E t a t s  c i v i l i s é s .

O r ,  a u  m o m e n t  o ù  l e s  a s s o c i a t i o n s  

n o u v e l l e m e n t  f o n d é e s  d a n s  d i v e r s  

p a y s  p o u r  r é f o r m e r  e t  c o d i f i e r  l e  

d r o i t  d e s  g e n s ,  a c c l a m a i e n t  t r i o m 

p h a l e m e n t  l e s  t r a i t é s  c o n c l u s  e n t r e  

u n  g r a n d  n o m b r e  d ’ E t a t s ,  t e l s  q u e  

l e  t r a i t é  d e  P a r i s  ( 1 8 6 5 )  a b o l i s s a n t  

l a  c o u r s e  m a r i t i m e ;  l a  c o n v e n t i o n  

d e  G e n è v e  ( 1 8 6 4 )  c o n c e r n a n t  l e s  

s e c o u r s  a u x  b l e s s é s  m i l i t a i r e s ;  l e s  

a l l i a n c e s  t é l é g r a p h i q u e s  d e  P a r i s  

( 1 8 6 5 ) ,  d e  V i e n n e  ( 1 8 6 8 ) ,  e t  e n f i n  

d e  H o m e  ( 1 8 7 1 ) ,  e t c . ,  l e s  d é l é g u é s  

d u  m o n d e  e n t i e r  s i g n a i e n t  à  P a r i s  

l e s  s t a t u t s  d e  l ’ U n i o n  p o s t a l e  u n i -

f i i r  1 8 7 9 ,  S e i t e  4 3 9  —  w i r d  e i n e  d e r  

r i i h m l i c b s t e n  T l i a t e n  u n s e r e s  . l a h r -  

h u n d e r t s  b i l d e n ,  w e l c h e s  a n  r i i h m -  

l i c l i e n  E r r u n g e n s c h a f t e n  o b n e h i n  

s c l i o n  s o  r e i e h  i s t .  »  l i e r  R e c h t s -  

l e h r e r  v o n  K i r e l i e n h e i m ,  a n s s e r -  

o r d e n t l i e h e r  P r o f e s s o r  a n  d e r  U n i -  

v e r s i t i i t  H e i d e l b e r g ,  b e h a u p t e t e  i u  

d e r  «  Revue de droit international et
f

de législation comparée »  ( B a n d  1 2 ,  

S e i t e  4 7 6 ) ,  d a s s  « d e r  W e l t p o s t v e r e i n  

i n  s e h r  k u r z e r  Z e i t ,  n i c h t  a l l e i n  d u r e b  

d e n  G e n i u s  s e i n e r  G r i i n d e r ,  s o u d e r n  

a u c h  D a n k  d e n  f o r t s c h r i t t l i c h e n  I d e c n  

d e r  J e t z t z e i t ,  e i n e  b l e i b e n d e ,  d e n  

S c h w a n k u n g e n  d e r  P o l i t i k  e n t r ü c k t e  

v o l k e r r e e h t l i c h e  E i n r i c h t u n g  g e w o r -  

d e n  s e i .  »  A n  a n d e r e r  S t e l l e  s c h r e i b t  

d i e s e r  G e l e b r t e ,  «  d a s s  d i é  G r ü n d e r  

d i e s e s  V e r e i n s  s i c l i  u m  d i e  M e n s c b -  

h e i t m e h r  V ç r d i e n s t e  e r w o r b e n  h a b e n ,  

a l s  v i e l e  b e r i i h m t e  D i p l o m a t e n .  »

U m  d i e s e  b e g e i s t e r t e n  L o b e s e r -  

l i e b u n g e u  z u  b e g r e i f e n ,  m u s s  m a n  

s i c l i  v o n  d e n  b e m e r k e n s w e r t b e n  F o r t -  

s c h r i t t e u ,  d i e  d e r  W e l t p o s t v e r e i n  a u f  

d é n i  G e b i e t e  d e s  V o l k e r r e c h t s  v e r -  

w i r k l i c h t  h a t ,  R e c h e n s c h a f t  a b l e g e n .

D i e  W i s s c n s c k a f t  d e s  V o l k e r r e c h t s  

b e s c h r a n k t  s i c h  d a r a u f ,  d i e  U e g e l n ,  

w e l c h e  v o n  d e n  v e r s e b i e d e n e n  V o l -  

k e r n  i n  i h r e n  w e c h s e l s e i t i g e n  B e -  

z i e b u u g e n  b e o b a c l i t e t  w e r d e u ,  a u f -  

I z u z c i c l m e n  ;  i h r  Z w e c k  b e s t e h t  d a r i n ,

I d e n  G m u d s i i t z e n  d e r  G e r e c h t i g k e i t  

I u n d  M i i s s i g u n g ,  w e l c h e  i m  F r i e d e n  

w i e  i m  K r i c g e  d i e s e  B e z i e h u n g e n  

l e i t e n  s o l l e n ,  G e l t u n g  z u  v e r s c h a t f e n .  

I h r  I d é a l  i s t  d i e  S c h a f f u n g  e i n e s  

v o n  a l l e n  K u l t u r s t a a t e n  f e i e r l i c l i  a n -  

I e r k a n n t e n  G e s e t z b u c l i e s .

l u  d e m s e l b e n  A u g e n b l i c k e  n u u ,  

1 a l s  d i e  i n  d e r  n e u e s t e n  Z e i t  i n  v e r -  

 ̂ s c h i e d e n e n  L a n d e r n  g e g r ü n d e t e n  

V c r e i n e  f u r  d i e  U i n g e s t a l t u n g  u n d  

| F e s t s t e l l u n g  d e s  V o l k e r r e c h t s  d i e  

z w i s c h e n  e i n e r  g r o s s e n  A n z a h l  v o n  

l S t a a t e n  g e s c h l o s s e n e n  V e r t r a g e :  a l s  

i d e n  P a r i s e r  V e r t r a g  v o n  1 8 6 5 ,  b e -  

t r e t f e n d  d i e  A b s c h a t f u n g  d e r  K a p e r e i ,  

d e n  G e n f e r  V e r t r a g  v o n  1 8 6 4 ,  b e -  

t r e t f e n d  d i e  H i i l f e l e i s t u n g  a n  v e r -  

w u n d e t e  K r i e g e r ,  d i e  T e l e g r a p h e n -  

v e r t r â g e  v o n  P a r i s  ( 1 8 6 5 ) ,  W i e n  

( . 1 8 6 8 )  u n d  v o n  R o m  ( 1 8 7 1 ) ,  t r i u m -  

, p h i r e n d  a l s  v o l k e r r e e h t l i c h e  E r e i g -

r e m a i n  o n e  o f  t h e  g l o r i e s  o f  o u r  

c e n t u r y ,  a l r e a d y  s o  r i c h  i n  g l o r i o u s  

a c h i e v m e n t s  » .  H e r r v o n K i r c b e n h e i m ,  

D o c t o r  i n  L a w ,  F e l l o w  o f  t h e  U n i -  

v e r s i t y  o f  H e i d e l b e r g ,  s t a t e d ,  o n  h i s  

s i d e ,  i n  t h e  «  Revue de droit inter
national et de législation comparée » 
( v o l .  1 2 ,  p a g e  4 7 6 )  t h a t  « t h e  P o s t a l  

U n i o n ,  t h a n k s  n o  l e s s  t o  t h e  g e n i u s  

o f  i t s  f o u n d e r s  t h a u  t o  t h e  s p i r i t  o f  

p r o g r e s s  p r e v a i l i n g  i u  t h e  p r e s e u t  

e r a ,  b a s  i n  a  v e r y  s h o r t  t i m e  b e c o m c  

a u  i n s t i t u t i o n  o f  t h e  L a w  o f  N a t i o n s ,  

b o t h  l a s t i u g  a n d  i n d e p e n d e n t  o f  

p o i i t i c a l  c h a n g e s  > ;  a n d ,  f u r t h e r  o n ,  

t h a t  «  i t s  f o u n d e r s  h â v e  d o n e  m o r e  

f o r  h u m a n i t y  t h a n  m a n y  c e l e b r a t e d  

d i p l o m a t i s t s .  »

I

I n  o r d e r  t o  u n d e r s t a n d  t l i i s  e n -  

t h u s i a s t i c  e u l o g i u m ,  i t  i s  n e c e s s a r y  

t h a t  w e  s h o u l d  f o r m  a n  e x a c t  i d e a  

o f  t h e  s t r i k i n g  p r o g r e s s  b r o u g h t  

a b o u t  i n  t b e  s p h e r e  o f  t h e  L a w  o f  

N a t i o n s  .  b y  t h e  U n i v e r s a l  P o s t a l  

U n i o n .

l t  i s  t h e  p r o v i n c e  o f  t h i s  s c i e n c e  

t o  r e c o r d  t h e  r u l e s  o b s e r v e d  b y  t h e  

d i f f e r e n t  n a t i o n s  i n  t h e i r  m u t u a l  r e 

l a t i o n s ;  i t s  a i m  i s  t o  p r o m o t e  t h e  

o b s e r v a n c e  o f  t h e  p r i n c i p l e s  o f  j u s t i c e  

a n d  m o d é r a t i o n  w h i c h  s h o u l d  g o v e r n  

t h e s e  r e l a t i o n s  i n  t i m e  o f  p e a c e  a s  

w e l l  i n  t i m e  o f  w a r ;  t h e  i d é a l  w h i c h  

i t  s e e k s  t o  r e a l i z e  i s  t h e  c r é a t i o n  

o f  a  C o d e  w h i c h  s h a l l  h e  s o l e m n l y  

a d o p t e d  b y  a i l  c i v i l i z e d  S t a t e s .

A t  t h e  t i m e  w h e n  t h e  a s s o c i a t i o n  

r e c e n t l y  f o r m e d  i n  v a r i o u s  c o u n t r i c s  

f o r  t h e  r e f o r m  a n d  c o d i f i c a t i o n  o f  t l i c  

L a w  o f  N a t i o n s  g r e e t e d  t r i n m p h a u t l y  

t h e  T r c n t i e s  c o n c l u d e d  b e t w e e n  a  

g r e a t  n u m b e r  o f  S t a t e s ,  T r e a t i c s  

s u c h  a s  t h a t  o f  P a r i s  ( 1 8 6 5 )  a l m -  

l i s l n n g  p r i v a t e e r i n g ,  t h e  C o n v e n t i o n  

o f  G c n e v a  ( 1 8 6 4 )  c o n c e r n i n g  a i d  f o r  

t h e  w o u n d e d  i n  t i m e  o f  w a r ;  t l i c  

I T e l e g r a p h  C o n v e n t i o n s  o f  P a r i s  ( 1 8 6 5 ) .

o f  V i e n n a  ( 1 8 6 8 ) ,  a n d  l a s t l y  o f  R o m e  

| ( 1 8 7 1 ) ,  e t c . ,  d e l e g a t e s  f r o i n  a i l  t h e  

I c o u n t r i e s  o f  t h e  v v o r l d  s i g n e d  i n  P a r i s  

! t h e  S t a t u t e s  o f  t h e  U n i v e r s a l  P o s t a l
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v c r s e l l e .  L e  d r o i t  d e s  g e n s  p o u v a i t  

d e s  l o r s  i n s c r i r e  u n  p r e m i e r  a r t i c l e  

e n  t ê t e  d e  s o n  c o d e  u n i v e r s e l ;  i l  

c e s s a i t  d e  p r ê c h e r  d a n s  l e  d é s e r t  

e n  p a s s a n t  à  l ’ é t a t  d e  d r o i t  p o s i t i f ;  | 

i l  o u v r a i t  e n f i n  u n e  t r a n c h é e  c o n t r e  I 

c e t t e  f o r t e r e s s e  e n n e m i e  s u r  l e  f r o n -  [ 

t o n  d e  l a q u e l l e  o n  l i t  c e s  m o t s  :  l a  1 

f o r c e  p r i m e  l e  d r o i t .  *

L a  p l u s  i m p o r t a n t e  d e s  a s s o c i a 

t i o n s  c i - d e s s u s  m e n t i o n n é e s  e s t  l ’ I n 

s t i t u t  d e  d r o i t  i n t e r n a t i o n a l  c r é é  à  

G a n d  e n  1 8 7 3  p a r  l e s  p r i n c i p a u x  

s p é c i a l i s t e s  d e  l ’ E u r o p e  e t  d e  l ’ A m é -  

r i q u e .  S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  s o n  

s e c r é t a i r e  g é n é r a l ,  M .  R o l i n - . F a e q u e -  

i n y n s ,  c e t  I n s t i t u t  r é s o l u t  d ’ e x a m i n e r  

l e s  d é c i s i o n s  d e  l a  C o n f é r e n c e  t e n u e  

à  B r u x e l l e s  e n  1 8 7 4  p a r  l e s  d é l é 

g u é s  d e  l a  p l u p a r t  d e s  E t a t s  d e  

l ’ E u r o p e ,  p o u r  l ’ é l a b o r a t i o n  d ’ u n  

p r o j e t  d e  c o d e  i n t e r n a t i o n a l  d e s  l o i s  

e t  c o u t u m e s  d e  l a  g u e r r e .  A  c e t  

e f f e t  i l  é l u t  d a n s  s o n  s e i n  u n e  c o m 

m i s s i o n  s p é c i a l e  q u i ,  s u r  l ’ a v i s  d e  

s o n  r a p p o r t e u r ,  M .  M o y n i e r ,  p r e s i 

d e n t  < d u  c o m i t é  i n t e r n a t i o n a l  d e  

s e c o u r s  a u x  b l e s s é s ,  p r é c o n i s a ,  a p r è s  

é t u d e  a p p r o f o n d i e  d e  l a  q u e s t i o n ,  

l a  d i f f u s i o n  d ’ u n e  b r o c h u r e  e x p o s a n t  

e n  s u b s t a n c e  l e s  p r i n c i p e s  d u  C o n 

g r è s  d e  B r u x e l l e s .  C e t t e  b r o c h u r e  

l u t  r é d i g é e  p a r  M .  M o y n i e r ,  q u i  l ’ i n -  

l i t u l a  M anu el des lo is  de la guerre 
sur terre. L ’ I n s t i t u t  l a  f i t  t r a d u i r e  

d a n s  l e s  d i v e r s e s  l a n g u e s  d e  l ' E u 

r o p e ,  v o i r e  m ê m e  e n  c h i n o i s ,  e t  

l ’ e n v o y a  à  t o u s  l e s  g o u v e r n e m e n t s  

d ’ E u r o p e  e t  d ’ A m é r i q u e  a v e c  «  l ’ e x -  

j i r c s s i o n  r e s p e c t u e u s e  d e  l ’ e s p o i r  

« I n e  c e  t r a v a i l  s e r v i r a i t  d e  b a s e ,  

d a n s  c h a q u e  E t a t ,  à  u n e  l é g i s l a t i o n  

n a t i o n a l e  c o n f o r m e  à  l a  f o i s  a u x  

l i e s o i n s  d e  l a  s c i e n c e  j u r i d i q u e  e t  

a u x  b e s o i n s  d e s  a r m é e s  c i v i l i s é e s  » .

n i s s e  v e r k ü n d e t e n  —  i n  d e m s e l b e n  

A u g e n b l i c k e  u n t e r z e i c h n e t e n  d i e  A b -  

g e o r d n e t e n  d e r  g a n z e n  W e l t z u  P a r i s  

d i e  S a t z u n g e n  d e s  W e l t p o s t v e r e i n s .  

D a s  V o l k e r r e c h t  k o n n t e  v o n  n u n  a n  

e i n e n  e r s t e n  A r t i k e l  a n  d i e  S p i t z e  

s e i n e s  W e l t g e s e t z b u c h e s  e i n s c h r e i -  

b e n  ;  e s  h b r t e  a u f ,  n o c h  f e r n e r  i n  

d e r  W ü s t e  z u  p r e d i g e n  u n d  g i n g  

i i b e r  z u  d e m  Z u s t a n d e  d e s  p o s i t i v e n  

R e c h t s  ;  e s  o f f n e t e  e n d l i c h  e i n e n  

L a u f g r a b e n  g e g e n  d i e s e  f e i n d l i c h e  

F e s t u n g ,  a n  d e r e n  M a u e r n  m a n  d i e  

W o r t e  l i e s t :  G e w a l t  g e h t  v o r  R e c h t .

D i e  w i c h t i g s t e  d e r  o b e n  e r w a h n -  

t e n  v o l k e r r e c h t l i c h e n  V e r e i n i g u n g e n  

i s t  d a s  «  I n s t i t u t  f u r  i n t e r n a t i o n a l e s  

R e c h t » ,  g e g r ü n d e t  z u  G e n t  i m  J a l i r e

1 8 7 3  d u r c h  d i e  h e r v o r r a g e n d s t e n  

S p e z i a l i s t e n  E u r o p a s  u n d  A m e r i k a s .  

A u f  d e n  V o r s c h l a g  s e i n e s  G e n e r a l -  

S e k r e t a r s  R o l i n  -  J a e q u e m y n s  b e -  

s c h i o s s  d i e s e r  V e r e i n ,  d i e  E n t s c h e i -  

d u u g e n  d e r  K o n f e r e n z ,  w e l c h e  u n t e r  

B e t h e i l i g u n g  v o n  A b g e o r d n e t e n  d e r  

M e h r z a h l  d e r  e u r o p a i s c h e u  S t a a t e n  

b e h u f s  F e s t s t e l l u n g  d e s  E n t w u r f s  z u  

e i n e m  i n t e r n a t i o n a l e n  G e s e t z b u c h e  

ü b e r  K r i e g s r e c h t  z u  B r i i s s e l  i m  . l a b r e

1 8 7 4  a b g e h a l t e n  w o r d e n  w a r ,  e i n e r  

P r ü f u n g  z u  u n t e r z i e h e n .  Z u  d i e s e m  

Z w e c k e  w a h l t e  d e r  V e r e i n  a n s  s e i n e r  

M i t t e  e i u e  S p e z i a l k o m m i s s i o n ,  w e l c h e  

a u f  d e n  R a t l i  i l i r e s  B e r i c h t e r s t a t t e r s  

M o y n i e r ,  P r é s i d e n t  d e s  i n t e r n a t i o 

n a l e n  K o m i t é s  f u r  H i i l f e l e i s t u n g  a n  

V e r w u n d e t e ,  n a c h  r c i l l i c h e m  S t u d i u m  

d e r  F r a g e  d i e  V e r b r e i t u n g  e i n e r  

F l u g s c h r i f t  b e s c h l o s s ,  i n  d e r  d i e  

w e s e n t l i c h s t e n  G r u n d z ü g e  d e r  B r i i s -  

s e l c r  K o n f e r e n z b e s c h l i i s s e  d a r g e l e g t  

w a r e n .  D i e s e  F l u g s c h r i f t  w u r d e  d u r c h  

H e r r n  M o y n i e r  v e r f a s s t ,  w e l c h e r  i h r  

d e n  T i t e l  «  M anuel des lois de la 
guerre sur terre »  —  H a n d b n c h  f u r  

K r i e g s r e c h t  b e i  L a u d k r i e g e n  —  b e i -  

l e g t e .  D e r  V e r e i n  l i e s s  d i e  F l u g 

s c h r i f t  i n  d i e  v e r s c h i e d e n e n  e u r o -  

p i i i s c h e n  S p r a c l i e n  —  n e b e n b e i  s o g a r  

i n ’ s  C h i n e s i s c h e  —  ü b e r s e t z e n  u n d  

v e r s a n d t e  s i e  a n  a i l e  R e g i e r u n g e n  

E u r o p a s  u n d  A m e r i k a s ,  i n d e m  e r  

«  r e s p e k t v o l l s t  d i e  H o f f n u n g  a u s -  

d r ü c k t e ,  d a s s  d i e s e  A r b e i t  i n  j e d e m  

S t a a t e  a ï s  G r u n d l a g e  f u r  e i u e  n a 

t i o n a l e  G e s e t z g e b u n g  d i e n e n  m o g e ,

U nion. N o w  the first a rtic le  cou ld  
be  in scr ib ed  at the h ead  o f  the 
U n iversa l C o d e o f  the L a w o f  N ations. 
T h is  L a w , h itherto a d v o ca te d  witli 
little su ccess , liad passed  from  the 
sphere o f  tb e o ry  to that o f  fa ct. At 
last, a  trench  w as laid  for a p p roa ch - 
ing that hostile  fortress w hich  bears 
on its fron t the d e v ice  :—  * M ight 
g o e s  b e fo re  R igh t. »

r l ' h e  m o s t  i m p o r t a n t  o f  t h e  a b o v e -  

m e n t i o n e d  a s s o c i a t i o n s  i s  t h e  I n s t i t u t e  

o f  I n t e r n a t i o n a l  L a w  f o u n d e d  a t  

G h e n t  i n  1 8 7 3  b y  t h e  m o s t  p r o m i n e n t  

s p e c i a l i s t s  o f  E u r o p e  a n d  A m e r i c a .  

T h i s  I n s t i t u t e  r e s o l v e d ,  o n  t h e  p r o 

p o s a i  o f  M r .  R o l i n - J a e q u e m y u s ,  i t s  

S e c r e t a r y  G e n e r a l ,  t o  c o u s i d e r  t h e  

; d e c i s i o n s  t a k e n  b y  t h e  d e l e g a t e s  o f  

! m o s t  o f  t h e  E u r o p e a n  S t a t e s  a t  a  

C o n f é r e n c e  l i e l d  i n  B r u s s e l s  i n  1 8 7 4  

f o r  t h e  é l a b o r a t i o n  o f  a  P r o j e c t  o f  

a n  I n t e r n a t i o n a l  C o d e  o f  t h e  L a w s  

a n d  C u s t o m s  o f  W a r .  F o r  t h i s  p u r -  

p o s e  i t  s e l e c t e d  f r o m  a m o i i g  i t s  

m e m b e r s  a  C o n i m i t t e e  w h i c h ,  b y  t h e  

a d v i c e  o f  M r .  M o y n i e r ,  P r e s i d e n t  o f  

t h e  I n t e r n a t i o n a l  C o m m i t t e e  f o r  a i d  

t o  t h e  w o u n d e d ,  r c c o m i n e n d e d ,  a f t e r  

c a r e f u i  c o n s i d é r a t i o n  o f  t h e  q u e s t i o u ,  

t h e  d i s s é m i n a t i o n  o f  a  p a m p h l e t  

s e t t i n g  f o r t h  i n  s u b s t a n c e  t h e  p r i n 

c i p e s  a d o p t e d  b y  t h e  C o n g r e s s  o f  

B r u s s e l s .  T h i s  p a m p h l e t  w a s  w r i t -  

t e n  b y  M r .  M o y n i e r  w h o  g a v e  i t  

t h e  t i t l e  o f  «  M anuel des lois de 
la guerre sur te r r e » .  T h e  I n s t i t u t e  

h a d  i t  t r a n s l a t e d  i n t o  t h e  d i f f e r e n t  

E u r o p e a n  l a n g u a g e s ,  —  e v e u  i n t o  

C h i n e s e  — ,  a n d  s e n t  i t  t o  a i l  t h e  

G o v e r n m e n t s  i n  E u r o p e  a n d  i n  

A m e r i c a  «  r e s p e c t f u l l y  e x p r e s s i n g  a  

h o p e  t h a t ,  i n  e v e r y  S t a t e ,  t h i s  w o r k  

m i g h t  s e r v e  a s  t h e  h a s i s  o f  a  n a t i o 

n a l  l é g i s l a t i o n ,  i n  c o n f o r m i t y  h o t l i  

w i t l i  t h e  r e q u i r e n i c i i t s  o f  j u d i c i a l  

s c i e n c e  a n d  t l i o s c  o f  c i v i l i z e d  a r m i e s .  »
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D a n s  l ’ o p i n i o n  d e s  é c o n o m i s t e s ,  

i l  e s t  p e u  p r o b a b l e  q u e  l e s  p r i n c i p e s  

e x p o s é s  d a n s  l e  M anuel des lois 
de la guerre s o i e n t  a v a n t  l o n g 

t e m p s  f o r m e l l e m e n t  r e c o n n u s  p a r  u u  

t r a i t é  e n t r e  t o u t e s  l e s  n a t i o n s  ;  t o u t e 

f o i s ,  s u i v a n t  M .  R o l i n - J a e q u e m y n s ,  

i l  n e  f a u t  n u l l e m e n t  d é s e s p é r e r  d e  

l ’ a v e n i r .  «  U n  o b s e r v a t e u r  a t t e n t i f  » ,  

d i t - i l  (R evue de droit international,
t .  1 7 ,  p .  8 1 ) ,  «  p e u t  a p e r c e v o i r ,  

c o m m e  a u t a n t  d ’ î l o t s  é m e r g e a n t  d e  

l ’ O c é a n ,  c e r t a i n e s  p a r t i e s  d u  d r o i t  

i n t e r n a t i o n a l  o ù  p e u  à  p e u  d e s  r u 

d i m e n t s  d ’ o r g a n i s a t i o n  c o n s o l i d e n t  

l e  t e r r a i n  e t  s e r v e n t  d e  p o i n t  d ’ a p 

p u i  à  d e  n o u v e l l e s  a c q u i s i t i o n s .  C e s  

u n i o n s  p o s t a l e s ,  t é l é g r a p h i q u e s ,  m o 

n é t a i r e s ,  c e s  t e n t a t i v e s  d ’ u n i f i c a t i o n  

d e s  l o i s  c o m m e r c i a l e s ,  c e s  c o n f é 

r e n c e s  d i p l o m a t i q u e s  o ù  l ’ o n  f i x e  

l e s  r è g l e s  a p p l i c a b l e s  à  c e r t a i n e s  

d i f f i c u l t é s  i n t e r n a t i o n a l e s ,  t o u s  c e s  

a c t e s  n e  s o n t  p a s  s e u l e m e n t  u t i l e s  

p o u r  l ’ o b j e t  d i r e c t  q u ’ i l s  o n t  e n  v u e ;  

i l s  o n t  e n  o u t r e  l ’ i m m e n s e  a v a n t a g e  

d e  f a m i l i a r i s e r  l ’ e s p r i t  p u b l i c  a v e c  

l a  n o t i o n  d ’ u n  o r g a n i s m e  s u p é r i e u r  

à  c e l u i  d e  l ’ E t a t  i s o l é m e n t  c o n s i d é r é .  

C h a c u n  d ’ e u x  e s t  à  l a  f o i s  u n e  c o n 

q u ê t e  e t  u n  a c h e m i n e m e n t  v e r s  u n e  

c o m p l è t e  n o u v e l l e .  »

E n  p r é s e n c e  d e  l ' i m p o r t a n c e  a t t r i 

b u é e  p a r  l e s  h o m m e s  l e s  p l u s  a u 

t o r i s é s  à  t o u t e s  l e s  q u e s t i o n s  d e  

n a t u r e  à  c o n t r i b u e r  a u  p r o g r è s  d u  

d r o i t  d e s  g e n s ,  n e  s e m b l e - t - i l  p a s  

« p i e  l ’ U n i o n  p o s t a l e  u n i v e r s e l l e  —  

i n v e s t i e  d ’ u n  p o u v o i r  i n c o n t e s t é  —  

d e v r a i t  e x a m i n e r  s ’ i l  n ' y  a  p a s  l i e u  

d e  r é g l e r  l e  s e r v i c e  d e s  p o s t e s  e n  

t e m p s  d e  g u e r r e ,  e n  s ' i n s p i r a n t  d e s  

p r i n c i p e s  q u i  o n t  d i c t é  l e  M anu el 
des lois de la gu erre?  U n e  l a c u n e  

e x i s t e  s u r  c e  p o i n t  d a n s  l e s  d é c i s i o n s

w e l c h e  e b e n s o  s e h r  d e n  B e d ü r f n i s s e n  

d e r  R e c h t s w i s s e n s c h a f t  a l s  a u c h  d e n  

A n f o r d e r u n g e n  d e r  H e e r e  c i v i I i s i r t e r  

S t a a t c n  e n t s p r e c h e n  w e r d e .  »  ,

N a c h  d e r  M e i n u n g  d e r  N a t i o u a l -  , 

o k o n o m e u  b  e s t e  h t  w e n i g  A u s s i c h t ,  i 

d a s s  d i e  i m  «  M anuel des lois de la 
guerre »  e n t h a l t e n c u  G r u n d s a t z e  i n  

n i c l i t  a l l z u  f e r n e r  Z e i t  d u r c h  e i n e n  

z w i s e h e n  a l l e n  V o l k c r n  a h z u s c h l i e s -  

s e n d e n  V e r t r a g  f o r i n l i c h  a n e r k a n n t  

w e r d e n  ;  i n d e s s e n  d a r f  m a u  —  u m  

m i t  H e r r n  R o l i n - J a e q u e m y n s  z u  r e d e n  

—  *  d u r e b a u s  n i c h t  a n  d e r  Z u k u n f t  

v e r z w e i f e l n  » .  «  E i n  a u f m e r k s a m e r

B e o b a c h t e r  —  s o  s c h r e i b t  d e r s e l b e  i n  

d e r  «  Revue de droit international » ,  

B a n d  1 8 ,  S .  8 1  —  k a n n  g e v v i s s e  T h e i l e  

d e s  i n t e r n a t i o n a l e n  R e c h t s ,  d e n  a n s  

d e m  O z e a n  b e r v o r t a u c h e n d e n  I n s e l -  

c h e n  v e r g l e i c h b a r ,  w a b r n e l m i e i i ,  w o  

a l l m a l i l i c h  d i e  K e i m e  e i n e r  O r g a n i s a 

t i o n  f e s t e n  B o d e n  f i n d e n  u n d  d e n  

S t ü t z p u n k t  z u  n e u e n  E r r u n g e n s c h a f -  

t e n  b i l d e n .  D i e  P o s t -  u n d  T e l c -  

g r a p h e n v e r e i n e ,  d i e  M ü n z v e r b â n d e ,  

d i e  V e r s u c h c  z u r  S c h a f f u u g  e i n -  

h e i t l i c h e r  H a n d e l s g e s e t z e ,  d i e  d i p l o -  

m a t i s c h e n  K o n f e r e n z e n ,  a u f  d e n e n  

m a u  d i e  l i e g e l n  b e s t i m m t ,  n a c h  w e l -  

c l i e n  g e w i s s e  i n t e r n a t i o n a l e  S c h w i e -  

r i g k e i t e n  g e s c h l i c h t e t  w e r d e n  s o l l e n ,  

a i l e  d i e s e  A k t e  s i n d  n i c h t  a l l e i n  

n i i t z l i c h  f u r  d e n  G e g e n s t a n d ,  d e n  

s i e  g e r a d e  i m  A u g e  h a b e n ,  s i e  h a b e n  ! 

a u c h  d e n  m i i c h t i g e n  V o r t h e i l  i m  G e -  ' 

f o l g e ,  d i e  o f f e n t l i c h e  M e i n u n g  m i t  

d e m  V o r h a n d e n s e i n  e i n e s  O r g a n i s -  

m u s  b e k a n n t  z u  m a c h e n ,  d e r  ü b e r  

d e m  e i n z e l n e n  S t a a t e  s t e h t .  J e d e r  

d i e s e r  A k t e  i s t  g l e i c h z e i t i g  e i n e  E r -  

r u n g e n 8 c h a f t  u n d  d e r  W e g  z u  e i n e r  

n e u e n  E r r u n g e n s c h a f t . »

E r s c h e i n t  e s  n u u  i m  H i n b l i c k  a u f  

i d i e  W i c h t i g k e i t . ,  w e l c h e  v o n  d e n  

| b e r u f e n s t e n  M a u n c r n  a l l e n  a u f  d i e  

A u s b i l d u n g  d e s  V o l k e r r e c h t s  b e z i i g -  

' l i c h e n  F r a g e n  b e i g e l e g t  w i r d ,  n i c h t  

| a n g e z e i g t ,  d a s s  d e r  m i t  e i n e r  u n -  

b e s t r e i t b a r e n  M a c h t v o l l k o m i n e n h e i t  

h i e r z u  a u s g e r ü s t e t e  W e l t p o s t v e r c i n  

u n t e r s u c h e n  s o l l t e ,  o b  e s  n i c h t  t l u i n -  

l i c h  w a r e ,  d e n  P o s t d i e n s t  i n  K r i e g s -  

1 z e i t e n  z u  r e g e l n  n a c h  M a s s g a b e  d e r  

G r u n d s a t z e ,  w e l c h e  i n  d e m  «  M anuel 
desloisdelaguerre>  n i e d e r g e l e g t s i n d ?

I n  t h e  o p i n i o n  o f  e c o n o m i s t s  i t  i s  

s c a r c e l y  p r o b a b l e  t h a t  t h e  p r i n c i p l e s  

e x p o u n d e d  i n  t h e  «  M anuel des lois 
de la guerre »  w i l l  a t  a n y  n e a r  d a t e  

b e  f o r m a l l y  r e c o g n i z e d  i n  a  T r e a t y  

c o n c l u d e d  b e t w e e n  a i l  n a t i o n s ;  s t i l l  

i f  w e  a r e  t o  b e l i e v e  M r .  R o l i n -  

J a e q u e m y n s ,  w e  i n u s t  n o t  d i s p a i r  

o f  t h e  f u t u r e .  «  A n  a t t e n t i v e  o b s e r 

v e r  » ,  h e  s a y s  ( *  Revue de droit 
international »,  v o l .  1 8 ,  p a g e  8 1 ) ,  

«  m a y  p e r ç o i v e ,  l i k e  s o  m a u y  i s l e t s  

e m e r g i n g  l r o m  t h e  O c é a n ,  c e r t a i n  

p o r t i o n s  o f  i n t e r n a t i o n a l  l a w  w h e r e  

r u d i m e n t s  o f  o r g a n i z a t i o u  c o i i s o l i d a t c  

t h e  g r o u n d ,  a n d  s e r v e  a s  s u p p o r t s  

t o  n e w  a d d i t i o n s .  T h e s e  p o s t a l ,  t é l é 

g r a p h i e ,  a n d  m o n e t a r y  u n i o n s ,  t h è s e  

a t t e m p t s  a t  t h e  u n i f i c a t i o n  o f  c o m 

m e r c i a l  l a w ,  t h e s e  d i p l o m a t i e  c o n 

f é r e n c e s  w h e r e  r u l e s  a r e  l a i d  d o w n  

f o r  t h e  s e u l e m e n t  o f  i n t e r n a t i o n a l  

d i f f i c u l t é s ,  a i l  t h e s e  a c t s  a r e  n o t  

o n l y  u s e f u l  i n  p r o m o t i n g  t h e  d i r e c t  

o b j c c t  a t  w h i c h  t h e y  a i m ,  b u t  a l s o  

h â v e  t h e  i m m e n s e  a d v a n t a g e  o f  

r e n d e r i n g  t h e  p u b l i c  m i n d  f a m i l i a l '  

w i t h  t h e  n o t i o n  o f  a n  o r g a n i z a t i o n  

a b o v e  a n d  b e y o n d  t h a t  o f  t h e  i n d i -  

v i d u a i  S t a t e .  E a c h  o f  t h e m  t o o  i s  

a  c o n q u e s t  a n d  a  s t e p  t o w a r d s  a  

f r e s h  c o n q u e s t .  *

| I n  p r é s e n c e  o f  t h e  i m p o r t a n c e  

a l t a c h e d  b y  t h e  m o s t  c o m p e t e n t  i n e n  

i t o  a i l  q u e s t i o n s  o f  a  n a t u r e  l i k e l y  

t o  c o n t r i b u t e  t o  t h e  p r o g r e s s  o f  t h e  

I L a w  o f  N a t i o n s ,  w o u l d  i t  n o t  s e e m  

t o  b e  t h e  d u t y  o f  t b e  U n i v e r s a l  

I P o s t a l  U n i o n  —  i n v e s t e d  a s  i t  i s  

I w i t h  u n q u e s t i o n e d  a u t h o r i t y  —  t "  

! c o n s i d e r  w h e t h e r  i t  w o u l d  n o t  b e  

e x p é d i e n t  t o  r e g u l a t e  t h e  p o s t a l  

s e r v i c e  i n  t i m e  o f  w a r  i n  a c c o r d a n c e  

w i t h  t h e  p r i n c i p l e s  l a i d  d o w u  i n  t h e  

« M anuel des lois de la guerre » ?  On
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d e s  C o n g r è s  p o s t a u x .  M .  d e  K i r c h e n -  

l i e i m  l ' a  d n  r e s t e  s i g n a l é e  d a n s  l a  

Revue de droit international ( t .  1 2 ,  

p .  4 7 6 )  o ù  i l  f a i t  r e m a r q u e r  q u e  *  l e s  

d r o i t s  d e s  n e u t r e s  p a r  r a p p o r t  a u x  

r e l a t i o n s  p o s t a l e s  d e v r a i e n t  ê t r e  p r é 

c i s é s ,  e t  q u e ,  d a n s  c e  b u t ,  i l  s e r a i t  

à  s o u h a i t e r  d e  v o i r  m e t t r e  à  l ’ o r d r e  

d u  j o u r  d u  p r o c h a i n  C o n g r è s  p o s t a l  

u n  p r o j e t  s e m b l a b l e  à  c e l u i  q u ’ u n  

f o n c t i o n n a i r e  d e s  p o s t e s  a  p u b l i é  

d a n s  l 'U nion p osta le , 2 e  v o l u m e ,  

p a g e  1 7 4 .  »

Ce p ro je t  ne vise que les tran s
ports à e ffectu er par les neutres à 
travers les p a y s  envah is. Il est basé  
sur le d ro it garanti par le T ra ité  
de B erne à ch acu n  des Etats parti
cipants, à  sa v o ir , d ’o rg a n iser  à ses 
frais un se rv ice  de transit à travers 
les p a ys  de l’ U nion où ce  se rv ice  
ferait défaut.

L edit p ro je t  pourrait .être c o m 
plété. D eu x  points surtout nous 
paraissent d ign es de fixer l’a tten 
tion des adm inistrateurs des p o s te s : 
1° l’ é ch a n g e  de  cartes posta les entre 
les p laces a ss iég ées  et les arm ées 
assiégean tes; 2° le rétab lissem en t 
du serv ice  ord in a ire  dans les terri
toires occu p és  par l ’ ennem i.

A  n o t r e  a v i s  l e  p r e m i e r  p o i n t  e s t  

s u s c e p t i b l e  d e  r e c e v o i r  u n e  s o l u t i o n  

i m m é d i a t e :  i l  s u f f i r a i t ,  e n  e f f e t ,  d e  

r e c o n n a î t r e  à  l ’ a r m é e  a s s i é g e a n t e  

l e  d r o i t ,  d ’ a i l l e u r s  i m p r e s c r i p t i b l e ,  

d e  v é r i f i e r  t o u s  l e s  e n v o i s  e t  d e  

r e f u s e r  c e u x  q u ’ e l l e  c r o i r a i t  d e  n a t u r e  

à  c o m p r o m e t t r e  s e s  o p é r a t i o n s .  L a  

s o l u t i o n  d u  s e c o n d  p o i n t  o f f r i r a i t  

p e u t - ê t r e  p l u s  d e  d i f f i c u l t é s ;  a u s s i  

n o u s  p e r m e t t r o n s  -  n o u s  d ’ é m e t t r e  

m o d e s t e m e n t  q u e l q u e s  c o n s i d é r a 

t i o n s  q u i  p o u r r o n t  s e r v i r  d e  p o i n t s  

d e  r e p è r e  à  u n e  é t u d e  p l u s  a p p r o 

f o n d i e  d u  s u j e t .

H i e r  b e s t c l i t  e i n c  L i i c k e  i n  d e n  

B e s c h l i i s s e n  d e r  P o s t k o n g r e s s e .  P r o -  

f e s s o r  v o n  K i r c h e n l i e i m  l i â t  a u f  d i e -  

s e l b e  ü b r i g e n s  i n  d e r  <-Revue de droit 
international»  ( B a n d  1 2 ,  S e i t e  4 7 6 )  

m i t  d e n  W o r t e n  h i n g e w i e s e n ,  «  d a s s  

d i e  R e c h t e  d e r  N e u t r a l e n  i n  B e z u g  

a u f  d e n  P o s t d i e n s t  g e n a u  b e s t i m m t  

w e r d e n  s o l l t e n ,  u n d  d a s s  e s  z u  d i e -  

s e m  B e h u f e  z u  w i i n s c h e n  w a r e ,  w e n n  

a u f  d i e  T a g e s o r d n u n g  d e s  n â c h s t e n  

P o s t k o n g r e s s e s  e i n  â h n l i c l i e r  V o r -  

s c l i l a g ,  w i e  d e r  i m  B a n d  2 ,  S e i t e  1 7 4 ,  

d e r  < Union postale > e n t h a l t e n e ,  a u s  

d e r  F e d e r  e i n e s  P o s t b e a m t e n  h e r -  

r ü h r e n d e  g e s e t z t  w e r d e n  m o c h t e .  »

D i e s e r  V o r s c h l a g  b a t  n u r  d i e  P o s t -  

b e f o r d e r u n g e n  i m  A u g e ,  w e l c h e  d i e  

N e n t r a l e n  i m  T r a n s i t  d u r c h  d i e  v o n  

e i n e r  k r i e g f ü h r e n d e n  M a c h t  b e s e t z t e u  

L a n d e s t h e i l e  z u  b e w i r k e n  l i a b e n .  E r  

g r ü n d c t  s i c h  a u f  d a s  d u r c h  d e n  

B e r n e r  V e r t r a g  e i n e m  j e d e u  d e r  v e r -  

t r a g s c h l i e s s e n d e u  S t a a t e n  g e w a l i r -  

l e i s t e t e  R e d i t ,  a u f  s e i n e  K o s t e n  e i n e n  

T r a n s i t p o s t d i e n s t  d u r c h  d i e j e n i g e n  

V e r e i n s l â u d e r  e i n z u r i c h t e n ,  w o  e i n  

s o l c l i e r  n o c h  n i c h t  v o r h a n d e n  i s t .

D e r  e r w a h n t e  V o r s c h l a g  l i e s s e  

s i c h  v e r v o l l s t â n d i g e n .  Z w e i  P u n k f e  

s i n d  e s ,  d i e  u n s  d e r  A u f m e r k s a m k e i t  

d e r  L e i t e r  d e s  P o s t w e s e n s  v v e r t h  e r -  

s c h e i n e n  :  1 .  d e r  A u s t a u s c h  v o n  P o s t -  

k a r t e n  z w i s c h e n  b e l a g e r t e n  P l i i t z e n  

u n d  d e n  b e l a g e r n d e n  A r m e e n  u n d

2 .  d i e  W i e d e r h e r s t e l l u n g  d e s  r e g e l -  

m a s s i g e n  P o s t d i e n s t e s  i n n e r h a l b  d e r  

v o m  F e i n d e  b e s e t z t e n  G e b i e t s t h e i l e .

U n s e r e s  E r a c h t e n s  k o n n t e  d e r  

e r s t e  P n n k t  s o f o r t  e r l e d i g t  w e r d e n  :  

e s  w ü r d e  g e n ü g e n ,  d e r  B e l a g e r u n g s -  

a r i n e e  d u s  ü b r i g e n s  u n v e r j a h r b a r e  

R e c h t  e i n z u r a u m e n ,  a i l e  a u s  d e r  b e 

l a g e r t e n  F e s t u n g  s t a m m e n d e n  S e n -  

d u n g e n  d u r c h z u s e h e n  u n d  d i e j e n i g e n  

z u r ü c k z u w e i s e n ,  v o n  w e l c h e n  s i e  

e i n e  G e f a h r d u n g  i h r e r  Ü p e r a t i o n e n  

b e f ü r c h t e n  k o n n t e .  D i e  L o s u n g  d e s  

z w e i t e n  P u n k t e s  m o c h t e  v i e l l e i c h t  

m e h r  S c h w i e r i g k e i t e n  d a r b i e t e n ;  w i r  

w e r d e n  u n s  a u c h  g e s t a t t e n ,  c i n i g e  

b e s c h e i d e n e  B e t r a c h t u n g e n  d a r a n  

z u  k n ü p f e n ,  d i e  f i i r  e i n  t i e f e r e s  S t u -  

d i u m  d e s  G e g e n s t a n d e s  a l s  S t U t z -  

p n n k t e  d i e n e n  k o n n t e n .

t l i i s  p o i n t  t h e r c  i s  a  l i n k  w a n t i n g  i n  

t h e  d e c i s i o n s  o f  t h e  P o s t a l  C o n g r e s s e s .  

T h i s  h i a t u s  b a s  a l r e a d y  b e e n  p o i n t e d  

o u t  b y  H e r r  v o n  K i r c h e n l i e i m  i n  t h e  

* Revue de droit international »  ( v o l .  1 2 ,  

p a g e  4 7 6 )  w h e r e  h e  s a y s  t h a t  « t h e  

r i g h t s  o f  n e u t r a l s  w i t l i  r e g a r d  t o  t h e  

p o s t a l  r e l a t i o n s  s l i o u l d  b e  d e f i n e d ,  

a n d ,  f o r  t h i s  p u r p o s e ,  i t  i s  d é s i r a b l e  

t h a t  t h e  o r d e r  o f  t h e  d a y  o f  t h e  n e x t  

P o s t a l  C o n g r e s s  s l i o u l d  i n c l u d e  a  

p r o j e c t  s i m i l a r  t o  t h a t  p u b l i s h e d  b y  

a  p o s t a l  o t t i c e r  i n  «  U  U nion Postale », 
2 n d  v o l u m e ,  p a g e  1 7 4 . »

T h i s  p r o j e e t  l i a s  o n l y  r é f é r e n c e  

t o  t h e  t r a n s m i s s i o n  o f  m a i l s  t o  b e  

e f f e c t e d  b y  n e u t r a l s  a c c r o s s  i n v e s t e d  

t e r r i t o r i e s .  I t  i s  b a s e d  u p o n  t h e  r i g h t  

g u a r a n t e e d  b y  t h e  T r e a t y  o f  B e r n e  

t o  e a c h  o f  t h e  c o n t r a c t i n g  S t a t e s ,  

t o  o r g a n i z e  a t  i t s  o w n  e x p e n s e  a  

t r a n s i t  s e r v i c e  a c r o s s  t h e  c o u n t r i e s  

o f  t h e  U n i o n  i n  w h i c l i  s u c h  a  s e r 

v i c e  m a y  n o t  e x i s t .

T h i s  p r o j e c t  m i g h t  b e  f u r t h e r  d e -  

v e l o p e d .  T w o  p o i n t s  b e y o n d  a i l  

o t l i e r s  a r e  i n  o u r  o p i n i o n  w o r t l i y  o f  

t h e  a t t e n t i o n  o f  t h e  P o s t a l  A d m i n i s 

t r a t i o n s .  T h e s e  a r e : —  t i r s t l y ,  t h e  

e x c h a n g e  o f  p o s t - c a r d s  b e t w e e n  b c -  

s i e g e d  p l a c e s  a n d  t h e  b e s i e g i n g  

a r m i e s ;  a n d  s e c o n d l y ,  t h e  r e - e s t a -  

b l i s h m e n t  o f  t h e  o r d i n a r y  s e r v i c e  

i n  t h e  t e r r i t o r i e s  n c c u p i e d  b y  t h e  

e n e m y .

I n  o u r  o p i n i o n ,  t h e  t i r s t  p o i n t  

a d n i i t s  o f  i m m é d i a t e  s o l u t i o n .  I t  

w o t i l d ,  a s  a  m a t t e r  o f  f a  e t ,  b e  s u f -  

f i c i e n t  t o  a l l o w  t h e  b e s i e g i n g  a r m y  

t h e  r i g h t  —  v v h i c h ,  f o r  t h e  r e s t ,  i s  

u n d e n i a b l e  —  t o  e x a m i n e  a i l  a r t i c l e s ,  

a n d  t o  r e f u s e  t h o s e w h i c h  a r e  d e e m e d  

I i k e l y  t o  b e  p r é j u d i c i a i  t o  i t s  o p e 

r a t i o n s .  T h e  s o l u t i o n  o f  t h e  s e c o n d  

p o i n t  m i g h t  p e r h a p s  b e  m o r e  d i f t i -  

c u l t .  W e  s h a l l ,  t h e r e f o r e ,  w i t h  a l i  

d c f e r e n c e  v e n t u r e  t o  o f f e r  a  f e w  

r e m a r k s  w h i c h  m a y  s e r v e  a s  s t a r t i n g  

p o i n t s  f o r  a  m o r e  t h o r o u g h  s t u d y  

o f  t h e  q u e s t i o n .

1
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L ’ a r t i c l e  4 3  d u  M anuel des lois 
de la guerre d i t  q u e  l ’ o c c u p a u t  d o i t  

p r e n d r e  t o u t e s  l e s  m e s u r e s  q u i  d é 

p e n d e n t  d e  l u i  p o u r  r é t a b l i r  l ’ o r d r e  

e t  l a  v i e  p u b l i q u e  d a n s  l e s  p a y s  

c o n q u i s .  O r ,  é t a n t  d o n n é  q u e  l a  

p o s t e ,  c e  g r a n d  m o t e u r  d e  l a  v i e  

p u b l i q u e ,  e s t  c o m p l è t e m e n t  s u p p r i m é e  

p a r  l e  f a i t  d e  l a  c o n q u ê t e ,  e t  q u e  

l e s  e x i g e n c e s  d e  l a  g u e r r e  n e  p e r 

m e t t e n t  p a s  a u x  a u t o r i t é s  m i l i t a i r e s  

d e  l a  r e c o n s t i t u e r  i m m é d i a t e m e n t ,  

n o u s  c r o y o n s  q u ’ i l  y  a  l i e u  d e  c h a r 

g e r  d e  c e  s o i n  u n  c o m i t é  s p é c i a l  

a g i s s a n t  s o u s  l e  c o n t r ô l e  d e  l ’ a r m é e  

e n v a h i s s a n t e .

C e  c o m i t é  s e  c o n s t i t u e r a i t  d è s  

q u ’ u n e  p a r t i e  d u  t e r r i t o i r e  d e  l ’ u n  

d e s  b e l l i g é r a n t s  s e r a i t  d e  f a i t  o c c u p é e  

p a r  l e s  t r o u p e s  e n n e m i e s .  I l  s e  

c o m p o s e r a i t  d e  f o n c t i o n n a i r e s  t a n t  

d u  p a y s  e n v a h i  q u e  d e  l ’ a r m é e  e n 

v a h i s s a n t e ,  e t  i l  s ’ a d j o i n d r a i t ,  a u  

b e s o i n ,  p a r  v o i e  d e  r é q u i s i t i o n  ( p o u 

v o i r  q u e  l u i  c o n f é r e r a i t  u n  C o n g r è s  

p o s t a l )  u n  o u  p l u s i e u r s  f o n c t i o n n a i r e s  

d e  p a y s  n e u t r e s .

I l  a u r a i t  p o u r  m i s s i o n  d ’ é t a b l i r :  

1 °  u n  s e r v i c e  d ’ é c h a n g e s  d e  c a r t e s  

p o s t a l e s ,  d ’ u n e  p a r t  e n t r e  l e s  p l a c e s  

a s s i é g é e s  e t  l e s  a r m é e s  a s s i é g e a n t e s ,  

e t  d ’ a u t r e  p a r t  e n t r e  l a  z o n e  o c c u p é e  

e t  l a  z o n e  n o n  o c c u p é e ;  2 °  u n  s e r 

v i c e  d e  d i s t r i b u t i o n s  e t  d ’ e x p é d i t i o n s  

d a n s  l a  z o n e  o c c u p é e ;  e t  3 °  u n  

s e r v i c e  d ’ e x p é d i t i o n s  d e s  p a y s  n e u t r e s  

à  t r a v e r s  l a  z o n e  o c c u p é e .

P o u r  f a c i l i t e r  l ’ a c t i o n  d e  c e  c o m i t é ,  

i l  s e r a i t  d é c i d é  q u e  l e s  a r m é e s  e n 

v a h i s s a n t e s ,  a p r è s  a v o i r  r e p r i s  l e s  

f o n d s  e t  v a l e u r s  s e  t r o u v a n t  d a u s  

l e s  b u r e a u x ,  l a i s s e r a i e n t  e n  f o n c t i o n s  

t o u s  l e s  e m p l o y é s  a t t a c h é s  a u  s e r v i c e  

d e s  p o s t e s ;  q u ’ e n  o u t r e ,  c e u x - c i

D e r  À r t i k e l  4 3  d e s  «  M anuel des 
lois de lu guerre »  s a g t ,  d a s s  d e r -  

j e n i g e  T h e i l ,  w e l c h e r  F e i n d e s l a n d  

b e s e t z t ,  a i l e  i n  s e i n e r  M a c k t  s t e h e n -  

d e n  M a s s r e g e l n  e r g r e i f e n  m u s » ,  u m  

d i e  O r d n u n g  u n d  d a s  ô f f e n t l i c h e  

L e b e n  i n  d e n  e r o b e r t e n  G e b i e t s -  

t h e i l e n  w i e d e r h e r z u s t e l l e n .  r A n g e -  

n o m m e n  n u n ,  d a s s  d i e  P o s t ,  d i e s e s  

g r o s s e  T r i e b r a d  d e s  o f f e n t l i c h e n  L e -  

b e n s ,  d u r c l i  d e n  E i n b r u c h  d e s  F e i u -  

d e s  v o l l i g  u n t e r d r i i c k t  i s t ,  u n d  d a s s  

d i e  À n f o r d e r u n g e n  d e s  K r i e g e s  d e n  

M i l i t a r b e h o r d e n  d i e  s o f o r t i g e  W i e d e r -  

l i c r s t e l l u n g  d e s ' P o s t b e t r i e b c s  n i c h t  

g e s t a t t e n ,  s o  m o c h t e n  w i r  g l a u b e n ,  

d a s s  e s  t h u n l i c h  w a r e ,  e i n e n  u n t e r  

d e r  A u f s i c h t  d e r  i n  d a s  L a u d  e i n -  

g e b r o c h e n e u  f e i n d l i c h e n  A r m e e  a r -  

b e i t e u d e n  A u s s c b u s s  m i t  d i e s e r  W i e -  

d e r h e r s t e l l u n g  z u  b e t r a u e u .

D i e s e r  A u s s c h u s s  w i i r d e  v o i n  A u g e n -  

b l i c k e  a  b  z u s a m m e n t r e t e n ,  d a  e i n  

T h e i l  d e s  G e b i e t e s  e i n e s  d e r  b e i -  

d e n  K r i e g f i i h r e n d e n  t h a t s a c h l i c h  v o m  

f e i n d l i c h e n  H e e r e  b e s e t z t  w a r e .  E r  

w ü r d e  s i e h  a n s  B e a m t e n  s o w o b l  d e s  

b e s e t z t e n  L a n d e s  a l s  a u c h  d e r  e i n g e -  

d r u n g e n e n  f e i n d l i c h e n  A r m e e  z u s a m -  

n \ e n s e t z e n .  N o t h i g e n  F a l l e s  w ü r d e  

e r  s i c h  i m  W e g e  d e r  R é q u i s i t i o n  —  

k r a f t  e i n e r  v o n  e i u e m  P o s t k o n g r e s s e  

J n o c h  f e s t z u s e t z e n d c n  B e f u g n i s s  —  

u m  e i n e n  o d e r  m e h r e r e  B e a m t e  a u s  

n e u t r a l e n  L a n d e r n  v e r s t a r k e n .

E s  w ü r d e  i h m  d i e  A u f g a b e  z u f a l l e n  :

1 .  e i n e n  A u s t a u s c h  v o n  P o s t k a r t e n  

z w i s c h e n  d e n  b e l a g e r t e n  P l â t z e n  u n d  

d e n  b e l a g e r n d e n  A r m e e n  u n d  z w i 

s c h e n  d e r  v o m  F e i n d e  b e s e t z t e n  

G e b i e t s z o n e  u n d  d e r  n i c h t  b e s e t z t e n  

i n ’ s  L e b e n  z u  r u f e n ;  2 .  e i n e n  P o s t -  

i  b e t r i e b  i n n e r h a l b  d e r  b e s e t z t e n  G e -  

b i e t s t h e i l e  e i n z u r i c h t e n ,  u n d  3 .  e i n e n  

j  T r a n s i t - P o s t d i e n s t  d u r c h  d i e  b e s e t z 

t e n  G e b i e t s t h e i l e  z w i s c h e n  n e u t r a l e n  

S t a a t e n  h e r z u s t e l l e n .

U m  d i e  T h à t i g k e i t  d i e s e s  A u s -  

s c h u s s e s  z u  e r l e i c h t e r n ,  w a r e  z u  

b e s t i m m e n ,  d a s s  d i e  o c c u p i r c n d e n  

T r u p p e n t h e i l e ,  n a c h d e m  s i e  a u f  d i e  

i n  d e n  P o s t a n s t a l t e n  v o r g e f u n d e n e n  

G e l d e r  u n d  W e r t h e  B e s c h l a g  g e l e g t  

h a t t e n ,  d e n  i m  D i e n s t e  b e t i n d l i c b e n

A r t i c l e  4 3  o f  t h e  «  M anuel des lois 
de la gu erre*  p r o v i d e s  t h a t  t h e  o c 

c u p a n t  s h a l l  t a k e  a i l  t h e  m e a s u r e s  

i n  h i s  p o w e r  t o  r e - e s t a b l i s h  o r d e r  

a n d  t h e  e v e r y  d a y  c o u r s e  o f  t h i n g s  

i n  t h e  c o u q u e r e d  c o u n t r y .  S e e i n g ,  

t h e r e f o r e ,  t h a t  t h e  P o s t ,  t h i s  g r e a t  

m o t o r  o f  p u b l i c  l i f e ,  i s  e n t i r e l y  a t  

a  s t a n d s t i l l  f r o m  t h e  f a c t  o f  t h e  

c o n q u e s t ,  a n d  t h a t  t h e  e x i g e n c i e s  

o f  w a r  p r e v e n t  t h e  m i l i t a r y  a u t h o -  

r i t i e s  f r o m  i m m e d i a t e l y  r e c o n s t i t u t i n g  

t h i s  s e r v i c e ,  w e  t h i n k  t h a t  i t  w o u l d  

b e  e x p é d i e n t  t o  e n t r u s t  t h i s  t a s k  t o  

a  s p é c i a l  C o m m i s s i o n  w i n c h  w o u l d  

h â v e  t o  a c t  u n d e r  t h e  c o n t r o l  o f  

t h e  i n v a d i n g  a r m y .

T h i s  C o m m i s s i o n  w o u l d  b e  f o r m e d  

a s  s o o n  a s  a  p o r t i o n  o f  t h e  t e r r i t o r y  

o f  o n e  o f  t h e  b e l l i g e r e n t s  w a s  o c -  

c u p i e d  b y  t h e  e n e m y :  I t  w o u l d  b e  

c o m p o s e d  o f  f u u c t i o n a r i e s  o f  b o t h  

t h e  i n v a d e d  c o u n t r y  a n d  t h e  i n v a d i n g  

a r m y ,  a n d  w o u l d ,  i f  n e c e s s a r y ,  a u g -  

m e n t  t h e  n u m b e r  o f  i t s  m e m b e r s  

( w h i c h  p o w e r  w o u l d  b e  c o n f e r r e d  

u p o n  i t  b y  a  P o s t a l  C o n g r e s s )  b y  

c a l l i n g  u p o n  o n e  o r  m o r e  f u n c t i o -  

n a r i e s  o f  n e u t r a l  c o u n t r i e s  t o  a s s i s t  

i n  i t s  d e l i b e r a t i o n s .

T h i s  c o m m i s s i o n  w o u l d  h â v e  t o  

o s t n b l i s h : — 1 °  S e r v i c e s  f o r  t h e  e x 

c h a n g e  o f  p o s t - c a r d s ,  b e t w e e n  t h e  

b e s i e g e d  p l a c e s  a n d  t h e  b e s i e g i n g  

a r m i e s ,  o n  t h e  o n e  h a n d ,  a n d  b e t w e e n  

t h e  o c c u p i e d  z o n e  a u d  t h e  n o n - o c c u -  

p i e d  z o n e ,  o n  t h e  o t h e r ;  2 °  a  s e r v i c e  

o f  d e l i v e r y  a n d  o f  d e s p a t c h  i n  t h e  

o c c u p i e d  z o n e ;  a n d  3 °  a  m a i l  s e r 

v i c e  o f  t h e  n e u t r a l  c o u n t r i e s  a c c r o s s  

t h e  o c c u p i e d  z o n e .

l u  o r d e r  t o  f a c i l i t a t e  t h e  w o r k  o f  

t h i s  C o m m i s s i o n ,  i t  w o u l d  b e  d c c i d e d  

t h a t  t h e  i n v a d i n g  a r m i e s ,  a f t e r  h  a v i l i  g  

t a k e n  p o s s e s s i o n  o f  t h e  f u n d s  a n d  

v a l u a b l e  a r t i c l e s  f o u n d  i n  t h e  o f f i c e s ,  

s h o u l d  l e a v e  a i l  t h e  e m p l o y é s  a t -  

t a c h e d  t o  t h e  p o s t a l  s e r v i c e  a t  t l i e i r
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s e r a i e n t  a d m i s  à  p o r t e r  l e  b r a s s a r d  

î l e  l a  C r o i x - r o u g e  e t  j o u i r a i e n t ,  q u a n t  

i ï  l e u r  p e r s o n n e ,  d ’ u n e  i n v i o l a b i l i t é  

c o m p l è t e .

D e  l e u r  c ô t é  l e s  e m p l o y é s  e t  

f o n c t i o n n a i r e s  d e s  p o s t e s  s e  p é n é 

t r e r a i e n t  d e  l ’ i d é e  q u e ,  e n  c o n t i n u a n t  

l e u r s  f o n c t i o n s ,  i l s  s e  d é v o u e n t  a u  

b i e n - ê t r e  d e  l e u r s  c o n c i t o y e n s * )  e t  

i l s  p r e n d r a i e n t  l ’ i n i t i a t i v e ,  s o u s  r é 

s e r v e  d ’ a p p r o b a t i o n  p a r  l e  c o m i t é ,  

d e  t o u t e s  l e s  m e s u r e s  p r o p r e s  à  

a s s u r e r  l e  s e r v i c e .

F o u r  c o m p l é t e r  s o n  œ u v r e  é m i n e m 

m e n t  b i e n f a i s a n t e ,  l e  c o m i t é  a d m e t 

t r a i t ,  s o u s  c e r t a i n e s  c o n d i t i o n s ,  l e  

t r a n s p o r t  d e s  l e t t r e s  f e r m é e s  e t  d e s  

m a n d a t s - p o s t e  e n t r e  l e s  t e r r i t o i r e s  

o c c u p é s  e t  l e s  t e r r i t o i r e s  n o n  o c c u p é s ,  

y  c o m p r i s  l e s  p l a c e s  a s s i é g é e s .

D e s  a r g u m e n t s  p r é ê Ü e u x  e n  f a v e u r  

d e s  i n n o v a t i o n s  p r o p o s é e s  p e u v e n t  

ê t r e  p u i s é s  d a n s  l e s  é v é n e m e n t s  d e  

l a  g u e r r e  f r a n c o - a l l e m a n d e  d e  1 8 7 0  

— 7 1 .  O n  s a i t  e n  e f f e t  q u e ,  m a l g r é  

l ' i n v e s t i s s e m e n t ,  i l  f u t  e x p é d i é  ‘ d e  

P a r i s  a u  m o y e n  d e  b a l l o n s  p l u s  d e  

8 < i ( H )  k i l o g r a m m e s  d e  l e t t r e s ,  e t ,  a u  

m o y e n  d e  p i g e o n s  v o y a g e u r s ,  1 0 0 , 0 0 0

^  quand le prince légitime est empêché 
|iar force d’exercer la souveraineté sur le 
territoire de l’Etat, la raison comme la 
religion, la prudence comme la morale, 
ne laissent plus d’autre choix aux citoyens 
<|ùc de reconnaître activement et passive
ment le pouvoir de celui qui s’en trouve 
investi de fait, tandis que le droit du 
«uuverain légitime repose. Us le font pour 
Miter l’anarchie, pour conserver l’ordre 
public, et aussi leurs droits et leurs pro
priétés, et souvent en ne cédant qu’à une 
l'mce irrésistible. (Droit des gens moderne 
de1 Europe, par J.-L. KlUber, revu, annoté 
et «impiété par A. Ott: § 258, note 5.) .

P o s t b e a m t e n  d i e  F o r t s e t z u n g  i h r e r  

a m t l i c h e n  W i r k s a m k e i t  / , u  g e s t n t t e n  

l i â t t e n ,  u n d  d u s *  d e n  L e t z t e r e n  

a u s s e r d e m  d i e  B e f u g n i s s  b e i z u l e g e n  

w a r e ,  d i e  À r m b i u d e  m i t  d e m  r o t h e n  

K r e u z  z u  t r a g e n ,  w o d u r c h  s i e  f u r  

i h r e  P e r s o u  v o l l i g e  U n v e r l e t z l i c l i k e i t  

g e n i e s s e n  w ü r d e n .

D i e  P o s t b e a m t e n  m ü s s t e n  i h r e r -  

s e i t s  d e n  G e d a n k e n  b e h e r z i g e u ,  

d a s s  s i e  m i t  d e r  F o r t s e t z u n g  i h r e r  

a m t l i c h e n  V e r r i c h t u n g e n  i m  I n t é r e s s e  

d e r  W o h l f a h r t  i h r e r  M i t b i i r g e r  * )  

h a n d e l t e n ;  s i e  b â t t e n  d a h e r  d i e  

V e r p f l i c h t u n g ,  u u t e r  V o r b e h a l t  d e r  

G e n e l i m i g u n g  d e s  b e a u f s i c h t i g e n d e n  

A u s s c h u s s e s - ,  A i l e s  z u  t h u n ,  w a s  

g e e i g u e t  w a r e ,  d e n  P o s t d i e n s t  s i c h e r  

z u  s t e l l e n .

Z u r  V o l l e n d u n g  s e i n e s  i m  h o c h -  

s t e n  G r a d e  w o h l t h a t i g e n  W i r k e n s  

w ü r d e  d e r  A u s s c h u g s  u n t e r  b e -  

s t i m m t e n  B e d i n g u n g e n  d i e  V e r s e n -  

d u n g  v e r s c h l o s s e n e r  B r i e f e  u n d  P o s t -  

a n w e i s u n g e n  z w i s c h e n  d e n  v o m  

F e i n d e  b e s e t z t e u  u n d  d e n  n o c l i  n i e b t  

b e s e t z t e n  L n n d e s t h e i l e n  m i t  F i n -  

s c b l u s s  d e r  b e l a g e r t e n  P l i i t z e  g e -  

s t a t t e n .

G e w i c h t i g e  G r ü n d e  z u  G u n s t e n  

d e r  v o r g e s c h l a g e n e n  N e u e r u n g e n  

k ô n n e n  a  u s  d e n  E r e i g n i s s e n  d e s  

d e u t s c h - f r a n z o s i s c h e n  K r i e g e s  v o m  

J a h r e  1 8 7 0 / 7 1  a n g e f ü h r t  w e r d e n .  

E s  i s t  b e k a n n t ,  d a s s  t r o t z  d e r  B ê 

l a  g e r u n g  a u s  P a r i s  m i t  H ü l f e  v o n  

L u f t b a l l o n s  m e l i r  a l s  8 0 0 0  K i l o -  

g r a r n m  B r i e f e  u n d  d u r e b  B r i e f t n u b e n  

e t v v a  1 0 0 , 0 0 0  a u f  p h o t o g r a p b i s c b e m

*) Sobald der rechtmüssige Herrscher 
| eines Landes gcwaltsam verhindert wird, 

die Herrschaft in seinem Lande auszu- 
| iiben, lassen die Vernunft wie «las Gc- 
] wissen, die Klugheit wie die Moral den 

Hiirgcrn keiue andere Wahl, als aktiv 
| wie passiv die Macht Desjcnigen anzu- 

erkennen, welchcr thatsâchlich mit der- 
selben bekleidet ist, so lange als das Redit 
des rechtmâssigcn Herrschers niht. Die 
Biirger handeln so, nin den gesctzlosen 
Zustand zu verroeiden, um die oft'entliche 
Ordnung aufrecht zn erhalten und ihre 

| Rechte wie ihr Eigenthum zn schiitzen, 
wobei sic baufig nur der unwidersteh- 
lichcn Gewalt nachgeben. (Neutres turo- 
pdisches Volkerrecht von J.L. KlUber, durcli- 
geselien, vermeilrt und verbessert von A. 
Ott; § 258, Anmerk. b.)

p o s t s ;  t h a t  t h e s e  e m p l o y é s  s h o u l d ,  

m o r e o v e r ,  b e  a l l o w e d  t o  w e a r  t h e  

a r m  b a n d  o f  t h e  R e d  C r o s s ,  w l i i l e  

t b e i r  p e r s o n s  w o u l d  b e  c o m p l e t e l y  

i n v i o l a t e .

T h e  p o s t a l  e m p l o y é s  a n d  o t t i c e r s ,  

o n  t h e i r  s i d e ,  w o u l d  a l w a y s  b a v e  

t o  k e e p  i n  m i n d  t l i a t ,  w h i l e  t l m a  

c i m t i m i i u g  t o  d i s e b a r g e  t h e i r  d u t i e s ,  

t h e y  w o u l d  b e  d e v o t i n g  t h e m s e l v e s  

t o  t h e  w e l f a r e  o f  t h e i r  f e l t o w  c i t i z e n s  * ) .  

a n d  t h e y  w o u l d  h â v e  t o  t a k e  u p o n  

t h e m s e l v e s , u n d e r  r e s e r v e  o f  a p p r o v a l  

b y  t h e  C o m m i s s i o n ,  t o  i n i t i a t e  a i l  

t h e  m e a s u r e s  c a l c u l a t e d  t o  e u s u r e  

t h e  c a r r y i n g  o u t  o f  t h e  s e r v i c e .

I n  o r d e r  t o  c o m p l é t é  i t s  e m i n e u t l y  

u s e f u l  w o r k ,  t h e  C o m m i s s i o n  w o u l d ,  

u n d e r  c e r t a i n  c o n d i t i o n s ,  a l l o w  t h e  

t r a n s m i s s i o n  o f  c l o s e d  l e t t e r s  a u d  

m o n e y - o r d e r s  b e t w e e n  t h e  o c e u p i e d  

a m i  t h e  n o n - o c c u p i e d  t e r r i t o r i e s ,  i n -  

c l n d i u g  t h e  b e s i e g e d  p l a c e s .

T h e  e v e n t s  o f  t h e  F r a n c o - G e r m a n  

w a r  f r o m  1 8 7 0  t o  1 8 7 1  a f l f o r d  v a -  

l u a b l e  a r g u m e n t s  i n  f a v o u r  o f  t h e  

p r o p o s e d  i n n o v a t i o n s .  T h u s ,  i t  i s  a  

w e l l - k n o w n  f a c t t h a t , n o t w i t h s t a  n d i n g  

t h e  i n v e s t m e n t ,  m o r e  t h a n  8 , 0 0 0  

k i l o g r a m m e s ’  w e i g h t  o f  l e t t e r s  w e r e  

d e s p a t c h e d  f r o m  P a r i s  b y  m e a n s

*) When the lawfnl sovereign is pre- 
vented by force from excrcizing bis so- 
vereignty in the territury o f the State, 
rcason as wcll as religion, and prudence 
as well as inorality, leave the citizens no 
other choice than to recognize actively 
and passively the authority o f hiin xvlio 
is, as a matter o f fact, invested therewith, 
so long as the rights o f the lawfnl sove
reign arc in abeyance. They do so in 
order to avoid anarchy, to preserve public 
order, as also their rights and their pr<>- 
perty, and often only becausc they hâve 
to yield to irrésistible force. ■ « Neutres 
europaisches Volkerrecht», by J. L. KlUber, 
revised, annotated, and couipletcd by A. Ott, 
paragraph 258, note b.)
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d é p ê c h e s  e n v i r o n  r é d u i t e s  p a r  l a  

p h o t o g r a p h i e )  * .

O n  s a i t  a u s s i  q u ’ i l  p a r t i t  d e  M e t z ,  

l e s  1 6  e t  1 7  s e p t e m b r e  1 8 7 0 ,  d e u x  

b a l l o n s  t r a n s p o r t a n t  d e s  d é p ê c h e s  

o f f i c i e l l e s  e t  u n e  g r a n d e  q u a n t i t é  d e  

m i s s i v e s  p r i v é e s .

N o u s  r a p p e l l e r o n s  c e  f a i t  m o i n s  

b i e n  c o n n u  q u e ,  p e n d a n t  t o u t e  l a  d u r é e  

d e  l ’ o c c u p a t i o n ,  u n e  p a r t i e  d u  t e r r i 

t o i r e  o c c u p é  f u t  p r e s q u e  t o t a l e m e n t  

p r i v é e  d u  s e r v i c e  p o s t a l  r é g u l i è r e 

m e n t  o r g a n i s é ;  e t  c e p e n d a n t ,  t e l l e  e s t  

l a  n é c e s s i t é  d e  c e  s e r v i c e ,  m ê m e  d a n s  

l e s  p a y s  a c c a b l é s  p a r  u n e  i n v a s i o n ,  

q u e  p a r t o u t ,  à  l ’ i n s u  d u  c o n q u é r a n t ,  

l e s  a g e n t s  f r a n ç a i s ,  a i d é s  p a r  l e s  

h a b i t a n t s ,  s ’ e f f o r c è r e n t  d e  r é t a b l i r ,  

d a n s  u n e  c e r t a i n e  m e s u r e ,  l e s  t r a n s 

p o r t s  e t  l e s  d i s t r i b u t i o n s .

E u f i n ,  l e s  t r a i t é s  c o n c l u s  à  V e r 

s a i l l e s  l e  2 8  j a n v i e r  e t .  l e  3  f é v r i e r ,  

à  R e i m s  l e  1 0  m a r s  e t  à  F e r r i è r e s  

l e  1 1  m a r s  1 8 7 1 ,  p o u r  l ’ e x é c u t i o n  

d u  s e r v i c e  d e s  p o s t e s  d a n s  l e s  d é 

p a r t e m e n t s  e n v a h i s ,  p o u r r o n t  ê t r e  

c o n s u l t é s  u t i l e m e n t  p o u r  l ’ a p p l i c a t i o n  

d e s  r è g l e s  à  é t a b l i r ,  p a r  a n a l o g i e ,  

d a n s  l e s  r a p p o r t s  p o s s i b l e s  e n t r e  

l e s  c o m i t é s  s p é c i a u x  e t  l e s  a r m é e s  

b e l l i g é r a n t e s .

A v a n t  d e  t e r m i n e r  l a  p r é s e n t e  

é t u d e ,  i l  n o u s  s e r a i t  f a c i l e  d e  p r o u 

v e r ,  à  l ’ a i d e  d e  d o c u m e n t s  h i s t o 

r i q u e s ,  q u e  d e p u i s  l e  1 7 e  s i è c l e  —  

é p o q u e  o ù  l e  t r a n s p o r t  d e s  c o r r e s 

p o n d a n c e s  e s t  e n t r é  d a n s  s a  p é r i o d e  

d e  d é v e l o p p e m e n t  —  j u s q u ’ à  l a  

R é v o l u t i o n  f r a n ç a i s e ,  l e s  a r m é e s  e n

W e g e  v c r k l c i n e r t e  D c p e s c h e n  b c -  

f o r d e r t  w o r d e n  s i n d . * )  i

E b e n s o  i s t  b e k n n n t ,  d a s s  a m  1 6 .  | 

u n d  1 7 .  S e p t e m b e r  1 8 7 0  a n s  d e m  

b e l a g e r t e n  M e t z  z w e i  L u f t b a l l o n s  

a b g e l a s s e n  w u r d e n ,  w e l c h e  a m t l i c h e  

D e p e s c h e n  u n d  e i n e  g r o s s e  M e n g e  

v o n  P r i v a t b r i e f e n  m i t  s i c h  f i i h r t e n .

I m  W e i t e r e n  w o l l e n  w i r  d i e  w e -  

n i g e r  a l l g e m e i n  b e k a n n t e  T h a t s a c h e  

e r w a h n e n ,  d a s s  e i n  T h e i l  d e s  v o n  ' 

d e u t s c h e n  T r u p p e n  b e s e t z t e u  f r a n -  | 

z o s i s c h e n  G e b i e t s  w a h r e a d  d e r  g u n -  I 

z e n  D n u e r  d e r  B e s e t z u u g  d e s  r e g e l -  i 

i n a s s i g e n  P o s t d i e n s t e s  v o l l i g  e n t b e l i -  J 

r e n  m u s s t e ,  u u d  d a s s  —  s o  g r o s s  i s t  

e b e n  d a s  B e d ü r f n i s s  f u r  d a s  B e s t e h e n  1 

d i e s e s  D i e n s t e s  s e l b s t  i n  e i n e m  y o n  ■ 

e i n e m  f e i n d l i c h e n  H e e r e  ü b e r v v a l t i g -  

t e n  L a n d e  —  n i c l i t s  d e s t o w e n i g e r  

d i e  f r a n z o s i s c h e n  B e a m t e n  m i t  H ü l f e  j 
d e r  B e w o h n e r  s i c h  h i n t e r  d e m  I 

R ü c k e n  d e s  F e i n d e s  a l l e r  O r t e n  b e -  

m ü h t e n ,  e i n e  A r t  v o n  P o s t d i e n s t  i n ’ s  

L e b e n  z u  r u f e n .  I

S c h l i e s s l i c h  k o n n e n  d i e  z u  V e r -  | 

s a i l l c s  a m  2 8 ,  J a n u a r  u n d  3 .  F c -  

I b r u a r ,  z u  R e i m s  a m  1 0 .  M a r z  u n d  . 

z u  F e r r i è r e s  a m  1 1 .  M a r z  1 8 7 1  a  b -  • 

g e s c h l o s s e n e n  V e r t r â g e  ü b e r  d i e  A u s -  | 

i i b u n g  d e s  P o s t d i e n s t e s  i n  d e n  v o n  

d e u t s c h e n  T r n p p e n  b e s e t z t e u  f r a n 

z o s i s c h e n  D e p a r t e m e n t s  n i i t z l i c h  z u  

R a t h e  g e z o g e n  w e r d e n  f i i r  d i e  A u f -  

s t e l l u n g  d e r  R e g e l u ,  n a c l i  d e n e n  d i e  j 

B e z i e h u n g e n  z w i s c h e n  d e n  P o s t a u s -  i  

s c h ü s s e n  e i n e r s e i t s  u n d  d e n  k r i e g -  i 

f i i h r e n d e n  A r m e e t i  a n d e r e r s e i t s  z u  

o r d n e n  s e i n  w ü r d e n .

B e v o r  w i r  d i e s e  A b h a n d l u n g  b e -  

, e n d e n ,  w a r e  e s  u n s  e i n  L e i c h t e s ,  a n  

| d e r  H a n d  g e s c h i c h t l i c h e r  U r k u n d e n  

d e n  B e w e i s  z u  f ü h r e n ,  d a s s  s c h o n  

 ̂ s e i t  d e m  1 7 .  J a h r h u n d e r t  —  a l s o  

1 s e i t  j e n e r  Z e i t ,  i n  w e l c h e r  d i e  B r i e f -  

b e f o r d e r u n g  d u r c h  d i e  P o s t  i n  i h r e  j 
E n t v v i c k e l u n g s p e r i o d e  g e t r e t e n  i s t  —

*) L’artYanchissement de ces dépêches 
microscopiques rapporta plus de 400,000 
francs au gouvernement provisoire. (Rap- i 
port fait par M. le baron Esehassériaux I 
au nom de la 5 ' commission chargée 
d’éclairer l’ Assemblée nationale sur l’état I 
des communications postales et télégra- 1 
phiques pendant la guerre.) I

*) Die Frankatur dieser inikroskopi- 
schen Depeschen trug der provisorischen 
Regicrung mehr als 400,000 Frankcn ein. 
(Berichtdes Barons Esehassériaux Namens 
der 5. Koiumission, welche beauftragt war, | 
die Nationalversammlung liber die Lagc | 
des Post- und Telegraphenbetriebes wàli- '• 
rend des Krieges aufzuklSren.)

o f  b a l l o o n s ,  a n d  n b o u t  1 0 0 , 0 0 0  d e s -  

p a t e h e s  r e d u c c d  b y  r n e a n s  o f  p h o -  

t o g r a p h y  w e r e  s e n t  b y  c a r r i e r -  

p i g e o n s  * ) .

I t  i s  w e l l  k n o w n  t o o  t h a t  t w o  

b a l l o o n s  c a r r y i n g  o f f i c i a l  d e s p a t c h e s  

a n d  a  g r e a t  n u m b e r  o f  p r i v a t e  l e t t e r s  

l e f t  M e t z  o n  t h e  1 6 t h  a n d  1 7 , h  o f  

S e p t e m b e r  1 8 7 0 .

A n o t h e r ,  b u t  l e s s  g e n e r a l l y  k n o w n  

f a c t ,  i s  t h a t  d u r i u g  t h e  w h o l e  t i m e  

o f  t h e  o c c u p a t i o n ,  a  p o r t i o n  o f  t h e  

o c c u p i e d  t e r r i t o r y  w a s  a l m o s t  e n t i r e l y  

d e p r i v e d  o f  a  r e g u l a r l y  o r g a n i z e d  

p o s t a l  s e r v i c e ;  b u t  s u c h  i s  t h e  n e -  

c e s s i t y  f o r  t h i s  s e r v i c e ,  e v e n  i n  

c o u n t r i e s  s u f f e r i n g  u n d e r  a n  i n v a s i o n ,  

t h a t  e v e r y w h e r e ,  u n k n o w u  t o  t h e  

c o n q u e r o r ,  t h e  F r e n c h  e m p l o y é s  

a i d e d  b y  t h e  i n h a b i t a D t s  d i d  t h e i r  

u t m o s t  t o  r e - e s t a b l i s h  i n  a  c e r t a i n  

m c a s u r e  t h e  t r a n s m i s s i o n  a n d  d e l i -  

v e r y  o f  c o r r e s p o n d e n c e .

L a s t l y ,  t h e  t r e a t i e s  c o n c l u d e d  a t  

V e r s a i l l e s  o n  t h e  2 8 l h  o f  J a n u a r y  

a n d  o n  t h e  3 d  o f  F e b r u a r y ,  a t  R e i m s  

o n  t h e  1 0 t h  o f  M a r c h ,  a n d  a t  F e r 

r i è r e s  o n  t h e  l l , h  o f  M a r c h  1 8 7 1  

f o r  t h e  c a r r y t n g  o u t  o f  t h e  p o s t a l  

s e r v i c e  i n  t h e  i n v a d e d  d e p a r t m e n t s ,  

c o n t a i n  v a l u a b l e  h i n t s  w i t h  r e g a r d  

t o  t h e  r u l e s  t o  b e  l a i d  d o w n ,  b y  

a n a l o g y ,  f o r  t h e  p o s s i b l e  r e l a t i o n s  

b e t w e e n  s p é c i a l  C o m m i s s i o n s  a n d  

t h e  h e l l i g e r e n t  a r m i e s .

B c f o r e  c o n c l u d i n g  t h i s  s t u d y ,  i t  

w o u l d  b e  e a s y  t o  p r o v e  b y  r n e a n s  

o f  h i s t o r i c a l  d o c u m e n t s  t h a t  f r o m  

t h e  1 7 t h  c e n t u r y — w h e n  t h e  m a i !  

s e r v i c e  e n t e r e d  i n t o  t h e  p e r i o d  o f  

i t s  d e v e l o p m e n t — t i l l  t h e  F r e n c h  R é 

v o l u t i o n ,  p o s t a l  c o u r i e r s  w e r e  g e 

n e r a l l y  r e s p e c t e d  b y  a r m i e s  i n  t h e

*) The prepaynient of tlieae microscopie 
despatches brought in more tban 400,000 
francs to the provisional governinent (Re
port submitted by Baron Eschassériaux 
in the naine of the 5th Commission for 
enligliteniug the National Asseinbly as tu 
the State of postal and télégraphie com
munications during the war).
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c a m p a g n e  o n t  g é n é r a l e m e n t  r e s p e c t é  

l e s  c o u r r i e r s  d e s  p o s t e s  ;  n o u s  p o u r 

r i o n s  c i t e r  e n t r e  a u t r e s  u n  a r r ê t é  

r e m a r q u a b l e  r e n d u  l e  2 7  j u i n  1 7 4 5  

p a r  L o u i s  X V ,  p e n d a n t  l a  g u e r r e  

d e s  P a y s - B a s ,  e t  r e c o m m a n d a n t  a u x  

t r o u p e s  d e  d o n n e r  a i d e  e t  p r o t e c t i o n  

a u x  p o s t i l l o n s  d e  l ’ e n n e m i  «  a c c o m 

p l i s s a n t  l e u r s  c o u r s e s  a c c o u t u m é e s ,  

t a n t  d e  j o u r  q u e  d e  n u i t ,  a v e c  l e s  

l e t t r e s  d u  p u b l i c * .  M a i s  o n  n o u s  

o b j e c t e r a i t  q u e  l e  p r o g r è s  d e  l ’ a r t  

d e  l a  g u e r r e  a  r e n d u  i m p o s s i b l e  l e  

r e t o u r  d e  s e m b l a b l e s  p r i v i l è g e s .

L e s  e n n e m i s  d u  d r o i t  d e s  g e n s  

n e  r e c o n n a i s s e n t ,  e n  e f f e t ,  q u ’ u n  

s e u l  d r o i t  e n  t e m p s  d e  g u e r r e  :  c e l u i  

d e  l a  v i o l e n c e .  L e s  a r g u m e n t s  d o n t  

i l s  é t a y e n t  l e u r s  s o p h i s m e s  o n t  s o u 

v e n t  é t é  r é d u i t s  à  l e u r  j u s t e  v a l e u r * )  

s a n s  q u e  l e u r s  c o n v i c t i o n s  e n  p a r a i s 

s e n t  é b r a n l é e s .

Q u i  s a i t ?  I l  s u f f i r a  p e u t - ê t r e  d ’ u n e  

d é c i s i o n ,  m û r e m e n t  r é f l é c h i e ,  d ’ u n  

C o n g r è s  p o s t a l  p o u r  a s s u r e r  l e  t r i o m 

p h e  d é f i n i t i f  d e s  i d é e s  d ’ h u m a n i t é  

q u i  d o i v e n t  r é g i r  l e s  r e l a t i o n s  e n t r e  

l e s  p e u p l e s .

Petites communications.

L ’ E t a t  d e  B o r n é o  d u  N o r d  b r i 

t a n n i q u e  a  a c c é d é  à  l ’ U n i o n  p o s t a l e  

u n i v e r s e l l e  à  p a r t i r  d u  I e r  f é v r i e r  

1 8 9 1 .

*
*  *

U n  d é c r e t  r o y a l  d u  1 e r  s e p t e m b r e  

1 S 9 0  a  f i x é  c o m m e  s u i t  l e s  t r a i t e -

*) Voir dans la Revue de droit inter
national les articles du docteur J.-C. 
Itluntschli à propos des attaques du colo
nel Von Rustow contre le droit des gens 
t S, p. 603), et de la lettre de M. le comte 

«le Moltke au sujet du Manuel des lois de 
h  guerre (t. 13, p 82V

b i s  z u r  f r a n z o s i s c h e n  R é v o l u t i o n  d i e  

i m  F e l d e  s t e h e n d e n  A r m e e n  d i e  P o s t -  

k u r i e r e  a l l g e m e i n  r e s p e k t i r t  k a b e n .  

W i r  b r a u c h t e n  u n t e r  a n d e r m  n u r  

e i n e n  b e m e r k e n s w e r t h e n  E r l a s s  L u d 

w i g  X V ,  v o m  2 7 .  J u n i  1 7 4 5  a n z u -  

f ü b r e n ,  w o r i n  d i e s e r  M o n a r c h  w a h -  

r e n d  d e s K r i e g e s  i n  d e n N i e d e r l a n d e n  

s e i n e n  T r u p p e n  a n b e f a h l ,  «  d e n  P o s t i l -  

l o n e n  d e s  F e i n d e s ,  w e l c h e  b e i  T a g  

u n d  N a c h t  m i t  d e n  B r i e f e n  d e s  P u -  

b l i k u m s  i h r e  g e w o h n t e n  R i t t e  b e -  

s o r g e n ,  S c h u t z  u n d  B e i s t a n d  z u  g e -  

w a h r e n .  ■ > M a n  w ü r d e  u n s  j e d o c h  

e n t g e g e n h a l t e n ,  d a s s  d e r  F o r t s c h r i t t  

d e r  K r i e g s k u n s t  d i e  W i e d e r k e h r  

a h n l i c h e r  G e r e c h t s a m e  u n m o g l i c b  

g e m a c h t  h a b e .

E r k e n n e n  d o c b  d i e  F e i n d e  d e s  

V o l k e r r e c h t s  i m  K r i e g e  i n  d e r  T h a t  

n u r  e i n  e i n z i g e s  R e c h t  a n  :  d a s  d e r  

G e w a l t  !  D i e  G r ü n d e ,  a u f  w e l c h e  

s i e  i h r e  T r u g s c h l u s s e  a u f b a u e n ,  s i n d  

o f t  a u f  i h r e n  w a h r e n  W e r t h * )  z u r ü c k -  

| g e f i i h r t  w o r d e n ,  o h n e  d a s s  i n d e s s e n  

i h r e  U e b e r z e u g u n g e n  e r s c b ü t t e r t  z u  

s e i n  s c h e i n e n .

W e r  w e i s s ?  V i e l l e i c h t  g e n i i g t  d e r  

w o h l  e r w o g e n e  B e s c h l u s s  e i n e s  P o s t -  

k o n g r e s s e s ,  u m d i e l d e e n  d e r  M e n s c h -  

l i c h k e i t ,  w e l c h e  d i e  g e g e n s e i t i g e n  

B e z i e h u n g e n  z w i s c h e n  d e n  V o l k e r n  

l e i t e n  s o l l e n ,  e n d g ü l t i g  z u m  S i é g é  

z u  f ü b r e n .

I

Kleine Mittheilungen.

V o m  1 .  F e b r u a r  a b  i s t  B r i t i s c b -  

N o r d - B o r n e o  d e m  W e l t - P o s t v e r e i n  

b e i g e t r e t e n .

*
*  #

I n  I t a l i e n  s i n d  d u r c h  k o n i g l i c h e  

V e r o r d n u n g  v o m  1 .  S e p t e m b e r  1 8 9 0

*) Siehe in der c Revue de droit inter
national » die Artikel des Or. J. C. Bluntschli 
liber die Angriffe des Obersten von Riistow 
auf das Volkerrecht (Band 8, Seite 603) 
und liber den Brief des Grafen von Moltke 
in Betreff des « M anuel des lois de la 
guerre » (Band 13, Seite 82).

f i e l d .  W e  c o u l d ,  a m o n g  o t h e r  p r o o f s ,  

c i t e  a  r e m a r k a b l e  d e c r e e  i s s u e d  b y  

L o u i s  X V .  o n  t h e  2 7 t h  o f  J u n e  1 7 4 5 ,  

d u r i n g  t h e  W a r  i n  t h e  N e t h e r l a n d s ,  

b y  w h i c h  l i e  r e c o m m e n d s  t h e  t r o o p s  

t o  a f f o r d  a i d  a n d  p r o t e c t i o n  t o  t h e  

e n e m y ’ s  p o s t i l i o n s  «  w h i l e  p e r f o r m i n g  

t h e i r  u s u a l  t r i p e ,  b o t h  b y  d a y  a n d  

b y  n i g h t ,  w i t l i  t h e  l e t t e r s  o f  t h e  

p u b l i c .  »  I t  m i g b t ,  h o w e v e r ,  b e  o b -  

j e c t e d  t b a t  t h e  p r o g r e s s  m a d e  i n  

t h e  a r t  o f  w a r f a r e  h a s  r e n d e r e d  t h e  

r e t u r n  t o  s i m i l a r  p r i v i l è g e s  i m p o s 

s i b l e .

T h e  o p p o n e n t s  o f  t h e  L a w  o f  

N a t i o n s ,  i t  i s  t r u e ,  r e c o g n i z e  o n l y  

o n e  r i g h t  i n  t i m e  o f  w a r  : — t b a t  o f  

v i o l e n c e .  T h e  a r g u m e n t s  w i t h  w h i c h  

t h e y  s u p p o r t  t h e i r  s o p h i s m s  h â v e  

f r e q u e n t l y  b e e n  r e d u c e d  t o  t h e i r  

p r o p e r  v a l u e , * )  w i t h o u t  a p p a r e n t l y  

p r o d u c i n g  m u c l i  e f f e c t .

W h o  k n o w s  ?  A  w e l l  c o n s i d e r e d  

d e c i s i o n  o f  a  P o s t a l  C o n g r e s s  m a y  

p e r h a p s  s u f i i c e  t o  b r i n g  a b o u t  t h e  

f i n a l  v i c t o r y  o f  t h e  h u m a n i t a r i a n  

i d e a s  w h i c h  s b o u l d  g o v e r n  t h e  r e 

l a t i o n s  b e t w e e n  n a t i o n s .

Miscellaneous.

B r i t i s h  N o r t h  B o r n é o  j o i n e d  t h e  

U n i v e r s a l  P o s t a l  U n i o n  o n  t h e  l s t  

o f  F e b r u a r y  l a s t .

*
*  *

B y  a  R o y a l  d e c r e e  o f  t h e  l s t  o f  

S e p t e m b e r  1 8 9 0  t h e  a n n u a l  s a l a r i e s

*) See the articles written in the * R e
vue de droit international » by Dr. J. C. 
Bluntschli with reference to the attacks 

1 of Colonel von Riistow on the Law of 
Nations (vol. 8, page 603), and Count de 

| Moltke’s letter on the < M anuel des lois de 
la guerre » (vol. 13, page 82).
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m e n t s  a n n u e l s  d u  p e r s o n n e l  d e s  

p o s t e s  e n  I t a l i e  :

a. A dm inistration centrale.

L e  M i n i s t r e ,  f r .  2 5 , 0 0 0 ;  l e  s o u s -  

s e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,  f r .  1 0 , 0 0 0  ;  l e s  

i n s p e c t e u r s  g é n é r a u x ,  f r .  8 0 0 0 ;  l e s  

c h e f s  d e  d i v i s i o n  d e  l r ® e t  d e  2 d e  

c l a s s e ,  f r .  7 0 0 0  e t  f r .  6 0 0 0 ;  l e s  c h e f s  

d e  s e c t i o n  d e  l r ® e t  d e  2 d e  c l a s s e ,  

f r .  5 0 0 0  e t  f r .  4 5 0 0  ;  s e c r é t a i r e s  d e  

l r « ,  2 d e  e t  3 e  c l a s s e ,  f r .  4 0 0 0 ,  f r .  3 5 0 0  

e t  f r .  3 0 0 0 ;  i n s p e c t e u r s  c e n t r a u x  d e  

3 ®  c l a s s e ,  f r .  3 5 0 0 ;  v i c e - s e c r é t a i r e s  

d e  l r e ,  2 d e  e t  3 e  c l a s s e ,  f r .  3 0 0 0 ,  

2 5 0 0  e t  2 0 0 0 ;  a u t r e s  f o n c t i o n n a i r e s  

p o s t a u x ,  f r .  1 5 0 0  à  f r .  2 5 0 0 ;  l e  

l i t h o g r a p h e ,  f r .  1 5 0 0 ;  d e u x  c h e f s -  

c o n c i e r g e s ,  f r .  1 5 0 0  e t  1 4 0 0 ;  p o r 

t i e r s  d e  l r e ,  2 d ® ,  3 e  e t  4 e  c l a s s e ,  

f r .  1 4 0 0 ,  1 3 0 0 ,  1 2 0 0  e t  1 1 0 0 ;  s e r 

v a n t s  d e  l r e  e t  2 d e  c l a s s e ,  f r .  1 0 0 0

e t  f r .  9 0 0 .«

b. Administrations provinciales.

D i r e c t e u r s  p r o v i n c i a u x  d e  l r e c l a s s e ,  

f r .  5 0 0 0 ;  d i r e c t e u r s  p r o v i n c i a u x  d e  

2 d e  c l a s s e  e t  i n s p e c t e u r s  d e  d i s t r i c t  

d e  l r e  c l a s s e ,  f r .  4 5 0 0 ;  d i r e c t e u r s  

p r o v i n c i a u x  d e  3 e  c l a s s e  e t  i n s p e c 

t e u r s  d e  d i s t r i c t  d e  2 d e  c l a s s e ,  f r .  4 0 0 0 ;  

d i r e c t e u r s  p r o v i n c i a u x  d e  4 e  c l a s s e  

e t  i n s p e c t e u r s  d e  d i s t r i c t  d e  3 e  c l a s s e ,  

f r .  3 5 0 0 ;  i n s p e c t e u r s  d e  d i s t r i c t  d e  

4 e  c l a s s e  e t  v i c e - d i r e c t e u r s ,  f r .  3 0 0 0 ;  

c h e f s  d e  b u r e a u  d e  l r e  e t  d e  2 d e  

c l a s s e ,  f r .  3 0 0 0  e t  2 5 0 0 ;  v i c e - s e c r é 

t a i r e s ,  f r .  2 0 0 0  ;  a u t r e s  f o n c t i o n n a i r e s  

p o s t a u x ,  f r .  1 2 0 0  à  f r .  3 1 0 0 ;  b r i 

g a d i e r s  d e  l r ® e t  d e  2 d e  c l a s s e ,  f r .  

1 4 0 0  e t  1 3 0 0 ;  v i c e - b r i g a d i e r s ,  f r .  1 2 0 0 ;  

m e s s a g e r s  c o l l e c t e u r s ,  f r .  1 4 0 0 ;  m e s 

s a g e r s  d e  l r ® e t  d e  2 d e  c l a s s e ,  f r .  1 3 0 0  

e t  1 2 0 0 ;  f a c t e u r s  e t  g a r ç o n s  d e  b u 

r e a u  d e  l r e  e t  d e  2 d e  c l a s s e ,  f r .  1 0 0 0  

e t  9 0 0 .

*
*  *

d i e  J a h r e s b e s o l d u n g e n  d e r  P o s t b e -  

a m t e n  i n  f o l g e n d e r  W e i s e  f e s t g e s e t z t  

w o r d e n ;  e s  e r h a l t e n

a. bei der Z entral- Verwaltung :

M i n i s t e r  2 5 , 0 0 0  F r . ,  U n t e r s t a a t s -  

s e k r e t â r  1 0 , 0 0 0  F r . ,  G e n e r a l - I n s p e k -  

t o r e n  8 0 0 0  F r . ,  A b t h e i l u n g s v o r s t e h e r

1 .  u n d  2 .  K l a s s e  7 0 0 0  b e z w .  6 0 0 0  

F r . ,  S e k t i o n s c h e f s  1 .  u n d  2 .  K l a s s e  

5 0 0 0  b e z w .  4 5 0 0  F r . ,  S e k r e t a r e  1 . ,

2 .  u n d  3 .  K l a s s e  b e z w ’ .  * 4 0 0 0 ,  3 5 0 0  

u n d  3 0 0 0  F r . ,  Z e n t r a l - I n a p e k t o r e n

3 .  K l a s s e  3 5 0 0  F r . ,  V i z e s e k r e t â r e  1 . ,

2 .  u n d  3 .  K l a s s e  b e z w .  3 0 0 0 ,  2 5 0 0  

u n d  2 0 0 0  F r . ,  s o n s t i g e  P o s t b e a m t e  

1 5 0 0  b i s  2 5 0 0  F r . ,  d e r  L ' i t h o g r a p h  

1 5 0 0  F r . ,  z w e i  O b e r - S c b a f f n e r  1 5 0 0  

u n d  1 4 0 0  F r . ;  S c l i a f f n e r  1 . ,  2 . ,  3 .  

u n d  4 .  K l a s s e  b e z w .  1 4 0 0 ,  1 3 0 0 ,  1 2 0 0  

u n d  1 1 0 0  F r . ,  D i e n e r  1 .  u n d  2 .  K l a s s e  

b e z w .  1 0 0 0  u n d  9 0 0  F r . ;

b. bei den Vrovinzial- Verwaltungenj

P r o v i n z i a l - D i r e k t o r e n  1 .  K l a s s e  

5 0 0 0  F r . ,  P r o v i n z i a l - D i r e k t o r e n  2 .  

K l a s s e  u n d  D i s t r i k t s - I n s p e k t o r e n  1 .  

K l a s s e  4 5 0 0  F r . ,  P r o v i n z i a l - D i r e k -  

! t o r e n  3 .  K l a s s e  u n d  D i s t r i k t s - I n s p e k -  

! t o r e n  2 .  K l a s s e  4 0 0 0  F r . ,  P r o v i n z i a l -  

! D i r e k t o r e n  4 .  K l a s s e  u n d  D i s t r i k t s -  

I n s p e k t o r e n  3 .  K l a s s e  3 5 0 0  F r . ,  D i -  

s t r i k t s - I n s p e k t o r e n  4 .  K l a s s e  u n d  

V i z e d i r e k t o r e n  3 O 0 0  F r . ,  P o s t a m t s -  

v o r s t e h e r  1 .  u n d  2 .  K l a s s e  b e z w .  3 0 0 0  

u n d  2 5 0 0  F r . ,  V i z e s e k r e t â r e  2 0 0 0  F r . ,  

s o n s t i g e  P o s t b e a m t e  1 2 0 0  b i s  3 1 0 0  

F r . ,  B r i g a d i e r s  1 .  u n d  2 .  K l a s s e  b e z w .  

1 4 0 0  u n d  1 3 0 0  F r . ,  V i z e - B r i g a d i e r s  

1 2 0 0  F r . ,  B r i e f e i n s a m m l e r  1 4 0 0  F r . ,  

B o t e n  1 .  u n d  2 .  K l a s s e  b e z w .  1 3 0 0  

u n d  1 2 0 0  F r . ,  B r i e f t r â g e r  u n d  D i e n e r

1 .  u n d  2 .  K l a s s e  b e z w .  1 0 0 0  u n d  

9 0 0  F r .

*
*  *

o f  o f f i c e r s  i n  t h e  s e r v i c e  o f  t h e  I t a -  

l i a n  P o s t a l  A d m i n i s t r a t i o n  w e r e  f i x e d  

a s  f o l l o w s : —

a . — In  the Central Adm inistra

tion :—
T h e  M i n i s t e r  f r .  2 5 , 0 0 0 ;  t h e  U n d e r  

S e c r e t a r y  o f  S t a t e  f r .  1 0 , 0 0 0 ;  t h e  

I n s p e c t o r s  G e n e r a l  f r .  8 , 0 0 0  e a c h ;  

c h i e f s  o f  d i v i s i o n s  o f  t h e  1 8 ‘  a n d  o f  

t h e  2 n d  c l a s s  f r .  7 , 0 0 0  a n d  f r .  6 , 0 0 0 ,  

r e s p e c t i v e l y  ;  c h i e f s  o f  s e c t i o n s  o f  

t h e  l 8 t  a n d  o f  t h e  2 n d  c l a s s  f r .  5 , 0 0 u  

a n d  f r .  4 , 5 0 0 ,  r e s p e c t i v e l y ;  s e c r e -  

t a r i e s  o f  t h e  l 8 * ,  2 n d ,  a n d  3 d  c l a s s  

f r .  4 , 0 0 0 ,  f r .  3 , 5 0 0 ,  a n d  f r .  3 , 0 0 0 ,  

r e s p e c t i v e l y ;  c e n t r a l  i n s p e c t o r s  o f  

t h e  3 d  c l a s s  f r .  3 , 5 0 0 ;  v i c e - s e e r e -  

t a r i e s  o f  t h e  l 8 t ,  2 n d ,  a n d  3 d  c l a s s  

f r .  3 , 0 0 0 ,  f r .  2 , 5 0 0 ,  a n d  f r .  2 , 0 0 0 ,  

r e s p e c t i v e l y  ;  p o s t a l  o f f i c i a i s ,  f r o r n  

f r .  1 , 5 0 0  t o  f r .  2 , 5 0 0 ;  t h e  l i t h o -  

g r a p h e r  f r .  1 , 5 0 0 ;  t w o  h e a d  u s h e r s  

f r .  1 , 5 0 0 ,  a n d  f r .  1 , 4 0 0 ,  r e s p e c t i v e l y ;  

u s h e r s  o f  t h e  l 8 t ,  2 n d ,  3 d ,  a n d  4 l h  

c l a s s  f r .  1 , 4 0 0 ,  f r .  1 , 3 0 0 ,  f r .  1 , 2 0 0 ,  

a n d  f r .  1 , 1 0 0 ,  r e s p e c t i v e l y  ;  s e r v a n t s  

o f  t h e  l 8 t ,  a n d  2 n d  c l a s s  f r .  1 , 0 0 0 ,  

a n d  f r .  9 0 0 ,  r e s p e c t i v e l y .

b. — I n  t h e  Provincial P ostal A d 
m inistrations :—

P r o v i n c i a l  D i r e c t o r s  o f  t h e  1 * '  

c l a s s  f r .  5 , 0 0 0 ;  P r o v i n c i a l  D i r e c t o r s  

o f  t h e  2 n d  c l a s s ,  a n d  l 8 t  c l a s s  d i 

s t r i c t  i n s p e c t o r s  f r .  4 , 5 0 0  ;  P r o v i n c i a l  

D i r e c t o r s  o f  t h e  3 d  c l a s s ,  a n d  2 n i 1  

c l a s s  d i s t r i c t  i n s p e c t o r s  f r .  4 , 0 0 0 ;  

P r o v i n c i a l  D i r e c t o r s  o f  t h e  4 , h  c l a s s ,  

a n d  3 d  c l a s s  d i s t r i c t  i n s p e c t o r s  f r .  

3 , 5 0 0 ;  4 t h  c l a s s  d i s t r i c t  i n s p e c t o r s ,  

a n d  v i c e - d i r e c t o r s  f r .  3 , 0 0 0 ;  l 8 t  c l a s s  

p o s t m a s t e r s  f r .  3 , 0 0 0 ;  2 “ d  c l a s s  p o s t 

m a s t e r s  f r .  2 , 5 0 0  ;  v i c e - s e c r e t a r i e s  

f r .  2 , 0 0 0 ;  p o s t a l  o f f i c i a i s  f r o m  f r .  

1 , 2 0 0  t o  f r .  3 , 1 0 0 ;  b r i g a d i e r s  o f  t h e  

18 ‘  a n d  2 n d  c l a s s  f r .  1 , 4 0 0  a n d  f r .  

1 , 3 0 0 ,  r e s p e c t i v e l y ;  v i c e - b r i g a d i e r s  

f r .  1 , 2 0 0 ;  l e t t e r  c o l l e c t o r s  f r .  1 , 4 0 0 ;  

l 8 t  a n d  2 n d  c l a s s  m e s s e n g e r s  f r .  1 , 3 0 0 ,  

a n d  f r .  1 , 2 0 0 ,  r e s p e c t i v e l y ;  l e t t e r -  

c a r r i e r s  a n d  s e r v a n t s  o f  t h e  l 8 t  a n d  

2 n d  c l a s s  f r .  1 , 0 0 0 ,  a n d  f r .  9 0 0 ,  

r e s p e c t i v e l y .

*
*  *

•  4
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L e  s e r v i c e  d e s  c o l i s  p o s t a u x  d e  

l ' a r i a ,  c o n c e s s i o n n a i r e  d e  l ’ A d m i n i s 

t r a t i o n  d e s  p o s t e s  f r a n ç a i s e s , * )  v i e n t ,  

d ’ a p r è s  l a  Revue des postes et des 
télégraphes, d ' ê t r e  c o m p l è t e m e n t  r é 

o r g a n i s é .

O u  s a i t  q u e  l e  p r i x  d e  f a c t a g e  

d e  c e s  c o l i s  a  é t é  f i x é  à  2 5  c e n 

t i m e s ,  e t  q u e  l e u r  p o i d s ,  c o m m e  

c e l u i  d e s  c o l i s  e x p é d i é s  p a r  c h e m i n  

d e  f e r ,  n e  d o i t  p a s  d é p a s s e r  3  k i l o 

g r a m m e s .

L e s  c o l i s  p o s t a u x  p o u r  P a r i s  s o n t  

r e ç u s ,  i n d é p e n d a m m e n t  d u  b u r e a u  

c e n t r a l ,  r u e  d u  L o u v r e ,  n °  3 6 ,  d a n s  

m o u  b u r e a u x  d e  d é p ô t  é t a b l i s  d a n s  

t o u s  l e s  q u a r t i e r s  d e  P a r i s ,  m ê m e  

l e s  p l u s  e x c e n t r i q u e s ,  c h e z  d e s  c o m 

m e r ç a n t s ,  d é b i t a n t s  d e  t a b a c ,  p a 

p e t i e r s ,  e t c .

I l  e s t  d é l i v r é  u n  r é c é p i s s é  p o u r  

c h a q u e  c o l i s  d é p o s é .  L ’ e x p é d i t e u r  

i i ‘ a  a u c u n e  f o r m u l e  à  r e m p l i r ,  a u 

c u n e  f o r m a l i t é  à  a c c o m p l i r  ;  i l  l u i  

e s t  s e u l e m e n t  p r e s c r i t  d ’ i n s c r i r e  s u r  

l ' é t i q u e t t e  d u  c o l i s  s a  p r o p r e  a d r e s s e  

e n  m ê m e  t e m p s  q u e  c e l l e  d u  d e s 

t i n a t a i r e .

D e s  f o u r g o n s  s p é c i a u x ,  q u i  o n t  

r e m p l a c é  l e s  t r i c y c l e s  p o r t e u r s  e m 

p l o y é s  a u  d é b u t  d e  l ’ e n t r e p r i s e ,  r e 

l è v e n t  t r o i s  f o i s  p a r  j o u r  e t  à  d e s  

h e u r e s  d é t e r m i n é e s  l e s  c o l i s  d a n s  

t o u s  l e s  b u r e a u x  d e  d é p ô t .

L a  p r e m i è r e  d i s t r i b u t i o n  s ’ e f f e c t u e  

d e  ô  h e u r e s  d u  m a t i n  à  m i d i  ;  l a  

d e u x i è m e  d e  1  h e u r e  à  4  h e u r e s  3 0 ,  

e t  l a  t r o i s i è m e  d e  4  h e u r e s  3 0  à  

s  h e u r e s  d u  s o i r .

A u  b u r e a u  c e n t r a l ,  l e s  c o l i s  s o n t  

r e ç u s  j u s q u ’ à  1 0  h e u r e s  d u  s o i r  

p o u r  l a  p r e m i è r e  d i s t r i b u t i o n  ;  j u s q u ’ à  

m i d i  4 5  p o u r  l a  d e u x i è m e  e t  j u s q u ’ à

4  h e u r e s  1 5  p o u r  l a  t r o i s i è m e .

i *
' *  #

I l  f a u t  s ’ a t t e n d r e  à  c e  q u e  l e  t r a n s 

p o r t  d e s  e n v o i s  p o s t a u x  p a r  l ’ é l e c 

t r i c i t é ,  a n a l o g u e  a u  t r a n s p o r t  p a r  l a  

p o s t e  p n e u m a t i q u e ,  a m è n e  u n e  t r a n s 

f o r m a t i o n  c o m p l è t e  d e  n o t r e  s e r v i c e  

d ' é c h a n g e s .  A  p l u s i e u r s  r e p r i s e s  d é j à  

d e s  r e n s e i g n e m e n t s  o n t  é t é  p u b l i é s  

s u r  c e  n o u v e a u  m o y e n  d ’ e x p é d i t i o n ;  

j u s q u ' à  p r é s e n t  c e p e n d a n t ,  i l  n e  s ’ e s t  

t o u j o u r s  a g i  q u e  d ’ i n d i c a t i o n s  t h é o -

D e r  von d er fra n zoe isch en  P o stv e r - | 
w a ltu n g  k on zes8 ion irte  O rtsp a ck et- 
d ien st in P a r is * )  hat nach  d er  Revue 
des Postes et des Télégraphes k ü rz- 
lich  e in e  v o lls ta n d ig e  U m gesta ltu n g  
erfah ren .

D i e  T a x e  f u r  d i e  b e t r e f f e n d e n  

P a c k e t e  b e t r a g t  b e k a n n t l i c h  2 5  Cts., 
u n d  i h r  G e w i c h t  d a r f ,  w i e  d a s j e n i g e  

d e r  d u r c h  d i e  E i s e n b a h n  b e f o r d e r t e n  

P a c k e t e ,  3  K i i o g r .  n i c h t  i i b e r s t e i g e n .

D i e  P o s t p a c k e t e  f ü r  P a r i s  w e r d e n  

a u s s e r  b e i  d e r  Z e n t r a l s t e l l e ,  r u e  d u  

L o u v r e  3 6 ,  i n  3 0 0  A b l a g e n  a n g e -  

n o m m e n ,  w e l c h e  i n  a l l e n  —  a u c h  

d e n  e n t l e g e n s t e n  —  T h e i l e n  d e r  

S t a d t  b e i  K a u f l e u t e n ,  T a b a k s -  u n d  

S c h r e i b m a t e r i a l i e n h a n d l e r n  e t c .  e i n -  

g e r i c h t e t  s i n d .

U e b e r  j e d e s  e i n g e l i e f e r t e  P a c k e t  

w i r d  e i n  A u f g a b e s c h e i n  e r t h e i l t .  D e r  

A b s e n d e r  h a t  w e d e r  e i n  F o r m u l a r  

a n s z u f ü l l e n ,  n o c h  i r g e n d w e l c h e r  F o r -  

m a l i t a t  z u  g e n ü g e n  ;  a i l e s ,  w a s  v o n  

i h m  v e r l a n g t  w i r d ,  b e s t e h t  d a r i n ,  

d a s s  e r  a u s s e r  d e r  A d r e s s e  d e s  E m -  

p f a n g e r s ,  a u c h  s e i n e  e i g e n e  A d r e s s e  

a u f  d e m  P a c k e t e  a t i g i e b t .

D i e  a n f à n g l i c h  b e n u t z t e n ,  v o n  B e -  

a m t e n  g e f a h r e n e n  D r e i r a d e r  s i n d  

d u r c h  P a c k e t w a g e n  e r s e t z t  w o r d e n ,  

w e l c h e  d i e  P a c k e t e  t a g l i c h  d r e i m a l  

z u  b e s t i m m t e n  S t u n d e n  a n s  s a m m t -  

l i c b e n  A b l a g e n  a b h o l e n .

D i e  e r s t e  B e s t e l l u n g  d e r  P a c k e t e  

e r f o l g t  v o n  8  b i s  1 2  U h r  V o r m i t t a g s ,  

d i e  z w e i t e  v o n  1  b i s  4  ’ / a  U h r  N a c h -  

m i t t a g s  u n d  d i e  d r i t t e  v o n  4 ' / a  b i s  

8  U h r  A b e n d s .

B e i  d e r  Z e n t r a l s t e l l e  w e r d e n  d i e  

P a c k e t e  f ü r  d i e  e r s t e  B e s t e l l u n g  b i s  

1 0  U h r  A b e n d s ,  f ü r  d i e  z w e i t e  b i s  

1 2 9 / <  U h r  N a c h m i t t a g s  u n d  f ü r  d i e  

d r i t t e  b i s  4 l / <  U h r  N a c h m i t t a g s  a n -  

g e n o m m e n .

*
*  *

D i e  e l e k t r i s c h e  B e f o r d e r u n g  v o n  

P o s t s e n d u n g e u ,  a b n l i c h  d e r  p n e u -  

m a t i s c h e n  R o h r p o s t ,  l à s s t  e i n e  g a n z -  

l i c h e  U m w â l z u n g  u n s e r e s  V e r k e h r s -  

b e t r i e b e s  e r w a r t e n .  U e b e r  d i e s e s  

n e u e  B e f o r d e r u n g s m i t t e l  s i n d  s c h o n  

e i n i g e  M a l e  N a c h r i c h t e n  a n  d i e  

O e f f e n t l i c h k e i t  g e l a n g t .  E s  h a n d e l t e  

s i  c h  b i s h e r  a b e r  i m m e r  u m  t h e o r e -  

t i s c h e  E r ô r t e r u n g e n ,  w a h r e n d  h e u t e

A c c o r d in g  to the « Revue des 
Postes et des Télégraphes » , the L o 
ca l P a rce l P ost S e r v ic e  in P a r is ,* )  
w h ich  is ca rried  ou t u n der a  c o n -  
tra ct c o n c lu d e d  b e tw e e n  the F re n ch  
P osta l A d m in istra tion , an d  a  c o n 
tra cter , h as la te ly  u n d e rg o n e  a  c o m 
p lété  re o rg a n iza tio n .

A s  o u r  r e a d e r s  a r e  a w a r e ,  t h e  

p o s t a g e  o n  a  p a r c e l  o f  t h i s  c a t e g o r y  

a m o u n t s  t o  2 5  c e n t i m e s ,  w b i l e  t b e  

w e i g h t  j>f a  p a r c e l ,  a s  i s  t h e  c a s e  

w i t h  t h e  p a r c e l s  c o n v e y e d  b y  r a i l -  

w a y ,  m a y  n o t  e x c e e d  3  k i l o g r a m m e s .

P osta l p a rce ls  fo r  P a ris  a re , in 
add ition  to  the C en tra l O ffice , rue 
du L o u v re  3 6 ,  a cce p te d  at 3 0 0  re - 
c e iv in g  h ou ses w h ich  b a v e  b een  
estab lish ed  tb rou gh ou t the c ity —  
ev en  in the rem otest parts— at the 
sh ops o f  m erch an ts, to b a cco n is ts , 
station ers, etc.

A  re ce ip t is d e liv e re d  fo r  ea ch  
p a rce l p o s ted . T h e  se n d e r  has n eith er 
to  fill in  a  form  n o r  to fulfil a n y  
o th er  fo rm a lity  w h a tev er . N oth in g  
is req u ired  o f  him  but to w rite  his 
ow n  a d d re ss  o n  the p a rce l in a d 
d ition  to tbat o f  the a d d ressee .

T h e  tr icy c le s  o r ig in a lly  u sed  b y  
tbe  o ffice rs , hâve b een  su p ersed ed  
b y  m ail vans b y  m ean s o f  w h ich  
the p a rce ls  are co lle c te d  th ree  tim es 
a  d a y  a t fixed  h ou rs from  a il the 
r e ce iv in g  houses.

T h e  f i r s t  p a r c e l  d e l i v e r y  t a k e s  

p l a c e  b e t w e e n  8  A .  M .  a n d  n o o n ,  

t h e  s e c o n d  b e t w e e n  1  a n d  4 . 3 0  P .  M . ,  

a n d  t h e  t h i r d  b e t w e e n  4 .  3 0  a n d  

8  P .  M .

A t the C entral O ffice  p a rce ls  are
a cce p te d  fo r  the first d e liv e ry  till
1 0  P .  M . ,  f o r  t h e  s e c o n d  t i l l  1 2 .  4 5 ,

a n d  f o r  t h e  t b i r d  t i l l  4 .  1 5  P .  M .

*
*  *

T h e  e lectr ic  c o n v e y a n c e  o f  m ail 
m atter, in a m a n n er som ew h a t re- 
sem b lin g  the pn eu m atic p osta l se r 
v ice , is lik e ly  to  b r in g  ab ou t a  co m 
plété rév o lu tion  in the m ail tra n s
p orta tion . P articu lars co n ce rn in g  this 
n ew  system  o f  c o n v e y a n c e  hâve 
re p e a te d ly  been  pu b lish ed . W h ile  
b ith erto , h ow ev er , the m atter has 
on ly  b e e n  d iscu ssed  from  a  th eore -

*) Voir L’ Union postale, 15* vol., p. 115. *) S. L'Union postale, XV, S. 115. *) See « L’ Union Postale », XV., page 116.
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r i q u e s ,  t a n d i s  q u ’ o n  e s t  a u j o u r d ' h u i  

e n  m e s u r e  d e  p a r l e r  d ’ u n e  e x é c u t i o n  

p r a t i q u e  d e  l ’ i d é e .  D e u x  é l e c t r i c i e n s  

a m é r i c a i n s  o n t  e n t r e p r i s  d e  c o n s t r u i r e ,  

à  t i t r e  d ’ e s s a i ,  u n e  p o s t e  é l e c t r i q u e  

d e  c e  g e n r e ,  e t  d e p u i s  q u e l q u e s  s e 

m a i n e s  d é j à  l e u r  t r a v a i l  e s t  s o u m i s  

à  l ’ e x a m e n  d u  p u b l i c .  A i n s i  q u e  

l ’ a n n o n c e  l e  b u r e a u  t e c h n i q u e  e t  d e  

b r e v e t s  d e  R i c h a r d  L ü d e r s  à  G o r l i t z ,  

l a  l i g n e  a f f e c t é e  a u x  t r a n s p o r t s  a  l a  

f o r m e  d ’ u n  o v a l e  e t  u n e  l o n g u e u r  d e  

2  m i l l e s  a n g l a i s ;  e l l e  a  é t é  é t a b l i e  

d a n s  l e  v o i s i n a g e  d e  B o s t o n .  U n e  

s o l i d e  c h a r p e n t e  d e  b o i s  s u p p o r t e  d e s  

a n n e a u x  d e  f e r ,  p l a c é s  à  d e s  i n t e r 

v a l l e s  r é g u l i e r s  d e  6  p i e d s  d e  d i s 

t a n c e ,  s u r  l e s q u e l s  e s t  e n r o u l é  u n  f i l  

d e  c u i v r e  a p p e l é  s o l é n o ï d e ;  d e s  r a i l s  

e n  f e r  l o n g e n t  l a  p a r t i e  i n f é r i e u r e  

e t  s u p é r i e u r e  d e  c e s  a n n e a u x .  P a 

r a l l è l e m e n t  a u  r a i l  i n f é r i e u r  c o u r t  u n  

f i l  c o n d u c t e u r  q u e  d e s  b r a n c h e s  

m e t t e n t  e n  c o n t a c t  a v e c  l e  r a i l  s u p é 

r i e u r .  L e  r a i l  i n f é r i e u r  e s t  r e l i é  à  

l ’ u n  d e s  p ô l e s  e t  l e  f i l  c o n d u c t e u r  à  

l ’ a u t r e  p ô l e  d e  l a  d y n a m o .  L e s  w a 

g o n s  e n  f e r  q u i  s e r v e n t  a u  t r a n s 

p o r t  d e s  e n v o i s  p o s t a u x  o n t  l a  f o r m e  

d e  t o r p i l l e s ,  e t  s u r  u n e  l o n g u e u r  d e  

1 1  p i e d s ,  u n  d i a m è t r e  q u i  l e u r  p e r 

m e t  d e  t r a v e r s e r  l e  s o l é n o ï d e .  U n e  

d y n a m o  d e  2 0  c h e v a u x - v a p e u r  f o u r 

n i t  l e  c o u r a n t ,  q u i  s e  f e r m e  d è s  q u e  

l a  p o i n t e  d u  w a g o n  p é n è t r e  d a n s  

l ’ a n n e a u  d e  f e r  e t  q u i  e s t  i n t e r r o m p u  

a u t o m a t i q u e m e n t  d è s  q u e  c e  w a g o n  

a r r i v e  a u  c e n t r e  d u  s o l é n o ï d e .  L ’ a t 

t r a c t i o n  s u c c e s s i v e  d e s  d i f f é r e n t s  a n 

n e a u x  d e  f e r ,  o b t e n u e  a u  m o y e n  d u  

c o u r a n t ,  e t  l a  v i t e s s e  a c q u i s e  p a r  

l e  w a g o n  i m p r i m e n t  d o n c  à  c e l u i - c i  

u n  m o u v e m e n t  d e  p r o p u l s i o n  d o n t  

l a  r a p i d i t é  é g a l e  c e l l e  d ’ u n  t r a i n  e x 

p r è s  d e  c h e m i n  d e  f e r .  1 1  e s t  n a t u 

r e l l e m e n t  l o i s i b l e  d e  d o n n e r ,  à  l a  

l i g n e  a f f e c t é e  a u x  t r a n s p o r t s ,  u n e  

l o n g u e u r  q u e l c o n q u e  e t  l e s  w a g o n s  

t r a n s p o r t e u r s  p e u v e n t  ê t r e  e x p é d i é s  

e n  a u s s i  g r a n d  n o m b r e  e t  a u s s i  f r é 

q u e m m e n t  q u ’ o n  l e  d é s i r e ,  e n  s o r t e  

q u e  c e  s y s t è m e  s e m b l e  p e r m e t t r e  

d e  s a t i s f a i r e ,  d a n s  l e  m o i n s  d e  t e m p s  

p o s s i b l e ,  a u x  b e s o i n s  d u  t r a f i c  l e  

p l u s  C o n s i d é r a b l e .  Xandtk-Mumm.)

ü b e r  e i n e  p r a k t i s c h e  A u s f ü h r u u g  b e -  

r i c h t e t  w e r d e n  k a n n .  Z w e i  a m e r i -  

k a n i s c h e  E l e k t r i k e r  h a b e n  e s  u n t e r -  

n o m m e n ,  e i n e  d e r a r t i g e  e l e k t r i s c h e  

P a c k e t p o s t  v e r s u c h s w e i s e  a n z u l e g e n ,  

u n d  i s t  d i e  A n l a g e  s c h o n  s e i t  e i n i g e n  

W o c h e n  d e r  B e s i c h t i g u n g  d e s  P u b l i -  

k u m s  ü b e r g e b e n .  W i e  d a s  P a t e n t -  

u n d  t e c h n i s c h e  B u r e a u  v o n  R i c h a r d  

L ü d e r s  i n  G o r l i t z  m i t t h e i i t ,  i s t  d i e  

T r a n s p o r t l i n i e  i n  F o r m  e i n e s  O v a l e s  

i n  d e r  L a n g e  v o n  2  e n g l i s c h e n  M e i -  

l e n  a n g e l e g t  u n d  i n  d e r .  N a h e  v o n  

B o s t o n  b e f i n d l i c h .  A u f  e i n e m  s t a r k e n  

H o l z g e r ü s t  s i n d  i n  r e g e l m a s s i g e n  

Z w i s c h e n r a u m e n  v o n  6  F u s s  m i t  

K u p f e r d r a h t u m w u n d e n e E i s e n h ü l s e n ,  

< S o l e n o i d e »  g e n a n n t ,  g e l a g e r t ,  d u r c h  

d e r e n  F u s s  u n d  D e c k e  E i s e n s c h i e n e n  

f ü h r e n .  P a r a l l e l  m i t  d e m  u n t e r e n  

S c h i e n e n s t r a n g  l a u f t  e i n  L e i t u n g s -  

d r a h t ,  d e r  m i t  d e m  o b e r e n  S c h i e n e n 

s t r a n g  d u r c h  A r m e  i n  B e r ü h r u n g  

k o m m t .  M i t  d e m  D y n a m o  i s t  e i n e r -  

x e i t s  d e r  u n t e r e  S c h i e n e n s t r a n g ,  a u -  

d e r e r s e i t s  d e r  L e i t u n g s d r a h t  v e r -  

b u n d e n .  D i e  e i s e r n e n  T r a n s p o r t -  

w a g e n ,  w e l c h e  d i e  P o s t s t ü c k e  a u f -  

n e h m e n  s o l l e n ,  h a b e n  d i e  F o r m  v o n  

T o r p é d o s  u n d  b e i  e i n e r  L a n g e  v o n  

1 1  F u s s  e i n e n  D u r c h m e s s e r ,  d e r  d a s  

P a s s i r e n  d e r  S o l e n o i d e  e r m ô g l i c h t .  

E i n  D y n a m o  m i t  2 0  P f e r d e k r a f t  

l i e f e r t  d e n  S t r o m ,  d e r  g e s c l d o s s e n  

i s t ,  s o b a l d  d e r  W a g e n  m i t  s e i n e r  

S p i t z e  i n  d i e  E i s e n h ü l s e n  e i n d r i n g t  

u n d  s e l b s t t h a t i g  u n t e r b r o c h e n  w i r d ,  

s o b a l d  e r  d i e  M i t t e  e i n e s  S o l e n o i d  

e r r c i c h t  h a t .  D i e  d u r c h  d e n  S t r o m  

h e r v o r g e r u f e n e  m a g n e t i s c h e  A n z i e -  

h u n g s k r a f t  d e r  E i s e n h ü l s e n  u n d  d i e  

i m  W a g e n  s i c h  a n s a m m e l n d e  l e b e n -  

d i g e  K r a f t  b e w i r k t  a l s o  d i e  V o r -  

w a r t s b e w e g u n g  d e r  W a g e n ,  d i e  m i t  

d e r  S c h n e l l i g k e i t  v o n  E x p r e s s - E i s e n -  

b a h n z ü g e n  e r f o l g t .  D i e  T r a n s p o r t -  

U n i e  k a n n  n a t ü r l i c h  i n  b e l i e b i g e r  

L a n g e  a n g e l e g t  w e r d e n ,  u n d  d i e  

B e f o r d e r u n g s w a g e n  k ô n n e n  i n  b e 

l i e b i g e r  A n z a h l  u n d  i n  b e l i e b i g e n  

Z w i s c h e n r a u m e n  a b g e h e n ,  s o  d a s s  

d i e  B e w â l t i g u n g  a u c h  d e s  g r ô s s t e n  

V e r k e h r e s  i n  k ü r z e s t e r  Z e i t  m o g l i c h  

e r s c h e i n t .  <D*« Hmidel»-Mn«cnm.)

t i c a l  p o i n t  o f  v i e w ,  w e  a r e  n o w  i n  

a  p o s i t i o n  t o  g i v e  p a r t i c u l a r s  o f  a  

p r a c t i c a l  n a t u r e .  T w o  A m e r i c a n  e l e c -  

t r i c i a n B  b a v e  m a d e  a  t r i a l  o f  a n  

e l e c t r i c  p a c k e t  p o s t ,  a n d  t h e  S y s t e m  

h a s  b e e n  o n  p u b l i c  v i e w  f o r  s o m e  

t i m e .  W e  a r e  i n f o r m e d  b y  t h e  P a 

t e n t  a n d  T e c h n i c a l  O f f i c e  o f  R i c h a r d  

L ü d e r s  a t  G o r l i t z  t h a t  t h e  l i n e  i n  

q u e s t i o n  h a s  b e e n  e s t a b l i s h e d  i n  t h e  

v i c i n i t y  o f  B o s t o n .  I t  i s  c o n s t r u c t e d  

î n  t h e  f o r m  o f  a n  o v a l ,  a n d  h a s  a  

l e n g t h  o f  2  E n g l i s h  m i l e s .  I r o n  s h e l l s  

w i t h  c o p p e r  w i r e  t w i s t e d  r o u n d  t h e m ,

i. e., f o r m i n g  «  solenoids » ,  a r e  f i x e d  

o n  t o  a  s t r o n g  w o o d e n  s c a f f o l d i n g ,  

a t  r e g u l a r  i n t e r v a l s  o f  6  f e e t .  T h e  

s h e l l s  a r e  t r a v e r s e d ,  i n  t h e i r  u p p e r  

a n d  l o w e r  p a r t s ,  b y  i r o n  r a i l s .  A  

c o n d u c t i n g  w i r e  r u n s  p a r a l l e l  t o  t h e  

l o w e r  l i n e  o f  r a i l s ,  a n d  i s  b r o u g h t  

i n  c o n t a c t  w i t h  t h e  u p p e r  l i n e  o f  

r a i l s  b y  m e a u s  o f  l e v e r s .  T h e  l o w e r  

l i n e  o f  r a i l s  i s  c o n n e c t e d  w i t h  o n e ,  

a n d  t h e  c o n d u c t i n g  w i r e  w i t h  t h e  

o t h e r  p ô l e  o f  a  d y n a m o .  T h e  i r o n  

v e h i c l e s  t o  b e  u s e d  f o r  t h e  c o n -  

v e y a n c e  o f  t h e  m a i l  m a t t e r  b a v e  

t h e  s h a p e  o f  t o r p é d o s ,  a  l e n g t h  o f  

1 1  f e e t ,  a n d  a  d i a m è t r e  p e r m i t t i n g  

t h e m  t o  p a s s t h r o u g h  t h e  «  solenoids». 
T h e  c u r r e n t  i s  p r o d u c e d  b y  a  d y 

n a m o  o f  2 0  h o r s e  p o w e r  ;  i t  i s  c l o s e d  

a s  s o o n  a s  t h e  p o i n t  o f  t h e  v e h i c l e  

p a s s e s  i n t o  a n  i r o n  s h e l l ,  a n d  i s  

i n t e r r u p t e d  a u t o m a t i c a l l y  a s  s o o n  

a s  t h e  v e h i c l e  r e a c h e s  t h e  c e n t r e  

o f  a  s o l e n o i d .  T h e  v e h i c l e s  a r e  

t h e r e f o r e  p r o p e l l e d  b y  m e a n s  o f  t h e  

m a g n e t i c  f o r c e  o f  a t t r a c t i o n  o f  t h e  

s o l e n o i d s  p r o d u c e d  b y  t h e  c u r r e n t ,  

a n d  b y  t h a t  o f  t h e  f o r c e  o f  c o n t i -  

n u a n c e  a c c u m u l a t i n g  i n  t h e  v e h i c l e s ,  

a n d  r e a c h  a  s p e e d  e q u a l  t o  t h a t  o f  

a n  e x p r e s s  t r a i n .  T h e  l i n e  c a n ,  o f  

c o u r s e ,  b e  e x t e n d e d  t o  a n y  l e n g t h  

w h a t e v e r ,  a n d  a n y  n u m b e r  o f  v e 

h i c l e s  c a n  b e  s e n t  a l o n g  i t ,  a t  t h e  

s h o r t e s t  i n t e r v a l s ,  s o  t h a t  i t  w o n l d  

s e e m  p o s s i b l e  t o  e f f e c t  t h e  c o n -  

v e y a n c e  o f  a n y  q u a n t i t y  o f  m a i l  

m a t t e r  i n  a  v e r y  s h o r t  t i m e .

(„D as Handeh-Mueeum*)

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW à BERNE.
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Organisation de l’Administration 
des postes de la Bolivie.

E n  c o n s i d é r a t i o n  d e s  c h a n g e m e n t s  

n o t a b l e s  q u i  o n t  é t é  i n t r o d u i t s  d a n s  

l e  s e r v i c e  p o s t a l  b o l i v i e n  p a r  l e  f a i t  

d e  l ’ e n t r é e  d e  l a  B o l i v i e  d a n s  l ’ U n i o n  

p o s t a l e  u n i v e r s e l l e ,  l e  P r é s i d e n t  d e  

c e t t e  R é p u b l i q u e  a  p r o m u l g u é  u n  

n o u v e a u  R è g l e m e n t  p o s t a l  q u i  a b r o g e  

l ’ a n c i e n  R è g l e m e n t  d u  7  o c t o b r e  1 8 7 8 .

L e  n o u v e a u  R è g l e m e n t ,  p o r t a n t  l a  

s i g n a t u r e  d u  P r é s i d e n t  A n i c e t o  A r c e  

e t  c o n t r e s i g n é  p a r  l e  M i n i s t r e  d e  

l ' i n t é r i e u r  T e l m o  I c h a s o ,  a  é t é  p u b l i é  

ii L a  P a z ,  c a p i t a l e  d u  p a y s ,  l e  

ô  a v r i l  1 8 9 0 .  N o u s  e x t r a y o n s  d e  c e  

d o c u m e n t  l e s  d é t a i l s  s u i v a n t s  s u r  

l ’ o r g a n i s a t i o n  d e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  

p o s t e s  b o l i v i e n n e s .

L e  s e r v i c e  p o s t a l  d e  l a  R é p u b l i q u e  

d e  B o l i v i e  e s t  p l a c é  s o u 9  l a  d i r e c t i o n  

s u p é r i e u r e  d u  M i n i s t r e  d e  l ’ i n t é r i e u r  

e t  e s t  e f f e c t u é  p a r  l e s  s o i n s  d e  l a  

D i r e c t i o n  g é n é r a l e  d e s  p o s t e s ,  p a r  

l e s  b u r e a u x  d e  p o s t e  p r i n c i p a u x ,  l e s  

b u r e a u x  d e  p o s t e  s e c o n d a i r e s  e t  l e s  

a g e n c e s  p o s t a l e s  d e  d é p ô t  (recepto- 
rias). L e s  c h e f s  d e s  b u r e a u x  p r i n 

c i p a u x  s o n t  à  l a  t ê t e  d e  t o u s  l e s  

o f f i c e s  d e  p o s t e  d e  l a  c i r c o n s c r i p t i o n  

p o s t a l e  d a n s  l e  c h e f - l i e u  d e  l a q u e l l e  

i l s  s i è g e n t .

C haque dép artem en t de la Ré-

Organisation der Postverwaltung 
von 1 Bolivia.

D e r  P r â s i d e n t  d e r  K e p u b l i k  B o l i 

v i a  h a t  i n  A n b e t r u c h t  d e r  d u r c h  d e n  

E i n t r i t t  d i e s e s  S t a a t e s  i n  d e n  W e l t -  

P o s t v e r e i n  h e r b e i g e f ü h r t e n  e r h e b -  

l i c h e n  V e r a u d e r u n g c n  i m  P o s t d i e n s t  

e i n  n e u e s  P o s t r e g l e m e n t  e r l a s s e n ,  

w o d u r e b  d a s  a l t e  v o m  7 .  O k t o b e r  

1 8 7 8  d a t i r e n d e  R e g l e m e n t  a u s s e r  

K r a f t  g e s e t z t  v v o r d e n  i s t .

D a s  n e n e  R e g l e m e n t ,  w e l c b e s  d i e  

U n t e r 8 c h r i f t  d e s  P r â s i d e n t e n  A n i c e t o  

A r c e  u n d  d i e  G e g e n z e i c h n u n g  d e s  

M i n i s t e r s  d e s  I n n e r n  T e l m o  I c h a s o  

t r a g t ,  i s t  i n  d e r  L a n d e s h a u p t s t a d t  

L a  P a z  a m  5 .  A p r i l  1 8 9 0  v e r ô f f e n t -  

l i c h t .  W i r  e n t n e b m e n  d i e s e r  D r u c k -  

s e b r i f t  f o l g e n d e ,  a u f  d i e  O r g a n i s a t i o n  

d e r  b o l i v i a n i s c h e n  P o s t v e r w a l t u n g  

s i c b  b e z i e h e n d e  E i n z e l b e i t e n .

D e r  P o s t d i e n s t  i n  d e r  R e p u b l i k  

B o l i v i a  w i r d  u n t e r  d e r  O b e r a u f s i c h t  

d e s  M i n i s t e r s  d e s  I n n e r n  d u r c h  d i e  

G e n e r a l  •  P o s t d i r e k t i o n ,  d i e  H a u p t -  

P o s t à m t e r , U n t e r - P o s t â m t e r  u n d  P o s t -  

a g e n t u r e n  w a h r g e n o m m e n .

D i e  V o r s t e h e r  d e r  H a u p t - P o s t â m t e r  

s i n d  d i e  V o r g e s e t z t e n  s â m m t l i c h e r  

P o s t a n s t a l t e n  d e s  P o s t b e z i r k s ,  i n  | 

d e s s e n  H a u p t s t a d t  s i e  i h r e n  a m t l i c b e n  ! 

W o h n s i t z  h a b e n .

J e d e s  D e p a r t e m e n t  d e s  F r e i s t a a t e s  i 

b i l d e t  e i n e n  P o s t b e z i r k .  !

Organization of the Postai Admi
nistration of Bolivia.

O n  a c c o u n t  o f  t h e  c o n s i d é r a b l e  

c h a n g e s  b r o u g h t  a b o u t  i n  t h e  p o s t a l  

s e r v i c e  o f  B o l i v i a  b y  t h e  e n t r y  o f  

t b i s  c o u n t r y  i n t o  t h e  U n i v e r s a l  P o s t a l  

U n i o n ,  t h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  R e p n b l i c  

b a s  i s s n e d  n e w  P o s t a l  R é g u l a t i o n s  

b y  w h i c h  t h e  o l d  R é g u l a t i o n s ,  b e a r -  

i n g  t h e  d a t e  o f  t h e  7 t h  o f  O c t o b e r  

1 8 7 8 ,  a r e  a b r o g a t e d .

T h e  n e w  R é g u l a t i o n s ,  s i g n e d  b y  

S e n o r  A n i c e t o  A r c e ,  t h e  P r e s i d e n t  

o f  t h e  R e p u b l i c ,  a n d  c o u n t e r s i g n e d  

b y  S e n o r  T e l m o  I c h a s o ,  t b e  M i n i s t e r  

o f  t b e  I n t e r i o r ,  w e r e  p n b l i s h e d  i n  

L a  P a z ,  t h e  c a p i t a l  o f  t h e  c o n n t r y ,  

o n  t h e  ô , h  o f  A p r i l  1 8 9 0 .  W e  e x 

t r a c t  t h e  f o l l o w i n g  p r o v i s i o n s  c o n -  

c e r n i n g  t h e  o r g a n i z a t i o n  o f  t b e  

B o l i v i a n  P o s t a l  A d m i n i s t r a t i o n ,  f r o m  

t b i s  d o c u m e n t : —

T h e  p o s t a l  s e r v i c e  i n  t h e  R e p u b l i c  

o f  B o l i v i a  i s  c a r r i e d  o u t  b y  t h e  

G e n e r a l  P o s t a l  D i r e c t i o n ,  t h e  h e a d  

p o s t - o f f i c e s ,  t b e  s u b  p o s t - o f f i c e s ,  a n d  

t h e  p o s t a l  a g e n c i e s ,  u n d e r  t h e  s u p e r -  

i n t e n d e n c e  o f  t b e  M i n i s t e r  o f  t h e  

I n t e r i o r .

T h e  m a n a gers  o f  the head p os t
o ffices  b a v e  the con tro l o f  ail tbe 
posta l estab lishm ents in tbe  postal 
districts, in w h osc  ch ie f tow n  they  
b a ve  their h eadq u a rters . -
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pu bliqu e con stitu e  une c ircon scrip tion  
postale.

L e s  bu rea u x  d e  poste  secon d a ires  
et les  a g e n ce s  posta les  d e  d ép ôt 
fon ction n en t dan s les  ch e fs -lieu x  des 
p rov in ces  et can ton s, et dan s les 
autres lo ca lités  où  les beso in s du 
trafic le  réclam en t.

L e  D irecteur gén éra l d es  postes, 
en sa  qualité  de  ch e f d e  l ’A dm in is
tration , est l ’ o rg a n e  qui sert d ’ in ter
m édia ire  entre ce lle -c i et le  G ou ver
nem ent. II rep résen te l’A dm in istration  
des postes b o liv ien n es d an s ses  rap 
ports a v e c  les autres m em bres de 
l’ U nion  p osta le  u n iverselle  et le . 
B ureau international d es  postes à  
B erne, ainsi qu ’a v e c  les autorités 
de  la R épublique. Il est l ’ autorité 
d iscip lin a ire  et de co n trô le  suprêm e 
de l’ A dm inistration  d es p ostes. En 
cette  qualité, il la  représen te  devan t 
les tribunaux ord in a ires  du pays et 
tran ch e en dern ière  in stan ce  les 
d ifférends con cern a n t le serv ice  
posta l qui su rv ien n en td a n ssa b ra n clie  
de serv ice . Il p rép are  le bu dget 
de l’A dm inistration  des postes que 
le G ou vern em en t est app elé  à sou 
m ettre au corps lég isla tif.

D ans les prestations sp écia les  du 
D irecteur gén éra l des postes rentrent : 
la  rév ision  des o ffices d e  poste  pour 
lesqu els le  M inistère estim e cette 
m esure n écessa ire . L a  rév is ion  dont 
il s ’ ag it com m en ce  p a r  la  vérification  
de la  ca isse  et de  la com ptab ilité . 
S i la  ca isse présente un déficit, le 
D irecteur gén éra l inscrit une obser
vation  dan s ce  sens dans le livre  de 
rév ision  qui se trouve auprès de ch aqu e 
office  de  poste , sans perm ettre au 
fon ction n a ire  resp on sab le  de  rem 
p lacer  la  som m e m anquante avant 
que l ’observation  don t il s ’ ag it ait 
été notée, m êm e p ou r  le ca s  où le 
fon ction n a ire  en cau se  se déclarera it 
prêt à cou vrir  im m édiatem ent le 
déficit. L a  révision  de  ca isse est 
a ccom p a g n ée  d ’une rév is ion  scrupu
leu se des arch ives et de  l ’ ensem ble 
du trafic, et à cette  occa sion  on 
p ro cé d e ra  en m êm e tem ps à l’ exam en 
du travail et de la  gestion  du ch ef 
de  bureau ainsi que de  tous les 
em p loy és  subalternes de  ce  bureau.

D ie  U n ter-P ostam ter und P ost- 
agenturen  w erd eu  in den  H auptorten  
d er P rov in zen , K an ton e und in so l- 
chen  Orten e in gericb tet, w o  V er- 
k eh rsrü cksich ten  das V orh an den se in  
von  Postanstalten  erbe isch en .

D er G en era l-P ostd irek tor , a ls C h e f 
d e r  P ostverw a ltu n g , ist das ver- 
m ittelnde O rgan  zw iscb en  d ieser  und 
d er S taatsreg ieru n g . E r vertritt d ie  
b o liv ian isch e  P ostverw a ltu n g  in ihren 
B czieh u n gen  zu den ü brigen  G lie - 
dern  des W elt-P ostvere in s  und zum  
Internationalen  B üreau in -Ç ern , so - 
w ie  zu den  S ta a tsbeh orden  d er  R e- 
publik . E r ist d ie  oberste  D iscip lin ar- 
und R e v is ion sb eb ord e  d er  P ostv er 
w altu n g. In d ieser  E igen sch a ft v e r 
tritt er d ie  P ostverw a ltu n g  v or  den  
orden tlichen  G ericb tcn  des L a n d es ' 
und en tsch eidet d ie  in seinem  V er- 
w a ltu n gszw e ig e  vork om m en d en , den  
P ostd ien st betre ffen den  S tre itfragen  
in letzter Instanz. E r bere itet das 
durch  die  S ta a tsreg ieru u g  dem  g e - 
setzgeben d eu  K orp er  v o rzu le g e n d e  
B udget d er P ostverw a ltu n g  vor .

Zu  den beson d ern  O bliegen h eiten  
des G en era l-P ostd irek tor8  geh ort d ie  
A bhaltung von  R ev is ion en  bei den - 
je n ig e n  P ostansta lten , bei w e lch en  
nach  dem  E rm essen  des M inisterium s 
e in e  solche M assregel a n g eze ig t er- 
scheint. D ie  R év is ion  beg in n t mit 
einer P rüfung der K assen bestan d e  
und des gesam raten R ech n u n gs- 
w esens. Stellt sich  ein K a ssen d efek t 
lieraus, so tragt d er  G en era l-D irek - 
tor eineu en tsp rech en d en  V erm erk  
in das bei je d e m  P ostam te v orh a n - 
den e R ev is ion sbu ch  ein , oh n e  dem  
veran tw ortlich en  B e a m te n , b e v o r  
n icbt d ieser V erm erk  g em a ch t ist, 
die E rsetzu n g  des feh len den  G eld es 
zu gestatten , selbst w enn sich der 
B eam te zum  so fortigen  S ch a d en - 
ersatz bereit erk liiren  so llte . A n die  
R évision  d er  K asse sch liesst sich  
eine gen au e  R év ision  der R eg istratu r 
und des gesam m ten  D ien stbetriebcs  
an, w ob e i auch au f d ie  d ien stlicbe  
L eistung und F ü hrung d es V or- 
stehers und der sam m tlicben  nach - 
geordn eten  B eam ten der P ostan sta lt 
zu rü ck g ega n g en  w ird. U eber den  
A usfall d er  R év ision  w ird  eine V er-

E ach  p ro v in ce  o f  the R epublic 
form s a p osta l d istrict.

S u b  p os t-o ffices  an d  posta l agen - 
c ie s  are estab lish ed  at tb e  cb ie f 
tow n s o f  tbe  p ro v in ce s  an d  cantons, 
as w ell as at a n y  oth er p la c e s  w here 
th ey  m a y  be  con s id e re d  n ecessa ry .

T h e  D irector  G en era l o f  P osts , in 
his ca p a c ity  o f  h ead  o f  the P osta l A d 
m in istration , is tb e  m edium  betw een  
this A dm in istration  an d  the G ov ern 
m ent. H e is the rep résen ta tive  o f 
tb e  B o liv ia n  P osta l A dm inistration  
in  its re la tion s w ith  the o th er  m em bers 
o f  the U n iversa l P osta l U n ion , and 
w ith  the In tern ation a l B ureau  in 
B ern e , a s  w e ll a s  w ith  the G overn - 
m ental D epartm en t» o f  the R epu blic. 
H e  is the h igh est au th ority  in the 
d isc ip lin a ry  m atters o f  the posta) 
staff, an d  in m atters co n n e c te d  with 
the in sp ection  o f  the posta l serv ice . 
In this ca p a c ity , he represen ts the 
P osta l A dm in istration  - in  ail the 
C ou rts o f  Justice in tbe cou n try , and 
settlcs  w ith ou t ap p ea l ail disputed 
q u estion s a ris in g  in his departm ent 
c o n ce rn in g  the posta l se rv ice . He 
p rép a rés  the estim âtes o f  the Postal 
A dm in istration , w hich  b a v e  to  be 
su bm itted  b y  the G overn m en t to the 
le g is la tiv e  b o d y .

O ne o f  the sp éc ia l duties o f  the 
D ire cto r  G en era l o f  P osts  consists 
in  m a k in g  an  in sp ection  o f  those 
p ost-o ffices  w h ere  in the op in ion  o f 
the M inister this m easu re  seem s 
d és ira b le . H e b eg in s  the inspection  
b y  cou n tin g  the cash , an d  ch e ck in g  
ail the a ccou n ts . In ca se  b e  d iscovers  
a  cash d e fic ie u cy , b e  r e co rd s  tbe 
fa c t  in the in sp ection  reg is ter  with 
w hich  e v e ry  p os t-o ffice  is p rov id ed , 
w ithout perm ittin g  the resp on sib le  
o fficer  to m a k e  g o o d  the d e fic ien cy  
b e fo re  this en try  is m ad e , e v e n  iu 
ca se  this o fficer  sh ou ld  v o lu n teer  to 
d o  so  im m ed ia te ly . T h e  vérification  
o f  the cash  is fo lio w e d  b y  a close  
exa m in a tion  o f  the b o o k s , reg isters, 
etc ., an d  b y  a  sea rch in g  inqniry 
into the w a y  in w h ich  the serv ice  
is ca rr ied  out, togeth er  w ith an in 
vestiga tion  into the co n d u ct  o f  the 
p ostm aster an d  o f  ail the su bord i- 
nate e m p lo y é s  o f  tbe  p ost-o ffice . A
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Il est pris Dote du résu ltat d e  la 
révision; une c o p ie  d e  cette  note 
reste entre les m ains d e  l ’ o ffice  de  
poste, tan d is qu 'u n e  se co n d e  cop ie  
est transm ise au M inistère. L e  D i
recteur g én éra l adresse  en m êm e 
temps un ra p p o rt  sur les m esures 
qui lui p ara issen t n écessa ires  pour 
faire d isp ara ître  les irrégu larités 
constatées lors  d e  l’ in sp ection . S ’il 
s’agit d ’un défic it re levé  au m om ent 
de cette in sp ection , le  D irecteu r g é 
néral d o it  som m er le  ch e f  d e  l’ office 
posta) d e  co u v r ir  c e  défic it, sans 
préjudice tou te fo is  d e  son  recou rs 
contre les e m p lo y é s  fautifs.

Le D irecteu r g é n é ra l des postes 
et les autres fon ction n a ires  qu i pou r
raient a v o ir  été ch a rg és  de  l ’ in sp ec
tion d es o ffices d e  poste  re ço iv en t 
l’indem nité d e  d ép la cem en t ré g le 
mentaire. O utre la rév is ion  fa ite  par 
le D irecteur gén éra l, des fo n ctio n 
naires sp écia lem en t e n v o y é s  par les 
chefs d es  bu reau x  p r in c ip a u x  après 
approbation  préa la b le  de  la  D irection  
générale des postes, p ro cè d e n t  à la 
révision d e  tous les bu reau x  secon 
daires et des a gen ces  dan s ch aqu e 
circonscription  posta le . C es com m is
saires re ço iv e n t aussi l ’ indem nité 
de d ép la cem en t rég lem en ta ire .

Les d isp osition s su ivantes rég issent 
les fon ction n a ires  des bu reau x  prin
cipaux, des bu reau x  secon d a ires  et 
des a g e n ce s  p osta les  de  d é p ô t :

Les ch e fs  de  bu reau x  de  poste  
principaux fou rn issen t un cau tion n e
ment é g a l au m on tan t de  leur trai
tement annuel. Un cau tion n em en t 
analogue est e x ig é  des secréta ires 
attachés aux bu reau x  de  poste  prin 
cipaux ch a rg és  de  la gestion  d ’une 
caisse. L a  gestion  d e  la ca isse  est 
toujours con fiée  au p rem ier secré 
taire. S i les  recettes m ensuelles du 
bureau s ’ é lèven t à 200 b o liv ia n os ,* ) 
les e sp èces  app arten an t à la  ca isse  
sont g a rd é e s  dans une cassette fer
mée au m oyen  d e  deu x  serrures. 
La c le f  de  l ’ une d e  ce s  serrures 
est entre les m ains du ca issier , la 
seconde entre les m ains du ch e f de  
bureau. C es d eu x  fon ction n a ires  sont

*) 1 boliviano =  5 francs.

b an d lu n g  a u fgen om m en , von  w e lch er  
eiu e  A bsch rift b e i d er  P ostausta lt 
verb le ib t, w â b re n d  eine zw eite  A b - 
seb rift  dem  M inisterium  überreicht. 
w ird . G le ich ze itig  berich tet d er  G e- 
n era l-D irek tor  ü b er  d ie  M assregeln , 
w e lch e  zur À bste llu n g  d er  von  ihm  
bei der R év is ion  w ah rgen om m en en  
M issstande g e e ig n e t  ersch ein en . H an- 
d e lt  es sich  um  einen  bei der R é 
v is ion  festgestellten  D efek t, so  hat 
d e r  G en e ra l-D ire k to r  den  V orsta n d  
d e r  P ostansta lt zum  E rsatze an zu - 
ba lten , u n besch ad et je d o e b  des R ü ck - 
griffs , w e lch er  d em selb en  g e g e n  den  
vera n tw ortlich en  B eam ten  zustebt.

D e r  G e n era l-P ostd irek tor  und die  
e tw a  son st m it der R év is ion  von  
P ostan sta lten  beau ftragten  B eam ten  
bez ieh en  d ie  g ese tz licb en  R e ise -E n t- 
sch â d ig u n g en . A usser den R ev i- 
sionen  des G e n e ra l-P o s td ir ck to rs  
w erd en  durch  b e so n d e re  B eam te, 
w e lch e  d ie  V orsteb er  der H aupt- 
P ostâm ter n acb  v o rg â n g ig e r  G en eh - 
m igu n g  d er  G en era l-D irek tion  a b - 
ord n en , R ev is ion en  der sam m tlichen  j 
U n ter-P ostâm ter und P ostagen tu ren  
in je d e m  P ostb ezirk  abgeh alten . A uch 
d ieseii K om m issarien  stehen die  ge - 
8etzlichen  R eiseen tsch âd igu n gen  zu.

In B ezu g  au f d ie  V erhaltn isse der 
B eam ten  bei den  H aupt-P ostam tern , 
U nter-P ostâm tern  und P ostagen tu ren  
bestehen fo lg e n d e  V orsch riften  :

D ie  V orsteber der H au pt-P ost- 
am ter leisten  eine K aution  in H oh e 
ihres jâ h r lich en  G eba ltes . E ine g le ich e  
K aution  w ird  v on  d en jen ig en  bei 
den  H aupt-P ostam tern  an geste llten  
S ek reta ren  verlan gt, denen die  V er- 
w a ltu n g  der Iv à ü e  anvertraut ist. 
D ie  V erw a ltu n g  der K asse w ird  stets 
dem  ersten S ek re tâ r  ü bertragen . B e- 
lau fen  sich  d ie  m onatlichen  E in - 
nahm en  des P osta m tes a u f 200  B o 
liv ia n o s ,* )  so  w erden  die  K assen - 
g e ld e r  in einem  m it zw e i S ch lossern  
verseh en en  B eh âlter au fbew ah rt. D er  
ein e  S cb lfisse l b e lin d et sich  in  den  
H ânden  d es  K assirers , der zw eite  in 
den en  d es P ostam tsvorsteh ers. B eid e  
B eam ten  tragen  fu r d ie  K asse a ls-

*) 1 Boliviano =  5 Fr.

report in  d u p lica te  is draw u  up ou  
the résulté o f  the in sp e ctio n ; oue o f 
the co p ie s  rem ains at the p ost-o ffice , 
an d  tbe  oth er is sent in to the 
M inister. T h e  D irector  G en era l, at 
the saine tim e, subm its to  the M inister 
the m easu res w h icb  b e  p rop oses  to 
ta k e  fo r  putting a stop  to a n y  ir 
r é g u la r ité s  d isco v e re d  b y  the in 
sp ection . In  ca se  o f  a  cash d e fic ien cy , 
it is the duty o f  the D irector  G en e
ral to  insist upon  tb is d e fic ien cy  
b e in g  m ad e  g o o d  by  the b e a d  o f  
tbe p ost-o ffice , w ithout p ré ju d ice  to 
tbe  righ t o f  the postm aster to re 
c o v e r  the d e fic ie n cy  from  the res- 
p on s ib le  officer.

T b e  D irector  G eneral o f  P osts , 
as w e ll as a n y  oth er o fficia is  w ho 
m a y  be  entrusted w itb  the in spection  
o f  p ost-o ffices, is entitled  to the lega l 
trave llin g  a llo w a n ce . In add ition  to 
tbe  in spection s b y  the D irector  G e 
neral, a il tbe  su b -p ost-o ffices  and 
posta l a g en cies  in ea cb  p osta l d istrict 
are in spected  b y  sp écia l officers 

I se le cted  b y  the postm asters o f  the 
b ead  p ost-o ffices , w ith the a p p rova l 
o f  the D irector  G enera l. T h e se  offi
cers  a re  lik ew ise  entitled to tbe 
le g a l tra ve llin g  a llow a n ce .

T h e  R égu la tion s con ta in  the fo l- 
lo w in g  p rov is ion s  with reg a rd  to 
tbe  officers o f  b ea d  post-o ffices, sub- 
p ost-o ffices , and postal a g e n c ie s :—

T h e  postm asters o f  h ead  offices 
b a v e  to furnisb o fficia l Becurity to 
tbe  am ou n t o f  their y e a r ly  sa la ry . 
T h o se  S ecreta r ies  o f  b e a d  offices 
w'ho perform  the fon ction s  o f  cash iers 
m ust a lso  furnisb security  to tbe 
am ount o f  their annual p a y . T b e  
fu n ction s o f  a  cash ier are  a lw a ys  
p er form ed  b y  the first S ecre ta ry . 
W h e re v e r  the m onth ly  rece ip ts  o f  
an o ffice  reach  the sum o f  200 b o 
liv ian os * ) , the cash  o f  this o ffice  is 
k ep t in a  safe  w itb  tw o  lo ck s . T b e  
k e y  o f  on e  o f  these lo ck s  is in tbe  
hands o f  the cash ier, a n d  that o f  
the oth er is in the cu stod y  o f  tbe  
postm aster. T h e se  tw o o fficers are 
jo in t ly  resp on sib le  for  the m on ey .

*) 1 boliviano is worth 5 francs.



6 0

d è s  l o r s  s o l i d a i r e m e n t  r e s p o n s a b l e s  

d e  l a  c a i s s e .

L e  c h e f  d ’ u n  b u r e a u  p r i n c i p a l  p e u t  

a c c o r d e r  à  s e s  s u b o r d o n n é s  u n  c o n g é  

d e  8  j o u r s  a u  m a x i m u m ,  à  c o n d i 

t i o n  q u e  c e  c o n g é  n ’ o b l i g e  p a s  d e  

s e  p r i v e r  d e s  f o r c e s  a c t i v e s  q u e  

r é c l a m e n t  l e s  b e s o i n s  d u  t r a f i c .  

L o r s q u ’ i l  y  a  l i e n  d e  c r a i n d r e  q u ’ i l  

e n  s o i t  a i n s i ,  l e  f o n c t i o n n a i r e  q u i  

d e m a n d e  l e  c o n g é  d o i t  f o u r n i r ,  s o u s  

s a  p r o p r e  r e s p o n s a b i l i t é ,  u n  r e m 

p l a ç a n t  a c c e p t é  p a r  l e  c h e f  d e  b u 

r e a u .  L e  D i r e c t e u r  g é n é r a l  p e u t  a c 

c o r d e r  d e s  c o n g é s  p l u s  l o n g s ,  s o i t  

j u s q u ’ à  u n e  l i m i t e  n ’ e x c é d a n t  p a s  

q u i n z e  j o u r s ,  a v e c  j o u i s s a n c e  d e  t r a i 

t e m e n t ,  à  t o u s  l e s  f o n c t i o n n a i r e s  d e  

s o n  A d m i n i s t r a t i o n  p o u r  d e s  r a i s o n s  

s u f f i s a m m e n t  m o t i v é e s .  U n  c o n g é  

e x c é d a n t  c e t t e  l i m i t e  d o i t  ê t r e  d e 

m a n d é  p a r  l e  f o n c t i o n n a i r e  e n  c a u s e  

e t  p a r  l ’ i n t e r m é d i a i r e  d e  s o n  s u p é 

r i e u r  i m m é d i a t ,  a u  G o u v e r n e m e n t  

a v e c  a t t e s t a t i o n s  e t  p i è c e s  j u s t i f i 

c a t i v e s  à  l ’ a p p u i .

L e s  c h e f s  d e s  b u r e a u x  s e c o n d a i r e s  

e t  l e s  t i t u l a i r e s  d e s  a g e n c e s  p o s t a l e s  

d e  d é p ô t  q u i ,  c o m m e  o n  l ’ a  d i t ,  s o n t  

p l a c é s  s o u s  l e s  o r d r e s  d u  c h e f  d u  

b u r e a u  p r i n c i p a l  d u  d i s t r i c t  r e ç o i v e n t ,  

n o n  p a s  u n  t r a i t e m e n t  f i x e  p a y é  p a r  

l a  c a i s s e  p o s t a l e ,  m a i s ,  c o m m e  i n 

d e m n i t é  p o u r  l e u r s  p r e s t a t i o n s ,  l e s  

r e c e t t e s  d e  l ’ o f f i c e  d o n t  l a  g e s t i o n  

l e u r  e s t  c o n f i é e .  D a n s  l e s  l o c a l i t é s  | 

o ù  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  p o s t e s  n ’ a  1 

p a s  n o m m é  d ’ a g e n t s  p o s t a u x ,  l e s  j 
c h e f s  d e  l a  l o c a l i t é  Ccorregidores) s o n t  

t e n u s  d e  f a i r e  l e  s e r v i c e  d e  l a  p o s t e .

D a n s  u n  p a y s  q u e  c o u p e n t  d e  

h a u t e s  m o n t a g n e s ,  d e s  t o r r e n t s  r a 

p i d e s  e t  d e s  c o n t r é e s  d é s e r t e s ,  q u i  

n e  p o s s è d e  q u ’ u n  n o m b r e  r e s t r e i n t  

d e  v o i e s  d e  c o m m u n i c a t i o n  e t  o ù  

l e  t r a f i c  p o s t a l  e n  e s t  r é d u i t  a u x  

r o u t e s  d e  t e r r e ,  l e  c o n d u c t e u r  d e  

p o s t e  o c c u p e  n é c e s s a i r e m e n t  u n e  

p l a c e  i m p o r t a n t e  d a n s  l a  h i é r a r c h i e  

p o s t a l e .  L e s  c o n d u c t e u r s  d e  p o s t e  

b o l i v i e n s  o n t  à  f o u r n i r  à  l ’ A d m i n i s 

t r a t i o n  d e s  p o s t e s ,  c o m m e  g a r a n t i e  

d e  l ’ e x é c u t i o n  l o y a l e  e t  c o u s c i e n -

d a n n  d i e  g e m e i n s c h a f t l i c h e  V e r a n t -  

w o r t l i c h k e i t .

D e r  V o r s t e h e r  e i n e s  H a u p t - P o s t -  

a m t e s  k a n n  s e i n e n  U n t e r g e b e n e n  

U r l a u b  b i s  z u  8  T a g e n  e r t h e i l e n ,  

v o r a u s g e s e t z t ,  d a s s  d u r c h  d i e  B e -  

u r l a u b u n g  d e s  b e t r e f f e n d e u  B e a m t e n  

k e i n  M a n g e l  a n  A r b e i t s k r a f t e n  i m  

B e t r i e b  d e s  P o s t a m t e s  e n t s t e h t .  I s t  

e i n  s o l c h e r  M a n g e l  z u  b e f ü r c h t e n ,  

80  h a t  d e r  B e a m t e ,  w e l c h e r  d e n  U r 

l a u b  n a c h s u c h t ,  u n t e r  e i g e n e r  V e r -  

a n t w o r t l i c h k e i t  e i n e n  V e r t r e t e r  z u  

s t e l l e n ,  d e r  d e m  P o s t a r a t ê v o r s t e h e r  

g e n e h m  i s t .

W e i t e r g e h e n d e n  U r l a u b ,  u n d  z w a r  

b i s  z u  1 4  T a g e n  m i t  F o r t b e z u g  d e s  

G e h a l t s ,  k a n n  d e r G e n e r a l - P o s t d i r e k -  

t o r  s a m m t l i c h e n  B e a m t e n  d ê r  i b m  

a n v e r t r a u t e n  V e r w a l t u n g  b e i  w o h l -  

b e g r i i n d e t e r  Y e r a n l a s s u n g  g e w â h r e n .  

E i n e U r l a u b s b e v v i l l i g u n g  v o n  l â n g e r e r  

D a u e r  m u s s  v o n  d e m  b e t r e f f e n d e n  

B e a m t e n  d u r c h  V e r m i t t e l u n g  s e i n e s  

n à c h s t e n  V o r g e s e t z t e n  b e i  d e r  S t a a t s -  

r e g i e r u n g  u n t e r  V o r l e g u n g  v o n  Z e u g -  

n i s s e n  u n d  B e w e i s s t i i c k e n  n a c h g e -  

s u c h t  w e r d e n .

D i e  V o r s t e h e r  d e r  U n t e r - P o s t a r a t e r  

u n d  P o s t a g e n t u r e n ,  d i e  —  w i e  o b e n  

b e r e i t s  e r w à h n t  —  d e m  V o r s t a n d e  

d e s  H a u p t p o s t a m t e s  d e s  b e t r e f f e n d e n  

P o s t d i s t r i k t s  u n t e r g e o r d n e t  s i n d ,  e m -  

p f a n g e u  k e i n  t e s t e s  G e h a l t  a u s  

d e r  P o s t k a s s e ,  s o n d e r n  b e z i e h e n  

a l s  E n t s c h â d i g u n g  f u r  i h r e  D i e n s t -  

l e i s t u n g e n  d i e  E i n k ü n f t e  d e r  v o n  

i h n e n  v e r w a l t e t e n  P o s t a n s t a l t .  I n  

s o l c h e n  O r t e n ,  w o  d i e  P o s t v e r -  

w a l t u n g  P o s t a g e n t e n  n i c h t  b e s t e l l t  

h a t ,  s i n d  d i e  O r t s v o r s t e h e r  (Corre-  

gidores) v e r p f l i c h t e t ,  d i e  B e s o r g u n g  

d e r  G e s c h a f t e  d e r  P o s t a g e n t u r e n  

w a h r z u n e h m e n .

I n  e i n e m  v o n  m â c h t i g e n  G e b i r g e n ,  

r e i s s e n d e n  S t r ô m e n  u n d  W U s t e n e i e n  

d u r c h z o g e n e n  L a n d e  m i t  w e n i g  e n t -  

w i c k e l t e n  V e r k e l i r s w e g e n ,  w o  d e r  

P o s t v e r k e h r  a u f  d i e  B e n u t z u n g  d e r  

L a n d s t r a s s e  a n g e w i e s e n  i s t ,  n i m m t  

d e r  P o s t k o n d u k t e u r  u n t e r  d e r  P o s t -  

b e a m t e n s c h a f t  e i n e  w i c h t i g e  S t e l l e  

e i n .  D i e  b o l i v i a n i s c h e n  P o s t k o n -  

d u k t e u r e  b a b e u  d e r  P o s t v e r w a l t u n g  

f u r  d i e  t r e u e  u n d  g e w i s s e n h a f t e  A u s -  

ü b u n g  i h r e s  w i c h t i g e n  A m t e s  e i n e

T h e  p o s t m a s t e r  o f  a  h e a d  o f f i c e  

i s  e m p o w e r e d  t o  g r a n t  t o  b i s  s u b -  

o r d i n a t e s  l e a v e  o f  a b s e n c e  f o r  a  

p e r i o d  n o t  e x c e e d i n g  8  d a y s ,  p r o -  

v i d e d  t h a t  t b e  n u m b e r  o f  e m p l o y é s  

r e m a i n i n g  o n  d u t y  i s  s u f f i c i e n t  f o r  

t h e  p r o p e r  p e r f o r m a n c e  o f  t b e  s e r 

v i c e .  I n  c a s e  t h e r e  i s  a n y  r e a s o n  

t o  f e a r  t h a t  t h e  n u m b e r  w i l l  n o t  b e  

s u f f i c i e n t ,  t h e  e m p l o y é  a p p l y i n g  f o r  

l e a v e  i s  b o u n d  t o  f i n d  a  s u b a t i t u t e  

w h o  m u s t  b e  a p p r o v e d  o f  b y  t b e  

p o s t m a s t e r ,  a n d  f o r  w h o m  t h e  e m 

p l o y é  o n  l e a v e  i s  r e s p o n s i b l e .

T h e  D i r e c t o r  G e n e r a l  h a s  t b e  

r i g h t  t o  g r a n t  l e a v e  o f  a b s e n c e  w i t h  

a l l o w a n c e  o f  s a l a r y  f o r  a  p e r i o d  

n o t  e x c e e d i n g  1 4  d a y s ,  t o  a i l  t h e  

o f f i c e r s  o f  b i s  A d m i n i s t r a t i o n  w b o  

b a v e  a  w e l l  f o u n d e d  r e a s o n  f o r  t h e i r  

a b s e n c e .  O f f i c e r s  w i s h i n g  t o  o b t a i u  

l e a v e  f o r  a  l o n g e r  p e r i o d  m u s t  a p p l y  

f o r  t h e  s a m c  t o  t h e  G o v e r n m e u t  

t h r o u g h  t h e  m e d i u m  o f  t h e i r  i m 

m é d i a t e  s u p e r i o r s ,  f u r n i s h i n g  t e s t i -  

m o n i a l s  a n d  o t h e r  v o u c h e r s  i n  s u p 

p o r t  o f  t h e i r  a p p l i c a t i o n .

T h e  m a n a g e r s  o f  s u b - o f f i c e s  a n d  

o f  p o s t a l  a g e n c i e s  w h o ,  a s  m e n t i o n e d  

a b o v e ,  a r e  s u b o r d i n a t e  t o  t h e  p o s t 

m a s t e r s  o f  t h e  h e a d  o f f i c e s  o f  t h e  

r e s p e c t i v e  p o B t a l  d i s t r i c t s ,  r e c e i v e  

n o  f i x e d  s a l a r y  o u t  o f  p o s t a l  f u n d s ,  

b u t  t h e  r e c e i p t s  o f  t h e  e s t a b l i s h m e n t s  

m a n a g e d  b y  t h e m ,  a s  a  c o m p e n 

s a t i o n  f u r  t h e  w o r k  d o u e  b y  t h e m .  

A t  p l a c e s  w h e r e  t h e  P o s t a l  A d 

m i n i s t r a t i o n  b a s  n o t  a p p o i n t e d  p o s t a l  

a g e n t s ,  t h e  corregidores o r  r u  a y o n s  

a r e  b o u n d  t o  p e r f o r m  t h e  d u t i e s  o f  

t h e s e  a g e n t s .

I n  a  c o u n t r y  i n t e r s e c t e d  b y  h i g b  

m o u n t a i n s ,  r a p i d  r i v e r s ,  a n d  d e s e r t s ,  

w i t h  a  v e r y  i n c o m p l è t e  S y s t e m  o f  

r o a d s ,  a n d  w h e r e  t h e  m a i l s  m u s t  

b e  c o n v e y e d  e x c l u s i v e l y  a l o n g  t h e  

h i g h  r o a d s ,  t h e  m a i l  g u a r d  i s  a n  

i m p o r t a n t  m e m b e r  o f  t h e  p o s t a l  s t a f f .  

I n  B o l i v i a ,  m a i l  g u a r d s  b a v e  t o  

f u r n i s h  s e c u r i t y  f o r  t h e  f a i t h f u l  a n d  

c o n s c i e n t i o u s  p e r f o r m a n c e  o f  t h e i r
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d e n s e  d e  l e u r  s e r v i c e ,  u n  c a u t i o n 

n e m e n t  q u i  n e  p e u t  e x c é d e r  1 0 0 0  

b o l i v i a n o s -  I l s  j o u i s s e n t  d u  p r i v i l è g e  

d ’ ê t r e  e x e m p t é s  d u  s e r v i c e  d e  l a  

g a r d e  n a t i o n a l e  e t  d e s  o b l i g a t i o n s  

q u i  i n c o m b e n t  a u x  h a b i t a n t s  d ’ u n e  

c o m m u n e .  D a n s  l ’ e x e r c i c e  d e  l e u r s  

f o n c t i o n s ,  i l s  n e  s o o n t  t e n u s  à  p a y e r  

n i  d r o i t s  d e  p o n t o n n a g e ,  n i  d r o i t s  

d e  p é a g e .  E n  v o y a g e ,  l e s  c o n d u c 

t e u r s  p o r t e n t  à  l e u r  c h a p e a u  u n  é c u s 

s o n  a v e c  c e t t e  i n s c r i p t i o n  « P o s t e » ,  

f o u r  l e u r  d é f e n s e  e n  c a s *  d ’ a t t a q u e  

s u r  l a  r o u t e ,  i l s  s o n t  a u t o r i s é s  à  f a i r e  

u s a g e  d ’ a r m e s  à  f e u .

l i a  v i t e s s e  m o y e n n e  d e  m a r c h e  

d u  c o n d u c t e u r  e n  v o y a g e  e s t  f i x é e  

à  4 0  m i n u t e s  l a  légua ( a n c i e n n e  l i e u e  

e s p a g n o l e ) .  L e  v o y a g e  d ’ u n  c o n d u c 

t e u r  p o s t a l  b o l i v i e n  d o i t  s ' e f f e c t u e r  

d e  m a n i è r e  q u e  l e  p o s t i l l o n  s e r v a n t  

d e  g u i d e  c h e m i n e  e n  a v a n t ,  à  u n e  

d i s t a n c e  q u i  p e r m e t t e  a u  c o n d u c t e u r  

q u i  l e  s u i t  d e  n e  p a s  l e  p e r d r e  d e  

v u e ,  c o n d i t i o n  i n d i s p e n s a b l e  s i  l ’ o n  

v e u t  é v i t e r  t o u t  d é s o r d r e .  L e  p o i d s  

d e s  v a l i s e s  f o r m a n t  l e  c h a r g e m e n t  

d ' u n  m u l e t  n e  d o i t  p a s  d é p a s s e r  

s  a r r o b a s .  * )  S ’ i l  y  a  l i e u  d e  t r a n s 

p o r t e r  u n  c h a r g e m e n t  p l u s  l o u r d  o n  

e m m è n e  d e u x ,  t r o i s  m u l e t s  o u  p l u s ,  

s a n s  t o u t e f o i s  q u e  c e t t e  a u g m e n t a 

t i o n  d u  n o m b r e  d e s  b ê t e s  d e  s o m m e  

p u i s s e  ê t r e  d e  n a t u r e  à  t r o u b l e r  l a  

m a r c h e  o r d i n a i r e  d u  c o u r r i e r .  D a n s  

c e s  c a s ,  o n  p r e n d r a  u n  p o s t i l l o n  d e  

p l u s  p a r  d e u x  m u l e t s  p o u r  a c c o m 

p a g n e r  l e  c o n v o i .  L e  c o n d u c t e u r  

p o s t a l  d o i t  e f f e c t u e r  l e  t r a n s p o r t  q u i  

l u i  e s t  c o n f i é  l e  p l u s  p r o m p t e m e n t  

p o s s i b l e  ;  i l  n e  d o i t  p a s  s ’ a r r ê t e r  p l u s  

d e  d e u x  h e u r e s  a u x  a g e n c e s  p o s t a l e s ,  

e t c . ,  q u ’ i l  e s t  a p p e l é  à  t o u c h e r  e n  

r o u t e .  L o r s q u e ,  e n  c a s  d e  m a l a d i e  

o u  p o u r  t o u t e  a u t r e  c a u s e ,  u n  c o n 

d u c t e u r  e s t  e m p ê c h é  d e  c o n t i n u e r  

s o n  v o y a g e ,  l e s  a u t o r i t é s  l o c a l e s  e t  

l e  c h e f  d e  l ’ o f f i c e  d e  p o s t e ,  s ’ i l  y  

e u  a  u n  d a n s  l a  l o c a l i t é ,  o n t  l ’ o b l i 

g a t i o n  d e  p r o c u r e r  d e  s u i t e  u n  r e m 

p l a ç a n t  q u i  s e  c h a r g e  d e  t r a n s p o r t e r  

p l u s  l o i n  l e s  d é p ê c h e s  p o s t a l e s .  D a n s

'*) 1 nrroba =? 1*2’/* kg.

K a u t i o n  z u  b e s t e l l e n ,  w e l c h e  d i e  

H ô h e  v o n  1 0 0 U  B o l i v i a n o s  n i c h t  

ü b e r s t e i g e n  s o l l .  S i e  g e n i e s s e n  d a s  

V o r r e c h t ,  v o m  D i e n s t e  i n  d e r  N a -  

t i o n a l g a r d e  u n d  v o n  d e n  P f l i c h t e n ,  

w e l c h e  d e n  A n g e h ô r i g e n  e i n e r  G e -  

m e i n d e  o b l i e g e n ,  b e f r e i t  z u  s e i n .  

S i e  e n t r i c h t e n  w â h r e n d  d e r  À u s -  

i i b u n g  i l i r e s  D i e n s t e s  w e d e r  B r ü c k e n -  

n o c h  W e g z o l l .  U n t e r w e g s  t r a g e n  d i e  

K o n d u k t e u r e  e i n  S c h i l d  m i t  d e r  

A u f s c h r i f t  «  P o s t  »  a m  H u t e .  Z u  i h r e r  

V e r t h e i d i g u n g  f u r  d e n  F a l l  e i n e s  

A n g r i f f s  a u f  d e r  L a n d s t r a s s e  d ü r f e n  

s i e  v o n  F e u e r w a f f e n  G e b r a u c h  

m a c h e n .

A l s  d u r c h s c h n i t t l i c h e  B e f o r d e r u n g s -  

d a u e r  f ü r  d e n  r e i s e n d e n  P o s t k o n -  

d u k t e u r  i s t  d e r  Z e i t r a u m  v o n  4 0  

M i n u t e n  f ü r  d i e  a l t e  s p a n i s c h e  L e g u a -  

M e i l e  v o r g e s c h r i e b e n .  D i e  R e i s e  

e i n e s  b o l i v i a n i s c h e n  P o s t k o n d u k t e u r s  

g e h t  i u  d e r  W e i s e  v o n  s t a t t e n ,  d a s s  

d e r  a l s  F ü h r e r  d i e n e n d e  P o s t i l l o n  

i n  s o l c h e r  E u t f e r n u n g  v o r a u s r e i t e t ,  

d a s s  d e r  i h m  f o l g e n d e  P o s t k o n d u k -  

t e u r  i h n  i m  A u g e  b e h a l t e n  k a n n ,  

w a s  n o t h w e n d i g  i s t ,  u m  e i n e m  V e r -  

i r r e n  v o r z u b e u g e n .  D a s  G e w i c h t  d e r  

P o s t f e l l e i s e n ,  d i e  e i n  M a u l t h i e r  z u  

t r a g e n  h a t ,  d a r f  8  A r r o b a s * )  n i c h t  

ü b e r s t e i g e n .  I s t  e i n  h ô h e r e s  G e 

w i c h t  z u  b e f o r d e r n ,  s o  v v e r d e n  z w e i ,  

d r e i  o d e r  m e b r  M a u l t h i e r e  e i n g e s t e l l t ,  

o h n e  d a s s  j e d o c h  d i e  ü r d n u n g  d e s  

Z u g e s  d u r c h  d i e s e  V e r m e l i r u n g  d e r  

P a c k t h i e r e  g e s t o r t  w e r d e n  d a r f .  I n  

s o l c h e m  F a l l e  w i r d  a u f  j e  2  M a u l 

t h i e r e  e i n  P o s t i l l o n  m e h r  z u r  B e -  

g l e i t u n g  m i t g e g e b e n .  D e r  P o s t k o n -  

d u k t e u r  m u s s  d i e  i h m  ü b e r t r a g e n e  

B e f ô r d e r u n g  s o  s c h n e l l  a l s  m o g t i c h  

d u r c h f ü h r e n .  B e i  k e i n e r  d e r  u n t e r 

w e g s  z u  b e r ü h r e n d e n  P o s t a g e n t u r e n  

e t c .  d a r f  e r  m e h r  a l s  2  S t u n d e n  

a u f g e h a l t e n  w e r d e n .  W e n n  e i n  P o s t -  

k o n d u k t e u r  u n t e r w e g s  d u r c h  K r a n k -  

h e i t  o d e r  a u s  i r g e n d  e i n e r  a n d e r n  

U r s a c h e  a n  d e r  F o r t s e t z u n g  s e i n e r  

R e i s e  g e h i n d e r t  w i r d ,  s o  l i a b e n  d i e  

b e t r e f f e n d e  O r t s b e h ô r d e  u n d  d e r  

P o s t a m t s v o r s t e h e r ,  w e n n  s i c h  e i n  

s o l c h e r  a m  O r t  b e f i u d e t ,  u n v e r z ü g -  

l i c h  f ü r  e i n e n  S t e l l v e r t r e t e r  z u  s o r -

*) 1 Arroba — 12'/s Kg.

d u t i e s ,  t o  a n  a m o u n t  n o t  e x c e e d i n g  

1 , 0 0 0  b o l i v i a n o s .  T h e y  e n j o y  t h e  

p r i v i l è g e  o f  b e i n g  e x e m p t  f r o m  s e r -  

v i n g  i n  t h e  N a t i o n a l  G u a r d ,  a n d  

f r o m  t h e  p e r f o r m a n c e  o f  t h e  d u t i e s  

i n c u m b e n t  o n  t h e  m e m b e r s  o f  c o m 

m u n e s .  W h i l e  i n  t h e  d i s c h a r g e  o f  

t h e i r  d u t y ,  t h e y  a r e  f u r t h e r  e x e m p t e d  

f r o m  t h e  p a y m e n t  o f  t o l l .  O n  t h e i r  

t r i p s  t h e y  w e a r  a  b a d g e  o n  t h e i r  

h a t s ,  b e a r i n g  t h e  w o r d  «  P o s t  » ,  a n d  

a r e  a l l o w e d  t o  m a k e  u s e  o f  f i r e a r m s  

i n  c a s e  t h e y  s h o u l d  b e  a t t a c k e d  o n  

t h e  r o a d .  *

T h e  a v e r a g e  s p e e d  p r e s c r i b e d  f o r  

m a i l  g u a r d s  i s  4 0  m i n u t e s  p e r  o l d  

S p a n i s h  légua o r  l e a g u e .  O n  h i s  

t r i p s ,  t h e  B o l i v i a n  m a i l  g u a r d  i s  

p r e c e d e d  b y  a  p o s t i l i o n  w h o  a c t s  

a s  g u i d e ,  a n d  m u s t  a l w a y s  k e e p  

w i t h i n  s i g h t  o f  t h e  g u a r d ,  a  n e c e s -  

s a r y  p r é c a u t i o n  i n  o r d e r  t o  p r e v e n t  

t h e  l a t t e r  f r o m  l o s i n g  h i s  w a y .  T h e  

m a x i m u m  w e i g h t  o f  m a i l s  t o  b e  

c a r r i e d  b y  o n e  m u l e  i s  8  arrobas.  * )  

W h e n  t h e  m a i l s  e x c e e d  t h i s  w e i g h t ,  

t w o ,  t h r e e  o r  f o u r  a d d i t i o n a l  m u l e s  

m u s t  b e  t a k e n ,  b u t  t h e  o r d e r  o f  

m a r c h  m a y  n o t  b e  c h a n g e d  o n  t h i s  

a c c o u n t .  I n  s u c h  a  c a s e ,  t h e  c o n v o y  

i s  a u g m e n t e d  b y  o n e  p o s t i l i o n  f o r  

e v e r y  t w o  a d d i t i o n a l  m u l e s .  T h e  

m a i l  g u a r d  i s  b o u n d  t o  e f f e c t  t h e  

c o n v e y a n c e  o f  t h e  m a i l s  e n t r u s t e d  

t o  h i m ,  a s  r a p i d l y  a s  p o s s i b l e ,  a n d  

h e  m a y  n o t  b e  d e l a y e d  f o r  m o r e  

t h a n  t w o  h o u r s  a t  a n y  o f  t h e  p o s t a l  

a g e n c i e s ,  e t c . ,  w h i c h  h e  p a s s e s  o n  

t h e  r o a d .  W h e n  a  m a i l  g u a r d  i s  

p r e v e n t e d  b y  i l l n e s s  o r  s o m e  o t h e r  

c a u s e  f r o m  p r o c e e d i n g  o n  h i s  t r i p ,  

t h e  l o c a l  a u t h o r i t i e s  o r  t h e  p o s t 

m a s t e r  —  i f  a n y  s u c h  o f f i c i a l  i s  i n  

t h e  l o c a l i t y  —  a r e  b o u n d  a t  o n c e  

t o  f u r n i s h  a  s u b s t i t u t e  w h o  h a s  t o  

u n d e r t a k e  t h e  o n w a r d  c o n v e y a n c e  

o f  t h e  m a i l s .  T h e  l o c a l  a u t h o r i t i e s  

a r e  f u r t h e r  b o u n d  n n d e r  o r d i n a r y  

c i r c u m s t a n c e s  t o  p r o v i d e  t h e  m a i l  

g u a r d ,  a t  h i s  r e q u e s t ,  a n d  o n  p a y 

m e n t  o f  t h e  e x p e n s e ,  w i t h  t h e  n e -  

c e s s a r y  m e a n s  o f  c o n v e y a n c e .

*) 1 arroba =  12'/» kilogrammes.
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l e s  c i r c o n s t a n c e s  o r d i n a i r e s ,  l e s  a u 

t o r i t é s  l o c a l e s  s o n t  é g a l e m e n t  t e n u e s  

d e  f o u r n i r ,  c o n t r e  r e m b o u r s e m e n t  d e s  

f r a i s ,  a u  c o n d u c t e u r  p o s t a l  e t  s u r  

l a  d e m a n d e  d e  c e l u i - c i ,  l e s  m o y e n s  

d e  t r a n s p o r t  q u i  l u i  s o n t  n é c e s s a i r e s .

L e  m a î t r e  d e  p o s t e  j o u e ,  d a n s  l e  

s e r v i c e  d e s  t r a n s p o r t s  p o s t a u x  e n  

B o l i v i e ,  u n  r ô l e  q u i  n ’ e s t  p a s  m o i n s  

i m p o r t a n t ,  a t t e n d u  q u ' i l  e s t  c o n s i d é r é  

c o m m e  u n  a g e n t  a u x i l i a i r e  d e  l ' A d 

m i n i s t r a t i o n  d e s  p o s t e s .  L e s  o b l i g a 

t i o n s  i m p o s é e s  a u x  m a î t r e s  d e  p o s t e  

b o l i v i e n s ,  e n  s u s  d e  c e l l e s  q u i  i n 

c o m b e n t  à  l e u r s  c o l l è g u e s  e u r o p é e n s ,  

s o n t  l e s  s u i v a n t e s :

1 °  T e n i r  p r ê t e s  a u  m o i n s  d i x  

m o n t u r e s  d o c i l e s  e t  d e  b o n  s e r v i c e  

p o u r  l e  t r a n s p o r t  d e  l a  p o s t e  e t  d e s  

v o y a g e u r s .  U n e  e x c e p t i o n  à  c e t t e  

r è g l e  e s t  f a i t e  p o u r  l e s  r e l a i s  d e s  

c h e f s - l i e u x  d e  d é p a r t e m e n t ,  o ù  l e  

n o m b r e  p l u s  g r a n d  d e  m o n t u r e s  r e 

q u i s e s  e s t  f i x é  p a r  c o n t r a t s .

2 °  E n t r e t e n i r  l a  q u a n t i t é  d e  p o s 

t i l l o n s  n é c e s s a i r e s ,  t o u j o u r s  t e n u s  

p r ê t s  à  m a r c h e r .

3 °  F o u r n i r ,  à  d e s  p r i x  r a i s o n n a b l e s ,  

a u x  v o y a g e u r s  l e s  v i v r e s  a i n s i  q u e  

l e  f o u r r a g e  d o n t  i l s  o n t  b e s o i n  p o u r  

l e u r s  b ê t e s .

4 °  T e n i r  à  l a  d i s p o s i t i o n  d e s  

v o y a g e u r s  d e s  l o g e m e n t s  c o m m o d e s  

e t  d a n s  l e  m e i l l e u r  é t a t  p o s s i b l e .

L e s  m a î t r e s  d e  p o s t e  s o n t  n o m m é s  

p a r  l e  G o u v e r n e m e n t  s u r  l a  p r o p o 

s i t i o n  d e  l a  j u n t e  d é p a r t e m e n t a l e .  

A v a n t  d e  p o u r v o i r  à  l a  n o m i n a t i o n  

d u  m a î t r e  d e  p o s t e ,  o n  p r o c é d e r a  à  

u n e  m i s e  a u  c o n c o u r s  d a n s  l a q u e l l e  

i l  s e r a  o f f e r t ,  à  l ’ e n t r e p r e n e u r  à  d é 

s i g n e r  c o m m e  m a î t r e  d e  p o s t e ,  2 0  

c e n t a v o s  p a r  l i e u e  (légua) p o u r  

c h a q u e  b ê t e  m i s e  à  l a  d i s p o s i t i o n  

d e s  p a r t i c u l i e r s  e t  1 0  c e n t a v o s  p a r  

l i e u e  p o u r  c h a q u e  b ê t e  f o u r n i e  p o u r  

l e  s e r v i c e  p o s t a l .

L ’ a u t o r i t é  d é p a r t e m e n t a l e  c h o i s i t ,  

p a r m i  l e s  s o u m i s s i o n s  r e ç u e s ,  c e l l e  

q u i  l u i  s e m b l e  o f f r i r  l e  p l u s  d ’ a v a n 

t a g e s  e t  l e  p l u s  d e  s é c u r i t é ,  e t  e n

g e n ,  d e r  d i e  W e i t e r b e f ô r d e r u n g  d e r  

P o s t l a d u n g  z u  ü b e r n e h m e n  b a t .  D i e  

O r t s b e h ô r d e n  h a b e n  a u c h  d i e  V e r -  

p i l i c h t u n g ,  d e m  F o s t k o n d u k t e u r  u n t e r  

g e w ô h n l i c h e n  V e r h a l t n i s s e n  a u f  V e r -  

l a n g e n  d i e  e r f o r d e r l i c h e n  B e f o r d e -  

r u n g s m i t t e l  g e g e n  K o s t e n e r s a t z  z u  

l i e f e r n .

E i n e  n i c h t  m i n d e r  w i c h t i g c  R o l l e  

i m  b o l i v i a n i s c h e n  P o s t b e f o r d e r u n g s -  

d i e n s t  s p i e l t  d e r  P o s t h a l t e r ,  w e l c b e r  

a l s  e i n  H ü l f s o r g a n  d e r  P o s t v e r w a l -  

t u n g  a n g e s e h e n  w i r d .

D i e  d e n  b o l i v i a n i s c h e n  P o s t h a l t e r n  

a u f e r l e g t e n  V e r p f l i c h t u n g e n ,  w e l c h e  

ü b e r  d i e j e n i g e n  i h r e r  e u r o p a i s c h e n  

K o l l e g e n  h i n a u s g e h e n ,  b e s t e h e n  i n  

F o l g e n d e m  :

1 .  i n  d e r  B e r e i t h a l t u n g  v ô n  m i n -  

d e s t e n s  1 0  s a n f t e n  u n d  f e h l e r f r e i e n  

R e i t t h i e r e n  z u m  G e b r a u c h  f u r  P o s t -  

z w e c k e  u n d  z u r  B e f o r d e r u n g  v o n  

R e i s e n d e n ;  e i n e  A u s n a h m e  m a c h e n  

d i e  P o s t h a l t e r e i e n  i n  d e n  D e p a r t e -  

m e n t s h a u p t s t â d t e n ,  w o  d i e  e r f o r d e r -  

l i c h e  h o h e r e  Z a h l  v o n  R e i t t h i e r e n  

d u r c h  d i e  b e s t e h e n d e n  V e r t r â g e  b e -  

s o n d e r s  b e s t i m m t  i s t ;

2 .  i n  d e r  U n t e r h a l t u n g  d e r  e r f o r 

d e r l i c h e n  Z a h l  v o n  P o s t i l l o n e n ,  d i e  

z u  s o f o r t i g e r  D i e n s t l e i s t u n g  j e d e n  

A u g e n b l i c k  b e r e i t  s t e h e n  m ü s s e n ;

3 .  i n  d e r  L i e f e r u n g  v o n  L e b e n s -  

m i t t e l n  u n d  P f e r d e f u t t e r  z u  a n g e -  

m e s s e n e n  P r e i s e n  a n  d i e  R e i s e n d e n  ;

4 .  i n  d e r  V o r s o r g e  f ü r  t h u n l i c h s t  

b e q u e m e  u n d  r e i n l i c h e  W o h n r a u m e ,  

d i e  d e n  R e i s e n d e n  z u r  B e n u t z u n g  

z u r  V e r f ü g u n g  z u  s t e l l e n  s i n d .

D i e  E r n e n n u n g  d e r  P o s t h a l t e r  g e h t  

v o n  d e r  S t a a t s r e g i e r u n g  a u f  V o r -  

s c b l a g  d e r  D e p a r t e m e n t s b e h o r d e  a u s .  

B e v o r  z u r  E r n e n n u n g  g e s c h r i t t e n  

w i r d ,  w i r d  e i n  S u b m i s s i o n s v e r f a h r e n  

a u f  d e r  G r u n d l a g e  e i n g e l e i t e t ,  d a s s  

2 0  C e n t a v o s  a u f  d i e  M e i l e  f ü r  j e d e s  

a n  P r i v a t e  ü b e r l a s s e n e  u n d  1 0  C e n 

t a v o s  a u f  d i e  M e i l e  f ü r  j e d e s  z u  

P o s t z w e c k e n  g e s t e l l t e  R e i t t h i e r  a l s  

V e r g ü t u n g  f ü r  d e n  z u m  P o s t h a l t e r  

z u  e r n e n n e n d e n  U n t e r n e h m e r  a n -  

g e b o t e n  w e r d e n .

A u s  d e n  e i n g e g a n g e n e n  A n g e b o t e n  

w â h l t  d i e  D e p a r t e m e n t s b e h o r d e  d a s -  

j e n i g e ,  w e l c h e s  i h r  d i e  g r o s s t e n  V o r -  

t h e i l c  u n d  d i e  m e i s t e  S i c h e r h e i t  z u

T h e  c o n t r a c t o r ,  w h o  i s  c o n s i d e r e d  

a s  a n  a u x i l i a r y  o f  t h e  P o s t a l  A d m i 

n i s t r a t i o n ,  p l a y s  a  n o  l e s s  i m p o r t a n t  

p a r t  i n  t h e  B o l i v i a n  p o s t a l  s e r v i c e .

T h e  d u t i e s  o f  t h e  B o l i v i a n  c o n -  

t r a c t o r s ,  w h i c h  a r e  m o r e  e x t e n s i v e  

t h a n  t h o s e  o f  h i s  E u r o p e a n  c o l l e a g u e s ,  

a r e  a s  f o l l o w s : —

1 .  — H e  ‘ l i a s  t o  k e e p  a t  l e a s t  1 0  

s t e a d y  a n d  f a u l t l e s s  m u l e s  i n r e a d i n e s s  

f o r  t h e  c o n v e y a n c e  o f  t h e  m a i l s  a n d  

o f  t r a v e l l e r s .  A n  e x c e p t i o n  t o  t h i s  

r u l e  i s  m a d e  w i t h  r e g a r d  t o  t h e  

p o s t h o u s e s  i n  t h e  p r o v i n c i a l  c a p i t a l s ,  

w h e r e  t h e  g r e a t e r  n u m b e r  o f  a n i 

m a i s  t o  b e  k e p t  b y  t h e  c o n t r a c t e r a  

i s  s p e c i a i l y  t i x e d  i n  t h e  c o n t r a c t a .

2 .  — T h e  c o n t r a c t o r  b a s  t o  k e e p  a  

s u f f i c i e n t  n u m b e r  o f  p o s t i l i o n s  r e a d y  

t o  s t a r t  a t  a n y  m o m e n t .

3 .  — H e  h a s  t o  s u p p l y  t r a v e l l e r s  

w i t h  f o o d  f o r  t h e m s e l v e s  a n d  f o r a g e  

f o r  t h e i r  h o r s e s  a t  r e a s o n a b l e  p r i c e s .

4 .  — H e  h a s  t o  p r o v i d e  c l e a n  a n d  

c o m f o r t a b l e  q u a r t e r s  f o r  t h e  u s e  o f  

t r a v e l l e r s .

T h e  con tra ctera  are  ap p o in ted  by 
the G overn m en t at the recom m en 
dation  o f  the prov in cia l authorities. 
B e fo re  the app oin ta ien t is made, 
app lican ts a re  in vited  to send  in 
tenders b a se d  on  an o ffe red  paym ent 
o f  20 ce n ta v o s  per m ile  fo r  each 
anim al fu rn ish ed  to a p riva te  person, 
an d  o f  10 c e n ta v o s  p er  m ile  for  each 
an im al su p p lied  fo r  posta l purposes.

F rom  a m o n g  the ten ders received , 
the D ep artm en t se lects  the o n e  whicli 
seem s to  a ffo rd  the g re a te s t  advan- 
tages a n d  th e  greateBt secu rity , ami 
subm its it to  the G overn m en t, rc- 
com m en d in g  its a cce p ta n ce .
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f a i t  l ’ o b j e t  d ’ u n  r a p p o r t  e t  d ’ u n  p r é 

a v i s  f a v o r a b l e  a u  G o u v e r n e m e n t .

8 o u s  a u c u n  p r é t e x t e  l e s  m a î t r e s  

d e  p o s t e  n e  d o i v e n t  a b a n d o n n e r  l e  

s e r v i c e  d e  l e u r  r e l a i s  o u  r e f u s e r ,  

s a n s  m o t i f s  p a r f a i t e m e n t  f o n d é s ,  a u x  

v o y a g e u r s  e n  p a s s a g e  l e s  m o n t u r e s  

e t  l e s  p o s t i l l o n s  q u ’ i l s  s o l l i c i t e n t .  

E n  c a s  d e  c o n t r a v e n t i o n  à  c e t t e  

r è g l e ,  l e s  m a î t r e s  d e  p o s t e  s e r o n t  

c o n d a m n é s  à  u n e  a m e n d e  e t  a u  

r e m b o u r s e m e n t  d u  d o m m a g e  c a u s é .  

L o r s q u e  a p p r o c h e r a  l e  m o m e n t  o ù  l a  

p o s t e  d o i t  a r r i v e r ,  l e  m a î t r e  d e  p o s t e  

t i e n d r a  l e s  c h e v a u x  e t  l e s  p o s t i l l o n s  

p r ê t s  p o u r  q u e  l e s  e n v o i s  p o s t a u x  

n e  s u b i s s e n t  p a s  u n  a r r ê t  d e  p l u s  

d ' u n e  d e m i - h e u r e  a u  r e l a i s .  L e  

m a î t r e  d e  p o s t e  n ’ e s t  p a s  o b l i g é  d e  

t r a n s p o r t e r  g r a t u i t e m e n t  u n  p a r t i 

c u l i e r  o u  u n  a g e n t  p o s t a l  q u e l c o n q u e .  

D e  m ê m e  o n  n e  p e u t  e x i g e r  d e  l u i  

q u e  s e s  c h e v a u x  e t  s e s  p o s t i l l o n s  

f a s s e n t ~ l e  s e r v i c e  a u  d e l à  d u  r e l a i s  

p o s t a l  l e  p l u s  v o i s i n ,  à  m o i n s  q u e  

l ’ e x p l o i t a t i o n  d e  c e  r e l a i s  n e  s o i t  

i n t e r r o m p u e .  L e s  p e r s o n n e s  q u i  

c o n t r e v i e n n e n t  à  c e t t e  d i s p o s i t i o n ,  

q u ’ e l l e s  s o i e n t  m i l i t a i r e s ,  a g e n t s  d e s  

p o s t e s  o u  p a r t i c u l i e r s ,  a u r o n t  à  p a y e r  

l e  q u a d r u p l e  d u  p r i x  d u  t r a n s p o r t  

q u ' e l l e s  a u r o n t  f a i t  a u  d e l à  d u  p r o 

c h a i n  r e l a i s .  L e s  v o y a g e u r s  n e  

d o i v e n t  p a s  f a i r e  p l u s  d e  2  l i e u e s  

à  l ’ h e u r e  s u r  l e s  m o n t u r e s  f o u r n i e s  

p a r  l a  p o s t e ;  l e u r  b a g a g e  n e  d o i t  

p a s  n o n  p l u s  e x c é d e r  8  a r r o b a s  p a r  

b ê t e  d e  s o m m e .  L e s  c o n t r e v e n a n t s  

r e s t e n t  r e s p o n s a b l e s  d u  d o m m a g e .

L e s  p o s t i l l o n s  r e ç o i v e n t  p o u r  l e u r s  

p r e s t a t i o n s  u n e  i n d e m n i t é  d e  1 0  

c e n t a v o B  p a r  l i e u e  p o u r  l e s  t r a n s 

p o r t s  p a r t i c u l i e r s ,  e t  d e  l a  m o i t i é  d e  

c e  m o n t a n t  p o u r  l e s  t r a n s p o r t s  d u  

s e r v i c e  p o s t a l .  U s  n e  s o n t ,  e n  g é n é 

r a l ,  p a s  t e n u s  d e  s e  m e t t r e  à  l a  

d i s p o s i t i o n  d e s  v o y a g e u r s  p a r t i c u l i e r s  

a p r è s  h u i t  h e u r e s  d u  s o i r  e t  a v a n t  

4  h e u r e s  d u  m a t i n .  S i  c e p e n d a n t  i l s  

s o n t  a p p e l é s  à  f a i r e  u n  s e r v i c e  d e  

n u i t ,  l e s  p o s t i l l o n s  r e ç o i v e n t  l e  d o u b l e  

d e  l ’ i n d e m n i t é  o r d i n a i r e .  L e s  p e r 

s o n n e s  q n i  v o y a g e n t  p o u r  a f f a i r e s  

d e  s e r v i c e  p u b l i c  d o i v e n t  ê t r e  c o n 

d u i t e s  é g a l e m e n t  d e  n u i t  p a r  l e s

b i e t e n  s c h e i n t ,  z u r  V o r l a g e  u n d  E m -  

p f e h l u n g  b e i  d e r  S t a a t s r e g i e r u n g  a u s .

D i e  P o s t h a l t e r  d ü r f e n  u n t e r  k e i n e n  

U m s t a n d e n  d e n  R e i s e n d e n  o h n e  b e -  

g r i i n d e t e  V e r a n l a s s u n g  d i e  G e s t a t -  

t u n g  d e r  v o n  d e n s e l b e n  v e r l a n g t e n  

R e i t t h i e r e  u n d  P o s t i l l o n e  v e r w e i g e r n .  

I m  Z u w i d e r h a n d l u u g s f a l l e  w e r d e n  

d i e  P o s t h a l t e r  z u  e i n e r  G e l d s t r a f e  

u n d  z u m  S c h a d e n e r s a t z  v e r u r t h e i l t .

W e n n  d i e  S t u n d e  d e r  A n k u n f t  d e r  

P o s t  h e r a n n a h t ,  m u s s  d e r  P o s t h a l t e r  

P f e r d e  u n d  P o s t i l l o u e  i n  B e r e i t s c h a f t  

h a l t e n ,  d a r n i t  d i e  P o s t s a c h e n  n i c h t  

l a n g e r  a l s  V *  S t u n d e  a u f  d e r  S t a 

t i o n  A u f e n t h a l t  e r l e i d e n .

D e r  P o s t h a l t e r  i s t  n i c h t  v e r p f l i c h t e t ,  

i r g e u d  e i n e  P r i v a t p e r s o n  o d e r  e i n e u  

P o s t b e a m t e n  u n e n t g e l t l i c h  z u  b e f ô r -  

d e r n .  E b e n s o  w e n i g  k a n n  v o n  i h m  

v e r l a n g t  w e r d e n ,  d a s s  s e i n e  P f e r d e  

u n d  P o s t i l l o n e  ü b e r  d i e  n a c h s e  P o s t 

s t a t i o n  h i n a u s  b e n u t z t  w e r d e n ,  e s  

s e i  d e n n ,  d a s s  d e r  B e t r i e b  b e i  d e r -  

s e l b e n  e i n g e s t e l l t  i s t .

W e r  d e r  z u l e t z t  e r w a h n t e n  B e -  

s t i m m u n g  z u w i d e r  h a n d e l t ,  s e i  e r  

M i l i t à r ,  P o s t b e a m t e r  o d e r  P r i v a t p e r 

s o n ,  l i â t  f u r  d i e  S t r e c k e ,  u m  w e l c h e  

e r  ü b e r  d i e  n a c h s t e  S t a t i o n  h i n a u s  

g e r i t t e n  i s t ,  d a s  V i e r f a c h e  d e r  B e -  

f o r d e r u n g s g e b ü h r  z u  e n t r i c h t e n .

D i e  R e i s e n d e n  d ü r f e n  a u f  P o s t -  

R e i t t h i e r e n  n i c h t  m e h r  a l s  2  M e i l e n  

i n  d e r  S t u n d e  z u r ü c k l e g e n ;  a u c h  

d a r f  i h r  G e p i i e k  n i c h t  m e h r  a l s  

8  A r r o b a s  f u r  e i n  L a s t t h i e r  b e t r a g e n .  

Z u w i d e r h a n d e l n d e  b l e i b e n  f u r  d e n  

v e r u r s a c h t e n  S c h a d e n  h a f t b a r .

D i e  P o s t i l l o n e  e m p f a n g e n  f ü r  i h r e  

D i e n s t l e i s t u n g e n  e i n e  E n t s c h a d i g u n g  

v o n  1 0  C e n t a v o s  a u f  d i e  M e i l e  b e i  

P r i v a t b e f o r d e r u n g e n  u n d  v o n  d e r  

H a l f t e  d i e s e s  S a t z e s ,  w e n n  e s  s i c h  

u m  e i n e  L e i s t u n g  i r a  P o s t d i e n s t  h a n 

d e l t .  S i e  s i n d  i m  A l l g e m e i n e n  n i c h t  

v e r p f l i c h t e t ,  n a c h  8  U b r  A b e n d s  u n d  

v o r  4  U h r  M o r g e n s  s i c b  d e n  P r i v a t -  

r e i s e n d e n  z u r  D i e n s t l e i s t u n g  z u r V e r -  

f ' i i g u n g  z u  s t e l l e n .  T r i t t  e i n e  n â c h t -  

l i c h e  D i e n s t l e i s t u n g  a b e r  d e n n o c h  

e i n ,  s o  g e b ü h r t  d e m  P o s t i l l o n  d a s  

D o p p e l t e  d e r  i h m  z u s t e h e n d e n  g e -  

w o h n l i c h e n  E n t s c h a d i g u n g .  P e r s o n e n ,  

d i e  i n  A n g e l e g e n h e i t e n  d e s  ô f l f e n t -  

l i c h e n  D i e n s t e s  r e i s e n ,  m ü s s e n  d u r c h

A  c o n t r a c t o r  m a y  n o t ,  u n d e r  a n y  

c i r c u m s t a n c e ,  r e f u s e ,  w i t h o u t  w e l l  

f o u n d e d  r e a s o n ,  t o  s u p p l y  t r a v e l l e r s  

w i t h  t h e  a n i m a i s  a n d  p o s t i l i o n s  d e -  

m a n d e d  b y  t b e m .  C o n t r a c t o r s  i n -  

f r i n g i n g  t h i s  p r o h i b i t i o n  a r e  f i n e d ,  

a n d  c o m p e l l e d  t o  m a k e  g o o d  a n y  

d a m a g e .

W h e n e v e r  a  m a i l  i s  d u e ,  t h e  

c o n t r a c t o r  m u s t  k e e p  h o r s e s  a n d  

p o s t i l i o n s  i n  r e a d i n e s s ,  s o  t h a t  t h e  

m a i l  i s  n o t  d e l a y e d  l o n g e r  t h a n  

h a l f - a n - h o u r  a t  t h e  s t a t i o n .

N o  c o n t r a c t o r  i s  b o u n d  t o  c o n v e y  

f r e e  o f  c h a r g e  a n y  p r i v a t e  p e r s o u  

o r  a n y  p o s t a l  o f t i c e r .  N o r  c a n  h e  

b e  r e q u i r e d  t o  l e t  h i s  h o r s e s  a n d  

p o s t i l i o n s  t r a v e l  b e y o n d  t h e  n e x t  

p o s t a l  s t a t i o n ,  u n l e s s  t h e  s e r v i c e  a t  

t h i s  s t a t i o n  b a s  b e e n  d i s c o n t i n u e d .  

A n y b o d y ,  w h e t h e r  s o l d i e r ,  p o s t a l  

o f f i c e r ,  o r  p r i v a t e  i n d i v i d u a l  w h o  

v i o l â t e s  t h i s  r u l e ,  s h a l i  p a y  f o u r  

t i m e s  t h e  a m o u n t  o f  t h e  u s u a l  c h a r g e  

f o r  t h e  d i s t a n c e  l i e  h a s  r i d d e n  b e 

y o n d  t h e  n e x t  p o s t a l  s t a t i o n .

T r a v e l l e r s  a r e  p r o h i b i t e d  f r o m  

r i d i n g  o n  p o s t  h o r s e s  f a s t e r  t h a n  

a t  t h e  r a t e  o f  t w o  l e a g u e s  a n  h o u r ,  

a n d  f r o m  p u t t i n g  m o r e  t h a n  8  arro
bas' o f  l u g g a g e  o n  o n e  b e a s t  o f  

b u r d e n .  P e r s o n s  v i o l a t i n g  t h i s  p r o 

h i b i t i o n  a r e  r e s p o n s i b l e  f o r  a n y  

d a m a g e  c a u s e d  t h e r e b y .

T h e  r é m u n é r a t i o n  o f  p o s t i l i o n s  i s  

f i x e d  a t  1 0  c e n t a v o s  p e r  l e a g u e  f o r  

t h e  c o n v e y a n c e  o f  p r i v a t e  p e r s o n s ,  

a n d  a t  5  c e n t a v o s  p e r  l e a g u e  f o r  

p o s t a l  s e r v i c e .

A s  a  g e n e r a l  r u l e ,  p o s t i l i o n s  a r c  

n o t  b o u n d  t o  h o l d  t h e m s e l v e s  a t  t h e  

d i s p o s a i  o f  p r i v a t e  t r a v e l l e r s  b e t w e e n  

8  P .  M .  a n d  4  A .  M .  I n  c a s e ,  h o w -  

e v e r ,  n i g h t  s e r v i c e  i s  n e c e s s a r y ,  t h e  

p o s t i l i o n  i s  e n t i t l e d  t o  d o u b l e  t h e  

o r d i n a r y  r a t e  o f  r é m u n é r a t i o n ,  b u t  

h e  i s  b o u n d  t o  a c c o m p a n y  p e r s o n s  

t r a v e l l i n g  o n  o f f i c i a l  b u s i n e s s  a t  

n i g h t .  N o  p o s t i l i o n  c a n  b e  c o m 

p e l l e d  t o  t a k e  c h a r g e  o f  m o r e  t h a n  

t w o  h o r s e s .
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postillons. A ucun postillon  n 'est tenu 
de  m en er plus de d eu x  ch ev a u x . J

L es plis et les m essages officie ls, J 
qui d o iv en t être ex p éd iés  ouverts par ! 
la  poste , sont transm is d irectem en t 
d e  re la is  à  relais. C haque m aître de 
poste  est ob lig é  de noter l’heure de 
récep tion  et d ’exp éd ition  de  ces 
en v o is . L e  m aître de poste  est res 
p on sab le  des retards et des erreurs 
qui peu ven t se produ ire  dans le 
transport de ces dern iers. D ans ce  
cas, il p eu tlu i être in fligé des am en des 
pécu n ia ires, sans p ré ju d ice  du dro it 
qu ’a l ’A dm in istration  de le citer en 
justice  pour rép on d re  d es co n sé 
qu en ces de sa  n ég lig en ce .

L es m aîtres de poste  et les  p o s 
tillons sont exem ptés de  l ’ ob lig a tion  
d ’accep ter  des fon ction s com m u n ales, 
d e  serv ir  dans la g a rd e  n ation ale  
ou dans l ’ arm ée régu lière . L e s  m on 
tures d es relais ne peu ven t pas être  
requ ises pour le serv ice  m ilitaire, ni 
les p rov ision s de fou rrrage  des 
m aîtres de poste  con fisqu ées au 
profit des ch evau x  de l ’arm ée. 
T ou te  person ne qui m altraite un 
m aître de  poste  ou un postillon , 
ou qui fait d e  v iv e  fo rce  irrup
tion dan s une m aison  de relais est 
passib le  des tribunaux, et le  fa it 
que la person ne ou tragée  est un 
m aître de  poste  ou un postillon  et 
que le  loca l envahi sert à  l’ e x p lo i
tation posta le  est con s id éré  com m e 
une c ircon stan ce  a ggra va n te . Si l ’in 
cu lpé  est un fon ction n a ire  civil ou un 
m ilitaire, il do it s ’ attendre à être 
révoqu é . 11 rentre dans les o b lig a 
tions com m u n es de  toutes les au to
rités politiqu es de prêter aide aux 
m aîtres de poste  com m e, du reste, 
aussi à  tous les agents de l’A dm i
nistration des postes dans l ’ ex e rc ice  
de  leurs fon ctions. Aucun individu  
o ccu p é  au serv ice  d es  transports 
postau x  ne peut être arrêté pen d an t 
son  serv ice , d e  m êm e qu ’ il est in ter
dit d e  séquestrer les ch ev a u x  et 
véh icu les  que cette A dm inistration  
em p lo ie  au serv ice  posta l. Il n ’ est 
fait d ’ex cep tion  que lorsqu e  l ’ individu  
don t il s ’ ag it s ’est rendu  cou p a b le

die P ostillon e  auch zur N ach tzeit 
ge le itet w erd en . K ein  P ostillon  
braucht m ehr als 2 P ferd e  zn führen .

A m tlich e B rie fe  und B otsch aften , 
die offen  durch  die P ost versan dt 
w erden so llen , m iissen von  P ost
station  zu P ostsla tion  unraittelbar 
ü b ergeb en  w erden . J ed er  P osthalter 
ist verp flich tet, die S tu n de des E m - 
p fan gs nnd d ie  S tunde d er W eiter- 
gabe  d es  betreffen den  B riefes gen au  
au fzu zeich n en . F iir V erzog eru n g en  
und Irrthüm er bei d e r  B e fqrd eru n g  
d ieser S en d u n gen  hat d e r  P osth alter 
zu haften . E s k on u en  aus so lch em  
A n lasse G eldstra fen  g e g e n  ihn ver- 
hângt w e r d e n , u n besch ad et des 
R ed ites  d e r  V erw altu n g, ihn fiir die 
F o lg e n  se in er  F a h rlâ ss ig k e it  gerich t- 
lich  zu b e la n g en .

P osth a lter urid P ostillon e  sind  von  
der V erp flieh tu ng  zur U ebern ah m e 
von  G em ein deâm tern , zum  D ienste 
in der N a tion a lg a rd e  und im  stehen- 
den H eere  befreit. D ie  R eittb iere  
der P osth a ltereien  k on n en  n iebt zum 
M ilitardienste h e ra n g ezog en , und die  
F u ttervorrà th e  der P osth a lter n icht 
zur V erpH egung von  M ilitârp ferden  
in B esch la g  gen om m en  w erden .

W er einen  Posthalter o d e r  einen 
Postillon  m isshandelt, o d e r  w e r  ge- 
w altsam  in  ein P osth a ltere igeb â u d e  
eindringt, hat gerich tlich e  B estra fung 
zu g ew â rtig en , w ob e i d ie  T h a tsa ch e , 
dass d er M isshandelte P osth alter 
o d er  P ostillon  ist, und das e rb roch en e  
G ebaude dem  P osth a ltere ib etr icb c  
dient, a ls e rsch w eren d er  U m stand 
in ’s G ew ich t fallt. Ist d er A n ge- 
schuldigte ein C iv ilbeam ter o d e r  eine 
M ilitarperson , so hat er A bsetzu n g  
von  se in em  À m te zu gew â rtig en . 
Zu den gem ein sam en  P flichten  a ller - 
politischen  B eh ôrden  g e h ô rt es, den 
P osthaltern , w ie überh au pt allen 
G liedern  d er  P ostverw a ltu n g  in der 
AusUbung ihres A m tes H iilfe zu 
leisten.

K ein e im  P ostb eford eru n gsd ien ste  
verw en d ete  P erson  kann w âh ren d  
ihres D ien stes verh a ftet w erden . 
E ben so  w e n ig  ist e ine B escb lagn ah m e 
ihrer zum  P ostd ien st benutzten 
P ferde  u n d  W a gen  zu lâssig . E ine 
A usnahm e tritt nur ein , w en n  d er

O fficial letters and despatches 
w h ich  are to be  c o n v e y e d  separately  
frora the m ails, m ust b e  delivered  
b y  the postilion  d irect to  the con 
tra ctor  at e v e r y  sta tion , and the 
con tra ctor  is bou n d  to  n ote  the 
e x a c t  tim e at w h ich  he receives 
an d  sends on  su ch  letters and des
patch es. H e is resp on sib le  fo r  every  
d e la y  and m istak e  o ccu rr in g  in the 
c o n v e y a n c e  o f  such  corresp on d en ce , 
and m a y  be  fined  fo r  them  without 
p ré ju d ice  to  the righ t o f  the A d 
m in istration  to  p rosecu te  him in a 
C ou rt o f  Justice fo r  the con séqu en ces 
o f  his n ég lig e n ce .

C on tractors  a n d  p ostilion s are 
exem p t from  the o b lig a tion  o f  under- 
ta k in g  com m u n al o f f ic e s , 'a s  w ell o f 
se rv in g  in tbe  N ationa l G uard and 
the stan d in g  arm y . T h e  anim ais 
k ep t at p osta l stations m a y  uot be 
requ isition ed  fo r  m ilitary  serv ice , 
n or  m a y  the p rov is ion s o f  fo ra g e  
b e lo n g in g  to  con tra ctors  be con fis- 
ca ted  for  fe e d in g  w a r  h orses .

A n y  person  assau ltin g  a  con tractor 
. o r  a postilion , o r  en terin g  a  station 

house by  f o r c e , is lia b le  to be 
pun ished  b y  a  C ou rt o f  Justice , in 
w hich  ca se  the fa ct  that the » as- 
sau lted  p erson  is a con tra ctor  o r  a 
postilion  or that the hou se  b rok en  
in t o 'î s  a station  h ou se , is con sidered  
as an a g gra v a ted  circu m stan ce . In 
case  the a lle g e d  o ffen d er  is a civil 
o fficer o r  a m ilitary  m a n , he is 
liab le  to expu lsion  from  the serv ice . 
It is on e  o f  the duties o f  ail political 
authorities to assist and protect 
co n tra c to rs , as w ell as ail other 

• servants o f  the P ost O ffice , in the 
d isch a rg e  o f  their o fficia l duties.

N o person  em p loy ed  in the postal 
tran sportation  serv ice  m a y  be taken 
into cu stod y  w h ile  in the p erfor
m an ce  o f  his du ty . It is a lso for- 
b idden  to con fisca te  the horses and 
veh ic ies  used by  these person s for 
ca rry in g  ou t the postal se rv ice . An 
e x cep tion  to  this rule is o n ly  m ade 
in ca s e  the p erson  in question  bas 
com m itted  a  cr im e  in v o lv in g  cor-
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d ’ u n  c r i m e  p a s s i b l e  d ’ u n e  p e i n e  c o r 

p o r e l l e ,  e n  a d m e t t a n t  q u ’ u n  m a n d a t  

d ’ a r r ê t  a i t  é t é  l a n c é  o u  q u e  c e t  i n d i 

v i d u  s o i t  p r i s  e n  f l a g r a n t  d é l i t .

L ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  p o s t e s  b o l i 

v i e n n e s  a  i n s t i t u é  d e s  I n s p e c t e u r s  

s p é c i a u x  c h a r g é s  d e  c o n t r ô l e r  d ’ u n e  

m a n i è r e  s u i v i e  l e  s e r v i c e  d e s  t r a n s 

p o r t s  p o s t a u x  e t  q u i ,  d a n s  l e u r s  

v o y a g e s  d e  s e r v i c e ,  o n t  à  v e i l l e r :

1 °  à  c e  q u e  l e s  r o u t e s  p o s t a l e s  

s o i e n t  b i e n  e n t r e t e n u e s ,  l e s  m a r a i s  

m i s  à  s e c ,  l e s  p a r t i e s  d é f e c t u e u s e s  

d e s  r o u t e s  e t  d e s  p o n t s  r é p a r é e s  e t  

d e s  p i e r r e s  m i l l i a i r e s  d i s p o s é e s  d e  

d i s t a n c e  e n  d i s t a n c e ;  à  c e t  e f f e t ,  l e s  

I n s p e c t e u r s  p o s t a u x  s e  c o n c e r t e r o n t  

a v e c  l e s  a u t o r i t é s  p o l i t i q u e s  e t  c o m 

m u n a l e s ,  a u s s i  b i e n  q u ’ a v e c  l ’ A d m i 

n i s t r a t i o n  d e s  p o n t s  e t  c h a u s s é e s ;

2 °  à  c e  q u e  l e s  b â t i m e n t s  d e s  

r e l a i s  p o s t a u x  s o i e n t  e n  b o n  é t a t ,  

n o t a m m e n t  a u  p o i n t  d e  v u e  d e  l a  

p r o p r e t é ;  à  c e  q u e  l e  s e r v i c e  p o s t a l  

l u i - m ê m e  s ’ e f f e c t u e  a v e c  r é g u l a r i t é  

e t  à  c e  q u e  l e s  m a î t r e s  d e  p o s t e  e t  

l e s  c o n d u c t e u r s  d e  p o s t e  r e m p l i s s e n t  

e x a c t e m e n t  l e u r s  o b l i g a t i o n s ;

3 °  à  c e  q u e ,  a p r è s  e n t e n t e  p r é a 

l a b l e  a v e c  l e s .  a u t o r i t é s  l o c a l e s  e t  

p a r  l ’ e n t r e m i s e  d e  l a  D i r e c t i o n  g é 

n é r a l e  d e s  p o s t e s ,  d e s  p r o p o s i t i o n s  

p o u r  l a  c r é a t i o n  d e  n o u v e a u x  r e l a i s  

o u  l e  t r a n s f e r t  d e s  r e l a i s  e x i s t a n t s  

d a n s  d ’ a u t r e s  l o c a l i t é s  p l u s  f a v o 

r a b l e s  s o i e n t  s o u m i s e s  e n  t e m p s  u t i l e  

a u  G o u v e r n e m e n t ;  d a n s  c e  c a s ,  l ’ o n  

. s ' e n  t i e n d r a  à  c e t t e  r è g l e  q u e  l e s  

r e l a i s  d o i v e n t  ê t r e  à  u n e  d i s t a n c e  

d e  3 0  k i l o m è t r e s  l e s  u n s  d e s  a u t r e s .  

L e s  I n s p e c t e u r s  p o s t a u x  a c c o m p a 

g n e r o n t  l e u r s  r a p p o r t s  d ’ u n  d e v i s  

d e s  d é p e n s e s  c o n c e r n a n t  l e s  t r a v a u x  

à  f a i r e .

L e s  o b j e t s  s u i v a n t s  r e n t r e n t  é g a 

l e m e n t  d a n s  l e s  o b l i g a t i o n s  d e  s e r 

v i c e  d e s  I n s p e c t e u r s  p o s t a u x  :  d o n n e r  

u n  p r é a v i s  s u r  l e s  p r o p o s i t i o n s  e t  

d e m a n d e s  d e  c r é a t i o n  d e  n o u v e a u x  

r c l a i B  d e  p o s t e  q u i  s o n t  a d r e s s é e s  

a u  G o u v e r n e m e n t ;  s u r v e i l l e r  l e s  

m a î t r e s  d e  p o s t e  a u  p o i n t  d e  v u e  

d e  l ’ e x é c u t i o n  c o n s c i e n c i e u s e  d e  l e u r s

B e t r e f f e n d e  s i c h  e i n e s  m i t  L e i b e s -  

s t r a f e  b e d r o h t e n  V e r b r e c h e n s  s c h u l -  

d i g  g e m a c h t  b a t ,  v o r a u s g e s e t z t ,  d a s s  

e i n  g e r i c h t l i c b e r  H a f t b e f e h l  v o r l i e g t ,  

o d e r  d i e  V e r h a f t u n g  a u f  f r i s c h e r T h a t  

e r f o l g t .

B e h u f s  f o r t d a u e r n d e r  w i r k s a m e r  

U e b e r w a c h u n g  d e s  g e s a m m t e n  P o s t -  

b e f o r d e r u n g s d i e n s t e s  s t e l l t  d i e  b o l i -  

v i a n i s e b e  P o s t v e r w a l t u n g  b e s o n d e r e  

P o s t i n s p e k t o r e n  a n ,  d i e  b e i  i h r e n  

I n s p e k t i o n s r e i s e n  d a r a u f  z u  a c b t e n  

h a b e n  :

1 .  d a s s  d i e  P o s t s t r a s s e n  s a u b e r  

g e h a l t e n ,  d i e  S ü m p f e  a u s g e t r o c k n e t ,  

s c h l e c b t e  W e g s t e l l e n  u n d  s e b a d h a f t e  

B r ü c k e n  a u s g e b e s s e r t  u n d  v o n  M e i l e  

z u  M e i l e  M e i l e n s t e i n e  a u f g e s t e l l t  

w e r d e n ,  z u  w e l c h e m  B e h u f  s i c h  d i e  

P o s t i n s p e k t o r e n  m i t  d e n  p o l i t i s c h e n  

u n d  G e t n e i n d e b e h ô r d e n ,  s o w i e  m i t  

d e n  S t r a s 8 e u b a u v e r w a l t u n g e n  i n ’ s  

E i n v e r n e h m e n  s e t z e n ;

2 .  d a s s  d i e  P o s t s t a t i o n s g e b a u d e  

i n  g u t e m  Z u s t a n d e ,  n a m e n t l i c h  i n  

B e z u g  a u f  K e i n l i c h k e i t ,  e r h a l t e n  

b l e i b e n ,  d a s s  d e r  D i e n s t b e t r i e b  d a -  

s e l b s t  m i t  K e g e l m â s s i g k e i t  v o n  s t a t t e n  

g e h t ,  u n d  P o s t b a l t e r  u n d  P o s t k o n -  

d u k t e u r e  i h r e  S c h u l d i g k e i t  t h u n ;

3 .  d a s s  d e r  S t a a t s r e g i e r u n g  —  

n a c h  z u v o r i g e r  V e r s t â n d i g u n g  m i t  

d e n  O r t s b e h o r d e n  u n d  d u r c h  V e r -  

r a i t t e l u n g  d e r  G e n e r a l p o s t d i r e k t i o n  

—  r e c h t z e i t i g  V o r s c h l a g e  f u r  E r -  

r i c h t u n g  n e u e r  P o s t s t a t i o n e n  o d e r  

f u r  V e r l e g u n g  b e s t e h e n d e r  P o s t s t a t i o 

n e n  n a c l i  a n c l e r e n  p a s s e n d e r e n  O r t e n  

u n t e r b r e i t e t  w e r d e n ,  w o b e i  a l s  G r u n d -  

s a t z  z u  g e l t e n  b a t ,  d a s s  d i e  P o s t 

s t a t i o n e n  i n  Z w i s c h e n r a u m e n  v o n  

n i e b t  m e h r  a l s  3 ( 1  K i l o m e t e r n  a u f -  

e i n a n d e r  f o l g e n  s o l l e n .  I h r e n  b e -  

z ü g ü c b e u  B e r i c h t e n  h a b e n  d i e  P o s t 

i n s p e k t o r e n  a n c h  K o s t e n a n s c h l â g e  

ü b e r  d i e  a u s z u f ü h r e n d e n  B a u a r b e i t e n  

b e i z u f i i g e n .

Z u  d e n  D i e n s t g e s c h â f t e n  d e r  P o s t 

i n s p e k t o r e n  g e h ô r e n  f e r n e r :  d i e  

B e g u t a c b t u u g  v o n  V o r s c l i l â g e n  u n d  

E i n g a b e n ,  d i e  i n  B e z u g  a u f  E r r i c h -  

t u n g  n e u e r  P o s t s t a t i o n e n  a n  d i e  

S t a a t s r e g i e r u n g  g e r i c h t e t  w e r d e n  ;  

d i e  U e b e r w a c h u n g  d e r  P o s t b a l t e r  

h i n s i c h t l i c h  d e r  g e w i s s e n h a f t e n  E r -  

f ü l l u n g  i h r e r  V e r t r a g s p f l i c h t e n  ;  d i e

p o r a l  p u n i s h m e n t ,  f o r  w b i c b  a  w a r 

r a n t  o f  a p p r é h e n s i o n  i s  i s s u e d  a g a i n s t  

h i m ,  o r  i n  c a s e  b e  i s  t a k e n  i n  t b e  

a c t .

I n  o r d e r  t o  k e e p  u p  a  c o n s t a n t  

a n d  e f f i c i e n t  c o n t r o l  o f  t b e  p o s t a l  

s e r v i c e ,  t h e  B o l i v i a n  P o B t a l  A d 

m i n i s t r a t i o n  m a i n t a i n s  s p é c i a l  p o s t a l  

i n s p e c t o r s  w h o s e  d u t y  c o n s i s t e  i n  

v i s i t i n g  t h e  p o s t a l  e s t a b l i s h m e n t s  

a n d  i n  s e e i n g  : —

1 * *  t h a t  t h e . p o s t  r o a d s  a r e  k e p t  

i n  a  p r o p e r  s t a t e ,  s w a m p s  a r e  

d r a i n e d ,  b a d  p a r t s  o f  t b e  r o a d s  a n d  

d e f e c t i v e  b r i d g e s  a r e  r e p a i r e d ,  a n d  

m i l e  s t o n e s  a r e  s e t  u p  f r o m  l e a g u e  

t o  l e a g u e  ;  f o r  t h i s  p u r p o s e  t h e  p o s 

t a l  i n s p e c t o r s  m u s t  p l a c e  t b e m s e l v e s  

i n  c o m m u n i c a t i o n  w i t h  t h e  p o l i t i c a l  

a u d  c o m m u n a l  a u t h o r i t i e s ,  a s  w e l l  

a s  w i t b  t h e  D e p a r t m e n t  f o r  t h e  

C o n s t r u c t i o n  o f  R o a d s  ;

2 n d  t h a t  ' t h e  s t a t i o n  h o u s e s  a r e  

k e p t  i n  g o o d  c o n d i t i o n ,  s p e c i a l l y  

w i t h  r e g a r d  t o  c l e a n l i n e s s  ;  t h a t  t h e  

s e r v i c e  a t  t h e  s t a t i o n s  i s  c a r r i e d  o u t  

r e g u l a r l y ;  a n d  t h a t  t h e  c o n t r a c t o r s  

a n d  p o s t i l i o n s  d i s c h a r g e  t h e i r  d u t i e s  

p r o p e r l y  ;

3 r d  t h a t ,  a f t e r  p r e v i o u s  c o n s u l 

t a t i o n  w i t h  t h e  l o c a l  j f a u t h o r i t i e s ,  

t i m e l y  p r o p o s a i s  w h i c h  m u s t  b e  

m a d e  t h r o u g h  t h e  m e d i u m  o f  t h e  

G e n e r a l  D i r e c t i o n  o f  P o s t s ,  a r e  

s u b m i t t e d  t o  t h e  G o v e r n m e n t  c o n -  

c e r n i n g  t h e  c o n s t r u c t i o n  o f  n e w  

s t a t i o n  b o u s e s  o r  t h e  t r a n s f e r  o f  

e x i s t i n g  s t a t i o n s  t o  o t h e r  m o r e  s u i -  

t a b l e  p l a c e s .  I n  t h i s  m a t t e r ,  t h e  

p o s t a l  i n s p e c t o r s  m u s t  b e  ’ g u i d e d  

b y  t h e  r u l e  t h a t  t h e  d i s t a n c e  b e -  

t w e e n  t w o  p o s t a l  s t a t i o n s  m u s t  n o t  

e x c e e d  3 0  k i l o m è t r e s .  T h e y  m u s t  

s e n d  i n  e s t i m â t e s  o f  t h e  c o s t  o f  t h e  

b u i l d i n g s  t o  b e  c o n s t r u c t e d ,  w i t h  

t h e i r  r e p o r t s .

I t  i s  f u r t h e r  t h e  d u t y  o f  i n s p e c 

t o r s  t o  g i v e  t h e i r  o p i n i o n  o n  t h e  

p r o p o s a i s  a n d  a p p l i c a t i o n s  s e n t  i n  

t o  t h e  G o v e r n m e n t  w i t h  r e g a r d  t o  

t h e  e s t a b l i s h m e n t  o f  n e w  p o s t a l  

s t a t i o n s  ;  t o  s e e  t h a t  t h e  c o n t r a c t o r s  

c a r r y  o u t  t h e  d u t i e s  i m p o s e d  u p o n  

t h e m  b y  t h e i r  c o n t r a c t a  i n  a  c o n -  

s c i e n t i o u s  m a n n e r  ;  t o  r e p o r t  t o  t h e  

G o v e r n m e n t  o r  t o  t h e  o t h e r  c o m -
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ob lig a tion s  d e  se rv ice  ; d é n on cer  au 
G ou vern em en t ou à  l ’autorité c o m 
p éten te  les con tra v en tion s  com m ises 
p a r  les m aîtres d e  poste  ou  les 
v o y a g e u r s ; con trô le r  le se rv ice  des 
poBtillons, notam m en t aussi en vue 
d ’ em p êch er  qu ’ ils so ien t distraits de 
leur serv ice  sp écia l ; enfin adresser 
tous les six  m ois, ou plus sou ven t 
en core  si le  G ou vernem ent ou la 
D irection  g é n éra le  des postes le  ju g e  
co n v e n a b le , un ra p p ort sur l ’ état 
g én éra l du serv ice  des transports 
postau x, ses lacu n es et les m esures 
prop res à  les rép arer ou à les fa ire 
d isparaître .

L es  préfets e x ercen t aussi une 
su rve illan ce  g én éra le  sur le  tra fic  
postal et les o ffices de  poste , dans 
les lim ites des attributions que leur 
con fère  l ’organ isa tion  p o litiq u e  du 
p a ys  à teneur de  lo is  ex istantes.

L o rsq u ’il a rrive  qu ’ un ch argem en t 
postal a été d érob é  ou détou rn é, ou 
q u ’un con d u cteu r postal a  été atta
qué par une ban d e arm ée, les sous- 
préfets , les préfets , les autorités lo 
ca les  et les com m an dants des postes 
m ilitaires sont, bous leur p rop re  
resp on sab ilité , tenus de  pou rsu ivre  
les auteurs et com p lices  de  ces m é
faits, ainsi que les receleu rs , et de 
les livrer aux tribunaux.

Création de „  Lettres de chemin 
de fe r “  (Railway Letters) en 
Angleterre.

L ’ A dm in istration  d es postes bri
tann iques a co n c lu , a v e c  un certain  
n om bre  d e  com p a g n ies  de  chem in  
d e  fe r , un arran gem en t en vertu 
du qu el, à  partir du  1er fév rier  1891, 
le pu b lic  est adm is à  ex p éd ier , par 
le  train d e  chem in d e  fer ou le 
départ d e  bateau à  vapeu r le plus 
ra p p roch é , des lettres internes sim ples, 
ju sq u 'a u  p o ids m axim um  d e  1 on ce , 
qui peu ven t être retirées à  la  g a re  
ou station  d e  destin ation , ou  y  être

A n ze ig e  an d ie  S ta a tsreg ieru n g  o d er  
d ie  son stigen  zustandigen  B eh ôrden  
in F a llen  von  M issbrauchen au f 
Seiten  d er  PoBthalter o d e r  d e r  R ei- 
senden ; d ie  B eau fsich tigu n g  des 
P ostillon sd ien stes , iu sb eson d ere  aucb  
n ach  der R ich tu ng  h in , dass d ie  
P o stillon e . ihrem  eigen tlich en  D ienst 
nicht en tzogen  w erden , und endlich  
d ie  E rstattung eines h a lb jah rigen  — 
nach B efinden  der S taatsreg ieru n g  
o d er  der G en era lp ostd irek tion  auch 
in k ü rzerer Frist v orzu legen d en  —  
B erichts ü ber den gesam niten  Stand 
des P ostb e fôrd eru n gsd ien stes , seine 
M angel und die  M assregeln  2ur A b - 
hülfe und V erbesseru n g .

E in e a llgem ein e  A ufsicht ü ber den  
P ostb etrieb  und die Postanstalten  
üben aucb  in n erb a lb  d er  ibn en  durch  
d ie  p o litiscb e  L a n d esorgan isa tion  
k raft d es  G esetzes verlieh en en  B e- 
fugn isse d ie  P râ fek ten  aus.

S o b a ld  eine P ostla d u n g  berau bt 
o d e r  en tw en d et w ird , o d e r  ein  rau- 
berisch er A n griff au f einen Post- 
k on du k teu r stattfiudet, baben  die 
U n terprâfekten , O rtsvorstan d e  und 
B efeh lsh aber von  M ilitarposten bei 
e ig en erV era n tw ortlich k e it  d ieP fü ck t, 
m it allem  N aeh dru ck  a u f d ie  T hâter,-  
deren  H elfersh elfer  und H eb ler zu 
fah n den , üm sie den  H anden  d er 
G erich te  zu ü berlie fern .

Einfilhrung von Eisenbahnbriefen 
in England.

D ie britisch e P ostverw a ltu n g  bat 
mit e in er  R eilie  von  E isen bah n -G e- 
sellschafteu  ein A b k om m en  dahin 
g etro ffen , dass seit dem  1. F ebru ar 
d. J. vom  P ublikum  m it dem  nach - 
sten E isen bah n zu ge  o d e r  Dam pfschifT 
e in fa cb e , n icht über 1 U n ze sch w ere  
B riefe fur das In land a b gesen d et 
w erden  k o n n e n , w e lc lie  von  der 
B estim m ungsstation  en tw ed er abzu - 
holen  sind od er  daselbst zum  Z w e ck e  
d er  B estcllu n g  durch  d ie  B rie ftrager

petent authorities a n y  m alpractices 
o f  w hich  the con tractors  or  travellers 
m ay  be guilty ; to superintend the 
se rv ice  o f  the p o s t il io n s , and es- 
p ec ia lly  to see  tbat th ey  are not 
em p loy ed  in w o rk  extran eou s to 
their regular du ty  ; and lastly , to 
send  in ,  ev ery  h a lf y e a r ,— or at 
sh orter in tervals i f  requ ested  to do 
so  b y  the G ov ern m en t or  b y  the 
G en era l D irection  o f  P osts,— a re
port on  the con d ition  o f  the entire 
postal tran sportation  serv ice , its de- 
fects , and the m easures to be  taken 
for  their rem ova l and for  the im- 
p rovem en t o f  the serv ice .

A  gen era l su pervision  o f  the postal 
se rv ice  and o f  the p ost-o ffices  is alsn 
e x ercized  b y  the prefects  w ithin the 
lim its o f  the le g a l p ow ers  conferred 
upon them  by the po litica l organi- 
zation  o f  the cou rtry .

W h en ev er  a m ail ro b b e ry  is com- 
m itted , or an a ttack  is m ad e  on a 
m ail guard for  the purpose o f  rob- 
b in g  the m a il, it is the du ty  of 
su b -p re fe cts , lo ca l au th orities , and 
m ilitary  co m m a n d e rs , im m ediately 
to ta k e , on  their ow n  responsibility , 
the m ost en erg e tic  m easures for 
d is co v e r in g  the perpetrators o f  the 
crim e, their a ccom p lices , an d  the 
re ce iv e rs  o f  the stolen  p rop erty , and 
fo r  brin g in g  them  to ju s tice .

Adoption of the System of Rail
way Lettërs in the United 
Kingdom.

A n  A greem en t bas been  corne to 
betw een  the British P ost O ffice and 
a  num ber o f  R a ilw a ys  Com panies, 
u nder w hich  the latter hâve under- 
tak en  from  the l 8t o f  F ebru ary  of 
th is yea r , to a cce p t  an d  co n v e y  by 
the n ex t a v a ila b le  train or  steani- 
ship s in g le  In la n d  P ost L etters, not 
e x ce e d in g  1 ou n ce  in w eigh t, either 
to  be  ca lled  fo r  at the station  of 
address, or  to be  tran sferred  tliere
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j e t é e s  d a n s  l a  b o î t e  a u x  l e t t r e s  

l a  p l u s  v o i s i n e  p o u r  ê t r e  d i s t r i b u é e s  

p a r  l e  f a c t e u r .

V o i c i  e n  s u b s t a n c e ,  d ' a p r è s  l e  

Post Office Guide,  l e s  c o n d i t i o n s  

a d o p t é e s  p a r  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  

p o s t e s  à  l ’ é g a r d  d e  c e s  l e t t r e s :

1 °  T o u t e  l e t t r e  d e s t i n é e  à  ê t r e  

e x p é d i é e  c o m m e  l e t t r e  d e  c h e m i n  

d e  f e r  (Railway Letter) d o i t  ê t r e  

d é p o s é e  à  u n e  g a r e  d e  l a  c o m 

p a g n i e  d e  c h e m i n  d e  f e r  s u r  l a  l i g n e  

d e  l a q u e l l e  e l l e  e s t  a p p e l é e  à  c i r 

c u l e r ,  e t  r e m i s e ,  p e n d a n t  l e s  h e u r e s  

d e  s e r v i c e  d e  c e t t e  g a r e ,  à  u n  

e m p l o y é  d e  c h e m i n  d e  f e r  d u  b u 

r e a u  d e s  m a r c h a n d i s e s ,  o u  s i  c e  

b u r e a u  e s t  f e r m é ,  a u  g u i c h e t  d e s  

v o y a g e u r s .  N i  l e s  o f f i c e s  d e  p o s t e ,  

n i  l e s  e m p l o y é s  d e  c e s  o f f i c e s  n e  

s o n t  a u t o r i s é s  à  r e c e v o i r  l e s  l e t t r e s  

d e  c e t t e  n a t u r e .

2 °  L e s  l e t t r e s  J d e  c h e m i n  d e  f e r  

p a i e n t ,  o u t r e  l e  p o r t  o r d i n a i r e  d e s  

l e t t r e s  d e  1  d. j u s q u ’ à  1  o n c e ,  u n  

d r o i t  d e  2  d. C e t t e  t a x e  t o t a l e  d e  

3  d. c o u v r e  t o u s  l e s  f r a i s  d e  t r a n s 

m i s s i o n .

3 °  C h a q u e  l e t t r e  d e  c h e m i n  d e  

f e r  d o i t ,  l o r s  d e  s o n  d é p ô t ,  ê t r e  

a f f r a n c h i e  a u  m o y e n  d ’ u n  t i m b r e -  

p o s t e  d e  1  d .  à  o b l i t é r e r  p a r  l ’ e m 

p l o y é  d e  c h e m i n  d e  f e r  q u i  l a  r e ç o i t ;  

i l  s e r a  e n  o u t r e  p a y é  e n  e s p è c e s  à  

c e t  e m p l o y é  u n  d r o i t  d e  2  d. P o u r  

c e  d r o i t ,  l ’ e m p l o y é  d e  c h e m i n  d e  

f e r  c o l l e  s u r  l a  l e t t r e  e t  o b l i t è r e  

u n e  é t i q u e t t e  s p é c i a l e  é m i s e  p a r  l a  

c o m p a g n i e  d e  c h e m i n  d e  f e r .  C e t t e  

é t i q u e t t e  s e r t  à  c o n s t a t e r  q u e  l a  

c o m p a g n i e  d e  c h e m i n  d e  f e r  a  r e ç u  

l e  m o n t a n t  d e  2  d.
4 °  N e  s e r o n t  p a s  a c c e p t é e s  à  l ’ e x 

p é d i t i o n  c o m m e  l e t t r e s  d e  c h e m i n  

d e  f e r  l e s  l e t t r e s  :

a. q u i  e x c è d e n t  l e  p o i d s  d e  1  o n c e ;

b. q u i  s o n t  à  d e s t i n a t i o n  d e  l ’ é t r a n 

g e r ,  d e s  c o l o n i e s  o u  p o s s e s s i o n s  

b r i t a n n i q u e s  ;

c. s u r  l e s q u e l l e s  d e s  m o t s  o u  s i g n e s  

p e r m e t t e n t  d e  c o n s t a t e r  q u ’ e l l e s  

d o i v e n t  ê t f e  e x p é d i é e s  s o u s  r e c o m 

m a n d a t i o n  ;

d. q u i  r e n f e r m e n t  o u  p a r a i s s e n t  

r e n f e r m e r  d e s  m o n t r e s , 1 d e s  e s p è c e s ,  

d e  l a  j o a i l l e r i e  o u  d e s  o b j e t s  q u i ,  i n 

i n  d e n  n â c h s t e n  P o s t b r i e f k a s t e n  g e -  

w o r f e n  w e r d e n .

D i e  v o n  d e r  P o s t v e r w a l t u n g  i n  

d e r  S a c h e  e r l a s s e n e n  B e s t i m m u n g e n  

l a u t e n  n a c h  d e m  Post Office Guide 
i m  W e s e n t l i c h e n  w i e  f o l g t  :

1 .  J e d e r  z u r  B e f o r d e r u n g  a l s  

E i s e n b a h n b r i e f  b e s t i m m t e  B r i e f  m u s s  

b e i  e i n e r  S t a t i o n  d e r j e n i g e n  E i s e n -  

b a h n - G e s e l l s c h a f t ,  a u f  d e r e n  L i n i e n  

d e r  B r i e f  b e f o r d e r t  w e r d e n  s o l l ,  

a u f g e l i e f e r t  u n d  w â h r e n d  d e r  D i e n s t -  

s t u n d e n  a n  e i n e n  Â n g e s t e l l t e n  d e s  

G e p a c k b ü r e a u s  o d e r ,  w e n n  d i e s e s  

g e s c h l o s s e n  i s t ,  a m  B i l l e t s c h a l t e r  

a b g e g e b e n  w e r d e n .  P o s t a n s t a l t e n  

o d e r  B e a m t e  d e r  P o s t a n s t a l t e n  s i n d  

z u r  A n n a h m e  d e r a r t i g e r  B r i e f e  n i c h t  

e r m a c h t i g t .

2 .  E i s e n b a h n b r i e f e  u n t e r l i e g e n  

a u s s e r  d e m  g e w o h n l i c h e n  B r i e f p o r t o  

v o n  1  d. b i s  z n m  G e w i c h t  v o n  1  

U n z e  e i n e r  G e b ü h r  v o n  2  d. D u r c h  

d e n  B e t r a g  v o n  3  d. s i n d  s a m m t -  

l i c h e  B e f o r d e r u n g s k o s t e n  g e d e c k t .

3 .  J e d e r  E i s e n b a h n b r i e f  m u s s  b e i\
• d e r  À u f l i e f e r u n g  m i t  e i n e r  P o s t f r e i -  

■ m a r k e  v o n  1  d, f r a n k i r t  s e i n ,  w e l c h e  

1 d e r  a n n e h m e n d e  E i s e n b a h n b e a m t e  

| z u  e n t w e r t h e n  h a t ;  a u s s e r d e m  i s t  

; a n  l e t z t e r e n  e i n e  G e b ü h r  v o n  2  d. 
b a a r  z u  e n t r i c h t e n .  D e r  E i s e n b a h n 

b e a m t e  k l e b t  f u r  d i e s e n  B e t r a g  e i n e  

v o n  d e r  E i s e n b a h n g e s e l l s c h a f t  h e r -  

g e s t e l l t e  b e s o n d e r e  M a r k e  a u f  d e n  

B r i e f  u n d  e n t w e r t h e t  d i e s e l b e .  D i e  

M a r k e  d i e n t  a l s  Z e i c h e n  d a f ü r ,  d a s s  

d e r  B e t r a g  v o n  2  d. a n  d i e  E i s e n 

b a h n g e s e l l s c h a f t  g e z a h l t  w o r d e n  i s t .

4 .  Z u r  B e f o r d e r u n g  a l s  E i s e n b a h n 

b r i e f e  d ü r f e n  s o l c h e  B r i e f e  n i c h t  

a n g e n o m m e n  w e r d e n ,  w e l c h e

a. d a s  G e w i c h t  v o n  1  U n z e  ü b e r -  

s t e i g e n ,  o d e r

b. n a c h  d e m  A u s l a n d e ,  d e n  K o -  

I o n i e n  o d e r  b r i t i s c h e n  B e s i t z u n g e n  

g e r i c h t e t  s i n d ,  o d e r

c. d u r c h  W o r t e  o d e r  Z e i c b e n  e r -  

k e n n e n  l a s s e n ,  d a s s  s i e  u n t e r  E i n -  

s e b r e i b u n g  b e f o r d e r t  w e r d e n  s o l l e n ,  

o d e r

d. U h r e n ,  b a a r e s  G e t d ,  S c h m u c k -  

s a c h e n  o d e r  s o l c h e  G e g e n s t â n d e  e n t -  

h a l t e n  o d e r  z u  e n t h a l t e n  s c h e i n e n ,  

d i e  i n  g e w o h n l i c h e n  B r i e f e n  z u r  

P o s t  g e g e b e n ,  d e r  p o s t a m t l i c h e n  R e -

t o  t h e  n e a r e s t  P o s t  O f f i c e  L e t t e r  

B o x  f o r  d e l i v e r y  b y  p o s t m a n .

A c c o r d i n g  t o  t h e  B r i t i s h  P o s t  

O f f i c e  G u i d e  t h e  p r i n c i p a l  r é g u l a 

t i o n s  a d o p t e d  b y  t h e  P o s t  O f f i c e  f o r  

t h i s  s e r v i c e  a r e  a s  f o l l o w s : —

1 .  E v e r y  l e t t e r  i n t e n d e d  f o r  t r a n s 

m i s s i o n  a s  a  r a i l w a y  l e t t e r  r a u s t  b e  

t a k e n  t o  a  p a s s e n g e r  s t a t i o n  o f  t h e  

R a i l w a y  C o m p a n y  o v e r  w h o s e  l i n e  

i t  i s  t o  b e  s e n t ,  a n d  t e n d e r e d ,  d u -  

r i n g  s u c h  h o u r s  a s  t h e  s t a t i o n  i s  

o p e n  t o  t h e  p u b l i c ,  t o  a  s e r v a n t  o f  

t h e  R a i l w a y  C o m p a n y  i n  t h e  P a r c e l  

B o o k i n g  O f f i c e ,  o r ,  i f  t h a t  O f f i c e  b e  

c l o s e d ,  i n  t h e  P a s s e n g e r  B o o k i n g  

O f f i c e .  N o  s u c h  l e t t e r  c a n  b e  a c c e p t e d  

a t  a  p o s t - o f f i c e ,  o r  b y  a n  o f f i c e r  o f  

t h e  P o s t  O f f i c e .

2 .  U p o n  e v e r y  r a i l w a y  l e t t e r  a  

f e e  o f  2  d. i n  a d d i t i o n  t o  p o s t a g e  

a t  t h e  o r d i n a r y  r a t e  o f  1  d. f o r  a  

l e t t e r  n o t  e x c e e d i n g  1  o u n c e ,  w i l l  

b e  c h a r g e d .  T h e  t o t a l  c h a r g e  o f  

3  d. w i l l  d e f r a y  t h e  w h o l e  c o s t  o f  

t r a n s m i s s i o n .

3 .  B e f o r e  a  r a i l w a y  l e t t e r  c a n  b e  

a c c e p t e d  b y  a  s e r v a n t  o f  a  R a i l w a y  

C o m p a n y ,  t h e  s e n d e r  m u s t  a f f i x  \  

t o  t h e  c o v e r  a  p o s t a g e  s t a m p *  o f

t h e  v a l u e  o f  1  d., w h i c h  s b o u l d  b e  

o b l i t e r a t e d  b y  t h e  r a i l w a y  s e r v a n t ,  

a n d  m u s t  i n  a d d i t i o n  p a y  t o  s u c h  

s e r v a n t  t h e  s u m  o f  2  d. i n  c a s h .

T h e  r a i l w a y  s e r v a n t  w i l l  a f f i x  a n d  

o b l i t e r a t e  a n  a d h e s i v e  l a b e l  i s s u e d  

b y  t h e  R a i l w a y  C o m p a n y .  T h i s  

l a b e l  w i l l  s i m p l y  i n d i c a t e  t h a t  t h e  

s u r a  o f  2  d. h a s  b e e n  p a i d  t o  t h e  

R a i l w a y  C o m p a n y .

4 .  N o  l e t t e r  m a y  b e  a c c e p t e d  f o r  

t r a n s m i s s i o n  a s  a  r a i l w a y  l e t t e r  

w h i c h  e i t h e r  : —

a. E x c e e d s  1  o u n c e  i n  w e i g h t ;  

o r  i s

b. A d d r e s s e d  t o  a  f o r e i g n  c o u n t r y ,  

o r  t o  a  C o l o n y  o r  B r i t i s h  P o s s e s 

s i o n ;  o r  w h i c h

c. F r o m  a n y  w o r d s  o r  m a r k s  

t h e r e o n  a p p e a r s  t o  b e  i n t e n d e d  f o r  

r e g i s t r a t i o n ;  o r  w h i c h

d. C o n t a i n s  o r  a p p e a r s  t o  c o n t a i n  

a  w a t c h ,  c o i n ,  o r j u w e l l e r y ,  o r  a n y  

a r t i c l e  o r  t h i n g  w h i c h ,  i f  s e n t  b y  

P o s t  u n r e g i s t e r e d ,  w o u l d  b e  s u b -
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g é r é s  d a n s  d e s  l e t t r e s  o r d i n a i r e s ,  

s e r a i e n t  s o u m i s  p a r  l a  p o s t e  à  l a  

r e c o m m a n d a t i o n  d ’ o f f i c e ;

e. q u i  r e n f e r m e n t  o u  p a r a i s s e n t  

r e n f e r m e r  d e s  o b j e t s  d o n t ,  à  t e n e u r  

d e s  d i s p o s i t i o n s  a c t u e l l e m e n t  e n  v i 

g u e u r ,  l ’ e x p é d i t i o n  p a r  l a  p o s t e  j 

n ’ e s t  p a s  a u t o r i s é e .

5 °  S i  u n  a g e n t  d e s  p o s t e s  c o n 

s t a t e  q u ’ u n e  l e t t r e  d e  c h e m i n  d e  f e r  

e x c è d e  l e  p o i d s  d e  1  o n c e  ( 4  a) 
e l l e  s e r a  t a x é e  a u  d o u b l e  d u  m o n 

t a n t  d e  l ’ i n s u f f i s a n c e  d e  p o r t ,  t a u d i s  

q u e  l e s  l e t t r e s  d e  c h e m i n  d e  f e r  q u i  

o n t  é t é  a c c e p t é e s  e n  c o n t r a v e n t i o n  

a u x  d i s p o s i t i o n s  4  c  e t  4  d, s o n t  

f r a p p é e s  d ’ u n  d r o i t  d e  8  d. L e s  

l e t t r e s  a c c e p t é e s  c o n t r a i r e m e n t  a u x  

d i s p o s i t i o n s  4  b e t  4  e s o n t  r e m i s e s  

a u x  o f f i c e s  d e  p o s t e  e t  t r a i t é e s  p a r  

c e u x - c i  c o n f o r m é m e n t  a u x  p r e s c r i p 

t i o n s  p r o m u l g u é e s  p a r  l ’ A d m i n i s 

t r a t i o n .

6 °  L e s  l e t t r e s  d e  c h e m i n  d e  f e r  

s o n t  t r a n s p o r t é e s  e t ,  s ' i l  y  a  l i e u ,  

r é e x p é d i é e s  p l u s  l o i n  p a r  l e s  d i 

v e r s e s  c o m p a g n i e s  d e  c h e m i n  d e  

f e r  i n t é r e s s é e s ,  j u s q u ’ à  l a  g a r e  d e  

d e s t i n a t i o n ,  p a r  l e  p r e m i e r  t r a i n  o u  

d é p a r t  d e  c h e m i n  d e  f e r  o u  d e  

b a t e a u  à  v a p e u r  q u i  p e u t  ê t r e  u t i l i s é  

à  c e t  e f f e t  a v e c  a v a n t a g e .

7 °  L e s  l e t t r e s  d e  c h e m i n  d e  f e r  

p e u v e n t  ê t r e  a d r e s s é e s ,  s o i t  à  l a  

g a r e  d e  d e s t i n a t i o n  p o u r  y  ê t r e  

r e t i r é e s ,  s o i t  a u  d o m i c i l e  d u  d e s t i 

n a t a i r e ;  d a n s  c e  d e r n i e r  c a s  a v e c  

l ’ i n d i c a t i o n ,  s u r  l ’ a d r e s s e ,  d u  n o m  

d e  l a  g a r e  o ù  e l l e  d o i t  ê t r e  t r a n s 

m i s e  e t  l ’ a d j o n c t i o n  d e  c e s  m o t s  

„to be posted on arrivai" ,  e n  s o r t e  

q u e  l a  g a r e  d e  d e s t i n a t i o n  d é p o s e r a  

c e t t e  l e t t r e  d a n s  l a  b o i t e  a u x  l e t t r e s  

l a  p l u s  r a p p r o c h é e ,  p o u r  ê t r e  d é l i v r é e  

p a r  d i s t r i b u t i o n  p o s t a l e  o r d i n a i r e .

S i  l ’ o n  d é s i r e  q u e  l a  l e t t r e  s o i t  r e t i r é e  

à  l a  g a r e ,  c e  q u i  s ’ e x p r i m e  s u r  

l ’ a d r e s s e  p a r  l ’ a n n o t a t i o n  «  to be 
called for » ,  c e t t e  l e t t r e  s e r a  g a r d é e  

à  l a  g a r e  p e n d a n t  7  j o u r s  à  c o m p 

t e r  d u  j o u r  d e  l ’ a r r i v c e .

8° S i les lettres de chem in  de 
fer qu ’ on désire  vo ir  g a rd er  à la  
g a re  ne sont pas retirées au bout 
d e  “  jo u r s ,  elles sont rem ises au

k o m m a n d a t i o n  u n t e r l i e g e n  w ü r d e n ,  

o d e r

e. B o l c b e  G e g e n s t â n d e  e n t h a l t e n  

o d e r  z u  e n t h a l t e n  s c h e i n e n ,  w e l c h e  

n a c h  d e n  g e g e n w a r t i g  b e s t e h e n d e n  

B e s t i m m u n g e n  z u r  B e f o r d e r u n g  m i t  

d e r  B r i e f p o s t  n i c h t  z u l a s s i g  s i n d .

b. W i r d  v o n  e i n e m  P o s t b e a m t e n  

f e s t g e s t e l l t ,  d a s s  e i n  b e f o r d e r t e r  

E i s e n b a h n b r i e f  d a s  G e w i c h t  v o n  

1  U n z e  i i b e r s t e i g t  ( 4  a ) ,  s o  w i r d  

d e r s e l b e  m i t  d e m  d o p p e l t e n  B e t r a g e  

d e s  f e h l e n d e n  P o r t o t h e i j s  t a x i r t ,  

w a h r e n d  E i s e n b a h n b r i e f e , ’  w e l c h e  

d e n  V o r s c h r i f t e n  u n t e r  4  c  u n d  4  d 
z u w i d e r  a n g e n o m m e n  w o r d e n ' s i n d ,  

m i t  e i n e r  G e b ü h r  v o n  8  d. b e l a s t e t  

w e r d e n .  B r i e f e  d e r  u n t e r  4  b u n d  4  e 
b e z e i c h n e t e n  A r t  w e r d e n  a n  d i e  

P o s t a n s t a l t e n  a b g e g e b e n  u n d  v o n  

d i e s e n  n a c h  d e n  v o n  d e r  V e r w a l -  

t u n g  z u  e r l a s s e n d e n  V o r s c h r i f t e n  

b e h a n d e l t .

6 .  D i e  A b s e n d u n g  d e r  E i s e n b a h n -  

b r i e f e  u n d  e i n t r e t e n d e n  F a l l s  d i e  

W e i t e r s e n d u n g  d e r s e l b e n  d u r c h  j e d e  

w e i t e r  b e t h e i l i g t e  E i s e n b a h n g e s e l l -  

s c h a f t  b i s  z u m  B e s t i m m u n g s o r t e  e r -  

f o l g t  m i t  d e m  n a e b s t e n ,  m i t  V o r t h e i l  

z u  b e n u t z e n d e n  B a h n z u g e  o d e r  

D a m p f s c h i f f ,

7 .  D i e  E i s e n b a h n b r i e f e  k o n n e n  

e n t w e d e r  a n  d i e  B e s t i m m u n g s s t a t i o n  

b e h u f s  A b h o l u n g  v o n  d e r s e l b e n  o d e r  

n a c h  d e r  W o h n u n g  d e s  E m p f a n g e r s  

a d r e s s i r t  w e r d e n ,  i n  l e t z t e r e m  F a l l e  

u n t e r  A n g a b e  d e s  N a m e n s  d e r -  

j e n i g e n  S t a t i o n  a u f  d e r  A d r e s s e ,  

b e i  w e l c h e r  d e r  B r i e f  a b g e g e b e n  

w e r d e n  s o l l ,  u n d  u n t e r  H i n z u f i i g u n g  

d e r  W o r t e  «  to be posted on arrivai » ,  

w a s  z u r  F o l g e  b a t ,  d a s s  d e r  B r i e f  

v o n  d e r  B e s t i m m u n g s s t a t i o n  z u m  

Ü w e c k e  d e r  g e w o h n l i c h e n  A b t r a g u n g  

i n  d e n  n a c h s t e n  P o s t b r i e f k a s t e n  g e *  

w o r f e n  w i r d .  I s t  d i e  A b h o l u n g  b e i  

d e r  E i s e n b a h n - S t a t i o n  g e w ü n s c h t  

w o r d e n ,  w a s  d u r c h  d e n  V e r m e r k  

»  to be called for »  i n  d e r  A u f s c h r i f t  

a u s g e d r i i c k t  s e i n  m u s s ,  s o  w i r d  d e r  

B r i e f  b e i  d i e s e r  S t a t i o n  7  T a g e  

l a n g ,  v o m  T a g e  d e s  E i n t r e f f e n s  a b  

g e r e c h n e t ,  a u f b e w a h r t .

8 .  W e r d e n  E i s e n b a h n b r i e f e ,  d e r e n  

A u f b e w a h r u n g  b e i  d e r  E i s e n b a h n -  

s t a t i o n  g e w ü n s c h t  w a r ,  n i c h t  i n u e r -

je c t e d  to reg istration  b y  the Post 
O ffice, or w hich

e. C ontains or  app ears to  contain  
a n y  article o r  th in g  w hich  m a y  not, 
u nder the régu lation  for  the time 
b e in g , be sent b y  the In la n d  Letter 
P ost.

5 .  A n y  r a i l w a y  l e t t e r  f o u n d  b y  

a n  o f f i c e r  o f  t h e  P o s t  O f f i c e  t o  e x -  

c e e d  1  o u n c e  i n  w e i g h t  ( 4  a ) ,  w i l l  

b e  c h a r g e d  w i t h  d o u b l e  t h e  d é f i c i e n t  

p o s t a g e .  S i m i l a r l y ,  a n y  r a i l w a y  l e t t e r  

f o u n d  t o  h â v e  b e e n  a c c e p t e d  c o n -  

t r a r y  t o  r u l e s  4  c a n d  4  d, w i l l  b e  

c h a r g e d  w i t h  a  f e e  o f  8  d. A n y  

r a i l w a y  l e t t e r  a c c e p t e d  c o n t r a r y  t o  

r u l e s  4  b a n d  4  e w i l l  b e  h a n d e d  t o  

a n  o f f i c e r  o f  t h e  P o s t  O f f i c e ,  a n d  

w i l l  b e  d e a l t  w i t h  i n  s u c h  a  m a n n e r  

a s  t h e  P o s t m a s t e r  G e n e r a l  m a y  

d i r e c t .

6 .  A  ra ilw a y  letter w ill b e  for- 
w a rd e d , and a fterw a rd s  p a sscd  on 
in su ccess ion  ( i f  tbe  ca se  requires 
it) b y  each  C o m p a n y  ta k in g  part 
in the agreem en t, b y  the n ex t avail- 
a b le  train  or  steam ship , to  the sta 
tion  o f  address.

7 .  A  r a i l w a y  l e t t e r  c a n  e i t h e r  b e  

a d d r e s s e d  t o  a  p a s s e n g e r  s t a t i o n  t o  

b e  c a l l e d  f o r ,  o r  t o  t h e  a c t u a l  r é s i 

d e n c e  o f  t h e  a d d r e s s e e ,  w i t h  t h e  

a d d i t i o n  o f  t h e  n a m e  o f  t h e  r a i l w a y  

s t a t i o n  t o  w h i c h  i t  i s  t o  b e  t r a n s -  

m i t t e d .  I n  t h e  f o r m e r  c a s e ,  t h e  w o r d s  

„ t o  b e  c a l l e d  f o r "  m u s t  b e  a d d e d  

t o  t h e  a d d r e s s ,  a n d  t h e  l e t t e r  w i l l  

b e  r e t a i n e d  a t  t h e  s t a t i o n  f o r  a  

p e r i o d  n o t  e x c e e d i n g  7  d a y s  f r o i n  

t h e  d a t e  o f  a r r i v a i .  I n  t h e  l a t t e r  

c a s e ,  t h e  a d d r e s s  m u s t  b e a r  t h e  

d i r e c t i o n  „ t o  b e  p o s t e d  o n  a r r i v a i " ,  

a n d  t h e  l e t t e r  w i l l  b e  t r a n s f e r r e d  

t o  t h e  P o s t  O f f i c e  r é c e p t a c l e  n e a r e s t  

t o  t h e  s t a t i o n  o f  a d d r e s s  f o r  d e l i -  

v e r y  i n  d u e  c o u r s e  o f  P o s t  b y  t h e  

P o s t  O f f i c e .

8 .  A n y  r a i l w a y  l e t t e r  a d d r e s s e d  

t o  a  s t a t i o n  t o  b e  c a l l e d  f o r ,  a n d  

n o t  c a l l e d  f o r  w i t h i n  7  d a y s ,  w i l l  

b e  h a n d e d  o v e r  t o  t h e  P o s t  O f f i c e
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b u r e a u  d e  p o s t e  e t  t r a i t é e s  p a r  

c e l u i - c i  c o m m e  l e t t r e s  o r d i n a i r e s  

n o n  d i s t r i b u a b l e s .

9 °  L e s  a g e n t s  d e s  c o m p a g n i e s  d e  

c h e m i n  d e  f e r  i n t é r e s s é e s  f o u r n i r o n t  

t o u s  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  d é s i r a b l e s  

s u r  l e  d é p ô t  e t  l ’ e x p é d i t i o n  d e s  

l e t t r e s  d e  c h e m i n  d e  f e r .  N é a n m o i n s  

l e s  e x p é d i t e u r s  s ’ a s s u r e r o n t  e u x -  

m ê m e s  s i  l ' e x p é d i t i o n  d e  l e u r  e n v o i  

p a r  c h e m i n  d e  f e r  p r é s e n t e  q u e l 

q u e  a v a n t a g e  s u r  s o n  e x p é d i t i o n  

p a r  l a  p o s t e ,  a t t e n d u  q u e ,  n i  l e s  

c o m p a g n i e s  d e  c h e m i n  d e  f e r ,  n i  

l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e s  p o s t e s  n ’ a s 

s u m e n t  d e  r e s p o n s a b i l i t é  p o u r  l e s  

r e n s e i g n e m e n t s  f o u r n i s  p a r  e l l e s  à  

c e  s u j e t .  •

I l  r é s u l t e  d u  R a p p o r t  d e  g e s t i o n  { 

d e  l a  C a i s s e  g é n é r a l e  d ’ é p a r g n e  e t  j 

d e  r e t r a i t e  d e  B e l g i q u e  p o u r  1 8 8 9 ,  

q u e  M .  d e  B a s s o m p i e r r e ,  q u i  a  é t é  

d é c h a r g é ,  s u r  s a  d e m a n d e ,  d e s  f o n c 

t i o n s  d e  D i r e c t e u r  g é n é r a l  d e  l a  

C a i s s e ,  a  é t é  r e m p l a c é  p a r  M .  L .  

M a h i l l o n ,  D i r e c t e u r  d e  l ’ a d m i n i s t r a 

t i o n  c e n t r a l e  d e  c e t t e  C a i s s e ,  a n c i e n  

c a p i t a i n e  d e  g é n i e  e t  p r o f e s s e u r  à  

l ’ E c o l e  m i l i t a i r e .

L a  C a i s s e  g é n é r a l e  a  p a r t i c i p é  à  

l ’ E x p o s i t i o n  d ’ é c o n o m i e  s o c i a l e ,  o r 

g a n i s é e  à  P a r i s  e n  1 8 8 9 ,  e t  e l l e  a  

o b t e n u  l a  p l u s  h a u t e  d i s t i n c t i o n  

d a n s  l a  s e c t i o n  d e s  C a i s s e s  d ’ é 

p a r g n e .

A u  3 1  d é c e m b r e  1 8 8 9 ,  l e  p e r s o n n e l  

d e s  b u r e a u x  d e  l a  C a i s s e  g é n é r a l e  

d ’ é p a r g n e  e t  d e  r e t r a i t e  c o m p t a i t :  

l  D i r e c t e u r ,  4  c h e f s  d e  d i v i s i o n ,

U  c h e f s  d e  b u r e a u ,  1 2  s o u s - c h e f s  

d e  b u r e a u ,  9 8  c o m m i s  e t  3 3  h u i s s i e r s ,  

c o n c i e r g e  e t  a i d e - c o m m i s .

h a l b  7  T a g e n  a b g e h o l t ,  s o  w e r d e n  

d i e s e l b e n  d e r  P o s t  ü b e r g e b e n  u n d  

v o n  d i e s e r  w i e  g e w ô h n l i c h e  u n -  

b e s t e i l b a r e  B r i e f e  b e h a n d e l t .

9 .  U e b e r  A n n a h m e  u n d  B e f ô r -  

d e r u n g  v o n  E i s e n b a h n b r i e f e n  w e r d e n  

d i e  B e a m t e n  d e r  b e t h e i l i g t e n  E i s e n -  

b a h n g e s e l l s c h a f t e n  j e d e  g e w ü n s c h t e  

A u s k u n f t  e r t h e i l e n .  D o c h  h a t  d e r  

A b s e n d e r  s i c h  s e l b s t  G e w i s s h e i t  d a -  

r i i b e r  z u  v e r s c h a f f e n ,  o b  d i e  B e -  

f o r d e r u n g  d e s  B r i e f e s  d u r c h  d i e  

E i s e n b a h n  g e g e n ü b e r  d e r j e n i g e n  

d u r c h  d i e  P o s t  v o n  V o r t h e i l  i s t ,  d a  

w e d e r  d i e  E i s e n b a h n g e s e l l s c h a f t e n ,  

n o c h  d i e  P o s t v e r w a l t u n g  f ü r  d i e  i n  

d e r  S a c h e  e r t h e i l t e  A u s k u n f t  v e r -  

a n t w o r t l i c h  s i n d .

N a c h  d e m  V e r w a l t u n g s b e r i c h t  d e r  

b e l g i s c h e n  S t a a t s - S p a r -  u n d  P e n -  

s i o n s k a s s e  f ü r  d a s  J a h r  1 8 8 9  i s t  d e r  

G e n e r a l  -  D i r e k t o r  d e r s e l b e n ,  H e r r  

d e  B a s s o m p i e r r e ,  a u f  s e i n e n  W n n s c h  

d i e s e s  P o s t e n s  e n t h o b e n  u n d  d u r c h  

d e n  D i r e k t o r  b e i  d e r  C e n t r a l - V e r -  

w a l t u n g  d e r  K a s s e ,  d e n  f r ü h e r e n  

G e n i e - K a p i t â n  u n d  P r o f e s s o r  d e r  

M i l i t a r s c h u l e  H e r r n  L .  M a h i l l o n  e r -  

s e t z t  w o r d e n .

D i e  K a s s e  h a t T T m  J a h r e  1 8 8 9  s i c h  

a n  d e r  P a r i s e r  v o l k s w i r t b s c h a f t l i c b e n  

A u s s t e l l u n g  b e t h e i l i g t  u n d  i n  d e r  

A b t h e i l u n g  f ü r S p a r k a s s e n  d i e  h o c h s t e  

A u s z e i c h n u n g  e r h a l t e n .

E n d e  1 8 8 9  b e s t a n d  d a s  P e r s o n a l  

i n  d e n  B ü r e a u s  d e r  K a s s e  a u s  1  D i 

r e k t o r ,  4  A b t h e i l u n g s v o r s t e h e r n ,  1 4  

B ü r e a u v o r s t e h e r u ,  1 2  U n t e r - B ü r e a u -  

v o r B t e h e r n ,  9 8  B e a m t e n  u n d  3 3  H ü l f s -  

b e a m t e n  u n d  B o t e n ,  e i n s c h l i e s s l i c l i  

d e s  P f o r t n e r s .

f o r  d i s p o s a i  i n  t h e  s a m e  w u y  a s  a n  

o r d i n a r y  u n d e l i v e r e d  i n l a n d  l e t t e r .

9 .  A i l  i n f o r m a t i o n  a s  t o  a r r a n g e 

m e n t s  f o r  a c c e p t i n g  a n d  f o r w a r d i n g  

r a i l w a y  l e t t e r s  m u s t  b e  o b t a i n e d  

l o c a l l y  f r o m  t h e  o f f i c e r s  o f  t h e  R a i l 

w a y  C o m p a n i e s  c o n c e r n e d .  T h e  

s e n d e r ,  h o w e v e r ,  s h o u l d  h i m s e l f  

d i s c o v e r  w h e t h e r  h e  w i l l  g a i n  o r  

l o s e  b y  s e n d i n g  h i s  l e t t e r  s p e c i a l l y  

b y  r a i l w a y  r a t h e r  t h a n  i n  t h e  o r d i 

n a r y  c o u r s e  o f  P o s t ,  a n d  s h o u l d  

c l e a r l y  u n d e r s t a n d  t h a t  n e i t h e r  t h e  

R a i l w a y  C o m p a n i e s  n o r  t h e  P o s t 

m a s t e r  G e n e r a l  c a n  a c c e p t  r e s p o n -  

s i b i l i t y  f o r  a n y  i n f o r m a t i o n  g i v e n  

o n  t h i s  s u b j e c t .

The „  C a i s s e  G é n é r a l e  d ’E p a r 
g n e  e t  d e  R e t r a i t e  " ,  and the 
School Savings Bank in Belgium 
in 1889.

A c c o r d i n g  t o  t h e  R e p o r t  o n  t h e  

b u s i n e s s  o f  t h e  B e l g i a n  «  Caisse 
Générale d'Epargne et de Retraite » 

f o r  t h e y e a r  1 8 8 9 ,  M r . d e  B a s s o m p i e r r e  

h a s  r e t i r e d  f r o m  t h e  p o s t  o f  a  D i -  

r e c t o r  G e n e r a l  o f  t h i s  B a n k ,  a n d  

M r .  L .  M a h i l l o n ,  D i r e c t o r  o f  t h e  

C e n t r a l  A d m i n i s t r a t i o n  o f  t h e  e s t a b 

l i s h m e n t ,  f o r m e r l y  a  C a p t a i n  o f  

E n g i n e e r s ,  a n d  P r o f e s s o r  a t  t h e  

M i l i t a r y  C o l l e g e ,  h a s  b e e n  a p p o i n t e d  

i n  h i s  s t e a d .

I n  1 8 8 9  t h e  S a v i n g s  B a n k  t o o k  

p a r t  i n  t h e  P a r i s  E x h i b i t i o n  o f  S o 

c i a l  E c o n o m y ,  a n d  o b t a i n e d  t h e  

b i g h e s t  d i s t i n c t i o n  i n  t h e  S e c t i o n  f o r  

S a v i n g s  B a n k s .

A t  t h e  c l o s e  o f  1 8 8 9 ,  t h e  s t a f f  

e m p l o y e d  i n  t h e  o f f i c e s  o f  t h e  B a n k  

c o n s i s t e d  o f  1  D i r e c t o r ,  4  c h i e f s  o f  

d i v i s i o n ,  1 4  chefs de bureau, 1 2  sous- 
chefs de bureau, 9 8  c l e r k s ,  a n d  3 3  

a s s i s t a n t s  a n d  p o r t e r s ,  i n c l u s i v e  o f  

a  d o o r k e e p e r .

T h e  n u m b e r  o f  a c c o u n t s  o p e n  a t  

t h e  e n d  o f  1 8 8 9  w a s  6 5 7 , 3 0 7  ( 1 8 8 8  : —  

5 9 8 , 6 7 5 ) ,  6 5 2 , 3 2 2  o f  w h i c h  w e r e  i n

La Caisse générale d’ épargne et de 
retraite et la Caisse d’épargne 
scolaire de Belgique en 1889.

Die „C aisse générale d’épargne ! 
et de re tra ite  und die Schul- I 
sparkasse in Belgien im Jahre , 
1889.
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Il y avait, au 31 décembre 1889, 
657,307 livrets d’épargne dont 
652,322 appartenaient à des parti
culiers et 4985 à des établissements 
publics (en 1888, 598,675, dont 
593,979 à des particuliers et 4696 
à des établissements publics). Sur 
ce nombre, 447,683 livrets ont été 
délivrés par des offices de poste, 
tandis qu’il n’y en a eu que 83,373 
délivrés par la Caisse centrale, 
114,227 par les agences de la Caisse, 
11,995 par des succursales et 29 par 
des comptoirs agricoles. Sur ces 
livrets et en compte courant il a été 
effectué 1,330,736 dépôts pour un 
montant de fr. 146,170,846 (en 1888, 
1,223,039 pour fr. 142,445,779) et 
398,581 remboursements pour un 
montant de fr. 131,731,089 (en 1888, 
366,597 retraits pour fr. 129,613,079).

Le montant total des soldes des 
dépôts sur livrets et en comptes 
courants s’élevait à fr. 290,453,027 
au 31 décembre 1889, contre fr. 
268,324,798 l’année précédente.

Voici la proportion sur 100 des 
versements d’après leur importance:

Sur les verse- Sur les livrets
M o n t a n t s  d e  f r .  ment* e f f e c t u é e  

en 1 88 9
existants & la  

d e  1 88 9

1 — 2 0 7 6  % 4 4 ,5  %
2 0 — 1 0 0 1 3 ,7  => 2 0 ,4  »

1 0 0 — 5 0 0 6 ,9  » 1 6 ,2  *

5 0 0 — 1 0 0 0 1 , 8  » 6 ,5  »
1 0 0 0 — 5 0 0 0 1 ,5  » 1 1 , 2  »
s u p r* à  fr. 5 0 0 0 0 , 1  v 1 , 2  »

Il en résulte que 90 %  de l’en
semble des versements consistaient 
en versements inférieurs à fr. 100, 
tandis que les livrets dont le solde 
est inférieur à fr. 100 forment en
viron les deux tiers des livrets 
existants.

En 1889, à la demande des dé
posants, il a été effectué 2661 achats 
de rentes pour une valeur nominale 
de fr. 6,881,000 et 1675 ventes pour 
fr. 5,657,100.

Le nombre des inscriptions de 
rentes s’est accru de 329 en 1889, 
en sorte qu’à la lin de celle-ci, il 
en existait 7644 avec une valeur 
nominale de fr. 49,416,800 (fr.

Die Zabi der Sparkassenbücher 
belief sicb Ende 1889 auf 657,307 
(1888: 598,675), von welchen 652,322 
Privatpersonen und 4985 offentlichen 
Anstalten (1888: 593,979 bezw.4696) 
gehorten. Von der obigen Gesammt- 
zabl sind nicbt weniger als 447,683 
Bûcher durch Postanstalten ausge- 
fertigt worden, wâhrend nur 83,373 
durch dieCentralkasse, 114,227 durch 
die Agenturen der Kasse, 11,995 
durch Hülfsanstalten und 29 durch 
landwirthschaftliche Agenturen zur 
Ausgabe gelangt sind. Aùf diese 
Bûcher und im Kontokorrentverkelir 
wurden 1,330,736 Einzahlungen im 
Betrage von 146,170,846 Fr. bewirkt 
(1888: 1,223,039 im Betrage von 
142,445,779 Fr.) und 398,581 Rück- 
zahlungen inderHohevon 131,731,089 
Fr. geleistet (1$88 : 366,597 in der 
Hohe von 129,613,079 Fr.). Das Ge- 
sammtguthabcn der Buchinhaber und 
Kontokorrent-Glaubiger stelltc sich 
auf 290,453,027 Fr.,gegen 268,324,798 
Fr. im Vorjahre.

Nach der Hohe ihres Betrage9 
bezw. Guthabens entfalleu

anf Betrtge 
von Pr.

von don im 
Jahre 1899 
bowirkten 
Einlagen

von den Ende 
1889 vorhan- 

denen
Sparbttchern

1 —  2 0 7 6  % 44 ,5  ° /o

2 0 —  1 0 0 13,7 » 20 ,4  »

1 0 0 —  5 0 0 6,9 » 16,2 »

5 0 0 — 1 0 0 0 1,8 » 6,5 »

1 0 0 0 — 5 0 0 0 1,5 » 1 1,2 »
■thr ils 5 0 0 0 0,1 » 1,2 »

Iiiernach haben 90 %  sammtlicher 
Einzahlungen in Einlagen von we
niger als 100 Fr. bestanden, wah- 
rend die Sparbûcher mit einem Gut- 
haben unter 100 Fr. ungefahr zwei 
Drittheile aller Sparbûcher umfassten.

Im Jahre 1889 haben auf Antrag 
der Einleger 2661 Ankaufe von Rente 
im Nominalwerth von 6,881,000 Fr. 
und 1675 Verkaufe im Betrage von
5,657,100 Fr. stattgefunden.

Die Zahl der Rentenbûcher bat 
sich im Jahre 1889 um 329 ver- 
mehrt, so dass am Schlusse des- 
selben 7644 mit einem Gnthaben 
von 49,416,800 Fr. (47,856,939,1 » Fr. 
Kurswerth) vorhanden waren, gegen

the names of private persons, and 
4,985 in those of public establish
ments (1888:—593,979, and 4,696, 
respectively). Of this number no less 
than 447,683 accounts were opened 
through the medium of the post
offices, 83,373 only having been 
opened at the Central Office, 114,227 
at the Bank Ageucies, 11,995 at the 
branch offices of the Bank, and 29 
at the Agricultural Agencies. The 
number of deposits made to the 
crédit of these accounts, as well as 
to that of accounts current, was
1,330,763 (1888:— 1,223,039), and 
their amountfr. 146,170,846 (1888:— 
142,445,779 fr.). The withdrawals 
were 398,581 (1888 :—366,597) in 
number, and fr. 131,731,089(1888:— 
fr. 129,613,079) in amount._The total 
sum standing to the crédit of both 
the ordinary accounts and the ac
counts current reached fr. 290,453,027, 
as against fr. 268,324,798 in the 
preceding year.

Classed according to their amount, 
the deposits made in 1889, and the 
balances standing to the crédit of 
depositors at the close of that year, 
were as follows:—

Percentage Percentage
Amount. of

deposits.
of

balanoos.

1—  20 fr. 76 44,5
20— 100 > 13,7 20,4

100—  500 » 6,9 16,2
.500— 1,000 » 1,8 6,5

1,000— 5,000 > 1,5 11,2
exceeding 5,000 > 0,1 1,2

This statement shows that 90 per 
cent, of the deposits were made in 
amounts of less than 100 francs, 
while the balances standing to the 
crédit of two thirds of ail the ac
counts did not reach the amount of 
100 francs.

The Government Stock invest- 
ments made on behalf of depositors 
in 1889, were 2,661 in number and 
fr. 6,881,000 in nominal value, the 
number of sales being 1,675 and 
the value of Stock sold fr. 5,657,100.

In the course of 1889 the number 
of stock-books (carnets de rentes/ 
increased by 329, and reached 7,644, 
representing a total nominal value
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47,856,939. 15 de valeur effective); 
il y avait eu l’année précédente 
7315 carnets de rentes avec une 
valeur nominale de fr. 48,192,900 
(valeur effective fr. 46,567,080. 28).

Le placement décapitai déposé a 
produit un intérêt de fr. 9,446,112.10. 
Après déduction des intérêts bonifiés 
aux déposants, soit fr. 7,896,940. 76 
et des frais généraux, au montant 
de fr. 703,591. 35, il reste donc un 
excédent de fr. 845,579. 99 qui a 
été porté au fonds de réserve; ce 
fonds atteint ainsi le montant de 
fr. 8,084,179. 77 et, après adjonction 
de fr. 45,000 pour recouvrement de 
créances antérieurement amorties et" 
déduction de fr. 60,000 pour amor
tissement sur créance en souffrance, 
présentait au 31 décembre 1889 un 
solde de fr. 8,069,179. 77.

Les placements par prêts sur nan
tissement out fourni, en 1889, nn 
mouvement de 1017 opérations pour 
fr. 10,814.300; ces placements avaient, 
en 1888, donné lieu à 772 opérations 
pour fr. 14,901,350.

t

Les transferts opérés dans le ser
vice international ont été au nombre 
de 54 pour fr. 22,433. 09 des caisses 
belges aux caisses françaises, et de 
31 pour fr. 14,394. 77 des caisses 
françaises aux caisses belges ; de 8 < 
avec fr. 832. 24 des caisses belges 
aux caisses hollandaises et de 10 
avec fr. 5215. 72 des caisses hollan
daises aux caisses belges. Quant 
aux remboursements du service in
ternational, ils ont été, en France, au 
nombre de 205 pour fr. 84,069. 50 
de sommes déposées en Belgique, 
et de 220 en Belgique pour fr. 
64,769. 29 de sommes déposées en 
France; de 22 en Hollande pour 
fr. 5762. 91 de sommes déposées en 
Belgique et de 33 en Belgique pour 
fr. 7504. 01 de sommes déposées en 
Hollande.

Kn ce qui concerne les Caisses 
d’épargne scolaires, une statistique 
annexée au Rapport de gestion per
met de constater qu’à la fin de

7315 Bûcher mit einera Guthaben 
von 48,192,900 Franken Nennwerth 
(46,567,080,28 Fr. Kurswerth) im Vor- 
jahre.

Die Veranlagung des Einlagen- 
Kapitals erg a b ein Zinsen-Ertràgniss 
von 9,446,112,io Fr. Naeh Abzug der 
den Einlegern gebührenden Zinsen 
von 7,896,940,76 Fr. und der Ver- 
waltungskosten in der Hôhe von
703,591,35 Fr. verblieb somit ein 
Ueberschuss von 8 4 5 ,5 7 9 ,Fr., wel- 
cher dem Reservefonds zugeführt 
worden ist. Letzterer erreichte da- 
durch die Hôhe von 8,084,179,77 Fr. 
und stellte sich nach Hinzurechnung 
einer zurückgezahlten, bereits ab- 
geschriebenen Schuldforderung von
45,000 Fr. und Abschreibung einer 
ungedeckt gebliebenen Forderung 
von 60,000 Fr., Ende 1889 somit 
anf 8,069,179,77 Fr.

Darlehen gegen Verpfândung von 
Werthpapieren wurden in 1017 Fâllen 
im Betrage von 16,814,300 Fr. ge- 
wâhrt, gegen 772Fâlle und 14,901,350 
Fr. im Vorjahre. '
• Im internationalen Verkehr fanden 

im Jahre 1889 statt : 54 Uebertra- 
gungen mit 22,433,09 Fr. von den 
belgischen auf die franzôsischen und 
31 Uebertragungen mit 14,394,77 Fr. 
von den franzôsischen auf die bel
gischen Kassen, ferner 8 Uebertra
gungen mit 832,24 Fr. von den bel
gischen auf die niederlandischen und 
10 Uebertragungen mit 5215,72 Fr. 
von den niederlandischen auf die 
belgischen Kassen. Andererseits wur
den in Frankreich 205 Rückzahlun- 
gen im Betrage von 84,069,50 Fr. 
von in Belgien bewirkten Einlagen 
und in Belgien 220 Rückzahlungen 
in der Hôhe von 64,769,29 Fr. von 
in Frankreich bewirkten Einlagen 
geleistet, ferner in Niederland 22 
Rückzahlungen über 5762,si Fr. von 
in Belgien eingezahlten Betragen 
und in Belgien 33 Rückzahlungen 
in der Hôhe von 7504,oi Fr. von in 
Niederland stattgefundenen Einzah- 
lungen.

In Betreff der Schulsparkassen er- 
giebt sich aus einer dem Berichte 
beigefügten Nachweisung, dass in 
sammtlicben belgischen Elementar-,

of fr. 49,416,800 (market value fr. 
47,856,939. 15) at the close of the 
year, as against 7,315 books of a 
nominal value of fr. 48,192,900 
(market value fr. 46,567,080. 28) at 
the end of the preceding year.

The revenue accruing from the 
iuvested depositswas fr. 9,446,112.10, 
leaving, after déduction of fr. 
7,896,940. 76 interest allowed to de- 
poBitors, and fr. 703,591. 35 cost of 
management, a net revenue of fr. 
845,579. 99 which was added to the 
reserve hindi The latter was thifs 
brought up to fr. 8,084,179. 77, and 
amounted, on the 31st of December 
1889, after addition of a claim of 
fr. 45,000 which was paid after 
having already been deducted as a 
loss, and déduction of an unpaid 
claim of fr. 60,000, to fr. 8,069,179.77.

The investments in the form of 
loans granted on the security of 
stocks gave rise to 1,017 transactions 
of a total amount of fr. 16,814,300, 
as against 772 transactions of an 
aggregate sum of fr. 14,901,350 in 
the previous year.

In the international service 54 
transfers of a total sum of fr. 
22,433. 09 were made from the 
Belgian to the French Savings Bank, 
and 31 transfers aggregating fr.
14,394.77 in amount from the French 
to the Belgian Bank. There were 
8 transfers amounting to fr. 832. 24 
from the Belgian to the Dutch Savings 
Bank, and 10 transfers of a total 
amount of fr. 5,215. 72 from the 
Dutch to the Belgian Bank. The 
number of repayments made in 
France on Belgian books was 205, 
and the amount repaid fr. 84,069. 50 ; 
while 220 repayments aggregating 
fr. G4,769. 29 were made in Belgium 
on French books. The repayments 
made in the Netherlands on Belgian 
books were 22 in number and fr.
5,762. 91 in amount; whereas the 
repayments effected in Belgium on 
Dutch books numbered 33 and 
amounted to fr. 7,504. 01.

A statement added to the Re
port, concerning the business of the 
School Savings Banks shows that 
in ail the primary, and middle class
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l’année 1889, l’épargne était prati
quée par 212,037 élèves des deux 
sexes, qui avaient économisé fr. 
3,910,670. 82 et placé ce montant, 
en partie à la Caisse générale d’é
pargne et de retraite (fr. 3,861,281.54) 
et en partie (fr. 49,389. 28) versé 
leurs épargnes dans des établisse
ments privés ou les avaient affectées 
à l’achat de fonds publics.

\

Petites communications.

Il a été conclu, le 27 décembre 
1890, entre l’Allemagne et les Etats-. 
Unis d’Amérique une convention 
pour la création, sur les vapeurs, 
de bureaux de poste flottants char
gés du triage des envois postaux 
pendant la traversée. Ce nouveau 
service, qui introduit une importante 
amélioration dans les relations pos
tales des deux pays, commence pour 
l’Allemagne dès le 1er avril, et pour 
les Etats-Unis d’Amérique, dès le 
15 avril 1891.

** *
La réduction du port des lettres 

internes égyptiennes, de 1 piastre 
à la moitié de ce taux, qui a été 
introduite le 1er mars de l’année 
dernière*), a eu pour effet d’aug- 
mentés du double le nombre de ces 
lettres.

Depuis le l*r janvier 1891, une 
nouvelle réduction a été introduite 
dans la taxe de la carte postale 
simple de l’échange intérieur de 
l'Egypte, qui a été réduite de 5 à 3 
millièmes (de la livre égyptienne**), 
et celle de la carte avec réponse 
payée, de 5 —(— 5 à 3-( 3 millièmes.

* ) V o ir  L’ Union postale, 15* v o l., p. 31.

* * ) 1 liv re  égyptien n e =  frs. 25.

Mittel- und Fortbildungsschulen am 
Scblusse des Jahres 1889 212,037 
Schüler und Sehülerinnen 3,910,670,82 
Fr. Ersparnisse angesammelt und 
diesen Betrag zum Theil (3,861,281,54 
Fr.) bei der Spar- und Pensions- 
kasse, zum Theil auch (49,389,sa Fr.) 
bei Privatsparkassen angelegt oder 
zum Ankaufe von Staatspapieren 
verwendet hatten.

Kleine Mittheilungen..

Zwischen Deutschland und den 
Vereînigten Staaten Amerika’s ist 
am 27. Dezeraber 1890 ein Vertrag, 
betreffend diè Einrichtung scliwim- 
mender Postâmter auf den Post- 
dampfern behufs Bearbeitung der 
gesammten Post wahrend der Fahrt, 
abgeschlossen worden. Die neue Ein- 
riclitung, welche eine selir erheb- 
liche Verbesserung des Postdienstes 
zwischen beiden Landern herbei- 
fiihrt, beginnt fur Deutschland mit 

j dem 1. April, fur die Vereînigten 
Staaten am 15. April d. J.

** *

In Folge der am 1 . Mârz v. J. 
im inneren egyptischen Verkehr ein- 
geführten Ermassigung des Brief- 
portos *) von 1 Piaster auf die 
Hâlfte bat die Zahl dieser Briefe 
sich verdoppelt.

Seit dem 1 . Januar d. J. ist im 
inneren egyptischen Verkehr eine 
weitere Portoermassigung in Kraft 
getreten, indem die Taxe fur ein- 
fache Postkarten von 5 auf 3 Mil
lièmes ( =  Tausendtheile des egyp
tischen Pfundes**) und diejenige für 
Postkarten mit bezahlter Antwort 
von 5-(-5 auf 3 - ) - 3  Millièmes er- 
massigt wurde.

♦) S. L’ Union postale, XV, S. 31.
**) 1 eg y p t. P fund =  25 Fr.

schools, as well as the educatioual 
establisbmeuts for adults existiug in 
Belgium, 212,037 pupils of hoth sexes 
had, on the 31»‘ of December 1889, 
saved atotal amount of fr.3,910,670.82, 
and invested this amount either in 
the Caisse Générale d ’E pargne et de 
Retraite (fr. 3,861,281. 54), or in 
private Savings Banks (fr. 49,389.28) 
and in Government Stock.

Miscellaneous.

On the 27*h of December 1890, 
an Arrangement was concluded be- 
tween Germany and "the United 
States of America concerning the 
establishment of sea post-offices on 
board the mail steamers for the 
treatmeut of the mails during the 
voyage. The new arrangement, 
which constitutes a considérable im- 
provement of the postal service be- 
tween the two countries, will be 
inaugurated by Germany on the 
l 8t, and by the United States on 
the 15th of April of this year.

** *
In conséquence of the réduction 

of the Egyptian Inland letter postage 
from 1 piastre to half this amount, 
which took place on the lBt of March 
1890*), the number of doinestic let- 
ters bas doubled.

On the l#l of January last, a 
further réduction was made in the 
doinestic service of Egypt, the pos
tage on single post-cards being 
lowered from 5 to 3 millièmes, (i.e. 
thousandth parts of an Egyptian 
pound **), and that of reply-paid 
post cards from 5-f-5 to 3-(-3 mil
lièmes.

*) See « L ’ Union Postale », v o l. XV., 
p a ge  31.

* * ) 1 E gyp tian  pound =  25 francs.

IMPRIMERIE SUTER & L1EROW à BERNE.
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pour les autres pays. Prix du 
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Conditions régissant le personnel 
de l’Administration des postes 
suédoises au point de vue des 
institutions de bienfaisance.

i
l’ar M. Kvlow, Secrétaire postal à Berlin.

1/ Union postale a déjà eu plusieurs 
fois l’occasion de donner à ses lec
teurs des renseignements sur les 
postes suédoises; il n’a cependant 
jusi|u’ici été question que de l’or
ganisation de ces postes et des 
cuisses d’épargne postales en Suède. 
Comme les institutions philantro
piques des patrons en faveur dés 
ouvriers occupent aujourd’hui la 
première place dans les tendances 
sociales, on se demande naturelle
ment aussi quelles sont les conditions 
de salaires des fonctionnaires sué
dois des postes et comment l’Ad
ministration des postes suédoises 
pourvoit-elle aux besoins de ses 
fonctionnaires et employés lorsqu’ils 
sont devenue invalides, et après le 
mort de ceux-ci, aux besoins de 
leurs veuves et orphelins? Nous 
nous proposons de traiter ces ques
tions d’une manière détaillée dans 
les lignes qui suivent.

Pour caractériser d’une manière 
plus précise la position qu’occupent 
les fonctionnaires dans la vie publique, 
indiquons d’abord brièvement les

Die Personal - Verhàltnisse der 
schwedischen Postverwaltung 
unter besonderer Berücksichti- 
gung der vorhandenen Wohl- 
fahrtseinrichtungen.

Von Herrn Postsekretàr Kvhlow  in Berlin.

Schon mehrfach hat die Uniôn  
postale es sicb angelegen sein lassen, 
ihren Lesern ein Bild des schwedi
schen Postwesens 7.u geben ; es sind 
indessen hierbei bisher nur dienst- 
tecbnische Einrichtungen sowie die 
schwedischen Postsparkassen in den 
Kreis der Betrachtung gezogen wor- 
den. Da nach den gegemvàrtigen 
sozialen Bestrebungen besonders die 
Fiïrsorge der Arbeitgeber fiir die 
Arbeitnelimer in den Vordergrund 
getreten ist, so liegt wohl die Frage 
nahe: Wie gestalten sich die Be- 
soldnngsvcrbaltnisse der schwedi
schen Postbeainten, und iu welcher 
Weise sorgt die schwedische Post
verwaltung fur ihre Beamten, nach- 
dem diesel ben dienstunfâhig gewor- 
den sind, sowie nach dem Tode der- 
selben fur deren Wittwen und Waisen V 
Diese Fragen einer eingeheuden Be- 
trachtung zu unterziehen, sei die 
Aufgabe der folgenden Zeilen.

Zur naheren Kennzeichnung der 
Btellung, welche die Beamten im 
oflfentlichen Leben einnehmen, seien 
noch iu Kurzem die Vorbedingungen

The position of the Officers of the 
Swedish Postal Administration 
with spécial reference to the 
existing Provident Arrangements.
By Mr. Kuhlow, Postal Secretary 

in Berlin.

We hâve repeatedly treated of 
the Swedish Postal Service in the 
colnmns of < L ’ Union P osta le  », but 
the accounts given did not go be- 
youd a description of the technical 
details of tbis service, and of the 
Post Office Savings Bank arrange
ments. In presence of the fact that 
among the many social movements 
of the présent day the question of 
how employer» of labour shall hest 
make provision for those in their 
employ has become specially pro
minent, it may interest onr readers 
to know what salaries are paid to 
Swedish postal officers, and what 
are the measures laken by the 
Swedish Postal Administration to 
provide for its officers on their be- 
coming incapacitated for duty, and 
for the widows and orphans of de- 
ceased postal officers. We shall, 
therefore, endeavour in the following 
pages to give onr readers full in
formation on these subjects.

In order the better to define the 
position occupied by the officers in 
their public capacity, we may briefly
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couditions préalables que l’Adminis- ! 
tration suédoise impose aux per- j 
sonnes qui désirent se vouer à lu 
carrière postale.

On exige de ceux qui embrassent 
cette carrière, outre les preuves 
d’une bonne instruction scolaire, une 
certaine babileté non seulement dans 
leur langue maternelle, mais aussi 
dans une langue étrangère, de pré
férence l’aliemund, l’anglais ou le 
français; on réclame aussi des con
naissances solides en géographie et 
en arithmétique. Les fonctionnaires 
qui entrent avec un certificat uni
versitaire de maturité peuvent espé
rer d’être plus tard attachés à l’Ad
ministration centrale.

Les jeunes gens admis à entrer 
dans l’Administration des postes sont 
formés pendant six mois dans un 
comptoir soit bureau postal d’élèves 
(grand bureau). Après ce laps de 
temps, ils passent devant le chef du 
bureau un examen dans lequel ils 
ont à fournir la preuve qu’ils con
naissent bien les instructions de ser
vice et qu’ils sont experts dans le 
travail technique. Une fois cet exa
men passé, ils sont nommés aides 
extraordinaires et occupés autaut 
que le besoin s’en fait sentir, contre 
une rémunération journalière, pour 
devenir ensuite successivement ex
péditeurs de poste, contrôleurs, chefs 
de bureau ou remplir un emploi 
dans l'Administration centrale.

Tous les fonctionnaires sont tenus 
de fournir un cautionnement de ser
vice; pour leur faciliter cette obli
gation, il existe, sous la direction 
de l’autorité postale supérieure, une 
société dite de prêts et de caution
nements dont le but est de fournir 
à ses membres les cautionnements 
de service qui leur sont nécessaires. 
D’après la statistique de l’année 
1886, 295 fonctionnaires faisaient 
partie de cette société avec un avoir 
total de 715,000 couronnes.

Les conditions de traitement des 
fonctionnaires des postes suédoises 
présentent une singularité qui leur 
est particulière: le traitement se

berührt, welchc die schwedische Ver- 
waltung an ihre Beamten vor deren 
Eintritt in die postalische Laufbahn 
stellt.

Fur den Eintritt in den Postdienst 
wird ausser dem Nachweis eiuer 
guten Schulbildung Ge wandtheit nicht 
allein in der Muttersprache, sondern 
auch in einer fremden Sprache,ver- 
langt; besonders bevorzugt wird da- 
bei nâchst der deutschen die eng- 
lische oder franzosische Sprache, 
ferner werden gute Kenntnisse in der 
Géographie und Arithmetik bean- 
sprucht. Die mit dem Zengniss der 
Reife fur die Universitât eintrete-nden 
Beamten haben die Aussicht, spater 
zur Beschaftigung bei der Central- 
verwaltung herangezogen zu werden.

Die in den Postdienst eingetrete- 
nen jungen I^eute werden sechs 
Monate lang bei einem sogenannten 
Eleven-Postkontor (grosseren Aetn- 
tern) ausgebildet. Nach diesem Zeit- 
raum haben sie sich vor dem Vor- 
steher des Postkontors einer Prüfung 
zu unterwerfen, in welcher sie eine 
genaue Kenntniss der dienstlichen 
Vorschriften und Gewandtheit in der 
Ausübung des technischen Dienstes 
nachzuweisen haben. Nach bestan- 
dener Prüfung werden sie zu etxra- 
ordinaren Gehülfen ernanntund nach 
Bedürfniss gegen Tagegelder be- 
schaftigt, wonâchst sie nach und 
nach iu die Stellen als Postexpedi- 
teure, als Kontrolleure, Postamts- 
vorsteher, bezw. in die Stellen bei 
der Centralverwaltung einrücken.

Zur Gestellung einer Dienstkau- 
tion sind sammtliche Beamte ver- 
pfiiclitet ; um deuselbcn letztere Ob- 
liegenhcit zu erleichtern, besteht 
unter Leitung der obersten Postver- 
waltung ein sogenannter L eih - und 
Bürgschaftsverein, dessen Zweck es 
ist, fur seine Mitglieder die erforderli- 
chen Dienstkautionen zu bestellen. 
Nach der Statistik für das Jahr 1886 
gehorten dem Verein 295 Beamte an, 
deren Gesammtguthaben sich auf
715,000 Kronen belief.

In den Besoldungsverhaltnissen 
der schwedischen Postbeamten findet 
sich eine eigcnthümlicheEinrichtung: 
die Besoldung setzt sich allgemein

state what are the qualifications 
required by the Swedish Postal 
Administration of its offieers for 
their admission to the postal service.

Candidates for the postal service 
must possess a satisfactory school- 
education, and, besides their motber 
tongue, hâve a knowledge of one 
foreign language, preference being 
given first to German, and next tu 
English or French. Candidates must, 
further, be well up in geograpby 
and arithmetic, and those who hâve 
successfully passed the examinations 
prcscribed for admission to a uni- 
versity, hâve a prospect of even- 
tually obtaining an appointment iu 
the offices of the Central Adminis
tration.

The young men admitted to the 
postal service receive their first 
training during a period of six 
months at the(so-called probationers 
post-offices (large post-offices). At 
the expiration of tliis term tbey arc 
examined by the postmaster with a 
view to ascertaining whether they 
possess a thorough knowledge of 
the Régulations, and sufficient pro- 
ficiency in the discharge of the 
technical duties. After having success
fully passed tliis examination, they 
are employed by the day as super- 
numeraries vvherever there is occa
sion for their services. From this 
situation they are gradually pro- 
nioted to the offices of postal clerks, 
controllers, and postmasters, or to 
employmeuts in the Central Admi
nistration.

AU postal offieers are bound to 
furnish official security. In order to 
facilitate for them the fulfilment of 
this obligation, a so-called Loan 
and Security F u n d  has been formed. 
This Fund is under the management 
of the Director General of Posts, 
and furnishes the subscribers witli 
the tneans of giving official security. 
According to the Statistics for 1886, 
the number of subscribers was 295, 
and the capital belonging to them 
amounted to 715,000 crowns.

There is a peculiar feature in the 
mode of paying the Swedish postal 
offieers. The pay generally consista
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vont pose eu général de deux mon
tants dont l'un est désigné comme 
traitement fixe (L ô n ), tandis que 
l'autre, dit allocation de service 
(Tjienstgôringspenningor), n’est payé 
i|ite pendant le temps de service 
effectif et fait, l’objet de retenues 
pendant la durée d’un congé ou 
Tune incapacité de travail.

Le traitement est payé d’avance; 
l’allocation de service n’est payée 
qu’à la fin du mois ou du trimestre.

L’allocation de service des fonc
tionnaires attachés à l’exploitation 
comporte le tiers de leur traitement.

D’après le budget de l’année 1891, 
les 3 inspecteurs et les 3 directeurs 
de poste (chefs de bureau de lre 
classe) à Stockholm, Goteborg et 
Malraô reçoivent chacun 3000 cou
ronnes de traitement et 1000 cour, 
d’allocation de service,

14 chefs de bureau de 2°* classe 
reçoivent cour. 2700 et 900; 13 chefs 
de bureau de 3me classe cour. 2250 
et 750; 38 de 4“»® classe cour. 1950 
et 650; 16 de 5,ne classe cour. 1500 
et 500, et 107 de 6,ne classe cour. 
1350 et 450;

les contrôleurs de poste, savoir 
7 de la l re classe de traitement, 
reçoivent cour. 2700 de traitement 
et cour. 900 d’allocation de service; 
14 de la 2de classe, cour. 2250 et 
750; 15 de la 3me classe, cour. 1800 
et 600;

les expéditeurs postaux, savoir 
125 ( l re classe de traitement) reçoi
vent cour. 1350 de traitement et 450 
d’allocation de service, et 125 (de 
la 2de gelasse de traitement) cour. 
1200 de traitement et 400 d’alloca
tion de service.

Outre ces traitements, les fonction- 
uaires retirent une haute paie d’an
cienneté; ainsi p. ex. les contrôleurs 
et les buralistes des trois premières 
classes de traitement reçoivent après 
10 ans 400 couronnes; les buralistes 
de la 4me classe, après 5 ans 300 
et après 10 ans de nouveau 300 
couronnes. Les salaires des bura
listes de la 5™* et de la 6me classe, 
de même que cenx des expéditeurs 
de poste sont augmentés, au bout

aus zwei Betrâgen zusammen, deren 
einer als festes Gehalt (L ô n ) be- 
zeichnet wird, wiihrend der andere 
sogenanntes Dienstgeld (Tjienstgô
ringspenningor) ist und nur für die 
Zeiten wirklicber Dienstleistung zur 
Zahlung kommt, bei Beurlaubungen 
aber und bei Dienstunfâhigkeit ein- 
behalteu wird.

Das Gehalt wird im Voraus, das 
Dienstgeld am Monats- bezw. Viertel- 
jahrsende gezahlt.

Bei den Beamten des Betriebs- 
dienstes beziffert sich das Dieust- 
geld stets auf deu dritten Theil des 
Gehalts.

Nach dem Etat für das Jahr 1891 
empfangen :

die 3 Postinspektoren und die 3 
Postdirektoreu (Postmeistcr I. Klasse) 
in Stockholm, Goteborg und Malmo je 
3000 Kronen Gehalt und 1000 Kronen 
Dienstgeld ;

14 Postmeister II. Klasse 2700 und 
900, 13 der III. Klasse 2250 und 750, 
38 der IV. Klasse 1950 und 650, 
16 der V. Klasse 1500 und 500, 
107 Postmeister der VI. Klasse 1350 
und 450 Kronen;

die Postkontrolleure, und zwar 7 
der ersten Gehaltsstufc 2700 Kronen 
Gehalt und 900 Kronen Dienstgeld, 
14 der zweiten Gehaltsstufc 2250 
uud 750, 15 der dritten Gehalts- 
stufe 1800 und 600 Kronen;

die Postexpediteure, und zwar 125 
(erste Gehaltsstufe) 1350 Kronen Ge
halt und 450 Kronen Dienstgeld, und 
125 (z weite Gehaltsstufe) 1200 Kronen 
Gehalt und 400 Kronen Dienstgeld.

Ausser diesen Besoldungen wer- 
den den Beamten Alterszulagen ge- 
wâlirt. So erhalten z. B. die Kontrol- 
leurc und die Postmeister der ersten 
drei Gehaltsklassen nachzehn Jahren 
400 Kronen, die Postmeister der 
vierten Klasse nach 5 Jahren 300 
und nach 10 Jahren weitere 300 
Kronen. Das Diensteinkominen der 
Postmeister der fünften und sechsten 
Klasse, sowie der Postexpediteure 
erhoht sich nach fünf Jahren um 
400 und nach 10 Jahren um weitere 
400 Kronen.

Ausser diesen fest normirteu Ge- 
haltssatzen beziehen die Beamten als

of two items, viz., the fixed salary 
(lô n ), and the so-called service 
money (tjienstgôringspenningor), the 
latter of which is only paid for 
actual service, and is stopped during 
the time an officer is on leave or 
incapable of performing his duties.

The salary is paid in advance, 
and the service money at the end 
of each month or eacli quarter, as 
the case may be.

The service money paid to ofïicers 
in the practical service always 
amounts tô one tbird of the salary.

According to the Budget for 1891, 
the officers of the postal staff are in 
receipt of the following amounts: —

the 3 postal inspectors and the 3 
postal directors(l8tclass postmasters) 
in Stockholm, Goteborg, and Malmo, 
salary 3,000 crowns, and service 
money 1,000 crowns each;

14 2nd postmasters 2,700 and 900 
crowns, 13 3d class postmasters
2,250 and 750 crowns, 38 4th class 
postmasters 1,950 and 650 crowns, 
16 5th class postmasters 1,500 and 
500 crowns,  ̂and 107 6,h class post
masters 1,350 and 450 crowns;

postal eontrollers, viz., 7 of the 
lBt class, pay 2,700 crowns and 
service money 900 crowns, 14 of 
the 2nd class 2,250 and 750 crowns, 

j and 15 of the 3d class 1,800 and 
600 crowns ;

postal clerks, viz., 125 of the l 8t 
class, 1,350 and 450 crowns, and 
125 of the 2nd class 1,200 and 400 
crowns.

Besides these amounts, the officers 
are in receipt of an additional al- 
lowance according to tbeir length 
of service. Thus, the eontrollers and 
postmasters of the first three classes 
receive 400 crowns after 10 years’ 
service ; postmasters of the 4th class 
300 crowns after 5 years, and au- 
other 300 crowns after 10 years’ 
service; and postmasters of the 5th 
and 6tb classes, as well as postal 
clerks 400 crowns after 5, and an- 
other 400 crowns after 10 years’ 
service.

In addition to these fixed rates 
of salary, a certain percentage of 
the proceeds of the sale of postage-



de 5 ans, de 400 couronnes et après
10 ans, de nouveau de 400 couronnes.

Outre ces taux de traitement fixés
d’avance, les fonctionnaires retirent 
comme accessoire un tant pour cent 
du produit de la vente des timbres- 
poste. Ces tantièmes sont fixés de 
manière ({lie, pour les bureaux de 
poste dont la recette annuelle pro
venant de la vente des formules de 
valeur n’excède pas 3000 couronnes,
11 est accordé 10 pour cent, pour 
une recette de 3000 à 15,000 cou
ronnes, fi pour cent, et pour une 
recette supérieure à 15,000 couronnes,
3 pour cent. Les fonctionnaires re
tirent en outre des indemnités pour 
leur participation au service des 
caisses d’épargne postales (les fonc
tionnaires qui rédigent les quittances 
retirent 2 oere par versement, et les 
chefs de bureau un droit de Vio 
pour cent sur les dépôts d’épargne), 
de même que les droits résultant 
des crédits ouverts au commerce 
pour ses ports dus.

L’AdminiBtration des postes sué
doises occupe, dans son service in
térieur, un nombre assez grand de 
fonctionnaires féminins, dans la règle 
comme auxiliaires avec un traitement 
fixe, mais exceptionnellement aussi 
à titre de buralistes de 5me et de | 
fi,,,e classe, sans cependant être nom- i 
niées si vie. Environ 60 personnes I 
du sexe féminin travaillent au bureau 
de Stockholm.

Le personnel subalterne est divisé 
en employés définitifs ( Vaktmüstare) 
et provisoires ( Andra-Vaktbetjente). 
Les premiers se subdivisent eux- 
mêmes en deux classes au point de 
vue du traitement, savoir: 1° ceux 
avec un traitement de 600 couronnes 
et une allocation de service de 200 
cour.; 2° ceux avec un traitement 
de 525 cour, et 175 cour, d’allo
cation de service. Les employés sub
alternes non définitifs reçoivent par 
année une indemnité de 500 cour., 
qui au bout de 5 ans est augmentée 
de 100 couronnes.

L’ensemble du personnel comptait, 
à la fin de 1888, 4556 individus.

Les droits à la retraite des fonc
tionnaires suédois sout également

Nebeneionahmen procentualische An- 
theile an dem Erlose aus dem Post- 
wertlizeichenverkauf. Dieselben siud 
iu der Weise festgesetzt, dass bei 
Postanstalten, deren jahrliche Ein- 
nahme aus dem Verkauf der Werth- 
zeicheu die Suinme von 3000 Kronen 
nicht übersteigt, 10 Prozent, bei einer 
Einuahme von 3000 bis 15,000 Kronen 
6 Prozent, und bei einem Erlose von 
rnehr als 15,000 Kronen 3 Prozënt 
gewâhrt werden. Ferner beziehen 
die Bcamten Vergiitungen fiir die 
Mitwirkung bei dem Postsparkassen- 
geschâft (fiir den die Quittung aus- 
stelleuden Beamten 2 Oere fiir jede 
Einzahlung, fiir die Amtsvorsteher 
eine Gebühr von Vio Prozent der 
Spareinlagcn), endlich nocli die 
aufkommenden Portostundungsge- 
büliren.

Die schwediscbe Postverwaltung 
bescliaftigt in ziemlich grossem Uin- 
fange im imieren Dieuste weibliche 
Personcn in der Hegel als Extra- 
gehülfen gegen feste Vergiitung, aus- 
nahmsweise aucli als Postmeister 1 
füufter oder sechster Liasse, ohne | 
indessen dieselben auf Lebenszeit 
anzustellen. Beim Postamt in Stock
holm sind etwa 60 weibliche Perso- 
nen bescliaftigt.

Die Unterbeamten werden ein- 
getheilt in angestellte (Vaktm üstare) 
und nicht angestellte Unterbcamte 
( A n d ra - Vaktbetjentej. Fiir die erstern 
giebt es zwei Gehaltsstufen, niimlicli :
1) mit 600 Kronen Déliait und 200 
Kronen Dienstgeld; 2) mit 525 Kronen 
Gehalt und 175 Kronen Dienstgeld. 
Die nicht angestellten Unterbeamten 
erhaltcu eiue Vergiitung von 500 
Kronen jâhrlich, welchesich nachfiinf 
Jahren um 100 Kronen erhoht.

Das Gesammtpersoual bezifferte 
sich zu Ende des Jahres 1888 auf 
4556 Kopfe.

Die Pensionsansprüche der schwe- | 
dischen Beamten sind glcichfalls 
durch gesetzliche Bestimmungen ge- 
regelt. Der Anspruch auf Kulie- 
gehalt ist begriindet:

1) wenn ein Beamter nach Voll- 
endung des siebzigsten Lebensjahres 
und nach mindestens 30jâhriger 
Dienstzeit iuden Kuhestand tritt, oder

stamps is allowed to the officers, 
amounting to 10 per cent, at offices 
at which the value of stamps sold 
does not exceed the amount of
3,000 crowns, to 6 per cent, ut 
offices having a revenne under this 
head of from 3,000 to 15,000 crowns, 
and to 3 per cent, at ail offices 
where the proceeds of the stamps 
sold exceed 15,000 crowns. The 
employés further receive a commis
sion for their co-operation in the 
Post Office Savings Bank business 
(amounting to 2 ore per deposit for 
the employé making out the receipt. 
and to 7,0* per cent, of the amount 
of deposits for the postmaster), and 
are further entitled to keep the fees 
charged to persons having postage 
accounts.

The Swedish Postal Administration 
employs a considérable number of 
females in the iriterior service. 
Women are, as a rule, eraployed as 
extra-assistants at a fixed rémuné
ration ; they are also occasionally 
appointed to the situation of post- 
mistresses of the 5* or fi* class, 
but not for life. The number of 

I females employed in the Stockholm 
post-office is about 60.

The subordinate officiais arc of 
two categories, vie., permanent (vakt- 
m àstarej and non-permanent (andra- 
vaktbetjente) officiais. The former 
oategory comprises two classes, re- 
ceiving, the first, 600 crowns pay 
and 200 crowns service money; and 
the second, 525 crowns pay and 
175 crowns service money. The 
non-permanent officiais are in receipt 
of 500 crowns per annum, which 
amount is increased by 100 crowns 
after 5 vears.

At the close of 1888, the whole 
Swedish postal staff numbered 4,556 
persons.

The pensions to which the officers 
in Sweden are entitled are likewise 
regulatcd by legal provisions. Ac- 
cording to these provisions they 
receive a pension:—

1.— if they retire after having 
completed the 70* year of their âge, 
and passed at leaat 30 years in the 
service; or
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règles par des dispositions législa
tives. Le droit à la pension est 
iici|uis:

1° lorsqu’un fonctionnaire prend 
su retraite après 70 ans révolus et 
après au moins 30 ans de service, ou

2° en cas d’invalidité lorsque l’in
téressé a l’âge -'de 65 ans révolus 
et a fait du service pendant 40 ans 
environ.

Dans les deux cas, la caisse d’Etat 
paie intégralement, comme pension 
de retraite, le montant du dernier 
traitement. Si toutefois ce montant 
excède 3000 couronnes, il est ac
cordé à l’intéressé, dans la règle, 
so pour cent de son traitement an
nuel, mais 3000 couronnes en mini
mum. Les allocations de service 
revenant au fonctionnaire outre son 
traitement et qui, comme nous l’avons 
dit, ne sont payées que pour le ser
vice effectif, n’entrent pas en ligne 
de compte dans le calcul de la pen
sion de retraite.

Cependant pour assurer également 
l’avenir des fonctionnaires devenus 
invalides pendant leur jeunesse et 
pour adoucir, après leur décès, le 
sort de leur famille, il a été fondé, 
sous la surveillance et le contrôle 
de l’Etat, une caisse spéciale, dite 
Cuisse de retraite, qui en cas d’in
validité paie aux fonctionnaires en
core une autre pension de retraite, 
et à la famille survivante des fonc-

r
liminaires décédés une pension de 
veuve et d’orphelin. Il n’y a pas 
uhligation de se faire recevoir à 
cette Caisse ; néanmoins en raison 
des prestations dont nous venons de 
parler, la participation y est assez 
générale. La Caisse de retraite ne 
s'adresse pas uniquement aux fonc
tionnaires de l’Etat; elle admet au 
contraire aussi le personnel de pres
que toutes les branches de l’adminis
tration civile.

Le décret royal du 23 novembre 
1*38 a publié, sur la participation 
à cette Caisse, un nouveau règle
ment dont nous résumons ici les 
principales dispositions:

Les fonctionnaires admis à par
ticiper à la Caisse sont divisés en 
neuf classes. Les première, troisième

2) bei eingetretener Dienstunfahig- 
keit in dem Falle, dass der Betref- 
fende das 65. Lebensjahr zurück- 
gelegt und etwa 40 .Jahre im Dienste 
zugebracht hat.

In beiden Fallen wird das zuletzt 
bezogene Gehalt unverkürzt als Pen
sion aus der Staatskasse bewilligt. 
Uebersteigt dasselbe jedoch den Be- 
trag von 3000 Kronen, so werden 
dem Beamten in der Regel 80 Pro- 
zent des Jahresgehalts, als Mindest- 
betrag aber 3000 Kronen gewâhrt. 
Die den Beamten neben dem Gehalt 
noch zustehenden Dienstgelder, wel- 
che, wie oben erwahnt, nur fur die 
Zeiten wirklicher Dienstleîstung ge- 
zahlt werden, bleiben bei der Be- 
rechnung des Ruhegehaltes ausser 
Betracht.

Um aber aueh die Zukunft der 
in jüngerem Lebensalter dienstun- 
fahig werdenden Beamten sicher zu 
stellen, sowie im Falle des Ablebeus 
derselben das Loos der Hinterblie- 
benen zu mildern, ist ausserdem 
unter staatlicher Aufsicht und Kon- 
trolle eine besondcrc Pensionskasse 
eingerichtet, aus welcher die Be
amten bei eingetretener Dienstun- 
fahigkeit noch ein weiteres Ruhc- 
gehalt empfaugen, und aus der den 
Hiuterbliebenen von Beamten Witt- 
wen- und Waisengeld gezahlt wird. 
Ein Zwang, dieser Kasse beizutreten, 
besteht nicht; indessen gerade wegen 
der letzterwâhnten Leistung dersel
ben ist die Betheiligung -eine ziem- 
licli allgemeiue. Die Kasse besteht 
nicht allein fur die Staatsbeamten, 
sie umfasst vielmehr fast sammtliche 
Zweige der Civilverwaltung.

Ueber die Theilnahme an der
selben ist durch kônigliches Dckret 
vom 23. November 1888 ein ueues 
Reglement erôffnet worden, dessen 
wesentlichste Punkte im Folgenden 
zusammengestellt sind.

Die zum Beitritt zugelassenen Be
amten sind in neim Klassen einge- 
theilt. Davon komrnen die erste, 
dritte und siebente Klasse für die 
Beamten der Postverwaltung nicht 
in Betracbt.

Zur zweiten Klasse mit einem 
Pensionsbetrage von 1800 Kronen

2.—on retiring through incapacity 
for service after having completed 
their 65th year, and spent about 
40 years in the service.

In both cases the full araount of 
the last pay received by the officer 
is granted to him as a pension. 
Should tliis amount, however, ex- 
ceed the sum of 3,000 crowns, he 
receives as a rule 80 per cent., of 
the same, but in no case less than
3,000 crowns. The service money 
due to the officers in addition to 
their pay, — wliicb, as mentioned 
above, is only paid for actual ser
vice, — is not taken into account 
in calculatiug the amount of the 
pension.

In order, however, to providc 
for officers incapacitated for duty 
at a less advanced âge, and to 
assist their widows and orphans 
in case of their death, a spécial 
Pension Fund  lias been formedwbicli 
is under the control and super- 
iutendence of the State. Out of tliis 
fund additional pensions are paid 
to incapacitated officers, and to the 
widows and orphans of deceascd 
officers. Although it is not compulsory 
to eontribute to thls Fund, yet rnost 
of the officers subscribe in order tu 
secure pensions for their wives and 
children. The subscribers cousist not 
only of Governmeut officers, but 
also of employés belonging to most 
of the branches of the Civil Admi
nistration.

By a Royal Decree of the 23J of 
November 1888, new Régulations 
were issued for the suhscribers to 
this Fund, the principal provisions 
of which are as follows:—

Officers admitted as subscribers 
are divided into uiiic classes. The 
first, third, and seventh of tliese 

' classes hâve no reference to postal 
officers.

The 2na class, with a pension of
1,800 crowns, only comprises the 
postal directors of Stockholm, Gote- 
borg, and Malmo;

I
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et septième classes ne concernent 
pas le personnel de l’Administration 
des postes.

Les seuls directeurs de poste de 
Stockholm, Goteborg et Malmo ap
partiennent à la seconde classe avec 
une pension de retraite de 1800 
couronnes.

Appartiennent àla quatrième classe, 
avec une retraite de 1200 couronnes, 
les contrôleurs de la première classe 
de traitement et les chefs des bu
reaux de poste de seconde et de 
troisième classe.

La cinquième classe, qui assure 
900 couronnes, comprend les autres 
contrôleurs et les chefs des bureaux 
de quatrième classe.

Dans la sixième classe, avec une 
pension de retraite de 000 couronnes, 
rentrent les expéditeurs de poste, 
les chefs des bureaux de cinquième, 
sixième et septième classe, de même 
que le buraliste de Misterhult.

Enfin les huitième et neuvième 
classes renferment les employés sub
alternes; ainsi les convoyeurs avec un 
traitement annuel de 600 couronnes 
et au-dessus appartiennent à la hui
tième classe; les conducteurs dont 
le traitement est inférieur à 600 
couronnes, de même que les facteurs 
et les postillons appartiennent à la 
neuvième classe.

L’admission à la pension est régie 
par les dispositions générales sui
vantes du nouveau règlement:

L ’intéressé paie comme cotisation 
annuelle, à la Caisse de retraite, 
2 pour cent du montant de la pen
sion prévue pour la classe à laquelle 
il appartient.

A chaque promotion à un emploi 
qui le fait entrer ou le permute 
dans l'une des sept premières clas
ses de retraite, le fonctionnaire doit 
acquitter une cotisation dite de pro
motion , c’est-à-dire une somme, 
payée une fois pour toutes, équi
valente au cinq pour cent du mon
tant de retraite auquel lui donne 
droit la classe dont relève son nou
vel emploi. Cette cotisation n’est 
pas prélevée de ceux qui entrent 
dans la huitième et la neuvième 
classe.

gehôren nur die Postdirektoren in 
Stockholm, Goteborg und Malmo.

Zur vierten Klasse mit einem Satze 
von 1200 Kronen zâhlen die der 
ersten Gehaltsstufe angehbrigen Kon- 
trolleure und die Postmeister bei Post
amtern zweiter und dritter Klasse.

Die fünfte Klasse, welche 900 
Kronen gewahrt, umfasst die iibrigen 
Kontrolleure und die Postmeister bei 
Postamtern vierter Klasse.

Zur sechsten Klasse,mit einem 
Ruhegehalt vou 600 Kronen zàhlen 
die Postexpediteure, die Postmeister 
bei Postamtern fünfter, sechster und 
siebenter Klasse, sowic der Post
meister in Misterhult.

—t  —

Die achte und neunte Klasse end- 
licb umfassen die Unterbeamten; so 
gehoren zur^achten Klasse die Post- 
begleiter mit einem jahrlichen Ein- 
komnien von 600 Kronen und dar- 
über, und zur neunten die Beglciter, 
dereu Gehalt unter 600 Kronen be- 
tragt, sowie die Brieftràger und 
Postillone.

Ueber deu Beitritt zur Pcnsions- 
einrichtung enthalt das neue Regle
ment folgende allgemeine Bestim- 
mungen :

Als jahrliche Abgabe zur Pensions- 
kasse werden von dem Theilnehraer 
2 Prozent des Pensionsbetrages der- 
jenigen Klasse erlcgt, welcher er an- 
gehort.

Bei jeder Befôrderung in eine 
Dienststcllung, durch welche der 
Eintritt oder Uebertritt in eine der 
ersten sieben Pensionsklassen erreicht 
wird, muss der Beamte eine sogen. 
Beforderungsabgabe, d. i. einen ein- 
maligen Beitrag von fünf Prozent 
desjcnigen Ruhegehaltsbetrages er- 
legen, zu dessen Genuss ihn die fiir | 
seine neue Stelle massgebende Klasse 
berechtigt. Fiir den Eintritt in die , 
achte und neunte Klasse kommt ! 
diese Abgabe nicht zur Erhebung. i

WirdeinBeamterinFolgeetwaiger , 
Aenderungen im Reglement oder 
durch Erhôhung seiner Gehaltsbezüge 
einer hôheren Klasse zugewiesen, so 
ist er verpfiichtet, eine Beforderungs
abgabe von fünf Prozent des Unter- 
schiedes zwiseben den Pensionsbe-

the 4,h class, vvith a pension of
1,200 crowns, comprises the 1"* class 
controllers, aud the 2na and 3d class 
postmasters ;

the 5{h class, with a pension of 
900 crowns, is composed of the re- 
maining controllers, and of the 4*11 
class postraasters;

the Gth class, with a pension of 
600 crowns, is formed of the postal 
clerks, the ô,b, 6th, and 7tb class 
postmasters, aud the postmaster of 
Misterhult;

lastly, the 8th and 9th classes 
comprise the subordinate officiais, 
vis., the 8th, the mai! guards with 
annual salaries of 600 crowns or 
more, and the 9,h, the mail guards 
with annual salaries of less than 
600 crowns, the letter carriers, and 
the drivers.

The new Régulations contain the 
followiug general provisions with 
regard to the rights and dnties of 
subscribers to the Pension Fund:—

The annual subscription of a 
mernber is 2 per cent, of the amount 
of pension fixed for the class to 
whicli he belongs.

Whenever a subscriber is pro- 
moted to a position involving his 
admission to one of the seven 
upper pension classes or his trans
fer from one to another of thèse 
classes, he is bound to pay a so- 
called promotion fee, that is, a 
single contribution amounting to f> 
per cent, of the pension fixed for 
the class in which his new situation 
is included. No such fee lias to be 
paid on entering the 8th and 9,h 
classes.

When, in conséquence of some 
change in the Régulations or of an 
increase of salary, an officer is 
transferred to a higher class, he is 
bound to pay a promotion fee amount
ing to 5 per cent, of the différence 
between the pensions fixed for the 
old and for the new class.
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S i , par suite d’un changement 
upéré dans le règlement ou d’une 
augmentation de traitement, un fonc
tionnaire passe à une classe plus 
élevée, il est tenu de payer une 
cotisation de promotion de cinq pour 
cent de la différence entre le mon
tant de la retraite affectée à sa 
nouvelle classe et l’ancienne.

Si un membre de la Caisse meurt 
ou démissionne avant d’avoir droit 
à la pension de retraite, les coti
sations qu’il a versées reviennent 
ii la Caisse.

Pour être admis à jouir de la 
pension de retraite, le fonctionnaire 
qui n’est pas devenu invalide avant 
l’âge par le fait d’une maladie in
curable on d’infirmités, doit, dans la 
règle, avoir atteint l’âge de 55 ans 
et avoir été au service de l’Etat 
pendant 30 ans, sur lesquels il aura, 
pendant 20 ans au moins, fait partie 
d’une administration relevant de la 
Caisse de retraite. L’intéressé doit 
avoir payé les cotisations courantes 
pendaut 30 ans outre les cotisations 
de promotion mentionnées ci-dessus.

Lorsqu’un fonctionnaire âgé de 50 
ans révolus et qui a été pendant 30 
ans au service de l’Etat quitte ce 
service, il n’est autorisé à jouir de 
la pension de retraite qu’après 55 
ans révolus et s’il a payé jusqu’à 
cet âge les cotisations fixées.

Le temps qu'un fonctionnaire aura 
passé au service civil avant son 
entrée* au service de l’Etat lui est 
compté lorsqu’il est mis à la re
traite, à condition qu’il paie subsi
diairement les cotisations fixées pour 
ce dernier service, cotisations qui 
seront calculées d’après la classe 
de retraite à laquelle il appartient 
comme fonctionnaire de l’Etat au 
moment du paiement.

Lorsqu'un fonctionnaire quitte le 
service de l’Etat avant d’avoir droit 
à la pension de retraite, ou qu'il 
cotre dans une branche de service 
ne participant pas an système des 
pensions, il perd tout droit à la 
pension de retraite. Mais s’il est 
transféré dans une administration 
également admise à participer au 
service des pensions, on lui tiendra

tragen der bisherigen und der ncuen 
Klassc zu zahlen.

Stirbt ein Theilnehmer, oder schei- 
det derselbe aus der Pensionskasse 
aus, bevor er Anspruch auf Ruhe- 
gehalt hat, so fallen die geleisteten 
Beitrâge der Kasse anheim.

Um in den Genuss des Ruhegehalts 
treten zu kônnen, muss der Beamte, 
falls nicht vorzeitige Dienstunfahig- 
keit in Folge unheilbarer Kraukheit 
oder Gebrechen eintritt, im Allge- 
meinen ein Lebensalter von 55 Jah- 
ren erreicht haben und im Staats- 
dienst 30 Jahre hindurch beschaftigt 
gewesen sein, von denen er min- 
destens 20 bei einer der Pensions
kasse angehorenden Behôrde thatig 
gewesen sein muss. Die laufenden 
Beitrâge muss der Betheiligte 30 
Jahre hindurch ausser den oben er- 
wâhnten Beforderungsabgaben ge- 
zahlt haben.

Scheidet ein Beamter, welcher erst 
das 50. Lebensjahr vollendet und 
die erforderliche Zeit von 30 Jahren 
im Staatsdienste zugebracht hat, nus 
demselben aus, so kann cr in den 
Genuss des Ruhegehalts erst dann 
treten, nachdem er das 55. Jahr er
reicht und bis zu diesem Zeitpunkte 
die festgesetzten Beitrâge berichtigt 
hat.

Die Zeit, wclche ein Beamter 
schon vor seiner Anstellung im Staats- 
dienst etwa im Civildienste zuge
bracht hat, wird demselben bei der 
Versetzung in den Kuhestand mit in 
Anreehnung gebracht, vorausgesctzt, 
dass er fur dieselbe die gesetzroâs- 
sigen Beitrâge nachtrâglich einzahlt, 
und zwar nach Massgabc derjenigen 
l'ensionsklasse, welcher er alsStaats- 
bcamter zur Zeit der Einzahlung an- 
gehort.

Scheidet ein Beamter, bevor er 
Pensionsberechtigung erlangt hat, 
aus dem Staatsdienste aus, oder tritt 
derselbe zu einem Dienstzweige über, 
welcher an der Pensionseinrichtung 
nicht betheiligt ist, so verliert er 
jeden Anspruch auf Ruhegehalt. 
Geht er dagegen zu einer andern 
Behorde über, welche gleichfalls an 
der Pensionseinrichtung betheiligt ist, 
so wird ihm^die bisherige Dienstzeit

Should a subscriber die or with- 
draw froni the Pension Fund before 
being entitled to a pension, the 
subscriptions paid by him go to the 
Fund.

Uniess incapacitated for service 
by an incurable disease or by some 
infirmity, an officer must fulfil the 
following conditions in order to 
corne into the enjoyment of his 
pension. He must, as a general rule, 
be 55 'years of âge, and hâve spent 
30 years in the service of the State. 
Of these 30 years, he must hâve 
been for 20 years in the employ
aient of an administration connected 
with the Pension Fond, and hâve 
paid during 30 years his regular 
subscriptions, as well as the above 
mentioned promotion fees.

When an officer who bas only 
completed the 50th year of his âge 
leaves the service of the State, after 
having spent the requisite 30 years 
in the same, he is not entitled to a 
pension till he bas attained his 
55th year, up to which time he must 
hâve paid his régulation subscrip- 
tion.

The time spent by an officer in 
-the service of a civil administration 
previous to his appointment to a 
State employment, is included in cal- 
culating the years of service re- 
quisitc for obtaining a pension, pro- 
vided he snbsequently pays up the 
subscriptions for that length of time, 
and this at the rate fixed for the 
class to which he belongs in his 
capacity of a Government officer at 
the moment at which he makes suc h 
payment.

An officer who leaves the service 
of the State or enters that of an ad
ministration not connected with the 
Pension Fund, before he is entitled 
to a pension, loscs ali claim to the 
latter. Should he, however, enter 
another departmeut also connected 
with the Pension Fund, his time of 
Government service, as well as the 
subscriptions paid by him, are taken 
into account.
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compte aussi bien de son temps de 
service précédent que de la somme 
des cotisations qu’il aura versées.

Lorsqu’un fonctionnaire est promu 
à un emploi supérieur appartenant 
en même temps à une classe de 
pension plus élevée, il ne reçoit, 
en cas de démission, la pension de 
retraite comportée par cette classe 
que s’il a fait partie de celle-ci pen
dant deux années consécutives.

Si, avant ce laps de temps, une 
maladie incurable le rend incapable 
de continuer son service, il lui sera 
accordé une pension de retraite cal
culée d’après sa classe de retraite, 
son âge et son ancienneté de service.

Pour accorder la pension de re
traite, la Direction de l’administra
tion des pensions se met en relation 
avec l’autorité dont relève le fonc
tionnaire intéressé, et remet à ce 
dernier une patente de retraite sur 
la présentation de laquelle il est 
seul autorisé à retirer sa pension 
par trimestres.

Le domicile à l’étranger n’a pas 
pour effet de restreindre le droit à la 
pension de retraite.

En cas de décès du fonctionnaire 
retraité, ses parents survivants re
çoivent, contre restitution de la pa
tente de retraite, le montant de six 
mois de la pension à titre de con
tribution aux frais d’ensevelissement 
du défunt. Le droit à retirer cette 
contribution n’expire que 5 ans 
après la mort du retraité. La con
tribution dont il s’agit revient égale
ment aux parents survivants des 
fonctionnaires qui, comme on l’a dit 
plus haut, ont démissionné à l’âge 
de 50 ans mais ne pouvaient rece
voir une pension de retraite qu’après 
55 ans révolus, et qui sont morts 
avant d’avoir atteint cet âge.

En même temps que le règlement 
dont nous venons de donner le résumé, 
il en a été publié un sur les secours 
accordés aux veuves et aux orphelins 
des fonctionnaires.

La Caisse de secours pour les 
veuves et les orphelins, qui a été 
institutée à cet effet, consiste en 
deux sections distinctes, le fonds dit

sowohl, wie die Summe der gezahl- 
ten Beitrâge in Anrechnung gebracht.

Wenn ein Beamter eine hohere 
Stellung erlangt, welche zugleicb zu 
einer hoheren Pensionsklasse gehôrt, 
so bezielit er im Falle seines Aus- 
scheidens das fur diese Klasse ent- 
fallende Ruhegehalt nur in dem Falle, 
wenn er drei Jahre hindurch dieser 
Klasse angehort bat.

Tritt vor der oben angegebenen 
Zeit in Folge unheilbarer Kranklieit 
Dienstunfahigkeit ein, so-wird dem 
Beamten ein Ruhegehalt nacli Mass- 
gabe seiner Pensionsklasse und seines 
Lebens und Dienstalters zugebilligt.

Beliufs Gewâhrung des Ruliege- 
halts setzt sich die Direktion der 
Pensionsverwaltung mit der dem Be
amten vorgesetzteu Behorde in Be- 
nehmen und stellt dem Betheiligten 
eine Pensioniru ngsurkunde aus, gegen 
deren Vorzeigung allein das Rulie- 
gehalt in vierteljâhrliclien Raten er- 
hoben werden kann.

Der Aufenthalt ausserhalb des 
Landes zieht eine Kiirzung der Pen- 
sionsberechtigung nicht uach sich.

Beim Ableben eines Ruliegehalts- 
empfaugers erhalten die Hinterblie- 
benen desselben gegen Kückgabe 
der Pensionsurkunde den halbjâhr- 
lichen Betrag des Ruhegehalts als 
Beihülfe zu den Begrabnisskosten 
ausgezahlt. Die Berechtigung zur 
Erhebung dieses Betrages erlischt 
erst 5 Jahre nach dem Tode des 
Ruhegehaltsempfângers. Die betref- 
fende Beihülfe stelit auch den Hinter- 
bliebenen derjenigen Beamten zn, 
welche, wie oben erwàhnt, im Alter 
von 50 Jahren ihren Abschied ge- 
nommen haben, aber erst nach voll- 
endetem 55. Lebensjahre Ruhegehalt 
beziehen konnten, vor diesem Zeit- 
punkte jedoch schon verstorben sind.

Gleîchzeitig mit dem bislier er- 
lâuterten Reglement ist ein solches 
beziiglich der Versorgung der Witt- 
wen und Waisen von Beamten ver- 
offentlicht worden.

Die zu diesem Zwecke errichtete 
Wittwen- und Waisenkasse besteht 
aus zwei von einander getrennten 
Abtheilungen, dem sogenanuten all-

When an officer leaves the ser
vice after having received promotion 
and been transferred to a higher 
class, he does not receive the pen
sion attaching to the new class till 
he has belonged to the same for a 
period of three years.

In case the officer is incapacitated 
for service owing to an incurable 
disease before the completion of 
tliis period, he does not receive the 
full amount of the pension lixed for 
his class, but only a part of the 
saine calculated according to his 
âge and time of service.

When a pension is to be granted, 
the Direction of the Pension Fund 
communicates with the department 
to which the ofîicer concerned be- 
longs, and provides the latter with 
a document which must be forth- 
coming each time he applies for his 
pension, which is payable quarterly.

Pensioners residing abroad retaiu 
their full claim to their pensions.

On the death of a pensioner, his 
lieirs must return the pension docu
ment, on which one half of the 
annual amount of the pension is 
paid to them as a contribution 
towards the burial expenses. The 
right to claim this contribution does 
not lapse before the expiration of 
5 years after the pensioner’s death. 
This contribution is likewise duc 
to the heirs of those officers who, 
as mentioned above, retired from 
the service at the âge of 50 years, 
but died before having completcd 
the 55th year of their âge, and 
before having, therefore, becomc 
entitled to a pension.

Simultaneously with the rulcs 
cited above, Régulations were is- 
sued concerning the payment of 
Pensions to the Widows and Orphans 
of deceased officers.

The Widows and Orphans Fund 
established for the above mentioned 
purpose, consiste of two separate 
divisions, viz., the so-called General
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général et le fonds spécial pour les 
veuves et les orphelins.

Les dispositions suivantes sont ap
plicables à ces deux fonds.

Les enfants d’un autre lit du fonc
tionnaire défunt n’ont pas droit au 
fonds de secours des orphelins.

Une veuve qui contracte un nou
veau mariage perd son droit au 
tonds de secours des veuves.

Les secours aux veuves et aux 
orphelins se paient à la tin de cha
que trimestre coutre quittances dû
ment certifiées.

Les parents survivants d’un fonc
tionnaire ont droit à recevoir, du 
fonds général, des secours comme 
veuve et orphelin, lorsqu’il est con
staté d’office que la rente résultant 
de la succession du défunt, calculée 
au 3 pour cent, n’atteint pas le mon
tant à payer aux survivants d’après 
la classe de retraite du fonction
naire.

Lorsqu’un fonctionnaire ne1 laisse 
pus de veuve mais seulement des 
orphelins dépourvusde moyensd’exis- 
tcnce, ou s’il résulte des circons
tances que la veuve est privée du 
droit à la pension, les eufants sont 
seuls aptes à recevoir celle-ci.

Un fils cesse d’avoir droit à la 
pension d’orphelin dès qu’ il a 21 ans 
révolus; eu revanche, la pension 
d'orphelin est payée à une fille 
aussi longtemps qu’elle n’est pas 
mariée.

Lorsque les parents survivants 
élisent domicile à l’étranger, il ne 
leur est payé que la moitié de la 
pension, à moins que le Koi ne daigne 
faire en leur faveur une exception 
à cette règle.

Si, par héritage ou autrement, les 
uarents survivants acquièrent plus 
tard les moyens de pourvoir à leur 
subsistance, la pension de veuve et 
d'orphelin cesse de leur être payée.

i
(Suite au prochain numéro.)

gemeinen und dem besonderen Witt- 
wen- und Waisenfonds.

Gemeinsame Gültigkeit für diese 
beiden Fonds haben folgende Ver- 
ordnungen:

Stiefkinder eines verstorbenen Be- 
amten sind nicht waisengeldberech- 
tigt.

Geht eine Wittwe eine neue Ehe 
eiu, so hort ihre Berechtigung zum 
Bezuge von Wittwengeld auf.

Das Wittwen- und Waisengeld ist 
am Schiussejedes Vierteljahres gegen 
gehorig bescheinigte Quittungen zalil-
bar.

Zum Bezuge von Wittwen- und 
Waisengeld ans dem allgemeinen 
F on d s  sind die Hinterbliebenen der 
Beamten berechtigt, wenn amtlich 
nachgevviesen wird, dass die Rente 
aus dem Nachlass des Verstorbenen 
zu 3 Prozent berechnet die Hohe 
des in der Pensionsklasse der Hinter
bliebenen zu zablenden Betrages 
nicht erreicht.

Hat ein Beamter keine Wittwe, 
sondera nur unversorgte Kinder 
hinterlassen, oder treten Umstande 
ein, welehe die Wittwe von der Pen- 
sionsbereclitigung ausschliessen, so 
sind die Kinder allein empfangsbe- 
rechtigt.

Fiir den Soliu hort die Berech
tigung zum Empfang des Waisen- 
geldes mit Vollendung des 21. Lebens- 
jahres auf, für die Tochter dagegen 
ist das Waisengeld so lange zahlbar, 
als dieselbe uuverheirathet ist.

Nehmcn Hinterbliebene ihren Auf- 
enthalt im Auslande, so wird ihnen 
nur die Halfte des Betrages gezahlt, 
wenn nicht der j£.onig im Gnaden- 
wege eine Ausnahme von dieser 
Regel bevvilligt.

Erhalten die Hinterbliebenen, etwa 
durch Erbschaft oder auf andere 
Weise, nachtrâglich die Mittel, für 
ihren Lebensunterhalt zu sorgen, so 
wird die Zahlung des Wittwen- und 
Waiscngeldes eingestellt.

(Fortsetzuriff folgt.~

and the Spécial Widows and Or- 
pbaus Fund.

The following rules apply in com- 
mon to both these divisions :—

The step-ebildren of deceased 
ofticers are not entitled to pensions.

• The right of a widow to a pension 
lapses on lier contracting anotber 
marriage.

The pensions to widows and or- 
phans are payable at the close of 
each quarter on the ground of pro- 
perly certitied receipts.

Pensions are paid the widows and 
orphans of deceased oflicers out of 
the G eneral F un d, on their furnish- 
ing legal proof of the fact that the 
income derived from the capital left 
by the deceased, calculated at the 
rate of 3 per cent., does not reach 
the amount fixed for the class to 
which the deceased belonged.

When an ofticer leaves no widow 
but only children under âge, or 
when circumstances arise which de- 
prive the widow of her right to a 
pension, the children alone are en
titled to the pension.

The right of a son to an orplian’s 
pension lapses on his completing 
the 21»* year of his âge; in the 
case of a daughter, however, a 
pension continues to be paid to her 
as long as she remains single.

Relatives of deceased ofticers, 
who résidé abroad only rcceive half 
the pension, unless the King gra- 
ciously decrees that an exception 
sliall be made to this rule.

In case the heirs suhsequently 
corne into possession of the neces- 
sary means for their susteuance, 
either by inheritance or othcrwisc, 
the payment of the widow and 
orpban pension is stopped.

{To be contirnted.)
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La Caisse d’épargne postale du 
Grand-duché de Finlande.

La Caisse d’épargne postale, fon
dée par décret impérial du 24 mai
1886, a été inaugurée le 1er janvier
1887. Comme dans tous les pays qui 
jouissent de l’institution des caisses 
d'épargne postales, dans le Grand- 
duché de Finlande l’affluence du pu
blic a été considérable dès les pre
mières années de l’existence de cette 
Caisse.

Il a été effectué:
Versements Remboursements 

Montant Montant
Nombre en marc* Nombre en maroe

en 1887 21,859 433,684 1147 100,994
» 1888 25,372 622,496 3108 263,665
» 1889 31,204 764,309 4796 398,629

Aux termes de la loi, les verse
ments ne peuvent être inférieurs à 
1 marc*), et il ne peut être versé 
sur chaque livret plus de 100U marcs 
par an. La moyenne des versements 
a jusqu’à présent été de 22,72 marcs 1 
et celle des remboursements de 85,38 j 
marcs. I

A la fin de 1889 il y avait 20,162 
livrets d’épargne en circulation (en 
1888 14,056 et en 1887 8718) avec 
un avoir total de marcs 1,101,897 
(en 1888 710,905 marcs, en 1887 
338,315 marcs).

A la fin de 1889 les livrets se 
répartissaient comme suit d’après la 
position ou profession des déposants: 
3271 appartenaient à des miueurs 
âgés de moius de 15 ans (à l'ex
ception des élèves des écoles); 1045 
à des étudiants et à des élèves des 
écoles; 776 à des domestiques et 
ouvriers de campagne; 319 à des 
ouvriers de fabriques ou d’autres 
établissements industriels; 418 à 
d’autres catégories d’ouvriers; 457 
à des artisans et apprentis; 158 à 
des employés civils et militaires; 
123 à des commerçants et commis; 
1105 à des sous-officiers et soldats; 
239 à des cultivateurs; 211 à des 
veuves et à des femmes mariées; 
147 à des prêtres, instituteurs et 
institutrices; 67 à des huissiers et 
gens de service des divers départe-

*1 1 inarc =  100 peimi =  1 franc.

Die Postsparkasse des Gross- 
herzogthums Finnland.

!
»

Die finnlandische Postsparkasse ist 
durch kaiserliche Verordnung vom \
24. Mai 1886 errîchtet wordeu und j 
am 1. Januar 1887 in Wirksamkeit 
getreten. Wie in den übrigen Lan- 
dern, welclie sich der Einriéhtung 
der Postsparkassen erfreuen, ist aucli 
im Grossherzogthum Finnland der 
Zudrang des Publikums zu dieser 
Kasse gleicb in den erstçn Jaliren 
ihres Bestehens ein recht betracht- 
licher gewesen. Es wurden ver- 
mittelt :

Einlagen. Rückzahlungen.
Betrag. Betrag.

Zabi. Mark. Zabi Mark.
1887 21,859 433,684 1,147 100,994
1888 25,372 622,496 3,108 263,665
1889 31,204 . 764,309 4,796 398,629
Den gesetzlichen Vorschriften zu- 

folge betragt der Mindestbetrag einer 
Einlage 1 Mark*), und melir als 
1000 M. dürfen im Laufe eines Jahres 
auf ein Sparbuch niebt eingezahlt 
werden. Jede Einlage hat sich 
durchschnittlicli auf 22,72 M. und
jede ltückzahlung auf 85,as M. be- 
laufen.

Ende 1889 waren 20,162 Spar- 
biieher im Umlauf (1888: 14,056 
nnd 1887: 8718) mit einem Ge- 
sammtguthaben von 1,101,897 M.

| (1888: 710,905 M. und 1887: 338,315 
Mark.)

Nach der Stellung der Einleger 
I vertheilten sich Ende 1889 die Bûcher 
| wie folgt:

3271 gehorten Minderjâbrigen im 
Alter unter 15 Jahreu (Schulkinder 
ausgenommen), 1045 Studenten und 
Schulkindern, 776 Dienstboten und 

’ Landarbeitern, 319 in Fabriken und 
anderen gewerblichen Anstalten be- 
schâftigten Arbeitern, 418 sonstigen 
Arbeitern, 457 Handwerkern und 
Lehrlingen, 158 Civil- und Militar- 
beamten, 123 Kaufieuten und Hand- 
lungsgchiilfen, 1105 Unteroffizieren 
und Soldaten, 239 Landwirthen, 211 
Wittwen und verlieiratheten Frauen, 
147 Geistlichen, Lehrern und Lehre- 
rinnen, 67 Unterbeamten und Die-

I *) 1 Mark =  100 l’cnni =  1 Frank.

The Post Office Savings Bank in 
the Grand Duchy of Finland.

The Post Office Savings Bank was 
instituted in the Grand Duchy of 
Finland by an Impérial decree of 
the 24,h of May 1886, and begau 
its business on the lBt of January 
1887. As was the case in the otlier 
countries in wbich the Post Office 
Savings Bank System is iu operation, 
tbe number of depositors has beeu 
very considérable from the outset, 
as may be seen from the following 
statement :—

Deposits Withdrawals
Amount Amount

Number Marc Number Mure
1887 21,859 433,684 1,147 100,994
1888 25,372 622,496 3,108 263,665
1889 31,201 764,309 4,796 398.629
In accordance with the legal pro

visions the minimum amount of a 
deposit is 1 marc*), and the maximum 
amount wbich inay be deposited in 
the course of ouc year to the crédit 
of one and the same account is
1,000 marc. Up to the présent, the 
average amount of each deposit has 
been 22.72 marc, and that of each 
withdrawal 85.38 marc.

At the close of 1889, the number 
of accounts open was 20,162 (as 
against 14,056 in 1888, and 8,718 in 
1887), and the amount standing tu 
the crédit of the same rcaehed 
1,101,897 marc (as comparcd with 
710,905 marc in 1888, aud 338,315 
marc in 1887).

Of tlie accounts opeu at the close 
of 1889, 3,271 were in the naines 
of minors below the âge of 15 (ex- 
cept schoolchildren), 1,045 belongcd 
to students and schoolchildren, 776 
to domestic servants and agricultunil 
labourers, 319 to persons employée! 
in manufactories and otberindustri.nl 
establishments, 418 to other working 
people, 457 to opératives and ap- 
prentices, 158 to civil and military 
officers, 123 to tradespeople ami 
commercial employés, 1,105 to non- 
commissioned officers and soldiers, 
239 to farmers, 211 to widows and

* )  1 m a r c  =  100 penni — 1 franc.

»
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meuts de L'administration ; 71 à des 
usufruitiers, paysans et autres per
sonnes habitant la campagne et ne 
possédant pas de biens-fonds; 44 à 
des marins et 714 à des individus 
sans profession.

Les recettes de la Caisse d’épargue 
postale consistent dans la différence 
entre les iutérêts qu’ont rapportés 
les valeurs en portefeuille et le total 
des intérêts que la Caisse d’épargne 
a payés aux déposants au taux de 
:! °/o de leurs dépôts ; elles se sont 
élevées en 1889 à 16,935 marcs 
(1888: 10,802 marcs et 1887 1639 
marcs). Les dépenses se sont éle
vées il 29,558 marcs (1888: 24,335 
marcs et 1887 20,556 marcs); elles 
se décomposent comme suit: 22,410 
marcs pour appointements des em
ployés de l’administration centrale 
(en 1888 19,485 marcs et en 1887 
17,445 marcs); 1669 marcs (en 1888 
1361 marcs et en 1887 1071 marcs) 
indemnité allouée aux employés des 
postes pour leur participation au 
service de la Caisse d’épargne, et 
3879 marcs (en 1883 3489 marcs 
et en 1887 2040 marcs) autres dé
penses. Entin en 1889 il a été dé
pensé 1600 marcs pour le contrôle 
des comptes de l’exercice 1887.

L'administration centrale de la 
Caisse d’épargne postale est confiée 
à une Direction composée de trois 
membres, savoir: le Directeur gé
néral des postes, qui est de plein 
droit président de la Direction et 
deux membres, dont l'un doit être 
rlioisi parmi les directeurs du Comp
toir d’Etat, qui est chargé de placer 
en titres de rente la partie des fonds 
de la Caisse d’épargne que la Di
rection juge utile d’affecter à cet 
usage.

Le personnel attaché à la Direc
tion était composé, en 1887, 1888 
et 1889, d’un comptable, d'un cais
sier, de quelques surnuméraires (au 
commencement 2, pour le moment 6) 
et d’un huissier.

Les versements et remboursements 
peuvent s’effectuer à tous les bureaux 
de poste de plein exercice (comp
toirs postaux, expéditions postales), 
ainsi qu'aux bureaux d’exercice res-

nern der versehiedenen Verwaltungs- 
departements, 71 Nutzniessern, Land- 
leuten und anderen auf dem Lande 
wohnenden Personen ohne Grund- 
eigenthum, 44 Seeleuten, 714 Per
sonen ohne Gewerbe.

Die Einnahmen der Bparkasse 
bestehen in der Differenz zwischen 
den aufgekommenen Zinsen von 
denjenigen Werthpapieren, in wel- 
chen die Sparkapitalien angelegt 
sind, und dem an die Einleger nach 
dem Zinsfusse von 3 %  vergüteten 
Zinsbetrage ; dieselben betrugen 1889: 
16,935 M. (1888: 10,802 M. und 
1887: 1639 M.). Die Ausgaben be- 
liefen sich dagegen im Jahre 1889 
auf 29,558 M. (1888: 24,335 M. und 
1887: 20,556 M.); dieselben setzten 
sich zusammen aus 22,410 M. Be- 
soldungen der Beainten bei der 
Centralverwaltung (1888: 19,485 M. 
und 1887: 17,445 M.), aus 1669 M. 
(1888: 1361 M. und 1887: 1071 M.) 
Vergütungen, welche den Postbe- 
amten fur ihre Betheiligung an den 
Sparkassengeschaften gezahlt wur- 
den und aus 3879 M. (1888: 3489 M. 
und 1887 : 2040 M.) sonstigen Aus
gaben. Im Jahre 1889 sind endlich 
noeh 1600 M. fiir die Révision der 
Rechnung des Jahrcs 1887 veraus- 
gabt worden.

Mit der Verwaltung der Post- 
sparkasse ist eine Direktion betraut, 
welche sich aus drei Mitgliedern 
zusammensetzt : dem General-Post- 
direktor als Prâsidenten und zvvei 
Mitgliedern, von denen eins aus den 
Direktoren des Staats-Kontors ge- 
wâhlt wird, welches den von der 
Direktion hicr&u bestimmten Theil 
des Vermôgens der Kasse in licn- 
tentiteln anznlegen liât.

Das sonstige Personal der Direk
tion bestand in den Jahren 1887, 
1888 und 1889 ans einem Rech- 
nungsfiihrer, einem Kassirer und 
einigen Hiilfsbeamten (anfanglich 2, 
jetzt 6) und einem Diener.

Die Eiulagen und Rückzahlungeu 
konnen durch jede Postanstalt mit 
unbe8chrankten dienstlichen Befug- 
nissen (Post-Kontors nnd l’ ost- 
expeditioneiO und durch die hierzu 
besonders ermachtigten BUreaus mit

married women, 147 to priests, and 
male and female teachers, 67 to 
porters and servants employed in 
various administrative departments, 
71 to usufructuaries, pensants, and 
other rural inhabitants possessing 
no landed property, 44 to sailors, 
and 714 to persons without calling.

The revenue of the Savings Bank 
consists in the différence between 
the interest accruing from the in- 
vested deposits, and tliat allowed 
to the depositors at the rate of 
3 per cent. In 1889 the revenue 
amounted to 16,935 marc (10,802 
marc in 1888, and 1,639 marc in 
1887), and the expenditure to 29,558 
marc (24,335 marc in 1888, and 
20,556 marc in 1887). The latter 
consisted of the following items:— 
salaries to the offieers of the Central 
Administration 22,410 marc (19,485 
marc in 1888, and 17,445 marc in 
1887), commission to postal offieers 
for their co-operation in the Savings 
Bank business 1,669 marc (1,361 
marc in 1888, and 1,071 marc in 
1887), and miscellaneous expenditure
3,879 marc (3,489 marc in 1888, 
and 2,040 marc in 1887). In 1889, 
a sum of 1,600 marc vvas, iu ad
dition, expended for the andit of the 
accounts for 1887.

The management of the Post 
Office Savings Bank is entrusted to 
a Direction composed of three raeni- 
bers, vie., the Director General of 
Posts, chairman, and two other 
members, oue of whom is selected 
from among the Direetors of the 
State Treasury whose business it 
is to invest in Government Stock 
tliat part of the Savings Bank de- 

! posits which may lie designatcil for 
j this purpose by the Direction of the 

Bank.
In 1887, 1888, and 1889, the staff 

attached to the Direction consisted 
of 1 bookkecper, 1 cashier, a fcw 
assistants (2 at the outset, and 6 at 
présent), and 1 porter.

Deposits and withdrawals may be 
made at any postal establishment 
with unrestrictcd duties (post-offices, 
and postal agencies), and at any 
postal establishment with restricted
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treint (stations postales) spéciale
ment désignés à cet effet. Le nombre 
des comptoirs de la Caisse d’épargne, 
qui, lors de l’inauguration, s’élevait 
à 175, s’est depuis successivement 
accru et était de 189 à la fin de 
1887, de 223 à la fin de 1888 et 
de 253 à la fin de 1889.

Les employés des postes touchent, 
pour le travail que leur impose le 
service de la Caisse d’épargne, une 
rémunération de 3 penni par verse
ment et de 0,1 %  sur tonte somme 
portée en compte.

Les timbres d’épargne servent à 
encourager l’épargne de sommes in
férieures à 1 marc, le minimum de 
versement. Ces timbres, d’une va
leur de 10 penni, sont collés sur 
des cartes d’épargne (Sparkort) .  
Toute carte d’épargne munie de 10 
timbres est reçue comme argent 
comptant.

Les timbres d’épargne se vendent, 
non seulement dans tous les bureaux 
de poste, mais encore chez nombre 
de personnes autorisées par la Di
rection de la Caisse d’épargne et 
qui ne reçoivent aucune rémuné
ration pour leurs peines.

Il existait, à la fin de 1889, 1027 
débits de timbres d’épargne, dont 
645 chez des particuliers, contre 050 
et 310 en 1888 et 411 et 110 en 
1887. Les versements effectués au 
moyeu de cartes d'épargne se mon
taient en 1887 à 15,400 marcs, en 
1888 à 13,G0<) marcs et en 1889 à
19,200 marcs, soit au 3,32%, 2,18%  
et 2,51 %  de la somme totale des 
versements.

beschraukten dienstlichen Befng- 
nissen (Poststationen) vermittelt wer- 
den. Die Zahl der Annahmestellen, 
welche bei der Erofihung si ch auf 
175 belief, war Ende 1887 auf 189, 
Ende 1888 auf 223 und Ende 1889 
auf 253 angewachsen.

Die den Postbeamten fur ihre 
Mitwirkung an den Sparkassenge- 
schaften gewahrte Vergütung be- 
tragt 3 Penni für jede Einlage und 
0,i %  für jeden zu verrechnenden 
Betrag. , y

Zur Erleicliterung des Sparens 
von Betragen unter 1 Mark sind 
Sparmarken im Werthe von 10 Penni 
eingeführt, welche auf Sparkarten 
aufgeklebt werden. Sobajd eine 
Karte mit 10 solcher Marken bè- 
klebt ist, wird dieselbe von der 
Kasse an Stelle baaren Geldes au- 
genommen.

Die Sparmarken sind ausser bei 
den Postaustalteu, auch bei einer 
grossen Zahl von Privatpersonen, 
welche durch die Direktion der 
Kasse hierzu ermachtigt werden und 
für ihre Mühwaltung keinerlei Ver
gütung beziehen, kaufiieh zu haben.

Verkaufsstellen für Sparmarken 
bestanden Ende 1889: 1027 (dar- 
unter 045 Privatverkaufsstellen), ge- 
gen bzw. 050 und 310 im Jahre 
1888 und bzw. 411 und 110 im 
Jahre 1887. Die mittels Sparmarken 
bewirkten Einlagen bezifferten sich 
1887 auf 15,400 M., 1888 auf 13,000 M. 
und 1889 auf 19,200 M. oder auf 
bzw. 3,92 % , 2,i8 %  und 2,5i %  des 
Gesammtbetrages der Einlagen.

Bibliographie postale.

A l MANAK DER NEDERLANDSCHE POSTERIJEN 
1891. Onder Redactie van W. Huisman 
jr ., Commies der Posterijen. Almelo, W. 
Hilarius Wzn.

Almanach des postes néerlandaises pour 
Vannée 1891. Publié par les soins de 
W. Huisman jeune, commis de poste. | 
Almelo, W. Hilarius Wzn.

C’est la première fois que paraît 
cet almanach, destiné aux fonction- |

Postalische Bücherkunde.

A l m a n a k  d e r  N e d e r l a n d s c h e  P o s t e r ij e n  
1891. Onder Redactie van W. Huisman 
jr ., Commies der Posterijen. Almelo, W. 
Hilarius Wzn.

Niederldndischer Postkalender für dos Jahr 
1891. Unter Redaktion von W. Huisman 
dem JUngeren, Postsekretkr. Almelo, 
W. Hilarius Wzn.

Der vorliegende, zum Gebrauche 
für die niederlaudischen Post- und

duties (postal stations) specially ern- 
powered to transact Savings Bank 
business. The number of Post Office 
Savings Banks, wbich amounted to 
175 at the outset, h ad increased to 
189 at the end of 1887, to 223 at 
the close of 1888, and to 253 at 
the end of 1889.

The commission allowed to postal 
officers for their co-operation in the 
Savings Bank business is 3 penni 
for each deposit, and ‘/ioth per cent, 
on the amount of each transaction.

In order to encourage the saving 
of amounts below 1 marc, savings 
stamps of the value of 10 penni arc 
sold to the public. These stamps 
must be affixed to a form whieli, 
as soon as it contains 10 stamps, 
will be accepted in the stead of cash.

Savings stamps can be purchased 
uot only at post-offices, but also 
from a great number of private in- 
dividuals authorized by the Bank 
Direction to sell such stamps. These 
persons receive no commission on 
this sale.

At the close of 1889, the number 
of agencies for the sale of savings 
stamps was 1,027 (645 of whieli 
were private agencies), as against 
650 and 310, respect!vely, in 1888, 
and 411 and 110 in 1887. The de- 
posits made by means of savings 
forms amounted to 15,400 marc iu 
1887, to 13,600 marc in 1888, and 
to 19,200 marc in 1889, being 3,32 
per cent., 2,18 per cent., and 2,5! 
per cent., respectively, of the total 
amount of deposits effected.

Postal Bibliography.

A l m a n a k  d e r  N e d e r l a n d s c h e  P o ste r ije n  
1891. Onder Redactie van W. Huisman jr . 
Commies der Posterijen. Almelo, W. Hila
rius Wzn.

Netherlands Post Office Almanac for the 
year 1891. By W. Huisman, Junior, Postal 
Secretary. Almelo, W. Hilarius Wzn.

The above little work is a new 
departure. It is intented for the use
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miires des postes et des télégraphes 
uéerlandais et pour la rédaction 
duquel son- auteur a eu à sa dis
position des matériaux officiels. Il 
doit être une sorte de continuation 
de l’ancien annuaire des postes néer
landaises, dont la publication a cessé 
depuis quelques  ̂temps.

Cet almanach renferme une liste 
complète des fonctionnaires des 
postes et des télégraphes classés 
d'après leur grade et leurs fonctions, 
y compris le personnel de la Banque 
d'épargne postale des Pays-Bas; un 
extrait du rapport de gestion pré
senté au Roi par l’Administration 
des postes et des télégraphes néer
landais pour l’exercice 1889 ; une 
nomenclature des fonctionnaires dé
cédés ou mis à la retraite, etc., 
depuis la publication du dernier 
annuaire (1889) ; nn relevé des juge
ments de la presse sur le projet de 
nouvelle loi postale ; le projet de 
budget du service postal iet télé
graphique ; un article sur le but et 
les règlements de deux sociétés im
portantes pour les fonctionnaires 
des postes et des télégraphes des 
Pays-Bas, savoir : la Société de 
secours pour les veuves et les autres 
membres de la famille des fonction
naires publics de l’ordre civil, et 
la Société d’assurance en cas de 
décès des fonctionnaires des télé
graphes d’Etat néerlandais. •

Nous lisons dans le chapitre « Di
vers » une reproduction de la procia- » 
mation de la Reine douairière ré
gente du royaume, sur la mort du Roi 
Guillaume III, ainsi qu’un décret du 
Ministre du commerce et de l’indus
trie au sujet du même événement ; une 
biographie du Directenr des postes 
d'Amsterdam, J.-J. Smith, admis à I 
la retraite après cinquante ans de ( 
service, avec un portrait de ce 
fonctionnaire; une description des 
fêtes données par la ville d’Heerle 
en l'honneur de son Directeur des 
postes, W. van Sasse van Ysselt,
•pti a accompli le 1er septembre 1890 
sa quarantième année de service, 
de même qu’un résumé de l’histoire

und Telegraphenbeamten bestimmte 
Kaleuder, bei dessen Bearbeitung 
dem Herrn Verfasser amtliches Ma- 
terial zur Verfügung gestanden hat, 
bietet sich zum ersten Male dem 
Publikum dar. Er soll eine Art von 
Fortsetzung des friiheren * Nieder- 
landischen Postjahrbuehs » bilden, 
welches inzwischen zu erscheinen 
aufgehort hat.

Der Kalender enthalt eine voil- 
standige Rang- und Quartierliste der 
niederlândischen Post- und Tele
graphenbeamten mit Einschluss des 
Personals der Reichs-Postsparbank 
der Niederlande; einen Auszug aus 
dem seitens der niederlândischen 
Post- und Telegraphenverwaltung 
an den Kônig erstatteten Verwal- 
tungsbericht fur das Betriebsjahr 
1889; ein Verzeichniss der seit dem 
Erscheinen der( letzten Rang- und 
Quartierliste (1889) durch Tod, Pen- 
sionirung etc. ausgeschiedenen Be- 
amten ; eine Zusammenstellnng der 
Stimmen aus der Presse iiber den 
Eutwurf zu dem neuen Postgesetz; 
den Voranschlag zum Büdget des 
Post- und Telegraphenwesens; einen 
Aufsatz iiber Ziele und Satzungen 
zweier für die Post- und Telegraphen
beamten der Niederlande wichtigen 
Vereine, uamlich : «der Genossen- 
schaft zur Unterstützung von Witt- 
wen und anderen Angehôrigen ver- 
storbener Civil-Staatsbeamten » und 
des « VereinsniederlandiseherStaata- 
Telegraphenbeamteu zur Versiche- 
rung von Geldbetragen für den 
Todesfall ».

Unter der Spalte « Vermischtes » 
begegnen wir eiuem Abdruck der 
Proklamation der Konigin Wittwe, 
Regentin des Konigreichs, betreffend 
das Ableben des Konigs Wilhelm IIP, 
sowie eines auf dasselbe Ereigniss 
sich bezîehendon Erlasses des Mi- 
nisters für Handel und Industrie; 
einer Lebensbeschreibung des nach 
fünfzigjahriger Dienstzeit in den 
Ruhestand getretenen Postdirektors 
von Amsterdam, J. J. Smith, nebst 
beigefügtem Bildniss; einer Schilde- 
rung der Festlichkeiten, welche die 
Stadt Heerle zu Ehren ihres Post
direktors, des Herrn van Sasse van

of the Netherlands postal and tele- 
graph officers, and the information 
wbich it contains is derived from 
officiai sources. Tbis Almanac is a 
kind of continuation of the «Netber- 
lands Post Office Year Book » wbich 
has ceased to appear.

The little work contains a com
plété list of the Dutch postal and 
telegraph employés, as well as of 
the officers of the Netherlands Post 
Office Savings Bank, and gives the 
rank and headquarters of each in- 
dividual officer. It further contains 
an extract from the Report for the 
year 1889 subraitted to the King 
by the Dutch Postal and Telegraph 
Administration ; a list of the officers 
who hâve either died, retired on a 
pension or otberwise left the service 
since the last issue of the Rank and 
Headquarters List (1889) ; asummary 
of the opinions of the Press on the 
new Post Office Bill; the estimâtes 
of the revenue and expenditure of 
the postal and telegraph service; 
an article treating of the object and 
the principles of the < Association 
for giving assistance to the widows 
and other relatives of deceased 

I civil service officers », and of the 
f « Association of Netherlands Govern- 
| ment telegraph officers for the in- 

suranee of a sum of money in case 
of death», two Societies of mucli 
importance to the postal and tele
graph officers of the Netherlands.

The chapter of the book bearing 
the title « Miscellaneous » contains 
a reproduction of the Proclamation 
issued by the Queen-Widow and 
Regent of the Kingdom conceruing 
the death of King William III., as 
well as of a decree of the Minister 
of Commerce and Industry relating 
to the same event; a biography and 
likeness of Mr. J. J. Smith, Postal 
Director at Amsterdam, who has 
retired on a pension after fifty years’ 
service; an account of the festivities 
given by the city of Heerle in honour 
of Mr. van Sasse van Ysselt, its 
Postal Director, who concluded bis 
fortieth year of service on the 1“  o.

t
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du mouvement connu sous le nom 
de « mouvement pour les pensions » 
tendant à obtenir une loi sur les 
pensions de retraite des fonction
naires civils, et dans lequel Mr. J.-
H. Smits, receveur de l’euregistre- 
ment à Amsterdam, a joué un rôle 
éminent et s’est acquis des titres à 
la reconnaissance de tous les fonc
tionnaires civils néerlandais.

Ces derniers articles sont aussi 
illustrés des portraits de MM. van 
Sasse van Ysselt et J.-H. Smits.

L’article qui présente le plus d’in
térêt pour les lecteurs de notre 
journal, c’est celui qui rappelle le 
cinquantième jubilé de service du 
Directeur général des postes néer
landaises, Mr. J.-P. Hofstede, qui s’est 
fait un nom si considérable par sa 
participation à tous les Congrès de 
l’Union postale universelle comme 
premier délégué du Royaume des 
Pays-Bas. Il y a eu 50 ans le 5 no
vembre 1890 que Mr.Hofstede est entré 
au service des postes néerlandaises 
en qualité de surnuméraire. Chef du 
service postal de son pays depuis 
1864, il a pris une part éminente 
au vigoureux développement qui a 
été imprimé à ce service. La loi 
postale de 1870 qui a complètement 
transformé le système de la comp
tabilité, réduit les tarifs, introduit 
les services des exprès et des re
couvrements, etc., et la loi de 1881 
qui a doté les Pays-Bas du service 
des colis postaux et des caisses 
d’épargne postales, ont été adoptées 
sous son administration ; d’un autre 
côté, un projet de nouvelle loi pos
tale n’attend plus que la sanction 
du pouvoir législatif.

Le public aussi bien que les fonc
tionnaires de l’Administration postale 
néerlandaise doivent beaucoup de 
reconnaissance au Directeur général 
de cette Administration.

A l’occasion du 25e anniversaire de 
son entrée au service, le personnel

Ysselt, der am 1. Septembcr 1890 
eine vierzigjahrige Dienstzeit voil- 
endete, veranstaltet bat, sowiceinem 
Abriss der Gescbichte der auf Er- 
langung eines Civilbeamten-Pen- 
sionsgesetzes abzielenden Bewegung, 
der sogenannten Pensionsbewegung, 
bei welcher sich Herr J. H. Smits, 
Enregîstreinents-Einnehmer zu Am
sterdam, rübmlich hervorgethan und 
sich hierdurch den Dank aller niedcr- 
landischen Civilbeamten erworben 
bat.

Audi die beiden zuletzt-erwabnten 
Aufsatze sind durch die Bildnisse 
der betreffenden Persônlichkeiten, 
des Herrn van Sasse van Ysselt und 
des Herrn J. H. Smits, geziert.

Am meisten Interesse fur die Leser 
unseres Blattes hat die Erwâhnung 
des fünfzigjahrigen Dienstjubilaums 
des Generaldirektors der niederlân- 
dischen Posten, des Herrn J. P. Hof
stede, der durch seine Betheiligung 
an sammtlichen Welt-Postkongressen 
ats erster Vertreter Niederlands einen 
weithiu geachteten N amen sich er
worben hat. Am 5. November 1890 
waren es 50 Jahre, dass Herr Hof
stede als Supernumerar in den nieder- 
lândischen Postdienst eintrat. Seit 
dem Jahr 1864 oberster Lciter des 
Postwesens seiner Heimat, hat er 
einen hervorragenden Antlieil au der 
kraftigen Entwickeluugdesselben ge- 
nommen. Das Postgesetz von 1870 
mit einer volligen Umgestaltung des 
Kechnungswesens,Tarifermassigung, 
Einfiihrung der Eilbestellung, der 
Postauftrage u. s. w. und das Gesetz 
von 1881, welche8 den Niederlanden 
die Packetpost und die Postsparkasse 
brachte: beide Gesetze sind unter 
seiner Verwaltung zu Stande ge- 
kommen. Ein Entwurf zu einëm 
neuen Postgesetze harrt der Geneh- 
migung durch die -gesetzgebenden 
Faktoren.

Das Publikum seines Heimatlandes 
nicht minder als die Beamten 
der niederlandiscben Postverwaltung 
sind dem Leiter derselben zu grossem 
Dank verpHichtet.

Bei Gelegenheit des 25jahrigeu 
Dienstjubilaums des Herrn Hofstede 
wurde durch die Beamtenschaft ein

September 1890; a short history of 
the agitation set on foot for tlie 
purpose of obtaining the issue of a 
law regulating the graut of pensions 
to officers in the civil service, the 
so-called pension movement,in wl)ich 
Mr. J. H. Smits, registry collector 
at Amsterdam, took a most prominent 
part for which lie deserves the gra
titude of ail Dutch civil service 
officers.

The two last mentioned articles 
are likewise adorued witli the por
traits of Messrs. van Sasse van Ysselt 
and J. H. Smits.

The subject, however, likely to 
afford the greatest interest to our 
readers is the jubilee of Mr. J. P. 
Hofstede, the Director General of 
the Netherlauds Posts, whose parti
cipation in ail the Postal Congresscs 
as first delegnte of the Netherlauds, 
bas won for him the esteem of the 
postal world. On the 5,h of November 
1890, tifty years had elapsed silice 
Mr. Hofstede entered the Dutch 
postal service as supernumerary. In 
1864 lie was appointed head of the 
postal service of bis native countrv, 
a position in which he took a con- 
spicuous part in promoting the de
velopment of this service. Both, the 
Postal Law of 1870 enacting a 
complété reorganization of the system 

. of accounts, a réduction of postage, 
the adoption of the express delivery, 
the collection order system, etc., 
and the Law of 1881 eudowing the 
Netherlauds with the Parcel Post 
and the Post Office Savings Bank, 
were passed under bis administra
tion; wbile a project for a new 
Postal Law is now awaiting the 
sanction of the legislative bodies.

The public of his native country, 
as well as the officers of the Netlier- 
lands Postal Administration, owc a 
deep debt of gratitude to this gentle
man.

On the occasion of the célébration 
i of Mr. Hofstede’s 25,h year in the 

postal service, a présent in com
mémoration of the day had bcen
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avait offert à Mr. Hofstede un cadeau 
comme souvenir. L ’on se disposait à 
faire de même pour son dernier anni
versaire, si ce plan n’avait mal
heureusement pas été ébruité trop 
tôt; lorsqu’il parvint aux oreilles 
de l'honorable jubilaire, il exprima 
le désir qu’on n’y donnât pas suite 
et cette modestie fut un sujet de 
déception pour tous ceux qui auraient 
eu tant de plaisir à contribuer à un 
témoignage d’estime aussi mérité.

Les indications que nous venons 
de donner suffiront pour prouver 
que le nouvel almanach postal néer
landais a la 'valeur d’un annuaire 
bien rédigé et fait avec soin; aussi 
ne doutons-nous pas qu’il ne soit | 
favorablement accueilli par le per- 
souncl des postes des Pays-Bas.

Petites communications.

Les « Nachrichten über Industrie, 
Handel und Verkehr*, publiées par 
le Département de la Statistique du 
Ministère autrichien du commerce, 
nous apprennent qu’à la fin de 1889 
l’Autriche possédait eu total 4650 
bureaux de poste. Sur ce nombre, 
il s'en trouvait 610 dans la Basse- 
Autriche, 322 dans la Haute-Autriche, 

dans la province de Salzbourg, 
:u;i dans la Styrie, 143 dans la 
Cnrinthie, 130 dans la Carniole, 147 
dans la province du Littoral, 359 
dans le Tyrol et le Vorarlberg, 1122 
dans la Bohême, 461 dans la Mo
ravie, 125 dans la Silésie, 595 dans 
la Galicie, 77 dans la Kukovine et 
117 dans la Dalmatie. En outre, 32 
offices de poste autrichiens fonction
naient en pays étranger, dans l’Eu
rope et l’Asie, savoir: un bureau 
postal fiscal dans chacune des villes 
de Constantinople, Salonique et Bey
routh ; les 29 autres offices de poste

Geschenk zur Erinnerung über- |
reicht. Das Gleiche war bei der 
gegenwartigen Festfeier beabsichtigt, 
doch kam der Plan zu früb zur 
Kenntniss des Herrn Jubilars, der 
in Folge dessen den Wunsch aus- 
drückte, daBS man von Ueber- 
reichung eines Geschenkes Abstand 
nehmen moge: eine Bescheidenheit, 
die eine Enttauschung war fiir Viele, 
welcbe gerne zu diesem Geschenk 
beigesteuert hatten.

Die vorstehenden Angaben dürften 
den Beweis liefern, dass der neue 
« NicderlândischePostkalender » sich 
als ein gescbickt und sorgsam abge- 
fasstes Jahrbuch eingefiihrt hat, von | 
dem wir nicht zweifeln, dass es sicb | 
unter der Postbeamtenschaft der j 
Niederlanderasch dauernde Freunde 
erwerben werde.

Kleine Mittheilungen.

Nach den vom statistischen De
partement im k. k. osterreichischeu 
Handelsministerium veroffentlichten 
Nachrichten über Industrie, Handel 
und Verkehr belief sich Ende 1889 
die Gesammtzahl der Postanstaltcn 
in Oesterreich auf 4650. Von dieser 
Zahl entfielen auf Oesterreich unter 
der Enus 610, Oesterreich ob der 
Enns 322, Salzburg 93, Steiermark 
349, Karnten 1437Krain 130, Küsten- 
land 147, Tirol und Vorarlberg 359, 
Bohmen 1122, Mâhren 461, Schlesien 
125, Galizien 595, Bukowina 77 und 
Dalmatien 117. Ferner bestanden 
32 osterreichische Postanstalten auf 
fremdem Staatsgebiete in Europa 
und Asien, und zwar je ein ararisches 
Postamt in Konstantinopel, Salonicb 
und Beirut; die übrigen 29 Postan
stalten sind theils Konsulats- theils 
Lloyd-Postexpeditionen, je nackdem 
der Postdient von Organen der Kon- 
sulate oder der Agenturen des oster-

made to hira by the officers of his 
department. It was intended to pay 
him the same compliment at the festi- 
vities in célébration of his 50th year 
o f service. The projeet, however, 
came too soon to the knowledge 
of Mr. Hofstede, who expressed a 
wish that they would refrain from 
carrying out tbeir intention :— an act 
of modesty which was a disappoint- 
ment to many who would only too 
gladly hâve been among the contri- 
butors.

The above particulars will bc 
sufficient to show that the new 
«Netherlands Post Office Almanac » 
is a cleverly and carefully written 
calendar, and we hâve no doubt 
that it will soon gain for itself many 
friends among the postal statï of 
the Netherlands.

Miscellaneous.

We learn from the « Nachrichten 
über Industrie, Handel und Verkehr », 
a paper published by the Statistical 
Department of the I. R. Austrian Mi- 
nistry of Commerce that, at the close 
of 1889, the total number of postal 
establishments in Austria ainounted 
to 4,650, Of this number, 610 werc in 
operation in Lower Austria, 322 in 
Uppcr Austria, 93 in Salzburg, 349 
in Styria, 143 in Carinthia, 130 in 
Carniola, 147 in the Coast Lands, 
359 in Tirol and Vorarlberg, 1,122 
in Bohemia, 461 in Moravia, 125 in 
Silesia, 595 in Galicia, 77 in Buko
wina, and 117 in Dalmatia. In ad
dition to tliese, 32 post-offices were 
maiutained by Austria in forcign 
States in Europe and in Asia, vie., 1 
Government post-office in each of 
the cities of Constantinople, Salonica, 
and Beyrout. The remaining 29 
postal establishments were either 
Consular or Lloyd postal establish-



88

sont ou des agences postales cou- j 
sulaires ou des bureaux postaux 
d’expédition, suivant que le service 
de la poste est fait par les agents 
consulaires ou par les agences de 
Lloyd austro - hongrois. Il existait 
encore, dans les territoires occupés 
de la Bosnie et de l’Herzégowine,
82 offices de poste militaires plus 3 
bureaux ambulants de l'armée gérés 
par des agents civils et militaires.

Le personnel attaché au service 
de la poste et du télégraphe com
prenait 24,122 fonctionnaires et em
ployés, dont 1043 appartenant au 
service administratif et 23,07!i au 
trafic.

Le nombre des boîtes aux lettres 
s’élevait à 12,725.

En 1889, 4777 services de cour
riers effectuaient les transports sur 
les routes de terre ; ces routes avaient 
une longueur totale de 38,736 km.

L’ensemble des services de poste 
transportés par chemins de fer  avait 
une longueur totale de 18,713 km. 
et le nombre des trains de chemins 
de fer utilisés journellement par la 
poste était de 1686.

Les trajets effectués par la poste 
sur les routes fluviales ou maritimes 
(sur le Danube, les lacs et par mer) 
présentaient une longueur de 19,797 
kilomètres.

Les parcours suivants ont été ef
fectués , par transports postaux, 
dans le courant de l’année 1889:
sur routes de terre 34,269,064 km.

» ferrées 39,196,976 »
» fluviales
et maritimes 1,855,386 »
soit en total 75,321,426 km.

Voici quels ont été les résultats 
financiers de l’Administration autri
chienne des postes et des télégra
phes pendant l’année 1889: Re
cettes 29,530,836 florins; dépenses 
25,187,836 florins; excédent4,343,000 
florins.

reichisch-ungarischen Lloyd versehen 
wird. Ausserdem vvurden im Occu- 
pationsgebiete Bosnien und Herze- 
gowina 82 k. und k. Militarpostan- 
stalten nebst 3 Feldpost-Exposituren 
unterhalten, welche von Civil- und 
Militar-Bediensteten verwaltet wer- 
den.

Das im Post- und Telegraphen- 
dienst angestellte Personal umfasste
24,122 Beamte und Unterbeamte, 
von welchen 1043 im administra- 
tiven Dienst und 23,079‘ î«i Manipu- 
lationsdienst verwendet wurden.

Die Zahl der aufgestellten Post-
briefkasten beüef sich auf 12,725.

— A
Zur Postbeforderung auf L a n d - 

strassen  bestanden im Jahre 1889 
im Ganzen 4777 Postkurse mit einer 
Gesammtlange von 38,736 Kui.

Die gesammte Postkurslangc auf 
Eisenbahnen  betrug 18,713 Kin. und 
die Zahl der taglicb zur Postbefor
derung benutzten Eisenbahnziige 
1686.

Die Lange der Poststrecken auf 
W a sserstm ssen  (auf der Donau, auf 
Binnenseen und auf dem Meere) be- 
zifferte sich auf 19,797 Km.

Zurückgelegt wurden im Postbe- 
forderungsdienste im Jahre 1889:

auf Landstrassen 34,269,064 Km.
» Eisenbahnen 39,196,976 »
» Wasserstrassen 1,855,386 »

im Ganzen mithin 75,321,426 Km.

Das finanzielle Ergebniss der oster- 
reichischen Post- und Telegraphen- 
Verwaltung fur das Jahr 1889 stellte 
sich wie folgt: Einnahmen 29,530,836 
Gulden, Ausgaben 25,187,836 Gulden, 
mithin Ueberschuss 4,343,000 Gulden.

ments, according to whetlier the 
postal service was being carricd 
out either by the employés of the 
Consulates or by thosc of agenciez 
of the Austro-Hungarian Lloyd. 
Lastly, 88 I. and R. military post
offices and 3 Field Post agencies, 
in charge of civil and military agents, 
were in operation in the occupied 
territories of Bosnia and Herzego- 
vina.

• i
The staff employed in the postal 

and telegraph service numbered
24,122 officers and subordinate offi
ciais, 1,043 of whom were in the 
administrative service and 23,07!) 
in the technical service.

The number of post-office letter- 
boxes amounted to 12,725.

In 1889 the postal lines on high 
roads numbered 4,777, their aggre- 
gate length being 38,736 kilomètres.

The total length of railw ay mail 
lines was 18,713 kilomètres, and the 
number of railway trains used eacli 
day for the transportation of niail 
matter was 1,686.

The length of mail lines on water 
routes (on the Danube, on lakes, 
and on the sea) aggregated 19,797 
kilomètres.

The distance over which the mails 
were transported in 1889 amounted 
to

Kilomètres
34,269,064 on high roads 
39,196,976 » railways 

1,855,386 » water routes.
T o t a l  7 5 ,3 2 1 ,4 2 6 .

The financial résulté of the Aus- 
trian Postal and Telegraph business 
for 1889 were as follows :—Gros» 
revenue 29,530,836 florins, expen- 
diture 25,187,836 florins, net revenue
4,343,000 florins.

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW à BERNE.
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Le premier siècle du trafic postal 
dans les Etats-Unis d’Amérique. *)

L’année 1890 voit commencer’1! 
l'histoire d’un second siècle pour 
I cxploitatiou postale des Etats-Unis 
d’Amérique. Lorsque le Départe
ment des postes débuta dans sa 
carrière, en 1789, le Congrès parais
sait à peine disposé à lui octroyer 
une organisation durable. La loi qui 
autorisa la création, ou plutôt le 
maintien de l’ancienne institution 
des postes américaines, déclara 
expressément que ce service «‘ du
rerait jusqu’à la fin de la pro
chaine session du Congrès, et pas 
au delà », et cette mesure temporaire 
fut renouvelée d’année en année 
dun3 plusieurs sessions du Congrès, 
jusqu’en 1794 où l’on pourvut à 
l’établissement définitif des postes 
américaine.

L’une des premières préoccupations 
d’Alexandre Hamilton, secrétaire du 
Trésor, après l’inauguration solen
nelle de la Constitution du pays, 
fut d’examiner comment l’on pourrait 
organiser le service postal afiu de lui

*) E xtra it du ra p p o rt  d e  g estion  du 
l’ostm aster-G eneral des postes des E tats- 
Unis d ’A m érique p o u r  l’e x e rc ice  1889/90.

Die ersten hundert Jahre des Post- 
betriebes in den Vereinigten 
Staaten Am erikas.*)

Mit dem Verwaltungsjahr 1890 ist 
der Postbetricb in den Vereinigten 
Staaten in dns zweite Jahrhundert 
seiner Geschichte eingetreten. Als 
die Postverwaltung ihre Laufbahn 
im Jahre 1789 begann, schien der 
Kongress kauni geneigt, ihr einc 
dauerhafte Organisation verleiheu 
zu wollen. Das Gesetz, durch wel- 
ches die Regierung zur Einrichtung 
eines Postdienstes, oder besser gc- 
sagt, zur Fortfiihrung des bereits 
bestehenden Dienstes ermàchtigt 
wurde, enthielt die ausdrückliche 
Bestimmung, dass der Betrieb àus- 
sereten Falles bis zum Ende der 
nàchsten Sessi.on des Kongresses, 
nnd nicht langer, dauern solle, und 
diese vorübergeheude Massregel 
wurde Jahr für Jahr durch mehrere 
Sessionen des Kongresses erneuert, 
bis man endlich im Jahre 1794 dazu 
überging, dem Postwesen einedauer- 
liafite Organisation zu geben.

Es war eine der ersten Bestre- 
bungen des Alexander Hamilton, 
welcher das Amt des Schatzsckre- 
tara bei der nach Vcrkündung der

* )  A ub dem  V erw a ltu n gsb erich t des 
G en eral-P ostm eisters in W ash in gton  fUr 
1889/90.

The First Century of the Postal 
Service in the United States of 
America. *)

The operations in the financial 
year 1890 begin the history of tbe 
second century of the American 
postal System. When the Post Office 
Department began its career in 1789, 
Congress seemed hardly willing to 
give it an organised existence. The 
act which authorized its création— 
or, ratber, which continued in ope
ration the old establishment of the 
confédération— expressly provided 
that it should last « until the end 
of the next session of Congress, 
and no longer » ; and this temporary 
measure was renewed year after 
year for several sessions, until iu 
1794 a permanent establishment was 
provided for.

One of the first aims of Alexander 
Hamilton, the Secretary of the Trea- 
sury, after the Government of the 
Constitution had been fairly inaugu- 
rated, was to devise some means 
by which tbe postal establishment 
could be made to serve the public 
with the greatest attainable effi-

*) F rom  the Aanual R e p o rt  o f  the P ost
m aster G eneral o f  the U nited States o f  
A m erica  fo r  the fiscal y e a r  1889/90.
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donner une forme propre à le rendre 
le plus utile possible pour le public. 
Quelques parties du pays n’avaient 
jamais connu le système d’arrivées 
et de départs réguliers des dépêches ; 
des postillons et des courriers s’ar
rogeaient le droit de transporter 
les lettres pour leur propre compte 
et de les distribuer; presque toutes 
les transactions se réglaient alors, 
non pas en papier-monnaie national, 
mais au moyen du papier des différents 
Etats, et cette valeur monétaire était 
sujette aux fluctuations des circons
tances et des lieux ; les taxes étaient 
élevées et complexes; ainsi, par 
exemple, elles comportaient:

pour une lettre «impie

jusqu’à 30 milles,. . . .  6 cents, 
an delà de 30jusqu’à 60milles, 8 »

y > 60 » 100 y 10 >
y » 100 > 150 > 12 '/a  >
y » 150 > 200 > 15 >
> » 200 » 250 » 17 >
y » 250 > 350 > 20 »
» » 350 » 450 » 22 »
> >450 milles, . . . 25 cents

Une lettre double payait le double 
et une lettre triple payait le triple 
des taxes ci-dpssus.

Tout paquet pesant une once était 
passible de la taxe d’une lettre 
quadruple, et ainsi de suite en pro
portion pour tout poids au delà.

Nulle part il n’existait d’expédi
tion journalière de dépêches; le 
nombre des bureaux de poste dans 
l’ensemble du pays ne dépassait pas 
la centaine; la longueur de toutes 
les routes postales était de 2000 
milles environ, et le total des recettes 
annuelles de l’exploitation restait 
bien au-dessous de 50,000 dollars. 
Telle était la situation du service 
des postes sous Samuel Osgood, le 
premier Postmaster-General après 
la proclamation de la nouvelle Cons
titution.

Un demi-siècle plus tard, cepen
dant, en 1835, lorsque la locomotive 
commença à remplacer le cheval

Verfassung in’s Leben getretenen 
llegierung bekleidete, Mittel zu fin- 
den, durch welche der Postdienst 
zu einer fiir das Publikum thunlichst 
nützlichen und wirksamen Einrich- 
tung gestaltet werden konnte.

In einzelnen Landestheilen war 
ein regelmassiger Postbetrieb bis 
dahin niemals vorhanden gewesen. 
Postillone und Postkuriere besorgten, 
ohne dabei von irgend jemand ge- 
hindert zu werden, die Beforderung 
und Austheilung der Briefe fiir eigeue 
Kechnung. Fast aile Zah'lcmgen wur- 
den zu damaliger Zeit nicht in dem 
von der Bundesregierung ausgege- 
benen Papiergeld, sondern in dem 
Papiergeld der Einzelstaaten gelei- 
stet, welches einen je nach den Um- 
stânden und Oertlichkeiten schwan- 
kenden Werth hatte. Die Portosatze 
waren sehr hoch und verwickelt. 
Sie betrugen fiir den einfachen Brief : 
auf eine Entfernung bis zu 30 Mei- 
len 6 Cents, auf eine Entfernung 
von mehr als 30 bis zu 60 M. 8 Cents

» » 60 > » 100 » 10 »
» » 100 > » 150 » 12Va»
> » 150 > » 200 » 15 »
y > 200 y » 250 » 17 »
y > 250 y » 350 > 20 »
y » 350 y * 450 > 22 »
y » 450 25 »

Fur den doppelten oder dreifachen 
Brief kam das Doppelte bezw. Drei- 
fache der vorstehenden Sàtze zur 
Erhebuug.

Ein Packet im Gewicbte von 1 
Unze kostete so viel als vier ein- 
fache Briefe. Fiir jede weitere Unze 
wurde derselbe Portosatz bereehnet.

Eine tâgliche Postbeforderung be- 
stand an keinem Punkte des Lan
des, welches nocb nicht 100 Post- 
anstalten besass. Die Gesammtlânge 
der Postrouteu betrug gegen 2000 
Meilen, und die Gesammteinnahme 
aus dem Postwesen blieb weit hinter
50,000 Dollars zurück. So war der 
Stand des Postwesens unter Samuel 
Osgood, dem ersten General-Post- 
meister nach Verkiindung der Ver
fassung.

Ein halbes Jahrhundert spater, im 
Jahre 1835, als die Lokomotive beî 
der Postbeforderung das Pferd zu

ciency. In sorae parts of the country 
a regular System of arrivais and 
departures of the mails had never 
been establisbed; stage-drivers and 
post-riders were permitted. to carry 
and deliver letters, without any hin- 
derance, for their own private émo
lument; almost ail money trans
actions were in the currency not of 
the National Government, but of the 
several States, and this currency 
was of fluctuating value according 
to circumstances and localities ; the 
rates of postage were very higli aud 
complex. They were, for example, 
for every single letter

conta

not exceeding 30 miles . . 0
over 30 and not exc. 60 miles, 8

6 0 y y y 1 0 0 y 10

1 0 0 y y y 1 5 0 y 1 2 '/a

1 5 0 y y y 2 0 0 y 15
2 0 0 y y y 2 5 0 y 17

2 5 0 y y y 3 5 0 y 20

3 5 0 y y y 4 5 0 y 22

» 450 m i l e s .....................25

For every double letter double, 
and for every triple letter, triple 
the said rates.

For every package weighing 1 
ounce avoirdupois, to pay at the 

> rate of four single letters for eacli 
ounce, and in that proportion for 
any greater weight.

Not a daily mail existed any- 
where; the number of post-offices 
in the whole country did not excecd 
a hundred; the length of ail mail- 
routes was about 2,000 miles; and 
the entire annual revenue of the 
service was considerably less than
50,000 dollars. Such was the con
dition of the postal establishment 
under Samuel Osgood, the first Post
master General under the Consti
tution.

Nearly half a century later, how- 
ever—in 1835—when the locomotive 
began to replace the pony in the
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dans le transport des dépêches, le 
nombre des bureaux de poste des 
Etats-Unis avait dépassé le chiffre 
de 10,000, le montant brut des re
cettes postales d’une année s’éle
vait à près de $  3,000,000 et la 
longueur des routes postales à
113,000 milles. Le trafic postal n’était 
plus insignifiant, cependant le taux 
des taxes n’en continuait pas moins 
d’être exagéré; la transmission des 
dépêches s’effectuait lentement et à 
de longs intervalles; il n’y avait, 
dans toute l’Union, probablement 
pas plus de vingt bureaux de poste 
qui échangeassent une dépêche par 
jour. On avait* peu travaillé dans le 
seus de l’esprit libéral et progres
siste qui devrait toujours être lé 
principe vivifiant d’une Administra
tion postale. A cette époque, bien 
des parties du pays étaient encore 
désertes, et les difficultés contre les
quelles le transport des dépêches 
avait à lutter paraissent presque 
lisibles si on les compare à l’état r 
actuel des choses. Par exemple, en 
1800, le Postmaster-General Gédéon 
(•ranger, dans une communication 
adressée à la Chambre des repré
sentants fait les curieuses recom
mandations ci-après au sujet du 
transport des dépêches entre Athens 
(Oeorgie) et la Nouvelle-Orléans 
(Louisiane):

« Cette partie de la route doit 
être jalonnée, mesurée et débarrassée 
de broussailles et d’arbres sur une 
largeur de 4 pieds; il serait plus 
nuisible qu’utile de la défricher plus 
qu’il n’est nécessaire pour permettre 
à un cheval de passer, car on a 
constaté qu’un défrichage de ce 
genre active la croissance des buis
sons et taillis. >

* Le * Dog River » a 40 pieds de 
largeur et est trop profond pour 
pouvoir être passé à cheval après 
de grosses pluies. On devrait jeter 
par dessus la rivière deux poutres 
pour permettre au cavalier de tra
verser avec ses dépêches sur le dos, 
pendant que son cheval suivrait à 
la nage à côté de lui. »

• Le « Pascagoula River » a une 
largeur de 250 yards. Une famille

verdrângen begann, war die Zahl 
der Postanstalteu in den Vereinigten 
Staaten auf mehr als 10,000, die 
Roheinnahme der Verwaltung auf 
nabezu 3 Millioneu Dollars im Jahre, 
und der Umfang des Postrouten- 
netzes auf 113,000 Meilen ange- 
waehsen. Der Postbetrieb war nun 
nicht mehr unbedeutend, aber die 
Portosàtze waren noch übertrieben 
boch , die Postbeférderung ging 
langsam und scliwerfàllig von statten. 
Die Zahl der Postanstalten, welche 
eine tagliche Postverbindung besas- 
sen, betrug wahrscheinlich nicht mehr 
als 20. Es war wenig geschehen, 
um den Geist der Liberalitat und 
des Fortsehrittes, welcher immerdar 
den belebenden Grundzug einer je- 
den Postverwaltung bilden sollte, 
zur Geltung zu bringen. Das Land 
war zu jener Zeit noch an vielen 
Orten eine voltige Wilduiss, und die 
Schwierigkeiten, mit denen die Post- 
befôrderung dazumal zu kampfen 
hatte, erscheineu uns heut zu Tage 
fast komisch. Beispielsweise empfahl 
im Jahre 1806 der General-Post- 
meister Gideon Granger in einer 
Mittheilung an das Reprasentanten- 
haus in Bezug auf die Postbeforde- 
rung zwischen den Stadten Athens 
(Georgia) und New-Orleans (Loui- 
siana) folgende seltsarae Massregeln:

« Dieser Theil des Wegea sollte 
abgesteckt und vermessen, sowie auf 
eine Breite von 4 Fuss von Baum- 
stammen und Unterholz befreit wer- 
den. Ihn weiter auszuholzen, als fur 
den Durehmarsch eiues einzelnen 
Pferdes notbig ist, dürfte mehrschad- 
lich als niitzlich sein, da man ge- 
funden hat, daslTdas Ausroden ein 
dichtes Wachsthum des Gestriippes 
und Unterholzes begünstigt.

« Der Dog-Fluss ist 40 Fuss breit 
und nach starken Regengüssen zu 
tief, um durchritten zu werden. Es 
müssten zwei Balken iiber diesen 
Fluss gelegt werden, datait der 
Reiter, die Postsâcke auf dem Rücken, 
darüber gehen und sein Pferd neben- 
an schwimmend mit sich zieben kann.

« Der Pascagoula-Fluss hat eine 
Breite von 250 Ellen. Am Ufer wohnt 
eine Familie, die ein Kanoe besitzt,

conveyance of the mails, the num- 
ber of post-offices in the United 
States had increased to more than
10,000, the gross amount of postal 
receipts to nearly 3,000,000 dollars 
in one year, and the length of post
routes to 113,000 miles. The postal 
establishment was no longer insigni- 
ficant, but the ratés of postage were 
still excessive; the transmission of 
the mails was slow and infrequent; 
there probably were not more than 
twenty offices in the land supplied 
by a daily mail. There had been 
little done to indicate that spirit of 
liberality and progress which sbould 
always be the animating principle 
of the postal service. The country 
during that period was in many 
places a wilderness, and tbe diffi- 
culties under wbich the mails had 
to be transported are almost ludi- 
crous when we tbink of them now.
In 1806, for illustration, Gideon 
Granger, then Postmaster General, 
in a communication to the House 
of Représentatives, makes the fol- 
lowing queer recommendations as 
concerne the transportation of the ' 
mails between Athens (Georgia) and 
New Orléans (Louisiana) :—

* This part of the route ought to 
be surveyed and marked out, and 
cleared of underbrush and trees 4 
feet wide. It would be ratlier an 
injury tbau an advantage to clear 
wider than is necessary for a single 
horse, as it has been found to en
courage a thick growth of brush.

« Dog River is 40 feet wide, and 
is too deep to ride whenever there 
is considérable rain. Two logs may 
be laid accross it, so as to enable 
the rider to cross with tbe mails 
on bis back, and swim the horse 
alongside.

« Pascagoula River is 250 yards 
wide. A family lives here and keeps 
a canoë, in which the rider with 
the mail should be crossed, the horse 
swimming alongside of the canoë. »
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est établie sur ses bords et entre
tient un canot dans lequel on pourrait 
passer le cavalier avec ses dépêches, 
tandis que le cheval nagerait à côté 
du canot. »

En 1810, le même Postmaster- 
General félicite la Chambre des re
présentants des immenses progrès 
accomplis par son Administration 
dans la voie des améliorations. Il 
dit qu’au commeucemeut du siècle 
« il fallait 40 jours pour écrire de 
Portland à Savannah et recevoir 
une réponse; il n’en faut maintenant 
plus que vingt-sept. Il fallait, pour 
le même objet, trente-deux jours 
entre Philadelphie et Lexington 
(Kentucky), il n’eu faut plus que 
seize; il fallait autrefois quarante- 
quatre jours entre Philadelphie et 
Nashville, il n’en faut plus que 
trente; autrefois vingt jours entre 
New-York et Canandaigua, et plus 
que douze aujourd’hui. »

L’esprit peu libéral qui guidait 
les fonctionnaires des postes de cette 
époque trouve son expression dans 
l’extrait suivant d’une lettre adressée 
par R.-J. Meigs, Postmaster-General 
en 1823, au président du Comité 
des bureaux de poste et des routes 
de la Chambre des représentants:

« 11 me semble qu’aucun livre ne 
doit être expédié par la poste, même 
dans le cas où l’on aurait payé 
pour son envoi le port des lettres 
ou des paquets. C’est un article qui 
n’a pas, comme les lettres et les 
journaux, assez de valeur pour mé
riter un transport accéléré et peut 
parfaitement être expédié par les 
voies usitées pour maints articles 
de marchandises. > *

« Il y a quelques années, les bu
ralistes, dans beaucoup de localités 
où s’imprimaient des livres, appli
quaient le tarif comme si les livres 
n’étaient passibles que de la taxe 
des brochures. La conséquence en 
fut que les dépêches ne tardèrent 
pas à être encombrées de romans 
et d’ouvrages de littérature amusante, 
et que j ’ai été dans l’obligation, 
non seulement de rectifier cette er
reur de taxation, mais encore d’in
terdire aux buralistes d’expédier

mittels dessen der Reiter mit den 
Postsacken übergesetztwcrden kann. 
Das Pferd kann zur Seite des Ka- 
noes schwimmen. »

Derselbe General-Postmeister be- 
glückwiinscht im Jahre 1810 das 
Reprasentantenhaus zu den unge- 
heuren Fortschritten, die seine Ver- 
waltung gemacht hat. Er sagt, dass 
zum Beginn des Jahrhunderts 

« vierzig Tage nothwendig getye- 
sen seien, um von Portland nach 
Savannah zu schreiben und eine 
Antwort zurückzuerhalteu, wozu jetzt 
nur 27 Tage gebraucht wiirden. 
Zwischen Philadelphia und Lexington 
(Kentucky) sei zu demselben Zweck 
ein Zeitraum von 32 Tagen nôthig 
gewesen, heute nur noch die Halfte, 
d. i. 16 Tage; zwischen Philadelphia 
und Nashville ehedem 44, jetzt 30, 
und zwischen New-York und Canan
daigua früher 20, und jetzt nur noch 
12 T a g e !»

Der wenig liberale Geist, welcher 
die Postverwaltung8beamten jener 
Tage beherrschte, zeigt sich in dem 
nachfolgenden Auszug aus< eiuem 
liriefe, den der General-Postmeister
li. J. Meigs im Jahre 1823 an den 
Vorsitzenden des Postausschusses im 
Reprasentantenhause richtete:

« Nacli meiner Ansicht sollte iiber- 
haupt kein Buch durch die Post ver- 
sandt werden dürfen, selbst wenn 
das Brief- oder Packetporto dafür 
gezahlt wird. Ein Buch ist ein Ge- 
genstand, der nicht, gleick Briefen 
und Zeitungen, fur eine rasche Be- 
fôrderung werthvoll genug ist, der 
vielmehr in derselben Weise, wie 
so viete Kaufmannswaaren, Befôr- 
derung finden kann.

« Vor einigen Jahren legten die 
Postmeister an vielen Orten, wo 
Bûcher gedruckt wurden, die Tarif- 
bestimmungen dahin aus, als ob 
Bûcher nur der Taxe für Broschüren 
unterworfen seien. Die Folgc-davon 
war die, dass die Post mit Novelleu 
und der leichteren Gattung von Un- 
terhaitungsschriften überschwemmt 
wurde, und es ergab sich die Noth- 
wendigkeit, nicht allein diese irrige 
Auslegung des Portotarifs zu berich-1 
tigen, sonderu auch den Postmeistern

This same Postmaster General, 
in 1810, congratulâtes the Housc of 
Représentatives upon the tremen- 
dous strides in the pathway of pro- 
gress made by this Department, lie 
says thnt at the beginning of the 
century :—

« It required to write from Port
land to Savannab and receive an 
answer forty days; now it requires 
twenty-seven. Then it required thirty- 
two days between Philadelphia and 
Lexington (Kentucky); now it re
quires sixteen. Then it required forty- 
four days between Philadelphia ami 
Nashville; now it requires thirty. 
Then it required between New York 
and Cauandaigua twenty days; now 
twelve. »

The illiberal spirit actuating the 
postal officers of that period is exern- 
plified by the following extract from 
a letter adressed by R. J. Meigs, 
the Postmaster General in 1823, to 
the cliairman of the Committce on 
the Post Office and Post Iloads of 
the Housc of Représentatives

< It appears to me that no book 
ought^ever to be sent by mail, eveu 
if letter or paeket postage was paid 
on it. It is an article which is not, 
like letters aud newspapers, valuablc 
only for its quick conveyance, and 
may well be sent by the usual routes 
of raany articles of merchandise.

« Some years ago the postmasters 
at many of the places where booka 
were printed construed them as suh- 
ject only to pamphlet postage. The 
conséquence was that the mails were 
soon overloaded witb novels and 
the lighter kinds of books of amuse
ment ; and I was under the necessity 
not only of correcting this miscon- 

j struction of the rate of postage, but 
I to prohibit postmasters from sending 
| books in any case through the mails.
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aucun livre quelconque par dépêches 
postales. >

< Il serait convenable de promul
guer une loi interdisant l’expédition 
des livres par la poste. Pendant 
l'été dernier, le 'secrétaire d’Etat a 
envoyé de cette manière des livres 
pour plusieurs chargements de voi
tures. La conséquence en a été que 
la poste s’est trouvée surchargée, 
ce qui a entraîné probablement deux 
fois plus de dépenses que si l’expé
dition de ces envois avait eu lieu 
par l’entremise des libraires et par 
les moyens ordinaires; en outre, 
une grande quantité de journaux 
ont été déchirés et perdus, et de 
lettres avariées. »

Vingt-cinq ans plus tard, en 1860, 
le nombre des bureaux de poste 
s’élevait à plus de 28,000, le pro
duit brut avait plus que doublé et 
l’ensemble des routes postales pré
sentait une longueur de 240,000 
milles. On pourrait supposer que 
cette période (de 1835 à 1860) a 
dé être la plus heureuse dans l'his
toire de la poste américaine, car 
c’est pendant sa durée que la vapeur 
comme force motrice a atteint un 
degré d’importance merveilleux, que 
la population du pays a augmenté 
d'une manière énorme et s’est dé
veloppée en bien-être et en lumières, 
enfin que la transmission rapide des 
correspondances par la poste est 
devenue l’une des premières néces
sités publiques. Pourtant cette partie 
de l'histoire des postes n’offre au
cune page brillante.

Comme exemple de méprise ad
ministrative, citons le télégraphe 
électrique, qui, bien que réellement, 
jadis, sous le contrôle du Départe
ment des posteB, et créé au moyen 
de subventions de l’Etat, avec son 
inventeur et tous ses collaborateurs 
employés de l’Administration des 
postes, s’est vu abandonné par le 
tiouvernement au monopole de com
pagnies privées.

die VerBcndung von Biichern durch 
die Post unter allen Umstânden zu 
verbieten.

« Es wàre nützlicb, die Versendung 
von Bûchera durch die Post gesetz- 
lich zu untersagen, Der Staatssekre- 
târ hat wâhrend des letzten Som- 
mers eine Anzahl Wagenladungen 
von Biichern auf diese Weise ver- 
sandt. Die Folge davon war, dass 
die Posten iiberladen waren, dass 
wahrscheinlich doppelt so grosse 
Kosten verursacht wurden, als bei 
Versendung dieser Biicher durch die 
Buchhandler auf dem gewohnlichen 
Wege entstanden waren, und dass 
viele Zeitungssendungen in Stiicke 
zerrissen und in Verlust gerathen, 
und dass schliesslich auch Briefe 
beschâdigt worden sind. »

Fünfundzwanzig Jahre spâter, im 
Jahre 1860, war die Zabi der Post- 
anstalten im Gebiete der Union auf
28,000 gewachsen, die Roheinnahme 
aus dem Postwesen hatte sich mehr 
als verdoppelt, und der Gesammt- 
umfang des Postkursnetzes war bis 
auf 240,000 Meilen erweitert. Dieser 
Zeitraum (1835— 1860), so môchte 
man meinen, sollte der glücklichste 
in der Geschichte des amerikani- 
seben Postwesens gewesensein; denn 
innerhalb desselben war der Dampf 
als bewegendc Kraft zu einer wun- 
derbaren Entwickelungsstufegelangt, 
das Land hatte machtig zugenommen 
an Bevôlkerung, Wohlfahrt und Auf- 
klarung, und die rasche Verbreitung 
von Mittheilungen durch die Kaniile 
der Post war zu einem der starksten 
allgemeinen Bediirfnisse geworden. 
Iudesscn ist da nichts sehr glàn- 
zendes auf jenem Blatte der Post- 
geschichte zu verzeichnen.

Als ein Beispiel von Missverwal- 
tung mag nur Erwâhnung finden, 
dass der elektro-magnetische Tele- 
graph, obwohl er mit Hülfe von 
Staatsgeldern in’s Leben gerufen 
wurde und thatsachlich mit seinem 
Erfinder und dessen als Postbeamte 
angestellten Mitarbeitern eine Zeit 
lang mit dem Postwesen vereinigt 
war, von der Bundcsregierung auf- 
gegeben und den Handen von Pri- 
vatgesellschaften behufs der Mono-

< It would be useful to prohibit 
by law the transmission of books 
by mail. The Secretary of State has 
during the last summer sent a num- 
ber of cart-loads of books in this 
manner. The conséquence has been 
the mails hâve been overloaded, and 
it has occasioned demande probably 
of twice as much as it would hâve 
cost to send them by means of the 
booksellers through the ordinary 
channels, andmany newspapers hâve 
been rubbed to pièces and lost, and 
letters damaged. >

Twenty-five years later, in 1860, 
the number of post-offices had in- 
creased to over 28,000, the gross 
postal revenue had morethandoubled, 
and the entire length of post rontes 
had grown to 240,000 miles. This 
period (from 1835 to 1860), one 
would suppose, should hâve been 
the most prosperous in the history 
of the postal service; for during that 
time steam as a motive power had 
corne to a wonderful degree of de
velopment, the country had increased 
greatly in population, wealth and 
enlightenment, and the quick trans
mission of intelligence by means of 
the post had become one of the 
greatest public necessities. But there 
is nothing very brilliant in this page 
of postal history.

One instance alone of its mis- 
management, the magnetic telegraph, 
which, though at one time actually 
nnder the control of the Post Office 
Department, brought into existence 
by means of public appropriations, 
with its inventer and ail its colla- 
borators employed as postal officers, 
was abandoned by the Government 
and suffered to be monopolized and 
enjoyed by private corporations.

Front 1860 to the close of the 
fiscal year lately ended— June 30, 
1S90—the progress of the postal 
establishment has been most mar- 
vellous. The number of post-offices
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Depuis 1860 jusqu’à la fin de 
l’exercice clos en juin 1890, le dé
veloppement du service postal a été 
tout à fait surprenant. Le nombre 
des bureaux de poste a plus que 
doublé et s’élève aujourd’hui à 
62,401 ; la longueur totale des routes 
postales, sans compter les tournées 
des facteurs dans les villes, est 
d’environ 428,000 milles et le re
venu brut comporte à peu près 
é  61,000,000 ce qui, comparé au 
revenu de 1860, constitue une aug
mentation de plus de 600 pour cent.

Le service de distribution, qui 
existe aujourd’hui dans 454 villes, 
occupe un personnel de plus de 
9000 facteurs et délivre les lettres 
sans frais aux particuliers, est venu 
compléter les prestations du trafic 
postal.

L’important service des mandats 
de poste a été introduit et permet 
d’expédier en toute sécurité, par 
l’entremise des 9382 bureaux de 
poste américains, des montants de
puis 1 cent jusqu’à 100 dollars à 
destination de toutes les parties du 
globe; la population fait un si fré
quent usage de cette institution 
qu’actuellement le chiffre annuel 
d’affaires, en émission et en paie
ment de mandats de poste, s’élève 
à près de 256 millions de dollars.

Un autre grand pas fait dans la 
voie du développement du trafic 
postal a été l’organisation, sortie de 
principes tout à fait rudimentaires, 
du service des bureaux ambulants 
grâce auxquels un rapide travail de 
triage, pendant la marche des trains 
et des bateaux à vapeur, et la trans
mission immédiate des objets entre 
les lignes principales et les lignes 
secondaires, permettent d’accélérer 
d’une manière énorme le transport 
des envois postaux depuis le lieu 
d’origine jusqu’au lieu de destination.

Un autre grand progrès accompli 
dans le service postal, a été l’adoption

polisirung und Àusbeutung überant- 
wortet wurde.

Von 1860 an bis zum Schlusse 
des letzten Verwaltnngsjahres — 
30. Juni 1890 —  war die Entwicke- 
lung des Postwesens staunenswerth. 
Die Zabi der Postanstalten ist um 
das Doppelte gestiegen ; sie betrâgt 
heute 62,401. Der Umfang des Post- 
kursnetzes — abgeseben von den 
Briefbestellungsgângen in den Stad- 
ten —  belâuft sich auf etwa 428,000 
Meilen. Die Posteinnahme streift 
nahe an 61 Millionen Dollars heran, 
was im Vergleich zu der. Rohein- 
nahme im Jahr 1860 einen Zirwachs 
von mehr als 600 °/o bedeutet.

Der Postbestellungsdienst, welcher 
heut zu Tage in 454 Stadten mit 
einem Personal von mehr als 9000 
Brieftragern arbeitet, indem er den 
Bürgern die Briefe kostenfrei zu- 
stellt, ist in den Rahmen der posta- 
lischen Organisation neu eingefügt 
worden.

Das machtige Postanweisungsver- 
fahren ist eingeführt, welches die 
Moglichkeit gewâhrt, bei 9382 ameri- 
kanischen Postanstalten Betrâge von 
1 Cent bis zu 100 Dollars unter un- 
bedingter Gcwâhrleistung nacb allen 
Theilen der Welt zu versenden, und 
so stark ist der Gebrauch, welchen 
das Publikum von der ihm gebote- 
nen Gelegenheit zu sicherer Geld- 
übermittelung macht, dass der jâhr- 
liche Umsatz in der Ein- und Aus- 
zahlung von Postanweisungen bei- 
nahe 256 Millionen Dollars betrâgt.

Ein anderer grosser Schritt auf 
der Bahn der Fortentwickelung des 
Postbetriebes ist die ans kleinen An- 
fângen heraus erfolgte Ausbildung 
des Bahnpostdienstes, mit dessen 
Hiilfe durch schleunige Sortirarbeit 
auf Eisenbahnen und Dampfschiffen 
und durch sofortige Uebergabe zwi- 
schen Haupt- und Anschlusslinien 
die âusserste Beschleunigung in der 
Befôrderung der Postsachen vom 
Aufgabe- nach dem Bestimmungsorte 
erzielt wird.

Als ein weiterer grosser Fort- 
schritt fur den Postdienst ist das 
Gesetz zu bezeichnen, welches die 
beiden grossen Eisenbahnlinien quer

bas more tban doubled, the aggre- 
gate now being 62,401 ; the total 
length of ail the roail-routes in the 
country, not including letter- carrier 
routes in the cities, has increased 
to about 428,000 miles, and the 
gross postal revenue has grown to 
a little less than 61,000,000 dollars, 
representing an increase over the 
revenue of 1860 of more than 600 
per cent.

. The free-delivery service, whieh 
now, in 454 cities of the country 
and by means o f more than 9,000 
carriers, makes deliveries and col
lections of the mails, without extra 
tax, to the doors of the citizen», 
has been added.

T h e  g re a t  m o n e y -o rd e r  systcm 
has been  esta b lisb ed , a System  under 
w h ich , a t a n y  o n e  o f  9 ,382  post
offices , rem ittan ces, in sum s from 
on e  cen t to a  h u n dred  do lla rs , may 
b e  m ade to e v e ry  part o f  the world 
w ith  abso lu te  sa fe ty , an d  which is 
u sed  so  la rg e ly  b y  th e  peop le  to- 
d a y  that the am ount o f  its annual 
bu sin ess in th e  issue an d  payment 
o f  ord ers  is n e a r ly  256 ,00 0 ,000  dol
lars.

Another great step in the progrès» 
of the postal service—the évolution 
from an immature Btate, of the rail- 
way-mail or travelling post-office 
System, by which, owing to minute 
distribution en route on railronda 
and steam-boats, and by means of 
immédiate transfers to connecting 
lines, the mails are now carried 
with the utmost expédition from the

ii
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de la loi créant deux grandes lignes 
de chemins de fer à travers le conti
nent américain, avant-coureurs d'au
tres lignes, qui réduisent le temps 
nécessaire pour leB communications 
postales entre New-York et San- 
Francisco,soitPortl and, de 3 semaines 
à (i jours; la èonséquence naturelle 
a été la création de lignes de paque- 
buts-poste pour la Chine et le Japon, 
qui ont ouvert un échange interna
tional direct avec l’Asie entière et les 
îles de l’océan Pacifique. L ’effet im
médiat de la construction du chemin 
de fer transcontinental a été la 
prompte colonisation de tout le ter
ritoire à l’ouest du MiBsissipi; et 
l’on a vu des villes prospères et 
populeuses surgir presque instantané
ment dans des contrées qui, jusqu’
alors, n’avaient connu que l’Indien 
nomade et les troupeaux de buffles. 
L’effet indirect de la jonction des 
deux océans par la voie ferrée, de 
la réunion de l’Amérique à l’Asie et 
de l’achèvement du réseau postal 
qui entoure le globe entier, a été 
de prouver la possibilité, sinon de 
suggérer l'idée de cette magnifique 
institution internationale connue sous 
le nom d’Union postale universelle, 
dont le but est d’unir tous les peuples 
en une sorte d’association fraternelle, 
tous les pays étant, au point de vue 
postal, considérés comme formant un 
seul territoire soumis au même droit 
et à la même loi.

La période des 30 dernières an
nées se distingue par de nombreuses 
réductions de taxes pour toutes les 
catégories d’envois postaux, en sorte 
qu'au lieu des taxes variées et oné
reuses anciennement en usage aux 
Ktats-Unis d’Amérique, on y pos
sède aujourd’hui un tarif postal qui, 
si l’on tient compte de toutes les 
considérations, est peut-être le plus 
simple et le plus modéré qui existe 
dans le monde entier. D’un autre 
côté, la tâche que la poste s’est im
posée a, durant la même période, 
été beaucoup augmentée en ce qu’au-

durch den Kontincnt, die Vorlaufer 
verschiedener anderer derartiger Li- 
nien, Bcbuf, wodurch die Zeit fur die 
Postbeforderung zwischen New-York 
und San Francisco bezw. Portland 
von 3 Wochen auf 6 Tage verkiirzt 
und wodurch — Dank der in natür- 
licher Folge sich hieran knüpfen- 
den Herstellung von Postdampfer- 
linien nach China und Japan — ganz 
Asien und die Inselwelt des Stillen 
Océans dem direkten Postverkehr 
erschlossen wurde. Die unmittelbare 
Wirkung des Baues der transkonti- 
nentalen Eisenbahnen war die rasche 
Besiedelung ailes Landes westwârts 
vom Mississippi, wo blühende und 
volkreiche Stadte entstanden in Ge- 
genden, die bisher nur den umher- 
schweifenden Indianer und den Büf- 
fel gesehen hatten. Eine mittelbare 
Folge der Eisenbahnverbindung zwi
schen beiden Oceanen, der Anglie- 
derung Amerikas an Asien und der 
Schliessung des Ringes, den der 
Postdienst uni die ganze Erde zieht, 
bestand darin, dass die Moglichkeit 
gezeigt, vielleicht sogar der Grund 
gelegt wurde zu jenem herrlichen 
System des internationalen Postver- 
kehrs, welehes wir heute unter dem 
Namen « Welt-Postverein > kennen, 
dessen Zweck darin besteht, aile 
Volker des Erdballs zu einer Art 
von Brüderschaft zu vereinigen, in-
dem, soweit der Postdienst in Be- 
tracht kommt, aile Staaten als ein 
gemeinsames Gebiet angesehen wer-
den, worin gleiches Recht und Ge- 
setz herrscht.

Die Période der letzten 30 Jabre 
kennzeichnet -sich in Amerika als 
eine Zeit zahlreicher Portoermassi- 
gungen bei allen Klassen von Post- 
sendungen, so dass die Vereinigten 
Staaten jetzt an Stelle der verschie- 
denartigen und dabei driickend ho- 
hen Taxen der alten Zeit einen Post
tarif besitzen, der, wenn man aile 
Verbâltnisse berücksichtigt, vielleicht 

! einfacher und massiger ist, als in 
irgend einem andern Lande der Erde. 
Auch die Aufgabe, welche die Post 
sich gestellt, bat in dem erwahnten 
Zeitabschnitte insofern eine grosse 

1 Erweiterung erfahren, als heut zu

places of mailing to tliose of delivery 
— was cffected during the period 
under considération.

Still another great stride in the 
march of the postal service was the 
passage of laws that crcated two 
great railways accross the continent 
— the forerunners of several others 
— reducing the time of mail com
munication between New-York and 
San Francisco or Portland frora three 
weeks to six days, and through the 
naturally resulting establishment of 
mail service with China and Japan, 
opening up direct intercourse with 
ail of Asia and the Islande of the 
Pacific. The direct effect was rapidly 
to develop ail the région west of 
the Mississippi River, formiDg po- 
pulous and prosperous comraunities 
where before only the Indian and 
the buffalo had roamed. Their in
direct effect bas been, by linking 
America with Asia, and thus com- 
pleting the chain of mail service 
around the eartb, to show the practi- 
cability, if not to suggeBt the inau
guration, of that splendid scheme 
of postal intercourse known now as 
the Universal Postal Union, whose 
purpose it is to unité in a sort of 
brotherhood ail the nations of the 
world, making their countries a 
single territory, and subjecting them, 
so far as postal matters are con- 
cerned, to the operation of equal 
and exact laws.

The period we are considering, 
too, has been signalized by numerous 
réductions in the rates of postage 

j on ail classes of mail matter, so 
• that instead of the varying and op- 
| pressive rates of former times, the 

United States of America hâve now, 
taking everything into considération, 
perhaps a lower and simpler tariff
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jourd’hui les livres, les imprimés de 
toute nature et presque toutes les 
espèces de marchandises de petit 
volume sont expédiés par la poste. 
Le système de l’enregistrement a 
aussi été étendu de manière à donner 
plus de sécurité que précédemment.

De moindre importance, bien 
que constituant un perfectionnement 
éclairé, a été l’introduction du ser
vice des <Postal notes» qui offre au 
public jusqu’à un certain point les 
avantages d’un papier-monnaie des 
montants fractionnaires du dollar; 
l’adoption de bandes timbrées pour 
les journaux et d’une spécialité d’en
veloppes, dites « spécial request en- 
velopes » qui ont pour but d’assurer 
le retour direct des lettres à l’expé
diteur lorsqu’elles ne peuvent être 
délivrées, en évitant l’intermédiaire 
du Bureau des rebuts à Washington ; 
l’emploi universel de timbres-poste 
pour le paiement des ports, aussi 
bien ceux dus par l’expéditeur que 
ceux à payer à destination; enfin 
l’introduction du service de distri
bution par exprès qui, moyennant 
un droit modéré, assure la délivrance 
immédiate d’un envoi postal au mo
ment de son arrivée à un bureau 
de poste.

Le service postal des Etats-Unis, 
dont les commencements avaient été 
si insignifiants, est devenu le plus 
vaste de toutes les nations du globe. 
Au lieu d’une petite chambre qui, 
en 1789, suffisait pour abriter tout 
le personnel de l’Administration cen
trale, un bâtiment de quatre étages, 
couvrant tout un quartier de Wa
shington, ne suffit aujourd’hui pas à 
cette tâche, sans parler des vastes 
hôtels des postes répandus dans tout le 
pays. Au lieu du postillon monté sur 
son lourd cheval qui, du temps du 
Postmaster-General Osgood, cbe-

Tage Bûcher, aile Arten von Druck- 
sachen und fast sâmmtliche Gat- 
tungen kleiner Waaren durch die 
Post Befôrderung erhalten. Das Ver- 
fahren der Einschreibung bei den 
Postsendungen ist in der Wcise er- 
weitert worden, dass er grossere 
Sicherbeit bietet als früher.

Von geringerer Wichtigkeif, ob- 
wohl verstandnissvolles Fortschreiten 
bekundend, war die Einfiihrung der 
« Postnoten », welche dem Publikum 
in gewissem Masse die Vortheile 
eines auf kleine Theilbètrâge des 
Dollars lautenden Papiergeldes ge- 
wâhren ; die Herstellung gestcmpelter 
Streifbander fur Zeitungen und einer 
besonderen Sorte gestempelter Brief- 
umschlâge, der sogenannten"* spe* 
cial request envélopes », welch’ letz- 
tere den Zweçk haben, die unmittel- 
bare Riickkunft eines unbestellbaren 
Briefes an den Absender, also die 
Vermeiduug des Uraweges über das 
Retourbriefamt in Washington, zu 
sichern, die allgeraeine Einfiihrung 
von Marken zur Entrichtung des 
Postportos, sowohl desjeuigen, wel- 
ches der Absender am Aufgabeorte, 
als auch desjenigen, welches der 
Empfiinger am Bestimmungsorte zu 
zahlcn liât, und schliesslich die Ein- 
ricbtungdes «Eilbestellungsdienstes», 
welcher gegen Entrichtung einer mas- 
sigen Gebühr die sofortige Zustel- 
lung einer Postsendung an den Em- 
pfânger besorgt.

Die Postanstalt der Vereinigten 
Staaten ist aus unbedeutenden An- 
fiingen heraus zu der grossten aller 
Volker der Erde herangewachsen. 
An Stelle eines kleinen Zimmers, 
welches im Jahre 1789 genugte, uni 
das ganze Personal der Centralver- 
waltung aufzunehmen, ist jetzt cin 
vier Stock hohes Gebaude, welches 
ein ganzes Hauserquadrat in Wa
shington einnimmt, getreten, und 
auch dieser Bau reicht action nîcht 
mebr aus, ganz zu geschweigen von 
den màchtigen Posthausbanten draus- 
sen im Lande. An Stelle des Postil
lons auf seinem trâgen Pferde, der zu 
den Zeiten des General-Postmeisters 
Osgood zwischen den vercinsamtcn 
Dorfern an einer einfacben Post- I

of postage than any other country 
in the world; and by a great ex
tension in the scope of the mails, 
which now take in books, ail kiml 
of printed matter, and almost every 
variety of small merchandise. The 
registry System hâs been extended 
to offer more than ordinary security.

Of minor importance, but still 
indicating enlightened advancemeut 
during the period in question, have 
been the introduction of the « postal 
note System », giving the people to 
some extent the benefits of a frac- 
tional paper currency ; the adoptiou 
of stamped newspaper wrappers and 
« spécial request envelopes », the 
latter securing the direct return of 
a letter to its writer, if undelivered, 
without the delay of its passage 
through the Dead Letter Office; the 
universal use of stamps for the 
payment of postage on mai! matter, 
both that which is due at the time 
of mailing and that due at the place 
of destination ; and the « spécial 
delivery System », by which for a 
moderate fee immédiate delivery of 
mail matter is secured upon its ar
rivai at any post-office.'

The postal establishment of the 
United States has arisen from a 
condition of insignifiance to bc the 
largest of ail the nations of the 
world. Instead of one little room, 
which in 1789 was sufficient to ac- 
commodate the entire central force 
of the Post Office Department, a 
building four stories high, and co- 
vering an entire block in Washing
ton, is now inadéquate, to sav 
nothing of the great post-office 
structures ail over the land. Instead 
of the post-boy on his lazy horsc, 
coming and going at will betwcen 
straggling villages along a single
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minait à son loisir entre les villages 
isolés répandus le long d’une unique 
route postale sans croisements, les 
dépêches sont aujourd’hui trans
portées avec la vitesse de la pen
sée, d’après des horaires fixes d’ar
rivée et de départ, sur un nombre 
de routes si considérable que le par
cours entier à en effectuer pendant uu 
jour de la semaine correspondrait à 41 
fois la circonférence de la terre. Au 
lieu de la manipulation de peut-être 
mille lettres en total qui, suivant 
l’estimation du Postmaster-General 
de 1789, pouvaient être journelle
ment remises à la poste, on dé
pose aujourd’hui une telle quantité 
de lettres et d’autres envois postaux 
dans la multitude des boîtes aux 
lettres, qu’on peut évaluer leur nom
bre à 8000 envois par minute. Ajou
tons que plus de 150,000 agents 
postaux sont occupés par l’Adminis
tration des postes américaines.

Conditions régissant le personnel 
de l’Administration des postes 
suédoises au point de vue des 
institutions de bienfaisance.

Par M. Kulow, Secrétaire postal à Berlin.

(Suite.)

Des dispositions d’importance beau
coup plus grande régissent l’organi
sation du fonds spécial pour les veu
ves et les orphelins.

Tout fonctionnaire qui participe 
au service des pensions est tenu de 
contribuer en même temps à ce 
fonds, comme, d’un autre côté, per
sonne ne peut participer à celui-ci 
sans participer, comme membre, au 
service des pensions.

Les cotisations sont calculées à 
un taux plus élevé que pour la Caisse 
de retraite; ils comportent le cinq 
pour cent par an de la pension de 
retraite à laquelle l'intéressé est ap
pelé à contribuer ; le paiement, à ce

strasse, von der wohl bie und da 
ein Kreuzweg abzweigte, sich selbst 
iiberlassen bin- und heitrabte, ist 
eine Postbeforderung iu’s Leben ge- 
rufen, welcbe die Postsacben schier 
mit Gedankenschnelle nach genau 
bestimmten Abgaugs- uud Ankunfts- 
zeiten über so zahllose Linien da- 
hin bewegt, dass die Gesainmtlange 
der im Laufe eines jeden Wochen- 
tages zuriickgelegten Meilen 41 Mal 
so gross ist, als der Umfang der 
Erde. Statt der 1000 Briefe, die 
nach der Schâtzung des General- 
Postmeisters im Jahre 1789 der Post 
tâglich etwa anvertraut wurden, stro- 
men heut zu Tage so gewaltige Mas- 
sen von Briefen und anderen Post- 
sendungen in die zahlreichen Post* 
briefkasten, dass rnan auf die Mi
nute ungefahr 8000 Stück rechnen 
kann. Mehr als 150,000 Beamte 
stehen nun im Dienstc der Post- 
verwaltung.

Die Personal -  Verhaltnisse der 
schwedischen. Postverwaltung 
unter besondèrer Berücksichti- 
gung der vorhandenen Wohl- 
fahrtseinrichtungen.

Vou Herrn Postsekretâr Kuhlow in Berlin.
(Fortsetzung.)

Ueber die Einrichtung des beson- 
der en Wittwen- uud Waisenfonds 
sind angleich nrafangreichere Vor- 
schriften gegeben.

Jeder Beamte, welcher der Pen- 
sionseinrichtung angehort, ist ver- 
pflichtet, gleichzeitig zu diesem Fonds 
beizutragen, und umgekehrt kann 
Niemand dem letzteren beitreten, 
ohnê Mitglied“ der Pensionseinrich- 
tung zu sein.

Die Beitrage sind hôher bemessen, 
als diejenigen zur Pensionskasse : 
dieselben betragen jâbrlich 5 Pro- 
zent desjenigen Ruhegehalts, für 
welches der Betbeiligte beizutragen 
hat; auch findet die Zablnng der

line of post-routes, with bere and 
there a diversion to a cross-road, 
as was the way in Osgood’s time, 
the mails are now transported al- 
most with the speed of thougbt, 
according to fixed schedules of ar
rivai and departure, over such in- 
numerable routes as to make tbeir 
aggregate journeys every working 
day équivalent to forty-one times 
the circuit of the earth. From a total 
business of perhaps a thousand let- 
ters a day, which is but a trifle 
less than the estimate of the Post
master General in 1789, letters and 
other pièces of mail raatter are 
steadily dropping into the number- 
less réceptacles of the postal System 
at the rate of nearly 8,000 a mi
nute. This marvellous system em
ploya more than 150,000 agents.

The position of the Officers of the 
Swedish Postal Administration 
with spécial reference to the 
existing Provident Arrangements.
By Mr. Kuhlow. Postât Secretary 

in Berlin.

{Continuation.)

The Régulations governing the 
Spécial Widows and Orphans Fund  
arc much inore comprehensive.

Every officer who lias joined the 
Pension Fnnd is, at the same time, 
compelled to subscribe to the Widows 
and Orphans Fnnd; and, in like 
manner, no officer can adhéré to 
the latter without beiug a subscriber 
to the former.

The annual snbscriptions are high- 
er than those to the Pension Fund, 
and amount to 5 per cent, of the 
pension secured by the party cou- 
cerned. Promotion fees bave, further, 
to be paid in the same manner as 
to the Pension Fnnd.

1
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fonds, du droit de promotion dont 
il a été question plus haut, a égale
ment lieu sur le même pied.

' Les secours pour veuves et orphe
lins à payer aux parents survivants 
sont divisés en neuf classes répon
dant aux classes des pensions de 
retraite. Ils sont pour la
première classe de 1200 couronnes
seconde 1 i 900 »
troisième Y > 750 >
quatrième Y » 600 »
cinquième Y » 450 >

sixième Y > 300 »

septième > » 225 »

huitième Y » 150 »

neuvième > » 100 >

Si le fonctionnaire décédé ne laisse 
qu’une veuve dans le besoin mais 
point d’enfants, cette veuve n’a droit 
qu’aux deux tiers du montant fixé 
pour la classe respective. Si, en re
vanche, le défunt a laissé des en
fants dépourvus de moyens d’exis
tence, ces enfants retirent, s’ils sont 
au nombre de trois ou plus, la somme 
entière, s’ils sont au nombre de deux 
les deux tiers, s’il n’y en a qu’un, 
le tiers de la pension réglementaire.

Ces montants ne sont payés inté
gralement que si le fonctionnaire a 
versé pendant 15 ans consécutifs 
les cotisations courantes ; en re

vanche, s’il meurt avant la fin de 
ce laps de temps, ses parents sur
vivants ont à payer le reste de ses 
cotisations pendant les 5 premières 
années, en ce sens qu’on retient, 
sur leur rente, tous les ans un cin
quième de la somme encore man
quante. Néanmoins, ce cinquième 
ne doit pas dépasser la moitié de 
la rente à payer à la veuve ou aux 
orphelins, sans quoi le paiement des 
cotisations manquantes serait réparti 
sur un plus grand espace de temps.

Lorsqu’un fonctionnaire quitte le 
service avant d’avoir droit à la pen
sion de retraite, il peut néanmoins 
assurer à sa famille la pension de 
veuve et d’orphelin en continuant 
à payer les cotisations réglemen
taires à ce fonds aussi bien qu’à la 
Caisse de retraite.

oben erwàhnten Beforderungsgebühr 
auf diesen Fonds in gleichem Um- 
fange Anwendung.

Das den Hinterbliebenen zu ge- 
wahrende Wittwen- und Waisengeld 
ist, entsprechend den Ruhegehalts- 
klassen, gleichfalls in neun Klassen 
festgesetzt. Es betragt:
für die erste Klasse 1200 Kronen,

f 3 Y> > zweite Y 900
Y » dritte Y 750 »
> > vierte Y 600 Y

» > fünfte Y 450 Y

Y » sechste Y 300 Y

Y > siebente Y 225 Y

Y Y achte Y 150 Y

» Y neunte Y 100 * fc
Hat der Beamte nur eine Wittwe, 

nicht aber auch unversorgte Kinder 
hinterlassen, so hat dieselbe nur 
zwei Drittheile des Betrages für die 
betreffende Klasse zu beanspruchen. 
Sind dagegen nur waisengeldberech- 
tigte Kinder zuriickgeblieben, so er- 
halten dieselben, wenn deren drei 
oder mehr sind, die voile Summe, 
wahrend bei zwei Kindern zwei 
und bei einem ein Drittel des ge- 
setzraâssigen Betrages zur Auszah- 
lung kommt.

Die vorgenannten Satze werden 
nur dann unverkiirzt gewâhrt, wenn 
der Beamte 15 Jahre hindurch die 
laufenden Beitrâge gezahlt hat; stîrbt 
derselbe dagegen vor Ablauf diè
ses Zeitraums, so haben die Hin
terbliebenen den Rest der Beitrâge 
wahrend der nâchsten fünf Jahre 
zu decken, indem ihnen jahrlich ein 
Fünftel der ausstehenden Summe 
von ihren Beziigen einbehalten wird. 
Dieses Fünftel darf indessen die 
Hâlfte des zu zahlenden Wittwen- 
und Waisengeldes nicht iibersteigen, 
andernfalls muss die Zahlung dër 
rückstândigen Beitrâge auf. eine 
lângere Zeit vertheilt werden.

Scheidet ein Beamter aus dem 
Dienste, bevor er Pensionsberech- 
tigung erlangt hat, so kann er dessen- 
ungeachtet seinen Hinterbliebenen 
den Bezug von Wittwen- und Waisen
geld sichern, indem er fortfâhrt, so- 
wohl für diesen Fonds, als auch zur 
Pensionskasse die gesetzmâssigen 
Beitrâge zu entrichten.

As is the case with the pensions
to officers, nine classes with fixed
amounts also exist with regard to
the pensions to widows and orphans.
The amounts 
follows :—

of the latter are as

first elass . . 1,200 crowns.
second » 900
third » . . 750
fourth » 600
fifth » 450 »
sixth » . . 300 »
seventh » 225
eightli * . . 150
ninth » 100

In case the deceased officer leaves 
a widow, but no children under âge, 
the widow is entitled to two thirds 
only of the pension appropriated for 
her elass. In case the officer leaves 
children under âge only, these re- 
ceive the full amount if there arc 
three or more, two thirds if there 
are two children, and one third of 
the amount if there is but one chilil.

The above rates of pension arc 
only paid in full if the officer has 
paid bis subscriptions during 15 
years; should he, however, die bc- 
fore the expiration of this period, 
his heirs are obliged to pay in the 
rest of the subscriptions in the 
course of the next five years. For 
this purpose, one fifth of the amount 
due by them is deducted every year 
from the pension paid to thene 
This fifth, however, may not exceed 
one half of the pension due to the 
widows and orphans, otherwise the 
delay for the payaient of the balance 
of the subscriptions must be cx- 
tended.

Should an officer retire from the 
service before he is entitled to a 
pension, he can none the less «c- 

1 cure a pension for his widow and 
orphans in case of his death, by 
continuing the paymont of his re- 
gular subscriptions both to the Pen
sion Fund and to the Widows and 
Orphans Fund.
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Les personnes jouissant d’une pen
sion de retraite qui ont payé les 
cotisations pendant quinze ans con
sécutifs sont dégagées de l’obligation 
de continuer à. les payer, sans pré
judice des droits de leur famille.

Si, au moment de sa mort, un fonc
tionnaire était marié depuis moins 
d'une année, sa veuve n’a, dans la 
règle, aucun droit à la pension de 
veuve ; l’Administration décide dans 
chaque cas particulier de la con
venance qu’il peut y avoir à accor
der cette pension.

Le droit de retirer la pension de 
veuve et d’orphelin se fonde sur 
cette présomption que la veuve est 
obligée de pourvoir à l’éducation de 
ses enfants. Si elle est empêchée 
de le faire ou s’il n’y a que des 
enfants d’un premier mariage de 
son mari, la veuve reçoit, s’ il n’y 
a qu’un enfant, les deux tiers et 
l’enfant lui-même un tiers de lat
somme accordée; s’il y a deux en
fants ou plus, ils reçoivent la moitié 
ainsi que la veuve, tandis que, si 
des enfants d’un premier mariage 
ou d’un mariage subséquent ont des 
droits fondés, la veuve reçoit un 
tiers du montant; les deux autres 
tiers sont partagés par parts égales 
entre les enfants.

En cas de mort de la veuve ou 
de l’enfant ayant droit à la pension, 
on procède conformément aux prin
cipes ci-dessus, qui font règle lors
qu’on ne se trouve en présence que 
d’une partie des ayants droit.

Le fils cesse d’avoir droit à la 
pension dès qu’il a 21 ans révolus, 
la fille dès qu’elle a 25 ans révolus 
<»u qu’elle se marie avant cet âge. 
Une fille non mariée n’en continue 
pas moins, après l’âge dont il s’agit, 
à .jouir de la pension d’orpheline 
s'il est constaté par des certificats 
officiels qu’elle se trouve dans le 
besoin, qu’elle est affligée de gra
ves infirmités physiques, ou d’infir
mités physiques et d’esprit telles 
qu'on peut prévoir qu’elle sera dans 
1 impossibilité de gagner sa vie.

Die Ruhegehaltsempfânger, welche 
fünfzehn Jahre hindurch Beitrâge 
gezahlt haben, sind von der ferneren 
Zahlung derselben, unbeschadet der 
Rechte ihrer Hinterbliebenen, ent- 
bunden.

War ein Beamter bei seinem Ab- 
leben kürzere Zeit als ein Jahr ver- 
heirathet, so hat die Wittwe im All- 
gemeinen keinen Anspruch auf Witt- 
wengeld; über die etwaige Gewâh- 
rung desselben entscheidet in jedem 
einzelnen Falle die Verwaltung.

Der Berechtigung, das Wittwen- 
und Waisengeld zu erheben, liegt 
die Voraussetzung zu Grunde, dass 
die Wittwe für die Erziehung ihrer 
Kinder Sorge trâgt. Ist dieselbe 
hieran verkindert, oder sind nur 
Kinder aus einer früheren Ehe des 
Mannes vorhanden, so empfàngt die 
Wittwe bei nur einem Kinde zwei 
Drittel und das Kind selbst ein 
Drittel der zugebilligten Summe ; 
bei zwei oder mehr Kindern erhal- 
ten diese, sowie die Wittwe je  die 
Halfte, wahrend, wenn Kinder aus 
einer früheren und spâteren Ehe be- 
rechtigte Ansprüche haben, die Wittwe 
ein Drittel des Betrages bezieht, und 
zwei Drittel zu gleichen Theilen unter 
die Kinder vertheilt werden.

Stirbt die Wittwe oder das waisen- 
geldberechtigte Kind, so wird nach 
den oben dargelegten Grundsatzen 
verfahren, welche beim Vorhanden- 
sein nur eines empfangsberecktigten 
Theiles massgebend sind.

Für den Sohn hort die Empfangs- 
berechtigung mit Vollendung des 21. 
Lebensjahres .auf, für die Tochter 
mit Erreichung des 25. Jahres und 
bei etwaiger Verheirathung schon 
vor demselben. Eine unverheirathete 
Tochter verbleibt indessen auch nach 
diesem Zeitpunkte im Genusse des 
Waisengeldes, wenn sie nach Aus- 
weis amtlicher Zeugnisse sich in 
dürftigen Verhaltnissen befindet und 
mit so schweren korperlichen Ge- 
brechen oder mit derartigen kôrper- 
lichen oder Gemüthsleiden behaftet 
ist, dass sie voraussichtlich für die 
Zukunft verhindert ist, durch Arbeit 
für ihren Lebensunterha.lt zu sorgen.

A pensioner who has paid his 
subscriptions during 15 years, is 
released from any further payaient 
of the same, without prejudiqp* to 
the right of his widow and orphans 
in the event of his death.

In case an officer dies after having 
been married less than one year, 
his widow is not, as a general raie, 
eutitled to a pension. The question 
whether an exception to this rulc 
is to be made is decided by the 
Direction of the Fund in each se- 
parate case.

A widow’s and orplian’s pension 
is only granted with the under- 
standing that the widow shall provide 
for the éducation of her children. If 
she is prevented from doing so, or 
in case her husband has only left 
children by a former marnage, the 
widow—should there be only one 
ebild— receives but two thirds, and 
the child one third of the pension 
granted. In case there are two or 
more children, the widow receives 
one and the children the other half 
of the pension. If the officer has 
left children by a former as welt 
as by the later marriage, the widow 
is entitled to one third of the pen
sion, while the two other thirds arc 
equally divided among the children.

Should either the widow or the 
child die, the same mode of pro- 
ceeding is adopted as that explained 
above in the case when but onc of 
the parties having a claim to the 
pension survives.

Sons cease to be entitled to a 
pension on the corapletion of their 
21gt year; in the case o f’daughters 
the right to a pension lapses on 
their reaching the âge of 25, and 
before this âge if they should marry. 
Unmarried daughters, however, con
tinue to draw the orphan’s pension 
after this period on their furnishing 
official proof of the fact that they 
are indigent and suflfer from such 
bodily intirmity or mental disease, 
that they will in ail human pro- 
bability be always unable to provide 
for themselves.
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La pension de veuve et d’orphelin 
se perçoit à partir du mois qui suit 
le décès du fonctionnaire et cesse 
d’êtçp payée à la fin du mois dans 
lequel l’ayant droit meurt ou dans le
quel le droit à la pension est périmé 
d’une autre manière.

Au fonds spécial des veuves et 
orphelins est jointe une Caisse d'as
surance de capital et de rentes via
gères dont la création a été dé
crétée par ordonnance royale du 
22 décembre 1869. Le Roi a con
firmé les statuts de cette Caisse et 
nomme chaque fois ses Directeurs. 
L’institution dont il s’agit a pour 
but de recueillir les sommes grosses 
et petites qui sont versées comme 
épargnes et de les rendre, soit comme 
capital à une époque fixée d’avance, 
soit sous la forme de pension via
gère annuelle, pour assurer ainsi aux - 
familles des fonctionnaires une source 
de revenus permanente. Les verse
ments portent intérêt en faveur des 
membres ; à cet effet, les comptes 
sont arrêtés à. la fin de chaque année 
et l’on fixe alors le taux d’intérêt 
applicable à l’année qui vient de 
finir.

Si un membre meurt, après l’âge 
de 55 ans révolus, avant d’avoir pu 
entrer en jouissance de la rente ou 
du capital pour lequel il est assuré, 
le montant dont il s’agit profite 
aux autres membres de la Caisse; 
ne sont exclus de cette faveur que 
les membres mineurs qui n’ont pas 
encore accompli leur sixième année. 
Les primes payées peuvent être 
restituées *en cas de décès, lorsque 
ce décès a lieu avant 55 ans révo
lus; eu revanche, les intérêts échus 1 
et les bénéfices de succession revien
nent toujours au fonds de l’institu
tion. Les montants formant le capi
tal et les intérêts ne peuvent être 
rendus que lorsqu’il s’agit de mem
bres mineurs mourant avant d’avoir 
accompli leur sixième année, tandis 
que les versements effectués dans 
le courant de l’année du décès sont 
toujours restitués.

Die Erhebung des Wittwen- und 
Waiseugeldes beginnt mit dem Mo- 
nat nach dem Ablebeu des Beamten 
und hort mit dem Ablaufe desjenigen 
Monats auf, in welchem der Em- 
pfangsberechtigte stirbt, oder diePen- 
sionsberechtigung in anderer Weise 
erlischt.

Mit dem besonderen Wittwen- und 
Waisenfonds ist eine Kapital- und 
Lcibrenten- Versicherungsanstalt ver- 
bunden, deren Errichtung durch 
konigliche Verordnung vqm 22. De- 
zember 1869 erfolgte. Dèr Konig 
bat das Statut derselben bestatigt 
und ernennt die jedesmaligen Direk- 
toren. Die Anstalt verfolgt den 
Zweck, grossere oder kleinere Be- 
trâge, welche als Ersparnisse eîn- 
gezahlt werden, zu sammeln und ent- 
weder zu einem vorher festgesetzten 
Zeitpunkte als Kapital oder als jâhr- 
liehe Pension (Leibrente) zurückzu- 
zahlen, uni auf diese Weise den 
Hinterbliebenen der Beamten eine 
dauernde Einnahmequelle zu sichern. 
Die Einzahlungen werden den Mit- 
gliedern verzinst; zu diesem Zwecke 
wird nach jedesmaligem Jabresab- 
schluss der fur das verfiossene Jalir 
in Anwendung kommende Zinsfuss 
festgestellt.

Stirbt ein Mitglied nach Vollen- 
dung des 55. Lebensjahres, noch elle 
es in den Genuss des fur ihn versicher- 
ten Kapitals oder der Rente getreten 
ist, so kommt diese Summe als Erb- 
achaftsgewinn den übrigen Mitglie- 
dern zu gut; ausgesclilossen von 
diesem Genuss sind nur minder- 
jahrige Mitglicder, welche dasseebste 
Lebensjabr noch uicht zurückgelegt 
haben. Die eingezablten Betrâge 
konnen bei eintretendem Todesfall 
zurückgezahlt werden, wenn solcher 
vor vollendetem 55. Lebensjabre er- 
folgt; aufgelaufene Zinscn dagegen 
und Erbscliaftsgewinn fallen stets 
dem Vereinsvermogen zu. Nur fur 
minderjahrige Mitgliedcr, welche vor 
vollendetem sechstem Jahre sterben, 
Kommen die Betrage an Kapital und 
Zinsen zur Ruckzahlung, wahrend 
die Einlagen, welche im Todesjahr 
gemacht worden sind, in jedem Falle 
zurückerstattet werden.

The widows and orphans pen
sions begin with the montli fol- 
lowing the date of the officer’s deatli, 
and cease on the expiration of the 
raonth in wbich the parties concerned 
either die or in any other way 
forfeit their rigbt to the pension.

In connection with the Spécial 
Widows and Orphans Fund, a Capi
tal and Annuity Insurance Bank 
was established by a Royal Decree 
of the 22nd of December 1869. The 
statutes of this Bank hâve bcen 
sanctioned by the King by whom 
the Directors are appointed. It Î9 
the object of this Bank to collcct 
savings in large or small amounts 
for the purpose of repaying the 
aggregate sum to depositors at a 
fixed period, either in the foriu 
of a capital or in that of a yearly 
pension (annuity), in order thus to 
afford a lasting source of iucomc 
to the families of deceased officcrs. 
A certain intere9t is allowed to the 
depositors on the sums deposited 
by them. At the close of each year, 
calculations *are roade in order to 
fix the rate of interest to bc paid 
for that year.

In case a member dies after liaving 
completed the 55th year of bis âge, but 
before liaving entered into the enjoy- 
ment of his insured capital or annuity, 
this amount is divided by way of 
« bonus », amongst the remainiug 
members, who are looked upon as 
his heirs. Members under âge, how- 
ever, who have  ̂not completed their 
sixth year, bave no share in this 
bonus. The amounts deposited may 
be returned in case of death, pro- 
vided the party concerned lias died 
before the completion of his 55,h year. 
Accumulated interest and bonuses, 
hovvever, invariably go to the coin- 
mon capital of the Bank. Repay
aient of the capital and interest 
only takes place in the case of mi 
nors who die before having com- 
pleted the sixth year of their âge; 
but the deposits made in the year 
in whicb the death occurs, are rc-

aid in any case.
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Les membres peuvent se faire 
payer annuellement les intérêts et 
les bénéfices éventuels de succession. 
Lorsqu’un fonctionnaire fait un ver
sement en vue de s’assurer un ca
pital pour plus tard, il fixe l’époque 
à laquelle ce capital devra lui être 
payé ; ce paiement ne doit toutefois 
pas avoir lieu avant 56 ans révolus. 
Il n’est pas permis de modifier ul
térieurement la date de paiement 
uuc fois fixée. La personne qui re
çoit un capital est cependant au
torisée à laisser entre les mains de 
la Caisse une partie de la somme 
qui lui revient, pour qu’elle lui soit 
payée ultérieurement, à une époque 
à convenir. Pour une nouvelle as
surance de ce genre, l’on paie un 
droit d’administration de 4 pour 
ccnt du montant du capital laissé 
en dépôt.

Le versement le plus minime est 
de 1 couronne; cependant le pre
mier versement ne peut( être in
férieur à cinq couronnes. Comme 
pour les Caisses d’épargne pos
tales, tous les versements sont por
tés sur un livre de quittances; la 
Direction décide combien de verse
ments de ce genre peuvent être ef
fectués sur un seul et même carnet 
d'assurance. Après l’expiration de 
l’année astronomique dans laquelle 
un membre a accompli sa 45m® an
née, le montant des versements an
nuels est limité à 1500 couronnes. 
La somme la plus forte qui puisse 
être inscrite sur un livret de quit
tances est de 15,000 rixdalers ; l’ex
cédent revient au fonds social et 
se partage comme intérêts ou comme 
bénéfices de succession.

Au moment de chaque versement, 
ou doit payer, pour couvrir les frais 
d'administration, un droit spécial de 
V» pour ce ut du montant versé pour 
chaque mois de la même année écoulé 
jusqu’au jour du versement. Eu cas 
de décès d'un membre ces montants 
ne sont pas remboursés.

Les rentes viagères ou les capi
taux dont le retrait n’a pas en lieu

Die Zinsen sowohl, wie den auf die 
einge/.ablten Ersparnisse etwa eut- 
fallenden Erbschaftsgewinn kônnen 
die Mitglieder sicb jâbrlich auszahlen 
lassen. Macbt ein Beamter eine Ein- 
zahlung zweeks spaterer Sicherung 
eines Kapitals, so bestimmt er den 
Zeitpnnkt der einstigen Auszahlung; 
dieselbe darf jedoch vor Vollendung 
des 56. Lebensjahres niebt statt- 
finden. Eine spiitere Aenderung des 
einmal festgesetzten Auszahlungs- 
termins ist nicht zulâssig. Es ist in- 
dessen einem Kapitalsempfânger ge- 
stattet, einen Theil der ikm zu- 
stehenden Summe beliufs Auszahlung 
zu einem spâteren, von Neuem zu 
vereinbarenden Zeitpunkte bei der 
Anstalt steben zu lassen. Für eine 
derartige neue Versicberung ist eine 
Verwaltungsabgabe von 4 Prozent 
des übrig bleibenden Kapitalbestan- 
des zu zablen.

Der geringste Einsatz betragt eine 
Krone ; die erste Einzahlung indessen 
darf hiuter dem Betrage von fîinf 
Kronen nicht zurückbleiben. Sâmmt- 
liche Einlagen werden wie bei den 
Postsparkassen in ein Quittungsbuch 
eingetragen; wie viele solcher Ein- 
zablungen jâbrlich auf ein nnd das- 
selbe Versicherungsbuch geschehen 
dürfen, bat die Direktion zu bestim- 
men. Nach Ablauf des Kalender- 
jahres, in welcbem ein Mitglied das 
45. Lebensjalir vollendet, ist die 
Holie der jâhrlichen Einzablungen 
auf 1500 Kronen besebrankt. Der 
uôchste Betrag, über welcben ein 
Quittungsbuch lauten darf, ist auf
15,000 Reicbstbaler festgesetzt; der 
überschiessende Betrag fliesst dem 
Yereinsvermôgen zu und kommt als 
Zinsen- oder Erbschaftsgewinn zur 
Vertheilung.

Bei jeder Einzahlung ist zur Be- 
streitung der Verwaltungskosten eine 
besondere Abgabe von V» Prozent 
der einbezahlten Somme fur jeden 
bis zum Tage der Eiuzablnng ver- 
fiossenen Monat desselben Jahres 
zu erlegen. Eine Riickzahlung dieser 
Betrage im Falle des Ablebens eines 
Mitgliedes erfolgt nicht.

Leibrenten- oder Kapitalbetrâge, 
deren Abhebung innerhalb zebn Jah-

Members may every year claim 
the paymeut of the interest on tlieîr 
deposits, as well as of any bonus 
falling to tbeir share. A member, 
on making a deposit for the pur- 
pose of insuring a sum of money, 
must State the date on which he 
wishes tbis sum to be paid. Sucb 
payment may not, however, be made 
before the depositor bas completed 
the 56,h year of bis âge. No change 
may subsequently be made in tbe 
date of payment. A member, how
ever, bas tbe right to leave on de
posit a certain part of tbe sum due 
to bim, with a view to its being 
paid out to him at a later date 
which has again to be fixed before- 
hand. For a new insurance of tbis 
kind be has to pay a fee of 4 per 
cent, of the sum left on deposit.

No deposit may be lower than 
1 crown, and tbe minimum amount 
of a first deposit is fixed at 5 crowns. 
Ail deposits are, as in tbe Post 
Office Savings Bank, entered into 
a receipt-book, and the number of 
deposits tbat may be made on one 
and tbe saine insurance account in 
any one year, is fixed by the Di
rection. After tbe expiration of tbe 
calendar year in which a member 
has completed tbe 45th year of bis 
âge, tbe sum deposited in one year 
may not exceed 1,500 crowns. The 
maximum amount standing to tbe 
crédit of an insurance account is 
fixed at 15,000 Reichsthaler ; any 
surplus goes to the general fund 
and is divided among tbe meinbers 
as interest or as a bonus.

Each time a deposit is made, a 
spécial fee of one third per cent, of the 
amount must be paid for eacb mouth 
which bas elapsed from the beginning 
of the year to tbe date of the de
posit, as a contribution to tbe cost 
of management. These amounts are 
not returned in case of tbe deatb 
of a member.

Annuities or sums of money which 
are not clairaed witbin 10 years
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dans le délai de 10 ans à compter 
du terme de l'échéance, sont par
tagés comme bénéfices entre les 
autres membres. Le montant de la 
rente viagère comporte pour les 
membres du sexe masculin au moins 
le 8 pour cent, et pour les membres 
du sexe féminin le 7 pour cent de 
la somme pour laquelle ils sont en
trés dans les rentes viagères; le 
maximum est de 10 ou 9 pour cent. 
Le paiement s’effectue, suivant ar
rangement convenu, par fractions 
annuelles, semestrielles ou trimes
trielles.

La Caisse d’assurance se dis
tingue d’une Caisse d’épargne en 
ceci, que

1° le capital versé ne peut être 
ni dénoncé, ni retiré;

2° les assurés qui meurent après 
l’âge de six ans laissent aux mem
bres survivants ou tout leur capital, 
ou au moins les intérêts non retirés, et

3° que la rente viagère ou les bé
néfices de succession et d’intérêts 
peuvent être retirés annuellement.

Les versements pas plus que les 
parts de bénéfices revenant aux 
membres ne peuvent être atteints 
par une saisie juridique.

(La fin au prochain numéro.)

Bibliographie postale.

Un P lieoo de Cartas por cl Doctor
Thebussem. Madrid. 1891.

Un paquet de lettres par le Dr Thebussem.

Cet opuscule, dont l’auteur n’est 
pas un inconnu pour nos lecteurs, 
consiste en un recueil de lettres 
adressées à divers personnages, entre 
autres aussi à une dame, et dans 
lesquelles l’auteur parle, dans le 
style qui lui est familier, d’une foule 
de choses les plus diverses se rap
portant au service de la poste.

Nous savons déjà que le Dr The
bussem est un chercheur infatigable 
de tout ce qui concerne l’histoire 
de la poste espagnole et un écri
vain qui, en même temps, s’in-

ren, vom Fâlligkeitstermin ab ge- 
rechnet, nicht erfolgt ist, werden al s 
Gewinn unter die übrigen Mitglieder 
vertheilt. Die Hohe der Leibrente 
betragt fur mannliche Mitglieder min- 
destens 8 Prozent, fur weibliche 7 
Prozent desjenigen Betrages, mit 
welchem dieselben in die Leibrenten- 
kasse eingetreten sind; der Meist- 
betrag beziffert sich auf 10 bezw.
9 Prozent. Die Auszahlung erfolgt 
nach Uebereinkunft in Jahres-, Halb- 
jahrs- oder Vierteljahrsabschnitten.

Von einer Sparbank un'terscheidet 
sich die Versicherungsanstalt da- 
durch, dass

1. das eingezahlte Kapital weder 
gekündigt noch abgehoben werden 
darf ;

2. diejenigen Versicherten, welche 
nach dem sechsten Lebensjahre ster- 
ben, den überlebenden Mitgliedern 
entweder ihr ganzes Kapital oder 
wenigstens die nicht abgehobenen 
Zinsen hinterlassen, und

3. die Leibrente oder der Erb- 
schafts- und Zinsgewinn jâhrlich 
erhoben werden kann.

Weder die Einzahlungen noch die 
den Mitgliedern zufliessenden Ge- 
winnautheile konnen bei einer ge- -  
richtlichen Pfandung in Anspruch 
genommeu werden.

(.Sckluss folgt.)

Postalische Bücherkunde.
Un Plieoo  de Cartas por el Doctor

Thebussem. Madrid. 1891.
Ein Pocket Briefe von Dr. Thebussem.

Das vorliegende Werkchen, dessen 
Verfasser den Lesern dieser Blâtter 
nicht unbekannt ist, besteht in einer 
Sammlung von Briefen -an ver- 
schiedene Personlichkeiten, darunter 
auch eine Dame, in welchen der 
Schreiber in der ihm eigenartigen 
Weise über die mannigfaltigsten, mit 
dem Postwesen im Zusammenhang 
stehenden Angelegenheiten plaudert.

Wir wissen bereits, dass Dr. 
Thebussem ein fleissiger Forscher 
in der Geschichte Alt-Spaniens und 
ein von ebenso lebhaftem Interesse

counting from the date on winch 
they became due, are divided amotig 
the members by way of bonus. The 
araount of an annuity may not be 
less than 8 per cent, of the amount 
of the first deposit for men, nur 
less than 7 per cent, of this amount 
for woraen ; it may not exceed U) 
and 9 per cent., respectively. The 
annuities are paid either yeaiiy, 
or quarterly, according to arrange
ment.

The Insurance Bank differs from 
a Savings Bank in the following 
points :—

1. Notice to withdraw the money 
paid in may not be given, nor may 
that money be withdrawn ;

2. Policy holders who die after 
attaining the âge of six years, 
leave either the whole sum paid in 
by them or at least the unclaimcd 
interest, to the remaining members;

3. Members can claim tbe pay- 
ment of the annuities, bonuses, and 
interest every year.

The depoeits and bonuses duc 
to members may not be distrained 
for debt.

{To be concludeâ.)

Postal Bibliography.
Un Pliego  de Cartas, por A Dodor

Thebussem. Madrid 1891.
A Bundle o f Letters. By Dr. Thebussem.

The little work whose title we 
give above, and whose author i« 
not unknown to oui* readers, con
sista in a collection of letters to 
various people,—to a lady among 
others,—in which the writer chats 
in his own peculiar way of ail kinds 
of subjects connected with the postal 
service.

We already know that Dr. The
bussem is an assiduous student of 
the postal history of ancient Spain, 
that he is a writer who takes a 
inost lively interest in the modem

1
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presse vivement aux affaires pos
tales de l’Espagne moderne; nous 
savons aussi qu’il est un ami fervent 
autant qu’un avoeat convaincu des 
intérêts des fonctionnaires postaux 
de son pays. Par les lettres qu’il 
mms soumet nous apprenons à le 
connaître également comme obser
vateur attentif des événements et des 
conditions qui régissent le service 
des postes hors de l’Espagne, aimant 
à comparer les institutions de l’étran
ger avec beaucoup d’arrangements 
qui, ii son avis, pourraient être 
améliorés en Espagne et en faveur 
desquels il sollicite l’attention des 
autorités compétentes.

Dans tous les cas, nous estimons 
que le fort de notre auteur se trouve 
dans ses descriptions des postes es
pagnoles des siècles passés, domaine 
dans lequel, grâce à ses connais
sances approfondies dues à de sé
rieuses études, il se présente avec 
la pleine assurance d’un écrivain * 
parfaitement maître de son sujet. „

Les cinq lettres à Miss Alba Tery, 
par lesquelles l’auteur présente un 
exposé historique succinct du déve
loppement des postes espagnoles et 
rappelle, avec une reconnaissante 
complaisance, les grands mérites de 
la branche espagnole de la maison 
de Taxis, fournissent la preuve suf
fisante des aptitudes du Dr Thebussem 
a décrire l’organisation postale des 
anciens temps. C’est avec raison 
qu il a mis en tête de ces lettres 
cette devise de Castro y Serrauo:

El estudio del Correo es un estudio 
indirecto de la civilizacion. » (L ’étude 
de la poste est indirectement une 
étude de la civilisation.)

Dans ses lettres au Sefior Lu- 
gareno, l’auteur rompt une lance 
en faveur de l’amélioration, selon 
lui indispensable, des traitements 
des fonctionnaires des postes espa
gnoles, en se basant sur des com
paraisons avec les autres pays. Il 
décrit à ses compatriotes le Musée 
postal de Berlin, dans lequel on re
marque entre autres la reproduction 
du piédestal d’une statue de Philo-

fiir das spanische Postwesen der 
Neuzeit beseelter Seliriftsteller, da- 
bei ein warmer Freund und begei- 
sterter Verfecbter der Interessen der 
Postbeamten seines Vaterlandes ist. 
In deu Briefen, welche er uns hier 
mittheilt, lernen wir ihn aber auch 
als ein en sebarfen Beobachter der 
postalischen Vorgânge und Zustânde 
ausserhalb seiner Heimat kennen, 
der zwischen den Einrichtungen des 
Auslandes und maneben, seiner An- 
siebt nach noch der Verbesserung 
bedürftigen Einrichtungen Spaniens 
Vergleiche zieht und die zustandigen 
Behorden zur Abhülfe herausfordert.

Der Schwerpunkt der schrift- 
stellerischen Thatigkeit des Herrn 
Verfassers berubt unseres Erachtens 
allerdings in seinen Abhandlungen 
überdasspanischePostwesenfrüherer 
Jabrhunderte, anf welchem Gebiete 
er Dank seiner reichen Kenntnisse, 
dem Produkt emsiger Studien, mit 
der vollen Sicherheit des gediegenen 
Fachschriftstellers auftritt.

Die fünf Briefe an Miss Alba Tery, 
in welcben der Schreiber eine ge- 
dràngte Entwicklungsgeschichte des 
spanischen Postwesens entwirft, wo- 
bei er mit besonderer Anerkennung 
bei den grossen Verdiensten des 
spanischen Zweigcs des Hauses Taxis 
verweilt, geben von der Befâhigung 
des Herrn Dr. Thebussem fur die 
Schildernng des Postwesens der alten 
Zeiten ein beredtes Zengniss. Mit 
Recht stellt er diesen Briefen die 
Worte von Castro y Serrano als 
Motto voran : « El estudio del Correo 
es un estudio indirecto de la civili
zacion» (das Studium des Post
wesens ist ein indirektes Studium 
der Kulturgeschicbte ).

In den Briefen an Sr. Luga- 
reno bricht der Verfasser eine 
Lanze fîir die nacb seiner Ansicht 
dringend nothwendige Aufbesserung 
der Gehâlter der spanischen Post- 
beamten, indem er Vergleiche mit 
andern Lândern zieht. Er erzahlt 
seinen Landslenten von dem Berliner 
Postmuseum, in welchem sich u. A. 
die Nachbildnng des Piedestals einer 
Statue des Philouides, eines Eil- 
boten Alexanders des Grossen, be-

Spanish postal service, and that he 
is not only a true friend of tbe 
postal officers of bis mother conntry, 
but also an ardent advocate of their 
interests. From tbe letters, bowever, 
whicli he communicates in bis little 
work, we discover that he is, at tbe 
same time, an acute observer of 
events and circumstances occurring 
in postal services ontside bis motber 
country, who compares tbe postal 
arrangements of other countries with 
many a Spanish arrangement which 
be tliinks susceptible of improve- 
ment, and who calls upon tbe com
petent authorities to remedy tbe 
deficiencie8 wbicü he has discovered.

In our opinion, Dr. Thebussem’s 
forte in literary labour consiste in 
his treatment of the Spanish postal 
service in former centuries, a subject 
with which, thanks to the compré
hensive knowledge acquired by 
constant researches, he deals with 
the full assurance of a competent 
technical writer.

Tbe five letters to < Miss Alba 
Tery », in which tbe writer gives 
an bistorical sketch of the develop
ment of the Spanish postal service, 
and unreservedly acknowledges the 
great merits of tbe Spanish branch 
of the bouse of Taxis, clearly prove 
how eminently qualified Dr. The
bussem is to describe the postal 
service of ancient times. He has very 
properly headed these letters with 
the motto borrowed from Castro y 
Serrano :— « E l estudio del Correo es 
un estudio indirecto de la civilizacion » , 
or, « tbe study of the postal service 
is an iudirect study of civilization. >

In tbe letters to Sr. Lugareno 
the author breaks a lance in favour 
of an increase of tbe salaries of 
the Spanish postal officers, com- 
paring the pay received by them 
with that allowed in other countries. 
He considers this increase as a 
measure of urgent necessity. He tells 
his countrymen of the Postal Muséum 
in Berlin which contains, among 
other curiosities, a copy of the 
pedestal of a statue of Philouides,
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nides, le messager d’Alexandre-le- 
Grand, piédestal qui a été retrouvé 
à Olympie lors des fouilles qui y 
ont été faites à l’instigation de l’Ad
ministration des postes allemandes 
et en suivant les indications du récit 
de Pausanias. Il parle aussi des 
statues allégoriques dont le célèbre 
maître Burger a orné l’Hôtel central 
des postes à Berlin.

Ces quelques indications suffiront 
certainement pour prouver que nous 
sommes en présence de l’œuvre in
téressante d’un écrivain tout à fait 
original, qui, dans le zèle qui l’a
nime en faveur de la cause embrassée 
par lui, a même fait abstraction 
de tout bénéfice matériel puisque, 
comme il le dit à la fin de son 
opuscule, il a fait imprimer celui- 
ci à ses frais à 1200 exemplaires 
qu’il distribue gratis: 1000 exem
plaires sont mis à la disposition 
des facteurs de la ville de Madrid 
pour en tirer le meilleur parti pos
sible; le reste est réparti gratuite
ment entre les autorités postales de 
l’Espagne et de l’étranger, aussi bien 
qu’entre les rédactions des journaux 
espagnols, les bibliothèques, aca
démies et sociétés littéraires du 
Royaume.

Nous nous faisons un devoir de 
recommander le nouvel ouvrage du 
Dr Tliebussem à l’attention de nos 
lecteurs.

Petites communications.

Le 20 mai 1891, M. le Marquis de 
Bacquehem, ministre du commerce, 
a solennellement ouvert le Congrès 
postal universel de Vienne, en sa 
qualité de chef de l’Administration 
des postes autrichiennes. M. de Obeu- 
traut, Directeur général des postes et 
des télégraphes et premier délégué 
de l’Autriche, a été appelé à la pré
sidence de ce congrès.

finde, welches durch die auf Veran- 
lassuug der deutschen Reichs-Post- 
vcrwaltung an der Hand der Er- 
zahlung des Pausanias veranstalteten 
Nachforschungen bei den Ausgra- 
bungen zu Olympia gefunden worden 
sei. Er weiss auch von dem alle- 
gorischen Bilderschmuck zu berich- 
ten, mit welchem das Central-Post- 
gebaude in Berlin durch den be- 
rühmten Meistcr Burger geziert 
worden sei.

Die vorstehenden Proben werden 
geniigen, um darzuthunj- *.dass wir 
es mit der interessanten Arbeit eines 
ganz eigenartigen Schriftstellers zu 
thun haben, der in seincm warmen 
Eifer fur die von ihm verfochtene 
Sache sogar auf den materiellen 
Gewinn aus seiner Thâtigkeit ver- 
zichtet, indern er — wie aus einer 
Mittheilung am Schlusse des vor- 
liegenden Werkchens zu ersehen 
ist — 1200 Exemplare desselben 
auf eigene Kosten drucken und 
gratis vertheilen lasst. 1000 Exem
plare werden den Brieftragern der 
Stadt Madrid zur beliebigen Ver- 
werthung zur Verfügung gestellt; 
der Rest wird unter die Postbehorden 
Spaniens und des Auslandes, sowie- 
unter dieltedaktionen der spanischen 
Zeitungen, die Bibliotheken, Aka- 
demien und litterarischeu Vereine 
des Konigreichs kostenfrei vertheilt.

Wir etnpfchlen die neueste Schrift 
des Dr. Tliebussem der Beachtung 
unserer Leser.

Kleine Mittheilungen.

Am 20. Mai ist in Wien durch 
Herrn Handelsrainister Marquis von 
Bacquehem, als obersten Chef der 
osterreichiscben Postverwaltung, der 
Weltpostkongressin feierlieher Weise 
eroffnet worden. Mit dem Prasidium 
wurde der erste Delegirte Oester- 
reichs, Herr General-Post- und Tele- 
graphen-Direktor von Obentraut, be- 
traut.

one of the messengers of Alexander 
the Great, which, in conséquence of 
researches instigated by the Im
périal German Postal Administration 
on indications furnished by Pausa
nias, was discovered in the course 
of excavations at Olympia. He ulso 
explains to thera the allegorical 
sculptures with which the celebrated 
master Burger bas decorated the 
Central Post Office in Berlin,

The above specimens will suffice 
to show that the little book under 
review is an interesting production 
of a quite original writer who has 
gone so far in his warm interest of 
the cause which he advocates as to 
forego ail material profit from bis 
labour : as may be inferred from a 
note at the end of the little work, 
he has had 1,200 copies of the same 
printed at bis own expense and 
distributed gratis. 1,000 copies hâve 
been supplied to the letter-carriers 
of the city of Madrid to dispose of 
as they may think fit, and the re- 
maining copies hâve been distributed 
free of charge among the postal 
authorities of Spain and of other 
countries, as also among the editors 
of Spanish newspapers, and the 
librairies, academies, and literary 
societies of the Kingdom.

We reeommend Dr. Thebussenrs 
latest work to the attention of our 
readers.

Miscellaneous.

On the 20th of May last the Uni
versal Postal Congress was solemnly 
opened in Vienna by Marquis von 
Bacquehem, Minister of Commerce, in 
his capacity of head of the Austrian 
Postal Administration. The presi- 
dency of the Congress was conferred 
on Mr. von Obentraut, Director Gene
ral of Posts and Telegrapbs, the first 
delcgate of Austria.

IMPRIMERIE SUTER & L1EROW à BERNE.
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Quelle valeur matérielle renferment 
les lettres transportées par la 
poste?*)
L’Administration des postes des 

Ktats-Unis d’Amérique a fait faire 
mi calcul spécial sur la valeur ma
térielle renfermée dans les lettres 
transportées par ses bureaux de 
poste, calcul qui, il est vrai, ne se 
base que sur des évaluations, mais 
qui n’en donne pas moins d’iuté- 
russants renseignements sur ce point 
encore obscur. L’Administration dont 
il s’agit se base, dans ses apprécia
tions , sur la valeur dn contenu 
des 1,223,444 objets de correspon
dance officiels enregistrés qui ont 
été déposés dans le courant de 
l'exercice 1889/90 par l’Administra
tion centrale des postes et le Mi
nistère des finances à Washington. 
Celte valeur s’est élevée à la somme 
considérable de 1,114,491,440dollars. 
Il est vrai qu’on ne sait pas exacte
ment quelles sommes étaient ren
fermées dans les 13,723,637 envois 
postaux recommandés que le public 
a remis à la poste dans le courant 
de l’exercice 1889/90. Ce qui permet 
tuutefois de fixer approximative
ment la valeur du contenu de ces 
nombreuses correspondances recom-

*) Rapport de gestion dn Postmaster 
General des Etats-Unis d’Amérique pour 

1)0.

Wie gross ist der materielle Werth 
der befürderten B riefe?*)

Die Postvervvaltung der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika bat eine 
eigenartige Berechnung überden ma- 
teriellen Werth der durch ihre Post- 
anstalten befôrderten Briefe aufstel- 
len lassen, die sich natürlich nur auf 
Schatzungen stützt, indessen doch in
téressante Gesichtspunkte auf dieses 
dunkle Gebiet erôffnet. Die genannte 
Verwaltung gekt bei ihren Berech- 
nungen von dem Werthinhalt der 
1,223,444 eingeschriebenen amtlicben 
Briefsendungen ans, welche von der 
Central - Postverwaltung und dem 
Finanzministerium in Washington 
wahrend des Verwaltungsjabres 
1889/90 eingeliefert worden sind. 
Dieser Werthinhalt bat sich auf die 
grosse Somme von 1,114,491,446 
Dollars belaufen. Welche Summen 
in den 13,723,637 Stiick Einschreib- 
briefen enthalten gewesen sind, die 
das Publikum im Laufe des Ver
waltungsjabres 1889/90 zur Post 
eingeliefert hat, darüber fehlt ja nun 
allerdings jede genauere Kenntniss. 
Einigen Anhalt zur Schatzung des 
Werthinhalts dieser bedeutcuden 
Zabi von Einschreibbriefen gewahrt

*) Verwaltungsbericht des General-Post- 
meisters der Vereinigteu Staaten von 
Amerika flir 1889/90.

What is the material Value of the 
Letters forwarded in the Mails.*)

A peculiar calculation has been 
made by the Post Office Department 
of the United States of America for 
the purpose of ascertaining the value 
of the contents of the letters for
warded tbrougb the medium of the 
post-offices of the Confédération. 
Although, of course, this calculation 
is merely based upon estimations, 
still it affords interesting glimpses 
into this unexplored région. The 
Department, in its calculations, starts 
from the value contained in the 
1,233,444 pièces of registered mail 
matter forwarded for the Post Office 
and the Treasury Department in 
Washington in the course of the finan- 
cial year 1889/90, which amounted 
to 1,114,491,446 dollars.

It is not practicable to State ac- 
curately the value of the remain- 
ing 13,723,637 pièces of registered 
mail matter trausmitted for the 
public during tbat year, but such 
value may be, to some extent, esti- 
mated by taking as a basis of cal-

*) Animal Report of the Postmaster 
General of the United States of America 
for 1889/90.
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mandées, c'est la connaissance du 
contenu des 1951 lettres recom
mandées qui, pendant ce laps de 
temps, ont été ou perdues ou spoliées. 
En admettant comme exactes les 
déclarations des expéditeurs, la va
leur totale de ces 1951 envois était 
de 24,116 dollars 57 cents, soit 12 
dollars 36 cents*) eu moyenne par 
envoi. Si l’on prend pour base cette 
moyenne, on obtient comme valeur 
totale des 13,723,637 envois recom
mandés expédiés par les particuliers, 
la somme de 169,624,153 dollars. 
L’Administration des postes est d’avis 
que cette estimation est très pro
bablement au-dessous de la réalité.

Si l’on ajoute la valeur des en
vois des particuliers à la valeur des 
lettres recommandées remises par 
les autorités, on obtient pour la 
valeur totale du contenu des envois 
recommandés expédiés pendant une 
année par l’Administration des postes 
des Etats-Unis, l’énorme somme de 
plus de 1284 millions de dollars.

Maintenant, comment est-il pos
sible d’évaluer la valeur matérielle 
des lettres ordinaires ? Avec les 
lettres recommandées le statisticien 
dispose au moins d'une base d’ap
préciation solide, en ce qu’il connaît 
exactement la valeur des envois 
officiels recommandés. En ce qui 
concerne le contenu des lettres or
dinaires, en revanche, toute base 
sûre manque pour calculer la va
leur de leur contenu. L’Adminis
tration des postes part ici également 
de quelques données connues qui 
lui sont fournies par le trafic du 
« D ead Letter Office * à Washington, 
bureau chargé de la manipulation 
des lettres de rebut. La valeur 
moyenne des lettres ouvertes par ce 
bureau central a été : pour les lettres 
renfermant des espèces, de 1 dol-

*) Observation. Cette valeur moyenne 
d’nn envoi recommandé ne s'écarte pas 
trop du chiffre de l’indemnité que le traité 
de l’Union postale universelle accorde en 
cas de perte à l’expéditeur.

indessen die Kenntniss des Inhalts 
der 1951 Einschreibbriefe, die nach 
den vorliegenden Beschwerden inner- 
halb dieses Zeitraumes theils in Ver- 
lust geratben, theils ihres Inhalts 
beraubt worden sind. Die Angaben 
der Absender als zuverlassig ange- 
nommen, hat der Gesammtwerth 
dieBer 1951 Sendungen 24,116 Dol
lars 57 Cents betragen, d. s. 12 
Dollars 36 Cents*) im Durchschnîtt 
fur den einzelnen Brief. Legt man 
dieses Werth verhaltniss .zu Grunde, 
so ergiebt sich als Gesammtwerth 
der 13,723,637 von Privaten her- 
rührenden Einscbreibsendungen die 
Summe von ,169,624,153 Dollars. 
Nach Ansicht der Postverwaltung 
bleibt diese Schâtzung bochst wahr- 
scheinlich liinter der Wirklichkeit 
zurück. '

Rechnet man den Werth der Pri- 
vatsendungen zu dem Werth der 
von den Behordcn eingelieferten 
Einschreibbriefe hinzu,so ergiebt sich 
als GeBammtwerthinhalt der von der 
Postverwaltung der Vereinigten Staa- 
ten im Laufe eines Jahres befôrderten 
Einscbreibsendungen die ungeheure 
Summe von mehr als 1284 Millionen 
Dollars !

Wie lâsst sich nun der materielle 
Werth der gewohnlichen Briefe be- 
stimmen ? Bei den eingeschriebenen 
Briefen hat der Statistiker wenig- 
stens insofern festen Boden unter den 
Füssen, als er den Werth der amt- 
lichen Einscbreibsendungen genau 
kennt. In Bezug auf den Inhalt 
der gewohnlichen Briefe fehlt aber 
jeder zuverlassige Massstab fur die 
Berechnung des Werthinhaltes der- 
selben. Die Postverwaltung gebt 
auch hier von einigen weniger be- 
kannten Grôssen aus, die ihr aus 
dem Geschàftsbetrieb des « D ead  
Letter Office » , des Amtes für die 
Behandlung der unbestellbaren Briefe 
in Washington zu Gebote stehen. 
Der durchschnittliche Werth der bei

*) Anmerkung. Dieser Durchschnitts- 
werth eines Einschreibbriefes ist von dem 

' Betrag des Schadenersatzes, welcher dem 
Absender im Verlustfalle nach dem Welt- 

j Postvertrage gewàhrt wird — 50 Fra. — 
I nicht allzu weit entfernt.

culation the known or supposée! 
contents of the 1,951 pièces reported 
to hâve been rifled or lost. Assu- 
ming the Btatements of the senders 
to be correct, the aggregate amount 
of the cnclosures for these 1,951 
pièces was 24,116 dollars 57 cents, 
an average value of 12 dollars 30 
cents*). By computing the 13,723,037 
pièces of registered matter emanatiug 
from the public at this rate, the re
suit is 169,624,153 dollars. This is, 
in the opinion of the Post Office De
partment, without rnuch doubt, an 
underestimate.

Adding the value of private re
gistered letters to that of the ar
ticles despatched under registration 
by the above-mentioned public De
partment», we obtain the immense 
sum of more than 1,284 million dol
lars as the total value of ali the 
registered pièces of mail matter for- 
warded by the Postal Administration 
of tbc United States in the course 
of one year!

But how can the value of ordi- 
nary letters be ascertained? In the 
case of registered letters, the sta- 
tistician has at least a sure footing 
in so far as he knows exactly the 
value of official registered letters. 
As regards, however, the contents 
of ordinary letters, he lacks every 
sure basis on which to form an 
estimate of the value of their con
tents. In this case as well, the l’ost 
Office Department proceeds from 
some less generally known items 
supplied by the business of the 
« Dead Letter Office » in Washing
ton. The average value of the money 
letters opened at that Office was 
1 dollar 65 cents; of the letters

*) This average value of a registered 
article is not very far from the amount 
of the indemnity — 50 francs — graiited 
to the sender o f a lost registered article 
in accordance with the provisions of the 
Universal Postal Union Convention.
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lar 65 cents; pour les lettres ren
fermant des « Postal notes » de 
1 dollar 51 cents, et pour les lettres 
renfermant des billets, papiers de 
commerce, etc., de 55 dollars, 7 
cents par lettre. Si l’on additionne 
la valeur de toutes les lettres ou
vertes par le bureau central sus
nommé, on obtient pour la valeur 
moyenne de chaque lettre, un mon
tant de 25,2 cents.

Le total des lettres transportées 
pendant une année par la poste des 
Etats-Unis d’Amérique est, d’après 
une statistique faite en mai 1890 
sur une période de sept jours, 
de 1,854,667,802 lettres ordinaires. 
La valeur totale des lettres ordi
naires transportées s’élève, d’après la 
moyenne de 25,2 cents, à une somme 
de 467,376,286 dollars. Les lettres 
recommandées et les lettres ordi
naires additionnées ensembledonnent 
la valeur colossale de plus de 1751 '/* 
millions de dollars.

La valeur idéale de ces envois, 
en revanche, défie tous les calculs 
de la statistique.

Conditions régissant le personnel 
de l’Administration des postes 
suédoises au point de vue des 
institutions de bienfaisance.

l’ar M. Kuhlow, Secrétaire postal à Berlin.
(Fin.)

Il existe encore, en faveur des 
familles survivantes, une autre in
stitution placée sous la surveillance 
et agissant avec la coopération de 
l'autorité postale supérieure, une

dieser Centralstelle geoffneten Briefe 
hat betragen : bei Briefeu mit Geld- 
inhalt 1 Dollar 65 Cents, bei Brie
feu, die Postnoten enthielten, 1 Dol
lar 51 Cents, und bei Briefen mit 
einem aus Wechseln, Handelspa- 
piereu etc. bestebeuden Inhalt 55 
Dollars 7 Cents fur den Brief. Rech- 
net man den Werth aller in der 
genannten Centralstelle geoffneten 
Briefe zusammen, so ergiebt sich 
als durchsehnittlicher Werth jedes 
einzelnen Briefes der Betrag von 
25,z Cents.

Die Gesammtzahl der durch die 
Post in den Vereinigten Staaten 
wàhrend eines Jahres beforderten 
Briefe beziffert sich nach einer im 
Mai 1890 fur den Zeitraum einer 
Woche aufgestellten Statistik auf 
1,854,667,802 gewohnliche Briefe. 
Mithin stellt sich als Gesammtwerth 
der beforderten gewbhnlichen Briefe 
nach dem Einheitssatze von 25,« 
Cents die Summe von 467,376,286 
Dollars beraus. Einschreibbriefe und 
gewohnliche Briefe zusammenge- 
recbnet ergeben den ungeheureu 
Werth von über 1751 */a Millionen 
Dollars !

Wie hoch mag nun der <ideale> 
Werth aller dieser Sendungen, der 
jeglicher Berechnung des Statistikers 
spottet, gewesen sein?

Die Personal - Verh&ltnisse der 
schwedischen Postverwaltung 
unter besonderer BerUcksichti- 
gung der vorhandenen Wohl- 
fahrtseinrichtungen.

Von Herrn PostsekretSr Kuhlow in Berlin.
(Schluss,)

Als eine weitere, fiir die Wohlfahrt 
der Hinterbliebenen berechnete Ein- 
richtung bestebt unter Aufsicht und 
Mitwirkung derobersten Postbehôrde 
ein Lebensversicherungs - Verein der

cootaining postal notes, 1 dollar 
51 cents; and of tbe letters con
tai ni ng negotiable paper, 55 dollars 
7 cents. By taking into account ail 
letters opened in the Dead Letter 
Office, the average value per letter 
is found to be 25,2 cents.

It is estimated that there are car- 
ried in the mails of tbe United 
States 1,854,667,802 ordinary letters 
per annum, these figures being 
based on the general count of mail 
matter made for one week in May
1890. Thus, the total value of the 
ordinary letter mail, calculated at 
the rate of 25,2 cents per letter, is 
467,376,286 dollars; and that of the 
ordinary and registered letters taken 
together amounts to the enormous 
sum of more tban 1,751 Va million 
dollars !

What may be the < idéal » vaine 
of ail these articles? It surely dé
fiés tbe calcul ating power of any 
statistician.

The position of the Officers of the 
Swedish Postal Administration 
with spécial reference to the 
existing Provident Arrangements.
By Mr. Kuhlow, Postal Secrctary 

in Berlin.
(Conclusion.)

Anotber institution founded for 
the purpose of promoting the wel- 
fare of the families of deceased 
officers, is the Life Insurance As
sociation o f Swedish Postal Officers,
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Société d’assurance sur la vie pour 
les fonctionnaires des postes suédoises. 
Nous extrayons de ses statuts, qui 
ont été publiés au mois de décembre 
de l’année dernière, les renseigne
ments suivants qui présentent un 
intérêt général :

Cette Société a pour but d’assurer, 
auprès d’une compagnie suédoise 
d’assurance sur la vie ou d’un con
sortium constitué sous une garantie 
commune, aux parents survivants 
de ses membres une somme dont 
le montant ne doit pas être inférieur 
à 500 couronnes, et cela à des con
ditions plus avantageuses que celles 
faites à des particuliers par une com
pagnie d’assurance.

Toute personne, homme ou femme, 
appartenant à l’Administration des 
postes et qu’un certificat médical 
reconnaît jouir d’une bonne santé, 
a le droit de faire partie de la So
ciété. Après son admission, le mem
bre reçoit une police d’assurance 
sur la vie, rendue valable par le 
paiement de la première prime men
suelle. La perception de cette pre
mière prime a régulièrement lieu au 
moyen d’un remboursement postal.

Les porteurs de polices pour les
quelles les primes ont été payées 
au moins pendant trois ans, sont 
autorisés à les revendre d’après les 
règles adoptées par la Société d’as
surance, ou à les échanger contre 
une police libre.

Lorsqu’un membre de la Société 
sort du service de l’Administration 
des postes avec ou sans retraite, il 
reste en jouissance des bénéfices de 
l’assurance en proportion des primes 
avancées par l’Administration. Lors
que le paiement des primes s’eftec- 
tue autrement que par l’Administra
tion, l’assurance est transférée à la 
compagnie qu’elle désignera. Dans 
ce cas, la police primitive est échan
gée contre une autre et la compagnie 
indique le lieu et le mode de paie
ment ultérieur des primes, paiement 
qui, pour ces assurances distinctes, 
doit avoir lieu au moins par trimestres.

schwedischen Postbeamten. Den Sta- 
tuten derselben, welche im Dezember
v. J. verôffentlicht worden sind, ent- 
nehmen wir folgende Mittheilungen 
von allgemeinerem Interesse:

Der Verein hat den Zweck, bei 
einer schwedischen Lebensversiche- 
rungsgesellschaft oder bei einem 
unter gemeinsamer Garantie gebil- 
deten Konsortium den Hinterbliebe- 
nen seiner Mitglieder den Bezug 
eines Lebensversicherungs-Betrages 
nicht unter 500 Kronen.unter vor-

t

theilhafteren Bedingungen zu siebern, 
als Privatinteresseuten seitens einer 
Versicherungsanstalt gewabrt wird.

Zum Eintritt in den Verein ist 
jedes mânnliche oder weibliche Mit- 
glied der Postverwaltung berechtigt, 
welches nach arztlichem Gutacbten 
sich eines guten Gesundbeitszustan- 
des erfreut. Nach erfolgter Aufnahme 
erhiilt das Mitglied einen sogenannten 
Lebensversicherungs-Brief (Police), 
welcher dureh Abführung der ersten 
Monatspriimie an den Verein Giiltig- 
keit erhalt. Die Einziehung dieser 
ersten Pramie erfolgt regelmassig 
raittelst Postvorschusses.

Inhabern von Versicherungsbriefen, 
fur welche die Prâmien mindestens 
drei Jahre bezahlt worden sind, ist 
es gestattet, dieselben nach den bei 
der Versicherungsgeselischaft raass- 
gebenden Grundsatzen zurückzu- 
kaufen oder gegen einen sog. Frei- 
brief auszutauschen.

Tritt ein Vereinsmitglied aus dem 
Verbande der Postverwaltung mit 
oder ohne Pension, so verbleibt es 
im Genuss der Vcrsicherungsvor- 
theile, soweit die von der Verwal- 
tung vorschussweise gezablten Pra- 
mien dies gestatten. Erfolgt die Zah- 
lung der Priimien auf andere Weise, 
als dureh die Verwaltung, so wird 
die Versicherung an die von der
selben bestimrate Gesellschaft iiber- 
wiesen. In solchem Falle wird der 
ursprüngliche Versicherungsbrief ge
gen einen andern ausgetauscht, und 
von der Gesellschaft Ort und Art 
der weiteren Pramienzahlung be- 
stimmt, welche fiir derartige ge- 
trennte Versicberungen mindestens 
in Vierteljahrsraten geschehen muss.

which is managed under the super- 
intendence of the Director General 
of Posts. Its statutes, which were 
published in December last, contain 
the following provisions of general 
iuterest

It is the business of the Association 
to insure the lives of tlieir members 
in a Swedish Life Insurance Com
pany or in a Mutual Insurance So
ciety for amounts of not less tlian 
500 crowns, on more favourable 
conditions than those granted by 
Insurance Companies to private indi- 
viduals.

Any male or femalc officer of the 
Postal Administration who furnishes 
a medical certificate to the effect 
that be or she is in good healtli, 
is entitled to join tbis Association. 
Every raember, on being admitted, 
receives an insurance policy which 
cornes into force on the day on which 
the first monthly premium is paid.

The first premium is always col- 
lected by means of a value payable 
letter.

Holders of insurance policies by 
whorn the premiums hâve been paid 
during three years at least, arc 
allowed either to re-purchase the 
same on the conditions applied to 
8uch transactions by the Insurance 
Company, or to exchange their po
licies for so-callcd free or rcduccd 
policies.

When a member of the Association 
leaves the service of the Postal Ad
ministration with or without a pen
sion, hc remains in the enjoyment 
of the advantages of the insurance 
as far as the premiums advauced 
for him by the Postal Administration 
allow. In case the premiums are 
paid otherwise than by the Postal 
Administration, the policy is trans- 
ferred to an Insurance Company 
designated by that Administration. 
In such a case, the original policy 
is exchanged for auother, in which 
the place where the premiums hâve 
in future to be paid, and the man* 
ner of paying the same, are speci- 
fied by the new Company. The 
premiums ou such policies must be 
paid at least in quarterly instalmeuts.
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.Si an m e m b re  d é s ire  r é s i l ie r  son  
assurance, il le  p e u t en  en  fa isa n t 
la d em a n d e  au  m o in s  q u in z e  jo u r s  
avant la  d a te  p o u r  la q u e lle  ce tte  
résiliation  est p ré v u e . S i un  a n c ie n  
m em bre d é s ire  re n tre r  d a n s  la  S o 
ciété, il est ten u  d e  p a y e r  à  n o u 
veau les  d ro its  d ’ a d m is s io n  p ré v u s .

Aussi longtemps qu’un membre 
relève de l’Administration des pos
tes, la prime lui est retenue sur le 
montant qui lui revient mensuelle
ment à titre de traitement, d’allo
cation ou de pension, et dans ce 
cas on lui tient compte de la ré
duction de 5 pour cent accordée 
par la Société. Néanmoins les mem
bres sont libres de continuer à eft’ec- 
tucr le paiement des primes par rem
boursement postal, comme ils l’ont 
fait pour le premier paiement.

Pour couvrir les frais d’adminis
tration, la compagnie d’assurance 
accorde à la Société une allocation 
annuelle pouvant s’élever à 600 cou
ronnes. Tous les membres de la 
Société participent aux bénéfices 
nets de la compagnie d’assurance.

Pour chaque nouvelle assurance 
contractée la compagnie paie à la 
Société, après le versement des douze 
primes mensuelles, une fois pour tou
tes, une part de un pour cent de la 
somme assurée, montant qui est bo
nifié sans déduction à l’assuré. Ce
lui-ci jouit en outre d’un rabais de 
■i pour cent sur sa prime et d’une 
provision de 1 pour cent, ainsi que 
du quart du bénéfice réparti par la 
Société. Ce bénéfice est calculé par 
périodes de cinq ans; toutes les as
surances existant à ia fin d’une de 
ces périodes y participent, pourvu 
qu'elles soient valables depuis un 
an au moins.

Après la mort d’un assuré, on ne 
paie d’abord sur la somme assurée 
qu'un montant de 500 conronnes 
contre présentation de l’attestation 
de décès; le reste peut être touché 
au bout de trois mois ou même plus 
tôt si l’on en est spécialement con
venu autrement.

Beabsiehtigt ein Mitglied, seine 
Versicherung rückgangigzu macben, 
so kann dies geschehen, wenn ein 
derartiger Antrag wenigstens vier- 
zehn Tage vor dem zum Rücktritt 
in Aussicht genommenen Zeitpunkte 
gestellt wird. Wünscht ein früheres 
Mitglied dem Verein wieder anzu- 
gehoren, so hat dasselbe die für 
den Eintritt festgesetzten Beitrage 
noch einmal zu entrichten.

Einem jeden Mitglied wird, so 
lange es im Verhaltniss zur Post- 
verwaltung steht, die Prâmie von 
dem monatlich falligen Betrag an 
Gehalt bezw. Lohnung oder Pension 
einbehalten, wobei demselben die 
von der Gesellscbaft gewâhrte Er- 
massigung von 5 Prozent in An- 
rechnung gebracht wird. Es steht 
indessen den Mitgliedern frei, die 
Einziehung der Pramienbetrage wie 
bei der ersten Zahlung so auch 
ferner dnrch Postvorsehuss bewirken 
zu lassen.

Zur Deckung der Verwaltungs- 
kosten leistet die Versicherungsge- 
sellschaft an den Verein einen jâhr- 
lichen Beitrag bis zu 600 Kronen. 
An dem Reingewinn, welchen die 
Versicherungs - Gesellscbaft erzielt, 
nehmen sammtliche Mitglieder des 
Vereins Theil.

Für jede neu hinzutretende Ver
sicherung zahlt die Gesellscbaft nach 
Erlegung von zwolf Monatspramieu 
dem Verein einen einmaligen Ge- 
winn von 1 %  der Versicherungs- 
summe, welcher Betrag unverkiirzt 
dem Versicherten zu gut kommt. 
Àusserdem geniesst derselbe einen 
Rabatt von 5 %  auf seine Priimie 
und eine Provision von 1 °/o, ferner 
den vierten Theil des Gewinnes, 
welchen die Gesellscbaft vertheilt. 
Die Berechnung des Gewinnes erfolgt 
in Abschnitten von fünf zu fiinf 
Jahren, und werden aile am Scbluss 
einer solchen fünfjahrigen Période 
bestehenden Versicherungen, welche 
wenigstens ein Jahr in Kraft sind, 
dieses Gewinnes theilbaftig.

Nach dem Tode eines Versicherten 
kommt von der Versicherungssumme 
vorerst nur der Betrag von 500 Kro
nen gegen Vorweisung der Sterbe-

A  m e m b e r  w b o  w ish e s  to  w itb - 
d r a w  fro m  h is  in s u r a n c e  co n tr a c t , 
ca n  d o  s o  o n  g iv in g  n o t ic e  o f  h is 
in te n t io n  at le a s t  a  fo r tn ig h t  p re -  
v io u s  to  th e  d a y  o n  w h ich  h e  w ish e s  
to  re t ir e . In  ca s e  a fo r m e r  m e m b e r  
o f  th e  A s s o c ia t io n  w ish e s  to  b e  r e -  
a d m it t e d , h e  m u st a g a in  p a y  the 
e n tr a n c e  fe e s .

So long as a member is connected 
with the Postal Administration, his 
premiums are deducted from his 
montbly pay, wages, or pension, 
and he enjoys the réduction of 5 
per cent, granted by the Insurance 
Company. Members are, however, 
at liberty, to hâve their later pre
miums collected by means of value 
payable letters, as in case of the 
first premium.

The Insurance Company pays to 
the Association a ycarly contribution 
towards the cost of management of 
not exceeding 600 crowns. Ail the 
members of the Association hâve 
a sliare in the profits realized by 
the Insurance Company.

The Insurance Company pays the 
Association a commission of 1 per 
cent, of the insured capital for each 
new insurance, after the payment 
of twelve montbly premiums on the 
same. This commission goes in full 
to the party insured who, in ad
dition, is entitled to a discount of 
5 per cent., and a commission of 
1 per cent, on the amount of his 
premium, as well as onc fourtli 
of the dividends paid by the Com
pany. The dividends are distributed 
every five years among ail the po- 
licy holders whose policies bave 
been in force for at least one year. 
Those whose policies hâve been in 
force for less than a year hâve no 
share in tliese dividends.

On the death of a policy holder, 
a first instalment of 500 crowns of 
the insured capital is paid on the 
présentation of the certificate of 
death ; the rest may be claimed 
three months later, or, by spécial
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Moyennant arrangement préalable, 
l’assuré a la faculté de se faire payer 
le capital plus tôt ou de suspendre 
le paiement de sa prime autrement 
que ne le stipule sa police. De 
même chaque membre a le droit 
de passer dans un autre système 
d’assurance. Un membre qui, à un 
certain âge, prélève toute la somme 
qu’il a assurée est considéré comme 
n’appartenant plus à la Société.

Ajoutons encore quelques mots sur 
l’organisation administrative de cette 
Société, qui a son siège à Stock
holm. Le comité d’administration, 
qui est choisi parmi les membres, 
désigne dans son sein un président, 
un vice-président et un boursier. 
Le comité se réunit lorsque cela est 
nécessaire; il prend ses décisions à 
la majorité des voix; ces décisions 
ne sont valables que si trois mem
bres au moins partagent le même 
avis.

Au milieu de chaque trimestre, le 
comité fait procéder, par deux de 
ses membres, à une vérification de 
la Caisse et à l’examen des titres 
et couvertures. En même temps une 
circulaire, publiée par l’Administra
tion générale des postes, donne 
à tous les membres un aperçu de 
la situation financière de la Société. 
Tous les documents sont signés au 
nom de la Société par au moins 
trois membres du comité, qui s’en
gagent solidairement.

L’assemblée générale ordinaire de 
la Société est convoquée tous les ans 
au commencement de mai; les as
semblées extraordinaires ont lieu 
chaque fois que le besoin en est con
staté. Ces assemblées sont convo
quées au moins quinze jours avant 
leur réunion, par circulaire de l’Ad
ministration générale des postes, 
avec l’indication de l’ordre du jour.

Pour la votation, les membres 
présents peuvent se faire donner 
procuration par les membres ab-

urkunde zur Auszablung; der Rest 
kann nach drei Monaten oder nach 
besonderer Uebereinkunft auch frü- 
her erhoben werden.

Es steht den Versicherten frei, 
das Kapital nach erfolgter Verein- 
barung sich früber auszahlen zu 
lassen oder die Pramienzahlung in 
einem anderen Alter einzustellen, 
als der Versicherungsbrief angiebt. 
Ebenso ist ' einem jeden Mitgliede 
der Uebergang zu einer andern Art 
der Versicherung gestattet. Ein Mit- 
glied, welches bei einem bestimmten 
Alter die ganze Yersicherungssumme 
erhebt, gilt als ausgeschieden aus 
dem Verein.

Ueber die Organisation der Ver- 
einsverwaltung, welehe ihren Sitz 
in Stockholm bat, sei noch Einiges 
hinzugefiigt. Der Verwaltungsvor- 
stand, welcher aus der Zahl der 
Mitglieder gewâhlt wird, ernennt 
aus seiner Mitte einen Vorsitzenden, 
einen stellvertretenden Vorsitzenden, 
sowie einen Kammerer. Der Zu- 
sammentritt des gesammten Vor- 
standes erfolgt nach Bedürfniss. 
Stimmenmehrheit ist für die Be- 
schlüsse entscheidend ; solche diirfen 
aber nur gefasst werden, wenn we- 
nigstens drei Mitglieder gleicher Mei- 
nung sind.

In der Mitte eines jeden Viertel- 
jahres hat der Vorstand durch zwei 
seiner Mitglieder eine Prüfung des 
Kassenbestandes sowie der Werth- 
papiere und Sicherheitsinstrumente 
vornehmen zu lassen. Gleichzeitig 
ist sammtlichen Mitgliedern im Wege 
der Bekanntmachung in dem Circular 
der General-Postverwaltung ein Ein- 
blick in die wirtbschaftlicbe Stellung 
des Vereins zu gewâhrcn. Die Untcr- 
zeicbnung sâmmtlicher Dokumente 
hat Namens des Vereins von wenig- 
stens drei Vorstandsmitgliedern zu 
erfolgen, welehe unter einander so- 
Hdarisch verpflichtet sind.

Die ordentliche Versammlnng des 
Vereins wird zu Anfang Mai jedes 
Jahres einberufen, ausserordentliche 
Versammlungen finden nach Bedarf 
statt. Die Einberufung einer solchen 
wird wenigstens 14 Tage vor Zu- 
sammentritt derselben durch Circular

agreement, before the expiration of 
this period.

A policy holder may, after having 
corne to an agreement to this effect 
with the Company, obtain payment 
of the insured capital or cease pay- 
ing the premiums, at an âge diffe
rent to that specified in the policy. 
A policy holder is furtber entitled 
to exchange his insurance for anotber 
kind of insurance. A member who 
bas the whole of the insured capital 
paid to him at a certain âge, is 
considered as having withdrawn from 
the Association.

We may add a few particulars 
concerning tbe organization of tbe 
Administration of the Association 
which has its headquarters in Stock
holm. The Board of Directors, who 
are selected from among the raem- 
bers. clioose out of their own num- 
ber a chairman, a vice-chairman, 
and a secretary. The whole Board 
meets whenever it is considered 
necessary. Decisions are taken by 
a majority of votes, but only if 
three members at least are of the 
same opinion.

In the middle of each quarter, 
the Board of Directors has to dele- 
gate three of its member3 for the 
purpose of counting the cash, and 
verifying tbe securities and other 
documents. It has, at tbe same tinte, 
to make a report on the financial 
situation of the Association, which 
is communicated to ail the members 
through the medium of the Official 
Circular of the General Postal Ad
ministration. Ail the documents is- 
sued by the Association must be 
signed on behalf of the same by 
three members of the Board who 
are jointly responsible for them.

The ordinary meetings of the As
sociation are held at the beginning 
of May ; extraordinary meetings take 
place whenever they may be deem- 
ed necessary. Members are cou-
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«enta; cependant il ne leur est per
mis de représenter que cinq voix y 
compris la leur. Le droit de vote 
est exercé dans ce sens qu’une police 
d'assurance sur la vie jusqu’au mon
tant de 1000 couronnes donne droit 
à une voix ; jusqu’à 5000 couronnes, 
à deux voix, et au-dessus de 5000 
couronnes, à trois voix.

La votation pour la nomination 
du président a lieu par tête des 
membres présents, au moyen de bul
letins ouverts; les membres absents 
votent au scrutin secret au moyen 
de bulletins sur le dos desquels ils 
indiquent le nombre de leurs voix. 
Dans tous les autres cas, les bulletins 
de vote sont remis ouverts. Pour pou
voir prendre une décision sur une 
question, dans une assemblée gé
nérale, il est nécessaire que l’objet 
en discussion réunisse au moins les 
deux tiers des suffrages. Dans tous 
les autres cas, c ’est la simple ma
jorité des voix qui décide ; à égalité 
des voix, le président départage. Le 
boursier doit communiquer aux mem
bres les objets qui Beront mis en 
discussion, une semaine au moins 
avant la réunion de l’assemblée gé
nérale.

Une autre institution, placée sous 
le contrôle de l’Etat, se propose aussi 
le bien-être économique des fonction
naires postaux et de leur famille; 
c'est la Société des fonctionnaires des 
postes suédoises. Cette institution 
s’est donné pour tâche de rendre, 
au moyen de secours, moins sensible 
â scs membres la suspension de 
traitement qui les atteint en cas de 
maladie, et en cas de mort de venir 
en aide à la famille en participant 
aux frais d’enterrement. Sauf les chefs 
de stations (agences) toutes les per
sonnes du sexe masculin qui ap
partiennent à l’Administration des 
postes peuvent se faire recevoir de 
cette Société, si elles n’ont pas en
core 65 ans et ne sont pas atteintes 
d'uue maladie incurable.

der General-Postverwaltung unter 
gleichzeitiger Mittheilung der Ver- 
anlassung den Mitgliedern bekannt 
gegeben.

Behufs Àbgabe der Stimme kon- 
nen die Theilnehmer von nicht an- 
wesenden Mitgliedern sicb bevoll- 
mâcbtigen lassen, es ÎBt denselben 
indessen nur gestattet, fiinf Stimmen 
einschliesslicb ibrer eigenen auf sich 
zu vereinigen. Das Stimmrecht wird 
in der Weise ansgeübt, dass eine 
Lebensversicherungs- Police bis zu 
1000 Kronen zur Abgabe einer Stim
me, bis zu 5000 Kronen zu zwei und 
über 5000 Kronen zur Abgabe von 
drei Stimmen berechtigt.

Die Stimmenabgabe behufs Wahl 
des Vorsitzenden geschiebt nacb der 
Kopfzahl seitens der anwesenden 
Mitglieder* mittels offener Stimm- 
zettcl, die Wahl seitens der Nicht- 
anwesenden erfolgt durch gescblos- 
sene Zettel, auf deren Aussenseite 
die Anzahl der Stimmen vermerkt 
ist. In allen andern Fragen wer- 
den die Stimmzettel offen abge- 
geben. Um einen Gegenstand bei 
einer ausserordentlichen Versamm- 
lung zum Bescblnss zu erheben, ist es 
nothwendig, dass wenigstens zwei 
Drittel der Stimmen zu Gunsten 
der schwebenden Frage abgegeben 
werden. In allen anderen Fallen 
entscheidet Stimmenmehrheit ; bei 
Gleichheit der Stimmenzahl giebtder 
Vorsitzende den Ausschlag. Einen 
Einblick in die zur Verhandlung 
bestimmten Vorlagen bat der Kâra- 
merer den Vereinsmitgliedcrn wenig
stens eine Woche vor dem Zusam- 
mentritt der Versammlung zu ge- 
wabren.

Eine weitere für die wirthschaft- 
liche Wohlfahrt der Postbeamten 
bezw. deren Hinterbliebenen berech- 
nete, unter staatlicher Kontrolle ste- 
bende Einrichtung ist der Verein 
schwedischer Postbeamten. Derselbe 
befolgt den Zweck, seinen Mitglie
dern durch Gewâhruug von Unter- 
stützung in Krankheitsfallen den Aus- 
fall an Besoldung weniger füblbar 
zu machen und bei Todesfallen den 
Hinterbliebenen eine Beihülfe zu den 
Begrabnisskosten zu gewâhren. Der

vened to such meetings at least a 
fortnight before tbe appointed date, 
by a circular issued by the General 
Postal Administration, stating tbe 
reason wby the meeting is called 
together.

Members may be empowered bÿ 
absent associâtes to vote on tbeir 
bebalf, but tbey may not hâve more 
than five votes including tbeir own. 
The holder of a policy for 1,000 
crowns or legs is entitled to one 
vote, the holder of a policy for 
from 1,000 to 5,000 crowns to two, 
and the holder of a policy for a 
sum exceeding 5,000 crowns to three 
votes.

The élection of the chairman takes 
place by means of open voting pa- 
pers corresponding to tbe number 
of members présent; votes on behalf 
of absent members are given by 
means of closed papers bearing, on 
the outside, the number of votes 
represented. AU other questions are 
voted upon by means of open papers. 
At an extraordinary meeting, matters 
may only be decided by a majority 
of two tbirds of tbe votes. In ail 
other cases a simple majority of 
votes is sufïicient. In case of an 
equality of votes, the chairman has 
the casting vote. Members must be 
informed by the Secretary of the 
questions to be discussed at a meet
ing, at least one week before tbe 
date of such meeting.

Another institution calculated to 
promote the economical welfare of 
postal officers, or, after tbeir de- 
cease, of their families, is the Swedish 
Postal Officers Union, the object of 
which is to make up to some ex- 
tent for the loss of pay incurred by 
members during illness, and, in case 
of death, to give the survivors some 
assistance towards the funeral ex- 
penses. Ail the male employés of the 
Postal Administration, except the 
managers of postal stations (postal 
agencies), may be admitted to this
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E n  en tra n t d a n s  la  S o c ié t é ,  c h a 
q u e  m e m b re  a  le  d ro it  d e  d é c la r e r  
s ’ il d é s ire  fa ire  p a r t ie  d e  la  ca is s e  
d e  s e co u rs  se u le m e n t, ou  é g a le m e n t  
a u ssi d e  la  c a is s e  m o rtu a ire . D a n s 
c e  d e rn ie r  c a s , le  d ro it  d ’e n tré e  à 
p a y e r  u n e  fo is  p o u r  tou tes  est r é g lé  
s u iv a n t  l ’ â g e  du  n o u v e a u  m e m b re , 
ta n d is  q u e  l ’ a d m is s io n  à  la  p r e 
m iè re  c a t é g o r ie  s e u le  im p o s e  le  p a ie 
m e n t d e  c in q  c o u r o n n e s . L e s  c o t i 
sa tio n s  tr im e s tr ie lle s  s o n t  a cq u itté e s , 
à  titre  d ’ a v a n c e s , p a r  le s  b u re a u x  
d e  p o s te  e t  les  m on ta n ts  a in s i r e 
cu e ill is  s o n t  p la cé s  à  in té rê ts  p o u r  
fo r m e r  un  fo n d s  ca p ita l. Il n e  p eu t 
ê tre  to u c h é  à  c e  ca p ita l, e t c e la  
ju s q u ’ à c o n c u r r e n c e  du  20  p o u r  ce n t  
se u le m e n t, q u e  lo r s q u e  le s  c o t is a 
t io n s  tr im e s tr ie lle s  ne p a rv ie n n e n t  
p a s  à  c o u v r ir  le s  d é p e n s e s  n é c e s 
s a ire s .

Pour que la partie disponible de 
la fortune de la société ne reste 
pas inutilement en dépôt, il est 
permis de l’appliquer à des prêts à 
intérêts en faveur des membres jus
qu’à concurrence de 300 couronnes. 
Le remboursement des sommes ainsi 
prêtées doit s’effectuer au bout de 
deux ans au plus.

L’assistance en cas de maladie 
est assurée, lorsqu’un membre est 
enlevé à son service pendant plus 
de sept jours; le secours accordé 
est de deux couronnes par jour pour 
90 jours au plus pendant douze mois 
successifs. La proposition doit eu 
être présentée un mois au plus tard 
après la guérison. Si un membre 
meurt après avoir été longtemps 
malade, le secours pour toute la 
durée de sa maladie sera accordé 
à sa famille si celle-ci peut prouver 
que la succession du défunt ne suffit 
pas à couvrir les frais causés par 
cette maladie.

L e  d r o it  a u x  s e c o u r s  d e  la  C a is se  
m o r tu a ire  n e  d é p e n d  q u e  d e  c e  fa i t

Beitritt zu dieser Vereinigung steht 
allen bei der Postverwaltung be- 
schaftigten mânnlichen Perso ne n frei, 
welche weder das 65. Lebensjahr 
erreicht haben, nocli an einer un- 
heilbaren Krankheit leiden, mit Aus- 
nahme der Vorsteher von Poststa- 
tionen (Postagenturen).

Beim Eintritt steht jedem Mitglied 
die Erklarung frei, ob dasselbe nur 
der Unterstützungs- oder auch zu- 
gleich der Sterbekasse anzugehôren 
wünscht. Im letzteren Falle ist das 
eiumal zu zahlende Eintrittsgeld in 
verschiedenen Abstufungen festge- 
setzt, welche durch das Lebensalter 
des neuen Mitgliedes bedingtwerden, 
wahrend für den Beitritt nur zur 
ersteren Kasse der Betrag von fiinf 
Kronen zur Erhebung kommt. Die 
vierteljâhrlich zu entrichtenden Bei- 
trage werden von den Postanstalten 
vorschussweise gezahlt, und die auf- 
gesammelten Baarmittel zur Bildung 
eines Grundfonds zinstragend an- 
gelegt. Letzterer darf nur in dem 
Falle und dann nur bis zur Hohe von 
20 Prozent in Anspruch genornmen 
werden, wenn die Vierteljahrsbeitrage 
zur Deckung der erforderlichen Aus- 
gaben nicht ausreichen.

Umden disponiblen Thcil des Ver- 
einsvermogens nicht nutzlos liegen 
zu lassen, kann dasselbe in Betragen 
bis zu 300 Kronen au MitgHeder 
gegen Zinsen ausgeliehen werden; 
die Rückzahlnng dieser ausgeliehenen 
Summcn hat langstens innerhalb 
zweier Jahre zu erfolgen.

Die Unterstützung in Krankheits- 
f ail en wird gewâhrt, wenn ein Mit
glied langer als sieben Tage dem 
Dienste fern bleiben muss; die Hohe 
dieser Beihülfe betragt zwei Kronen 
taglich fur die Zeit von hochstens 
90 Tagen in zwôlf aufeinander fol- 
genden Monaten. Der bczügliche 
Antrag muss spatestens einen Monat 
nach uberstandener Krankheit vor- 
liegen. Stirbt ein Mitglied nach 
lângerem Krankenlager, so wird die 
Unterstützung fur die Zeit der Krank
heit den Hinterbliebenen zu Theil, 
wenn dieselben den Nachweis fübren, 
dass die Hinterlassenschaft des Ver- 
storbenen zur Deckung der durch

Union, provided they hâve not 
reached the 65th year of their âge, 
and are not afflicted witli au in
curable disease.

A member, on being admitted into 
the Union, must also déclaré whether 
he wishes to participate in the As
sistance Fund only, or in both this 
Fund and the Burial Fund. In the 
latter case, he must pay an entrance 
fee, the amount of which varies 
according to the âge of the party 
concerned; the fee for participation 
in the first Fund only, amounts to 
the fixed sum of 5 crowns. The 
subscriptions, which must be paid 
quarterly, are advanced by the post
offices; part of the money thus paid 
in is invested, and forms a reserve- 
fund. Recourse may only be had 
to this fund—aud this to an extent 
not exceeding 20 per cent, of its 
amount— in case the quarterly sub
scriptions should not be sufficient 
to cover the expenditure.

In order that the non-invested 
capital may not lie idle, it may be 
used for loans to members. Thèse 
loans are granted in amounts not 
exceeding 300 crowns at a certain 
rate of interest, and must be repuid 
within a period not exceeding two 
years.

Assistance is granted in case of 
illness to every member who is 
compelled to be absent from duty 
longer than seven days. This as
sistance amounts to two crowns a 
day for a period not exceeding 
90 days within twelve consecutive 
months. Application for assistance 
must not be made later than onc 
month after the recovery of the 
party concerned. In case a member 
dies after a long illness, the assis
tance granted for the time of bis 
illness, is paid to his family, pro
vided they prove that the amount 
of money left by the deceased is 
not sufficient to meet the expenses 
occasioned by the illness.
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que le défunt a été pendant un an 
au moins membre de la société. Le 
secours, au montant de 150 cou
ronnes, n’est payé qu’aux parents 
qui ont pourvu à l’ensevelissement 
du défunt; un hospice dans lequel 
celui-ci serait mort n’obtient donc 
pas ce subside.

Un membre qui sort définitive
ment du rôle du personnel de l'Ad
ministration des postes ou de la 
Société, est exclu de tout droit au 
secours et perd les cotisations qu’il 
a versées. En cas de décès, ses pa
rents recevront néanmoins aussi un 
subside pour les frais d’ensevelisse
ment.

Une disposition importante pres
crit, en ce qui concerne les mem
bres qui se trouvent dans une po
sition gênée, que les secours à ac
corder par la Société ne peuvent 
être ni saisis ni séquestres.

L’administration de la Société est 
organisée de la même manière que 
celle de la Société d’assurance ' sur 
la vie. II n’est toutefois pas permis, 
aux membres du comité qui sont char
gés de la direction de la Société, de 
prélever des prêts sur le fonds social. 
La caisse et ce fonds sont vérifiés 
quatre fois par an. L ’Administration 
générale des postes publie, dans ses 
circulaires officielles, un rapport sur 
le résultat de cette vérification et 
sur la situation économique de la 
.Société. Elle publie de la même 
manière le compte rendu annuel.

die Krankheiterwachsenen Unkosten 
nicht ausreicht.

Die Berechtigung zum Empfang 
einer Unterstützung aus der Sterbe- 
kasse ist nur aus der Bedingung 
herzuleiten, dass der Verstorbene 
mindestens ein Jahr dem Verein als 
Mitglied angehort hat. Die Beihiilfe 
im Betrage von 150 Kronen wird 
nur an die Hinterbliebenen gezahlt, 
welche fur das Begrâbniss gesorgt 
haben ; ein Krankenhaus, in welchem 
das Ableben etwa erfolgt ist, erhalt 
demnach einen solchen Betrag nicht.

Scheidet ein Mitglied aus dem 
Verbande der Postverwaltung oder 
aus dem Verein dauernd aus, so 
verliert dasselbe jeden Anspruch auf 
Unterstützung und geht der einge- 
zahlten Beitrage verlustig. Bei Todes- 
fallen wird indessen den Hinter
bliebenen eine Beihülfe zur Bestrei- 
tung der Begrâbnisskosten auch in 
diesem Fallc gewahrt.

Fur Mitglieder, welche sich in be- 
drangter wirthschaftlicher Lage be- 
finden, ist die Bestimmung von Wich- 
tigkeit, dass die von dem Verein zu 
zahlenden Unterstützungsbctrage we- 
der gepfandet noch beschlagnahmt 
werden dürfen.

Die Verwaltung des Vereins ist 
in derselben Weise organisirt wie 
bei dem Lebensversicherungsverein. 
Den Mitgliedern îles Ausschusses, 
welche mit der Leitung und Ver- 
tretung des Vereins betraut sind, 
ist es indessen nicht gestattet, von 
dem Vereinsvermogen Betrage zu 
entleiben. Die Kasse uud der Ver- 
mogensbestand werden viermal in 
jedem Jalire einer Priifung unter- 
worfen; über den Ausfall derselben 
sowie über die wirthschaftlicbe Lage 
des Vereins erlasstdieGeneralpostver- 
waltung in den amtlichen Circularen 
eine Bekanntmachung. In gleicher 
Weise veroffentlicht sie die jàlirlich 
erfolgende Rechnungslegung.

Assistance out of the Burial Fund 
is only granted on condition that 
the deceased bas been a member of 
the Union during one year at least. 
A contribution to the amount of 
150 crowns is only paid to those 
survivors who hâve themselves ac- 
tually paid the burial expenses. No 
such contribution is, therefore, paid 
to a hospital in which a postal 
officer may hâve died.

A member who leaves the service 
of the Postal Administration or who 
withdraws from the Union, forfeits 
ail claim to assistance as well as 
to the subscriptions paid in by him. 
In case of his deatb, however, some 
assistance towards the burial ex
penses is still granted to his family.

A most important provision in 
the case of members who are in 
pecuniary difficulties, is that the 
amounts paid or due by the Union 
can neither be distrained nor seized.

The Administration of the Union 
is organized in the same manner 
as that of the Life Insurance As
sociation. The members of the Board 
who are entrusted with the manage
ment and the représentation of the 
Union are, however, not allowcd to 
borrow money from this institution. 
A vérification of the cash and of 
the securities of the Union takes 
place four times in cacli year, and 
a report on the results of the same, 
as well as on the financial situation 
of the Union, is published in the 
Official Circulars of the General 
Postal Administration. The annual 
accounts arc published in the same 
manner.
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Bibliographie postale.

N a a r  A n l e i d i n g  v a n  h e t  t i e n j a r i o

B E S T A A N  D E R  R IJK S P O S T S P A A R B A N K , d oO T

P. J. F. du Bois, Hoofdcommies ter 
Diredie ditr Bank. Amsterdam, H. 
Gerlings Uitgever van de «Vragen van 
den Dag >.

A l’occasion de la 10<&* année d’existence de 
la Banque nationale d'épargne postale, 
brochure publiée par P.-J.-F. du Bois, 
commis principal de la Direction de 
cette Banque. Amsterdam. H. Gerlings, 
éditeur des « Questions du jour ».

Il y a eu dix ans, le 1er avril der
nier, que la Caisse d’épargne postale 
a commencé à fonctionner dans les 
Pays-Bas. Cette période fournit à 
l’auteur de la brochure en question, 
fonctionnaire supérieur de la Banque 
nationale d’épargne, l’occasion de 
présenter au public un aperçu de 
la création, du développement et de 
l’activité de cette bienfaisante in
stitution, aperçu dont nous détachons 
les renseignements suivants.

La création de la Caisse postale 
d’épargne néerlandaise a rencontré 
mainte difficulté. Les manières de 
voir en ce qui concerne l’utilité et 
la valeur, de même que la néces
sité de la nouvelle institution, étaient 
très partagées. Lorsque le projet 
relatif à la nouvelle loi postale du 
22 juillet 1870 fut discuté à la se
conde chambre des Etats généraux, 
le député Fokker proposa d’inter
caler l’article suivant avant le dernier 
paragraphe de cette loi:

« Nous nous réservons de charger 
les offices de poste de recevoir et 
de rembourser les petites économies 
des personnes peu aisées, à teneur 
des règlements qui seront publiés à 
cet effet».

A la votation cet amendement fut 
rejeté par 46 voix contre 23, ce 
qui excluait jusqu’à nouvel ordre la 
Caisse d’épargne postale dans le 
royaume des Pays-Bas. Quatre ans 
plus tard, on ne voulait encore rien 
savoir de cette institution dans les 
sphères gouvernementales néerlan
daises. Lorsque, dans la séance de 
la première chambre du 16 janvier 
1874, le député Stork proposa la 
création d'une Banque nationale

Postalische BUcherkunde.

N a a r  A n l e i d i n g  v a n  h e t  t i e n j a r i o

B E S T A A N  D E R  R IJK S P O S T S P A A R B A N K ,

door P. J. F. du Bois, Hoofdcommies ter 
Diredie dier Bank. Amsterdam. EE. Ger
lings Uitgever van de * Vragen van 
den Dag».

Zum lOjàhrigen Bestehen der Beichs-Post- 
sparbank von P. J. F. du Bois, Ober- 
comrnis bei der Direktion dieser Bank. 
Amsterdam, H. Gerlings, Herausgeber 
der « Tagesfragen ».

Am 1. April d. J. sind 10 Jahre 
verflossen, seitdem diePostsparkasse 
in den Niedcrlanden ihren Einzug 
gehalten hat. Dieser Zeitabschnitt 
giebtdem Herrn Verfasser des obigen 
Schriftchens, einem Oberbeamten der 
niederlandischen « Reichs-Postspar- 
bank », Anlass, einen kurzen Abriss 
iiber Entstehung, Entwickelung und 
Wirksamkeit dieser segensreichen 
Einrichtung der Oeffentlicbkeit zu 
iibergeben, aus dem wir Folgendes 
hier mittheilen.

Die Gründung der niederlandischen 
Postsparkasse hatmancherlei Schwie- 
rigkeiten verursacht. Die Ansichten 
iiber Nutzen und Werth wie über 
die Nothwendigkeit der neuen Wohl- 
fahrtsanstalt waren von vornherein 
sehr getheilt. Als der Entwurf zum 
neuen Postgesetz vom 22. Juli 1870 
in der zweiten Kammer der Gene- 
ralstaaten erortert wurde, machteder 
Abgeordnete Fokker den Vorschlag, 
vor den letzten Paragraphen des 
neuen Gesetzes nachfolgenden Ar- 
tikel einzuschalten.

« Wir behalten uus vor, die Post- 
anstalten mit der Entgegennahme 
und Zuriickbezahlung von Spar- 
pfennigen der minder Bemittelten zu 
beauftragen nach Massgabe der von 
uns hieriiber zu erlassenden allge- 
meinen Verwaltungsvorschriften. » 

Zur Abstimmung gebracht, wurde 
dieses Amendement mit 46 gegen 
23 Stimmen verworfen. Damit war 
der Postsparkasse der Eingang in 
den Niederlanden bis auf Weiteres 
verschlossen. Vier Jahre spater wollte 
man in den Kreisen der niederlan- 
dischen tiegieruug auch noch nichts 
von der Sache wissen. Als der Ab-

Postal Bibliography.

N a a u  A n l e i d i n g  v a n  h e t  t i e n j a i u g

BE8TAAN DER RIJKSPOSTSPAARBANK, 
door P. J. F . du Bais, Hoofdcommies 
ter Diredie dier Bank. Amsterdam. U. 
Gerlings. Uitgever van de « Vragen vau 
den Dag ».

On the occasion o f the tenth anniversary 
o f the existence o f the Netherlands Post 
Office Savings Bank, by P. J. F. du 
Bois, Principal Clerk to this Bank. 
Amsterdam. H. Gerlings, Editor of the 
* Questions of the Day ».

On the l#t of April of this ycar, 
ten years had elapsed since the 
Post Office Savings Bank was estub- 
lished in the Netherlands. The au- 
thor of the above-mentioned littlc 
book has chosen this momeut to 
publish a brief sketch of the origin, 
the development, and the business 
of this beneficent institution, from 
which we extraet the following pas
sages :—

The establishment of the Netbcr- 
lands Post Office Savings Banks 
encountered many difficulties. From 
the outset, opinions as to the use- 
fulness of the new provident insti
tution, as well as to the necessity 
for such an establishment, wcrc 
greatly divided. During the discus
sion of the new Postal Law of the 
22n<1 of July 1870 in the Loivcr 
House of the Estates-General, Mr. 
Fokker, a member of the Ilouse, 
proposed that the following article 
should be inserted before the last 
paragraph of the new Law:—

« We reserve the right to entrust 
the post-offices with the réception 
and the repayaient of the savings 
of the poorer classes, in accordance 
with administrative régulations to 
be issued by us on the subject. » 

This amendment, on being put 
to the vote of the House, was re- 
jected by 46 to 23 votes. By this 
decision the door was, for a tinte, 
closed to the introduction of the 
Post Office Savings Bank into tlic 
Netherlands. Four years later, Go
vernment circles had not beeotnc 
more favourable to the starting of 
the institution. On a proposai being 
made in the Upper Cbamber, on



1 1 5

d'épargne postale, le ministre des 
linauces d’alors se montra peu fa
vorable à cette proposition, car il 
déclara qu’il n’était pas convenable 
d'étendre à cet objet les soins de 
l’Etat. « L’Etat doit-il donc accorder 
sa sollicitude paternelle à toute 
cliose? J’estime qu’il faut être pru
dent et craindre d’ouvrir la porte 
à un précédent; je suis en prin
cipe contre la proposition.» Telles 
étaient les paroles peu encourageantes 
par lesquelles le banc des Ministres 
accueillait celle-ci.

Cependant la conviction de l’uti
lité et de la nécessité des caisses 
d’épargne postales avait fini par 
gagner toujours plus de terrain et 
ccs caisses trouvèrent un avocat 
dans la personne de Tak van Poort- 
vliet, qui fut le premier Miuistre de la 
navigation, du commerce et de l’ in
dustrie, et qui, dans le courant de 
mai 1879, présenta deux projets de 
loi sur la matière. Le gouverne
ment se rangea au second de ces 
projets et le soumit aux corps legis
latifs qui l’adoptèrent. Sanctionnée 
par le Roi, la loi du 25 mai 1880 
sur la Banque nationale d’épargne 
postale entra en vigueur le 1er avril 
1881, date à partir de laquelle la 
Banque nationale d’épargne postale 
commença à fonctionner comme in
stitution d’utilité publique. Une pe
tite feuille écrite dans le style popu
laire, intitulée la < Banque nationale 
dépargne postale» et rédigée par 
le premier Directeur de cette Banque, 
M. A. Kerdijk, fut répandue gra
tuitement par milliers d’exemplaires 
dans tout le royaume et contri
bua beaucoup à faire de la pro
pagande pour le nouvel établisse
ment. Les rédactions de journaux 
et les personnages influents du pays 
firent également des efforts pour 
aplanir les voies à la Caisse d’é
pargne postale. Ces efforts ont été 
couronnés de succès, ainsi que le 
prouvent les chiffres suivants:

Au 31 décembre 1881, il n’avait 
été délivré que 22,831 carnets d'é
pargne avec un avoir total de

geordnete Stork in der Sitzung der 
ersten Kammer vom 16. Januar 1874 
die Gründung einer Reicbspostspar- 
bank beantragte, zeigte sicti der da- 
malige Finanzminister dem Plane 
wenig geneigt, indem er erklârte, 
dass eine solcbe Erweiterung der 
staatlichen Fürsorge nicht am Platze 
sei. < Muss denn der Staat ailes in 
seiner vàterlichen Fürsorge in die 
Hand nehmen ? Ich meine, dass man 
vorsichtig sein solle, mit dieser Sache 
einen Grundsatz aus der Hand zu 
geben ; im Prinzip bin ich dagegen. > 
So lauteten die wenig ermuthigen- 
den W orte, welcbe dem Antrag- 
steller von der Ministerbank ent- 
gegenscballten.

Inzwischen bracb sich die Ueber- 
zeugung von der Nützlichkeit und 
Nothwendigkeit der Postsparkassen 
mehr und mehr Baba, nnd es er- 
wucbs ihnen ein Verfechter in der 
Person des Herrn Tak van Poortvliet, 
des ersten Ministers für Scbifffabrt, 
Handel und Industrie, der im Mai 
1879 zwei Gesetzentwürfe über diesen 
Gegenstand vorlegte. Den zweiten 
dieser Entwürfe machte sich die 
Regierung zu eigen, die ihn vor die 
gesetzgebenden Faktoren brachte, 
von welchen er aucli angenommen 
wurde. Vom Konig bestatigt trat 
das Postsparkassengesetz vom 25. 
Mai 1880 mit dem 1. April 1881 in 
Kraft, von welchem Tage ab die 
Reichs-PostsparbankderNiederlande 
ihre gemeinnützige Wirksamkeit ent- 
faltete. Ein volksthümlich geschrie- 
benes Blàttchen, die « Reicks-Post- 
sparbank » betitelt, verfasst von dem 
ersten Direktor derselben, Herrn A. 
Kerdijk, welches in vielen Tausen- 
den von Exemplaren im Konigreicke 
kostenfrei vertheilt wurde, trug viel 
dazu bei, für die neue Wohlfahrts- 
anstalt Propaganda zu machen. Zei- 
tungsredaktionen und einflussreiche 
Personen des Landes bemühten sich 
ebenfalls, der Postsparkasse den 
Weg zu ebnen. Der Erfolg dieser 
Bemühungen ist nicht ausgeblieben ; 
er zeigt sich deutlich in folgenden 
ZifFern :

Am 31. Dezember 1881 betrug 
die Zabi der ausgegebenen Spar-

the 16th of January 1874, by Mr. 
Stork, a member of this House, to 
establish a Government Post Office 
SavingsBank, theMinister of Finance 
for the time being showed little incli
nation to adopt tbe scheme, and 
declared tbat such an extension of 
provident action on tbe part of tbe 
State was not advisable. « Must 
then the State, in its fatherly care, 
take everything in its own hands? 
It is my opinion tbat we should 
hesitate to départ in tfris matter 
from an establisbed rule; in prin- 
ciple, I am against the proposai. > 
These were the far from encoura- 
ging words winch met the proposer’s 
ear from the Ministerial Bench.

In the meantime tbe fact tbat a 
Post Office Savings Bank was both 
a useful and necessary institution 
began to be more generally recog- 
nized, and a champion for the cause 
arose in the person of Mr. Tak van 
Poortvliet, the first Minister for 
Navigation, Commerce, and Industry, 
who brought in two Bills on the 
matter in May 1879. The second of 
these bills was adopted by the Go
vernment, and laid before the legis
lative bodies by whom it was ap- 
proved. After having obtained the 
Royal sanction, the Post Office Sa
vings Bank Law of tbe 25th of May 
1880 came into force on tbe iBt of 
April 1881, on which day the Nether- 
lands Post Office Savings Bank be
gan its beneficent work. A pamphlet 
entitled « Tbe Netherlauds Post Of
fice Savings Bank », written in po- 
pular style by Mr. A. Kerdijk, the 
first Director of the institution, was 
profusely distributed free of charge 
throughout tbe Kingdom, and greatly 
coutributed to make propaganda in 
favour of the Bank. The Press and 
influential personages of the country 
as well, rnade every effort to pave 
the way for the Post Office Savings 
Bank. These efforts were not witiiout 
success, as may be clearly seen 
from the following figures:—

On tbe 3 lst of December 1881, 
the number of accounts opencd only 
reached 22,831, vvith a sum of 
858,622 florins to tlieir crédit, To-
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858,622 florins néerlandais. Au
jourd’hui, après une période de dix 
ans d’activité de la Banque natio
nale d’épargne postale, il y a en 
circulation 281,870 carnets de dé
pôts et l’avoir des déposants s’est 
élevé à la somme considérable de
21,250,500 florins! Cette somme 
comprend environ 2 millions de 
florins représentant les intérêts ca
pitalisés et, ainsi que le fait remar
quer l’auteur de la brochure, il est 
constaté généralement que le mo
ment actuel est mauvais et que le 
capital se trouve trop concentré 
entre les mains d’un petit nombre. 
Les résultats réjouissants que pré
sente la Caisse d’épargne postale 
prouvent du moins qu’il y a encore 
des capitaux entre les mains de 
personnes qu’on ne peut guère ran
ger dans la catégorie des capita
listes ; c’est en outre une preuve 
du manque de fondement de cette 
affirmation que la pauvreté générale 
fait des progrès.

En considération des résultats 
favorables qu’a fournis l’activité de 
la Banque nationale d’épargne pos
tale, notre auteur reproduit les 
belles paroles qui se trouvent dans 
l’ouvrage de Ch. Dupin: «La caisse 
d’épargne,» Paris 1837, page 33:

« Combien de vertus cachées, com
bien d’empire sur soi-même, combien 
de résistance aux séductions du 
plaisir, aux entraînements de la 
débauche, combien d’amour filial, 
combien d’amour paternel et ma
ternel, combien d’inspirations pro
videntielles et de sentiments reli
gieux sont cachés sous ce trésor de 
100 millions, épargnés parfois cen
time à centime et, souvent, gagnés 
à la sueur du front des classes 
laborieuses ! »

Si nous nous basons sur ce que 
nous apprennent de temps à autre 
nos occupations officielles, dit l’au
teur, nous avons le droit de nous 
appliquer aussi ces paroles.

Les renseignements que renferme 
la brochure dont nous parlons sur 
la participation des diverses classes 
de la société à la Banque nationale 
d’épargne postale et sur le but et le

kassenbücher nur 22,831 mit einem 
Gesammtguthaben von 858,622 Gul- 
deu. Heute nacli zehnjahriger Thiitig- 
keitderlteichs-Postsparbank befinden 
sicb 281,870 Einlagebiicher im Um- 
lauf, und das Gnthaben der Sparer ist 
auf die grosse Sumrae von 21,250,500 
Gulden angevvachscn ! Darin stecken 
etwa 2 Millionen Gulden zum Ka- 
pital geschlagener Zinsen ! Und da- 
bei nimmt man doch allgemein “ an 
— so bemerkt unser Herr Verfasser 
— , dass wir in schlechten Zeiten leben, 
und dass das Kapital sîch zu viel 
in den Hânden einiger wenigen 
Personen befîndet. Der erfreuliche 
Abschluss der Postsparkasse beweist, 
dass doch auch noch Kapitalien in 
den Hiinden von Personen geblieben, 
oder in die Hânde von Leuten ge- 
langt sind, die man wohl nicht zu 
den Kapitalisten zâhlen kann; er 
zeugt ferner gegen die Richtigkeit 
der Annahme, dass die allgemeine 
Armuth Fortschritte mâche.

Im Hinblick auf das günstige Er- 
gebniss der Wirksamkeit der Reicbs- 
Postsparbank führt der Herr Ver
fasser die schônen Worte Ch. Du- 
pin’s an, die sicli in dessen Werk 
«Die Sparkasse » Paris 1837, Seite 
33, finden :

« Wieviel verborgene Tugenden, 
wieviel Selbstbeberrsehung, wieviel 
Widerstand gegen die Verlockungen 
zum Vergnügen, gegen die Ver- 
führung zur Aussckweifung, wieviel 
Kindesliebe , wieviel Vater- und 
Mutterliebe,wieviel Eingebungen der 
gottlichen Vorsehung und religiôse 
Empfindungen sind unter diesem 
Schatze von 100 Millionen versteckt, 
die zum Theil centimeweise erspart 
und oft im Schweisse des Ange- 
sichts der arbeitenden Klassen ver- 
dient sind! »

Auf Grund dessen, was wir hier 
und da in unserer amtlichen Wirk
samkeit vernahmen, diirfen wir — 
so fiigt der Herr Verfasser hinzu — 
diese treffenden Worte getrost zu 
den unsrigen machen.

Besonderes Interesse verdienen die 
Erorterungen in dem vorliegenden 
Sehriftehen über die Betheiligung der 
versebiedenen Geseilschaftsklassen

day, after the establishment has 
been in operation ten years, the 
number of accounts has increascd 
to 281,870, and the amount due tu 
depositors to the large sum of
21,250,500 florins ! This amount com
prises about 2 million florins of in
terest added to the principal! Ami 
yet, the author goes on to say, it 
is generally alleged that the times 
are bad, and that capital is too 
mnch concentrated in the hands of 
a few. The satisfactory resuit ob- 
tained by the Post Office Savings 
Bank, however, proves that thcrc 
is still a certain amount of capital 
whicli has either remained in, or 
corne into, the possession of indivi- 
dnals who can scarcely be looked 
upon as capitalists. It, raoreover, 
demonstrates the incorrectuess of 
the assertion that poverty, in gene
ral, is progressing.

Witb reference to the satisfactory 
results of the business of the Netlier- 
lands Post Office Savings Bank, the 
author cites Ch. Dupin’s striking 
words whicli may be read on page 33 
of the latter’s work < The Post Office 
Savings Bank », published in Paris 
in 1837:—

« What an amount of hidden virtne, 
of self-control, of résistance to the 
séductions of pleasure, to the temp- 
tation to debauchery ; what an amount 
of filial, of fatherly and of motherly 
love; what an amount of good ré
solutions inspired by Providence and 
of religious feeling is hidden vvithin 
this treasure of a hundred millions, 
sometimes saved penny by penny, 
and often earned by the working 
classes in the sweat of their brow ! *

Judging by things which vve oc- 
casionally corne across in the dis- 
cbarge of our duties, the author 
says, we may safely endorsc thèse 
very true words.

Spécial interest attaches to the 
particulars given in the work uiuler 
review with regard to the use made 
of the Netherlauds Post Office Sa-
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caractère des diverses épargnes, 
présentent de l’intérêt. La Banque 
nationale d’épargne postale est un 
établissement qui a, en première 
ligne, pour but d’encourager le 
goût de l’épargne parmi les classes 
les moins fortunées de la population 
et d'être un établissement chargé 
de recueillir les petites économies 
des couches les plus nombreuses de 
la population.

On peut conclure de la moyenne 
de l’avoir des dépôts que les classes 
de la population pour lesquelles l’in
stitution a été créée, se trouvent lar
gement représentées. Sur l’ensemble 
des livrets d’épargne délivrés de 
1881 à 1890, il y en avait, le l Èf 
janvier de l’année courante, 27 %  
délivrés au nom d’ouvriers. On 
pourrait désirer que cette proportion 
fût encore plus élevée, néanmoins 
ce chiffre contredit l’assertion qu’on 
avait émise, que la population ou
vrière n’a fait aucun ou presque 
aucun usage de la Banque nationale 
d’épargne postale.

Tous les dépôts peuvent-ils être 
considérés comme ayant le caractère 
de petites économies? Certainement 
n.m; néanmoins l’excédent des ver
sements sur les remboursements et 
la minime augmentation que pré
sentent les demandes de retrait par 
rapport aux dépôts, prouvent que 
l'épargne proprement dite est en 
progrès. Maint versement doit être 
considéré, non comme une épargne, 
mais comme un dépôt confié à la 
banque nationale d’épargne postale 
pour un certain temps seulement, 
et jusqu’à ce qu’il trouve ailleurs 
un emploi avantageux. Pour cette 
categorie de déposants la Banque 
nationale n’est pas une caisse d’é
pargne, mais une caisse de dépôts ; 
i auginentation de leur nombre proave 
que beaucoup de capitaux qui ne trou
vent pas de placement avantageux, 
se réfugient temporairement dans 
t’aisse d’épargne postale et qu’un 
certain marasme règne dans le com
merce et l’industrie.

Il est incontestable que l’emploi 
de la Banque nationale d’épargne 
postale comme banque de dépôt ne

an der Reichs-Postsparbank und über 
den Zweck und Charakter der ein- 
zelnen Spareinlagen. Die Reichs- 
Postsparbank ist eine Anstalt, welche 
in erater Linie den Zweck verfolgt, 
den Sparsinn der minder bemittelten 
Bevôlkerungsklasse zu heben und 
eine Sammelstelle fiir die kleinen 
Ersparnisse der breiten Schichten 
des Volkes zu bilden. Aus dem 
Durchschuittsguthaben der Einleger 
lasst sich nun schliessen, dass die- 
jenigen Klassen der Bevôlkerung, 
zu deren Nutzen und Frommen die 
Anstalt vornehmlich in’s Leben ge- 
rufen wurde, gut vertreten sind. Von 
sâmmtlichen wàhrend der Jahre 
1881 — 1890 ausgegebenen Spar- 
kassenbüchern waren am l.Januar 
d. J. 27 °/o auf den Namen von Ar- 
beitern ausgestellt worden. Man 
sollte wünscben, dass dieses Ver- 
liâltniss noeb günstiger wâre, jeden- 
falls widerlegt es die ausgesprochene 
Behauptung, dass die Arbeiterbe- 
volkerung von den Einrichtuugen 
der Reichs-Postsparbank keinen oder 
so gut als keinen Gebraucb gemacbt 
liabe.

Konnen nun aucb aile Einlagen 
als Sparpfennige angesehen werden ? 
Sicherlich nicht, indessen beweist 
der Ueberschuss der Einlagen über 
die Rückzahlungen und die geringere 
Zunahme der Rückforderungen im 
Vergleich zu den Einlagen, dass das 
eigentliche Sparen Fortschritte niacht. 
Gai* manche Einlagen sind niebt als 
Spareinlagen, sondern als Deposita 
anzusehen, die von den Eigenthümern 
nur auf eine gewisse Zeit, bis sich 
anderweits nutzbringendere Ver- 
wendung bietet, der Reichs-Postspar
bank anvertraut werden. Fur diese 
Kategorie von Einlegern bildet das 
Reichs-Institut nicht eine Sparkasse, 
sondern eine Depositenkasse, ihre 
Zunahme beweist, dass manche Ka- 
pitalien, denen sich eine nutzbrin
gendere Verwendung nicht darbietet, 
ihre vorübergehende Zufluclit in der 
Postsparkasse suchen, und dass eine 
gewisse Stagnation in Handel und 
Industrie herrscht.

Zweifellos steht fest, dass der 
Gebrauch der Reichs-Postsparbank

vings Bank by tbe different classes 
of the population, as well as about 
the purpose and nature of the de- 
posits. The chief object of the Nether- 
lands Post Office Savings Bank is 
to foster and promote a spirit of 
economy among the poorer classes 
of the population, and to form a 
réceptacle for the small savings of 
the people in general. The déduction 
which may be drawn from the ave
rage amouut standing to the crédit 
of depositors is that those classes 
of the population for whose benefit 
the institution was chiefly ereated, 
are fairly well represented. On the 
l 8t of January 1891, 27 per cent of 
ail the accounts opened from 1881 
to 1891, were in the names of 
working people. It would be well 
if this proportion was higher still ; 
but, in any case, it réfutés the as
sertion that the working population 
makes little, if any, use of the Nether- 
lands Post Office Savings Bank.

Can ail the deposita, however, be 
considered as savings ? Gertainly 
not. Yet the excess of deposits over 
withdrawals, and the small increase 
in the withdrawals as compared with 
that in the deposits, prove that the 
savings properly speaking are on the 
increase. A great many deposits 
must not be considered as savings, 
but as deposits of capital entrusted 
to the Post Offiee Savings Bank for 
a certain time and nntil a more 
advantageous mode of investment 
lias been found. In tbe case of this 
class of deposits, the State institution 
is not a Savings but a Deposit Bank ; 
and the increase in the number of 
this kind of deposits shows that 
there is a large amount of capital 
which, for want of a more profi
table investment, has recourse to 
the Post Office Savings Bank, and 
that there is a certain stagnation in 
trade and industry.

There is not the slightest doubt 
that it is not the object of the Nether- 
lands Post Office Savings Bank to 
be a Deposit Bank. On the one 
band, however, it is difiicult, to fix
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répond pas au but de l’institution. 
Cependant il est difficile de tracer 
la limite dès laquelle le versement 
d’épargne cesse et le dépôt com
mence; de plus on ne peut finale
ment interdire à, personne de faire 
ainsi usage d’un établissement de 
l’Etat. L’homme le plus riche est 
autorisé à y faire des versements 
aussi bien que le plus pauvre. A 
l’appui de ce qu’il dit, l’auteur cite 
les paroles suivantes parfaitement 
justes qui sont contenues dans les 
motifs à l’appui de la loi belge 
concernant la création de la Caisse 
générale d’épargne et de retraite :

« On fera remarquer que si, dans 
notre pays, on veut que les classes 
ouvrières et domestiques prennent 
une large part aux caisses d’épargne, 
il faut nécessairement que l’exemple 
leur soit donné par les classes plus 
élevées. »

< Là où le maître, le patron ou 
l’homme relativement riche va porter 
ses capitaux, on verra accourir 
toujours le domestique, l’ouvrier, le 
détaillant; ils n’auraient pas une 
égale confiance dans les établisse
ments qui leur seraient exclusivement 
destinés. >

D’après nne statistique dressée 
pour 1886 dans les Pays-Bas par 
les banques philantropiques d’épargne 
et de prêt, on doit considérer encore 
comme petite épargne les montants 
de moins de 100 florins. Ce qui 
excède ce montant prend le carac
tère d‘un dépôt. Si l’on applique 
ce critère à la Caisse d’épargne 
postale néerlandaise, on constate 
que les 2/a de l’ensemble des dé
pôts de 21 'A millions de florins 
doivent être considérés comme argent 
réellement économisé, tandis qu’un 
tiers serait nn capital temporaire
ment confié à la Banque. D’après 
un rapport que le Ministre a pré
senté au Roi en 1885, la catégorie 
des personnes qui profitent de la 
Banque nationale d'épargne postale 
pour des dépôts temporaires com
prend entre autres des fonction-

als Depositenbank den eigentlichen 
Zwecken des Instituts fremd ist. 
Indessen die Grenze, wo die Spar- 
einlage aufhôrt und das Depositum 
anfangt, ist einmal schwer zu ziehen, 
und ausserdem kann diese Àus- 
nutzung des Staatsinstituts schliess- 
lich Niemanden verwehrt werden. 
Der Reichste darf ebensowohl Ein- 
lagen in dasselbe machen, wie der 
Aermste. Der Herr Verfasser fiihrt 
zur Begründung des Gesagten die 
treffenden Worte an, die in den 
Motiven zu dem belgisc’hen Gesetz 
betreffend die Errichtung der Allge- 
meinen Spar-und Pensionskasse ent- 
halten sind, und diefolgendermassen 
lauten:

« Man muss beachten, dass, wenn 
man in unserem Lande eine starke 
Betheiligung der Arbeiter undDienst- 
boten an der Sparkasse erzielen 
will, das Beispiel hierzu denselben 
nothwendigermassen von den hohern 
Klassen gegeben werden muss. Da, 
wo der Meister, der Dienstherr oder 
der verhâltnissmassig wohlhabende 
Mann seine Kapitalien hintragt, wird 
man auch stets den Dienstboten, 
den Arbeiter, den kleinen GeBchâfts- 
mann die Ersparnisse hintragen 
sehen; zu einer Anstalt, die aus- 
schliesslich fur sie errichtet ware, 
würden diese Bevôlkerungsklassen 
nicht das gleiche Yertrauen haben. >

Nach einer Statistik, welche die 
philantropischen Spar- und Leih- 
banken in Niederland ffir das Jahr 
1886 aufgestellt haben, sollen die 
Betrage von weniger als 100 fl. noch 
als Sparpfennige angesehen werden 
kônnen. Was dariiber hinaus ist, 
soll den Charakter eines Deposi- 
tums habeu. Wenn dieses Verhâlt- - 
niss auf die niederlandische Post- 
sparkasse angewandt wird, ergiebt 
sich, dass 2/s der Gesammteinlage 
von 21'A Million Gulden als that- 
sachlich erspartes Geld zu betrachten, 
'A dagegen als ein der Bank nur 
zeitweilig anvertrautes Kapital zu 
erachten ist. Zu Denen, welche die 
Reichs-Postsparbank zu solchen vor- 
übergebenden Belegungen benutzen, 
gehoren — nach einem Berichte, 
welchen der Minister im Jahre 1885

the exact limit at which a deposit 
ceases to be a deposit of savings 
and at which it begins to be a de
posit of capital, and on the other, 
there is no reason why people should 
be forbidden to make use of tbe 
State institution in the latter sense. 
The richest individual has as much 
right to pay in deposits to this Bank 
as the poorest. The author supports 
his opinion by citing a passage con- 
tained in the statement of reasons 
in favour of the adoption of tbe 
Belgian Law concerning the estab
lishment of the General Savings and 
Pension Bank, which is quite to tbe 
point, and runs as follows:—

* It must be kept in mind tliat if 
we wish the working people and 
servants in our country to make 
an extensive use of the Savings 
Bank, the example must of necessity 
be set by the upper classes. There 
where the master, the head of the esta
blishment or the relatively well-to- 
do individual invests his money, 
there the servant, the workman, 
and the small tradesman will always 
be observed to carry their savings; 
these classes of the population wonld 
not hâve the same confidence in an 
institution established for their ex
clusive use. >

According to statistics drawn np 
by the Philantropie Savings and 
Loan Banks in the Netherlands for 
the year 1886, amounts of less than 
100 florins should be conBidered as 
savings. Sums exceeding 100 florins 
should be looked upon as deposits of 
capital. Applying this proportion to 
the Netherlands Post Office Savings 
Bank, we find that two thirds of tlic 
total amount on deposit of 2Vn 
million florins may be considercd 
as actual savings, while one tliird 
must be looked upon as capital 
temporarily deposited in the Bank. 
According to a Report submitted by 
the Minister to the King in 1885, 
those who make use of the Bank 
for the temporary deposit of money, 
are principally civil and military 
officers, commercial employés, etc.



119

naires, des officiers, des employés 
de commerce, etc., qui confient à la 
Banque tout ou partie de leur traite
ment pour le reprendre peu à peu 
suivant leurs besoins.

Le reste de cette instructive bro
chure, qui n’a pourtant que 31 pages, 
est consacré à des considérations 
sur le développement et l’état des 
caisses d’épargne scolaires dans les 
Pays-Bas; sur l’emploi et le place
ment des sommes versées à la 
Banque nationale d’épargne postale; 
sur sa situation par rapport aux 
caisses d’épargne privées et son 
trafic ; sur l’achat des papiers d’Etat 
pour le compte des déposants; sur 
les frais d’administration de réta
blissement, etc. Noue recommandons 
vivement l’ouvrage dont il s’agit à 
ceux de nos Iectenrs qui s’intéressent 
au service des caisses d’épargne 
postales en général, car notre auteur, 
dans ses démonstrations et compa
raisons, s’éloigne souvent de ce qui 
concerne spécialement son pays et 
a certainement étudié très sérieuse
ment son sujet.

Petites communications.

l’ar la loi que les deux Chambres 
du Congrès des Etats-Unis d’Amé
rique ont récemment adoptée sur 
les subventions à payer aux paque- 
buts-poste, le Postmaster General 
est autorisé à conclure, avec des 
citoyens américains, des contrats de 
ô à 10 ans de durée, en vertu des
quels le plus bas sousmissionuaire 
est chargé du transport des envois 
postaux entre les Etats-Unis d’Amé
rique et, sauf ceux du Canada, les 
ports qui semblent le mieux répon
dre aux intérêts du service.

Les navires doivent avoir été 
construits en Amérique ; être la pro
priété de citoyens américains et être 
commandés par des américains. Les 
équipages doivent comprendre un 
quart, de citoyens américains pen
dant les deux premières années, un

an den Konig erstattet hat — na- 
mentlich Beamte, Offiziere, Handels- 
bedienstete etc., welcbe das ihnen 
ausbezahlte Gehalt ganz oder tlieil- 
weise der Reichs-Postsparbank an- 
vertrauen, um es je nach Bedarf nach 
und nach wieder zurückzuziehen.

Besprechungen über die Ent- 
wickelung und den Stand der Schul- 
sparkassen in den Niederlauden, über 
die Verwendung und Anlegung der 
in die Reichs-Postsparbank geflos- 
senen Gelder, über das Verhaltniss 
zu den Privatsparkassen und deren 
Geschâftslage, über die Einfnhrung 
des Ankaufs von Staatspapieren fur 
Recbnung der Einleger der Post- 
sparkasse, über die Verwaltungs- 
kosten der Anstalt u. s. w. bilden 
den weiteren Inhalt des lehrreichen, 
dabei nur 31 Seiten starken Schrift- 
chens, das wir denjenigen unserer 
Leser, die fur Postsparkasseuwesen 
im Allgemeinen — der Verfasser 
greift in seinen Hinweisen und Ver- 
gleicben oft über die Verhaltnisse 
seiner engern Heimatb hinaus and 
liât auf seinem Berufsfelde offenbar 
tüchtige Studien gemacbt — warm 
empfeblen konnen.

Kleine Mittheilungen.

Durcit das in den Vereinigten 
Staaten von Amerika von den bei- 
den Hausern des Kongresses kürz- 
lich angenommene Gesetz über die 
Subventionirung von Postdampfern 
wird der General - Postmeister er- 
mâchtigt, mit amerikanischen Bür- 
gern fur die Dauer von 5 bis 10 
Jahren Vertrage zu schliessen, wo- 
nach der Mindestfordernde die Post- 
befôrderung zwischen den Vereinig
ten Staaten und solchen Hafen —  
ausscbliesslich Kanada — erhalten 
soll, welche im Interesse des Dienstes 
angemessen ersebeinen.

Die Dampfer müssen in Amerika 
gebaut sein, im Eigentbum von 
Amerikanern steben und von solchen 
befeliligt werden. Die Mannschaft 
muss in den ersten 2 Jahren zu 7<» 
in den darauf folgenden 3 Jahren

who entrust the whole or part of the 
salary paid them to the Netherlands 
Post Office Savings Bank, in order 
that they may withdraw the money 
as they may need it.

The furtber contents of the in
structive little book — which only 
contains 31 pages — consist of parti- 
culars concerning the development 
and situation of tbe School Savings 
Banks in tbe Netherlands, the in- 
vestment of the funds deposited in 
the Netherlands Post Office Savings 
Bank, the relations between the 
latter and the Private Savings Banks, 
the situation of tbese private insti
tutions, the introduction of the System 
of purchasing Government Stock on 
behalf of the depositors in the Post 
Office Savings Bank, the cost of 
management of the institution, etc. 
As the anthor frequently extends 
his comparisons beyond the litnits 
of his native country, and bas evi- 
dently thoronghly studied bis snbject, 
we warmly recommend the little 
book to those among our readers 
who feel an interest in the Post 
Office Savings Bank business in 
general.

Miscellaneous.

By a law lately adopted by the 
two Houses of Congress of the Uni
ted States of America, regarding 
the payment of subsidies to mail 
packets, the Postmaster General is 
empowered to conclude contracts 
with American citizens for periods 
of from 5 to 10 years, under which 
the conveyance of the mails between 
the United States and any ports 
(other than Canadian) to which such 
a service may be deemed désirable, 
is to be awarded to the lowest bidder.

The steamers must bave been 
built in America, must be owned 
and commanded by Americans. Du- 
ring the first two years of the con- 
tract, one fourth of the crews must 
consist of American citizens; this 
proportion mnst be raised to one 
third during the three following
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tiers pendant les trois années sui
vantes, et une moitié pendant le 
reste de la durée du contrat.

Les navires doivent être construits 
et aménagés d’après les modèles 
les plus récents. Ils sont divisés en 
4 classes. Pour la première classe, 
on exige des vapeurs à hélices en 
fer ou en acier, jaugeant au moins
8,000 tonnes et d’une marche de 
20 nœuds. Dans les relations pos
tales avec la Grande-Bretagne on 
n’emploiera que des navires de cette 
classe. La seconde classe se com
pose de vapeurs en acier ou en fer 
jaugeant 5000 tonnes et filant 16 
noeuds, la troisième de navires de 
2500 tonnes et filant 14 nœuds, et 
enfin la quatrième, de navires en 
fer, en acier ou en bois de 1500 
tonnes en minimum et filant 12 nœuds.

Tous les vapeurs des trois pre
mières classes doivent être construits 
de manière à pouvoir être employés 
comme navires de guerre. Avant de 
pouvoir être acceptés pour le ser
vice postal ils sont soumis à l’in
spection d’un officier de marine.

L’indemnité pour le service de 
poste maritime est, en maximum, 
pour les navires de l re classe, de 
4 dollars, pour les navires de 2de 
classe, de 2 dollars, pour les navires 
de 3e classe, de 1 dollar par mille 
marin compté d’après la route uti
lisable la plus courte, et pour les 
navires de 4e classe de 2/» de dollar 
par mille réellement parcouru. Chaque 
navire transportera gratuitement un 
employé des postes chargé de la 
réception, de la répartition et de la 
remise des envois postaux.

Pour le cas où les Etats-Unis 
d’Amérique emploient les navires 
dont il s’agit comme navire trans
porteurs ou comme croiseurs, les 
propriétaires de ces navires reçoivent 
comme indemnité la valeur que re
présente le navire au moment du 
séquestre.

Pour le paiement de la subven
tion le budget prévoit en premier 
lieu une somme de 1,250,000 dollars.

(Deutsche Verkchrezeitung.)

zu V» und für den Rest der Ver- 
tragsdauer zur Halfte aus Bürgern 
der Vereinigten Staaten bestehen.

Die SchifFe müssen ueuester Art 
und Einrichtung sein. Sie sind in 
4 Klassen eingetheilt. Für die erste 
Klasse werden eiserne oder stahlerne 
Sehraubendampfer von mindestens 
8000 Tonnen Gehalt und 20 Knoten 
Geschwindigkeit verlangt. Für die 
Postverbindung mit Grossbritannien 
dürfen nur SchifFe dieser Klasse 
verwendet werden. Zur zweiten 
Klasse gehoren stahlerne oder eiserne 
Dampfer von 5000 Tonnen und 16 
Knoten Geschwindigkeit, zur dritten 
solclie von 2500 Tonnen und 14 
Knoten, zur vierten endlich SchifFe 
von Eisen, Stahl oder Iîolz mit min
destens 1500 Tonnen Gehalt und 12 
Knoten Fahrt.

Aile Dampfer der ersten 3 Klassen 
müssen so gebaut sein, dass sie als 
Kriegsfahrzeuge verwendet werden 
konnen. Ehe sie für den Postdienst 
angenommen werden, müssen sie 
von eineru SchifFsoffizier untersucht 
werden.

Die Vergütnng für den Seepost- 
dienst soll hochstens betragen für 
SchifFe I. Klasse 4 Dollars, für SchifFe 
IL Klasse 2 Dollars, für die III. 
Klasse 1 Dollar fur jede Seemeile 
auf dem kürzesten anwendbaren 
Wege, für SchifFe IV. Klasse 2/s Dol
lar für jede wirklich zurückgelegte 
Meile. Auf jedem SchifFe soll kosten- 
frei ein Postbeamter fahren, der die 
Annahme, Vertheilung und Ablie- 
ferung der Post zu besorgen bat.

Für den Fall, dass die SchifFe 
seitens der Vereinigten Staaten als 
Transportdampfer oder Kreuzer ver
wendet werden, erlialten die Eigen- 
thümer den Werth ersetzt, welchen 
die SchifFe zur Zeit der Inanspruch- 
nahme baben.

Zur Bestreitung der Subvention ist 
zunachst die Summe von 1,250,000 
Dollars in den Etat eiugestellt worden.

(« Deutsche Verkehrszeitung ».)

years, and to one half for tlie re- 
maining period of the contract.

The vessels must be of the latest 
pattern, and be fitted with the most 
recent improvements. They are di- 
vided into four classes. The first 
class comprises Steel or iron screw 
steamers with a tonnage of at least
8,000 tons and a speed of 20 knots 
an hour. The service with Great 
Britain must be carried out exclu- 
sively by means of vessels of this 
class. The second class comprises 
Steel or iron steamers of 5,000 tous, 
with a speed of 16 knots; the third, 
steamers with a tonnage of 2,500 
tons and a speed of 14 knots ; and 
the fourth, iron, steel, or woodeu 
vessels with a tonnage of at least
1,500 towns and a speed of 12 
knots.

AH the steamers of the first threc 
classes must be constructed in such 
a manner that they can be used as 
war vessels. Before being accepted 
for the mail service, they must be 
inspected by an officer of the navy.

The amount of compensation for 
the maritime postal service may not 
exceed, for vessels of the l #t class, 
4 dollars; for vessels of the 2na 
class, 2 dollars; for vessels of the 
3d class, 1 dollar for each nautical 
mile by the shortest possible route; 
and, for vessels of the 4th class, 
2ls of a dollar for each nautical mile 
actually traversed. Each vessel must 
carry free of charge a postal officer, 
whose duty it is to receive, sort, 
and deliver the mails.

In case the vessels should be 
used by the United States as trans
ports or cruisers, the value they re- 
present at the moment of their being 
required for such use, shall be paid 
to the owners.

A sum of 1,250,000 dollars bas, 
for the présent, been appropriated 
for the payment of these subsidies.

(Deutsche Verkehrszeiiung )

IMPRIMERIE SUTER & L1EROW & BERNE.
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Le Congrès postal universel 
de Vienne.

Ainsi que l’annonçait l’avant-der
nier numéro de ce journal, le Congrès 
postal universel a été ouvert solen
nellement le 20 mai 1891, à 11 heures 
du matin, dans la grande salle de 
l’Association lmp. et Royale d’horti
culture à Vienne. Etaient représen
té» à ce Congrès,

1° des pays composant actuelle
ment l’Union postale universelle: 
l’Allemagne, l’Amérique (Etats-Unis), 
l’Argentine (République), l’Autriche, 
la Hongrie, la Belgique, les Etats- 
Unis du Brésil, la Bulgarie, le 
Canada, la République de Colom
bie, l’Etat indépendant du Congo, 
le Danemark et les colonies danoises, 
l'Egypte, l’Espagne et les colonies 
espagnoles, la France et les colonies 
françaises, la Grande-Bretagne et di
verses colonies britanniques, la Grèce, 
Guatemala, Hawaï, l’Inde britannique, 
l'Italie, le Japon, Libéria, le Luxem
bourg, le Mexique, le Monténégro, la 
Norvège, le Paraguay, les Pays-Bas 
et les colonies néerlandaises, le Pérou, 
la Perse, le Portugal et les colonies 
portugaises, la Roumanie, la Russie, 
ie Salvador, la Serbie, Siam, la 
Suède, la Suisse, la Tunisie, la Tur
quie, l’Uruguay et Vénézuéla;

Der Wiener Weltpostkongress.

Der Weltpostkongress wurde, wie 
wir schon in der vorletzten Nummer 
dieser Zeitschrift kurz mitgetheilt 
haben, am 20. Mai, 11 Uhr Vor- 
mittags, in deu fur den Kongress 
besonders eingerichteten Râumen 
der k. k. Gartenbau-Gesellschaft iu 
Wien in feierlichcr Weise eroffnet. 
Vertreten auf dem Kongresse waren

1. von denjenigen Landern, welche 
gegenwiirtig dem Weltpostverein an- 
gehôren : Deutschland, Vereinigte 
Staaten Amerika’s , Argentiniscbe 
Republik, Oesterreich, Ungarn, Bel- 
gien, Vereinigte Staaten von Bra- 
silicn, Bulgaricn, Kanada, Republik 
Columbien, Congostaat, Danemark 
und die dânischen Kolonien, Egypten, 
Spanien und die spaniscben Kolo
nien, Frankreich und die franzô- 
sischen Kolonien, Grossbritannien 
und verscbiedene britische Kolonien, 
Griechenland, Guatemala, Hawaï, 
Britiscb-Indien, Italien, Japan, Li
beria, Luxemburg, Mexiko, Monté
négro, Norwegen, Paraguay, Nieder- 
land und die niederlandiscben Ko
lonien, Peru, Persien, Portugal und 
die portugiesischen Kolonien, Ru- 
manien, Russland, Salvador, Serbien, 
Siam, Scbweden, Schweiz, Tunesien, 
Türkei, Uruguay und Venezuela;

The Universal Postal Congress 
in Vienna.

As we inforraed our readers in 
the June number of our periodical, 
the Universal Congress was solemnly 
opened on the 20th of May last, at 
11 o’clock in the forenoon, on the 
premises of the k. k. Gartenbau- 
Gesellschaft in Vienna, the rooms of 
whicb h ad been specially arranged 
and decorated for the purpose. The 
following countries were represented 
at the Congress:—

1 .— Of the countries at présent 
forming part of the Universal Postal 
Union:— Germany, the United States 
of America, the Argentine Republic, 
Austria, Hungary,Belgium,theUnited 
States of Brazil, Bulgaria, Canada, 
the Republic of Colombia, the Congo 
Free State, Denmark and the Danish 
Colonies, Egypt, Spain and tbe Spa- 
nish Colonies, France and the French 
Colonies, Great Britain and various 
British Colonies, Greece, Guatemala, 
Hawaii, British India, Italy, Japan, 
Liberia, Luxemburg, Mexico, Mon
ténégro, Norway, Paraguay, tbe 
Netberlands aud the Netherland Co
lonies, Peru, Persia, Portugal and 
the Portugueee Colonies, Roumania, 
Russia, Salvador, Servia, Siam, 
Sweden, Switzerland, Tnnis, Turkey, 
Uruguay, and Venezuela;
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2° des pays actuellement encore 
en dehors de l’Union postale uni
verselle : les colonies britanniques 
de l’Australie (Australie méridio
nale, Australie occidentale, Nouvelle- 
Galles du Sud, Nouvelle-Zélande, 
Queensland, Tasmanie et Victoria), 
les colonies britanniques d’Ascension, 
de Ste Hélène et de Natal, et enfin 
la République Sud-Africaine.

Le Chef du Ministère du com
merce, M. le Ministre d’Etat Marquis 
de Bacquehem, ouvrit le Congrès, 
au nom du Gouvernement autrichien, 
par le discours suivant:

« Messieurs! C’est avec la plus vive 
satisfaction que je vois les repré
sentants de pays de toutes les par
ties du globe réunis dans la capi
tale de l’Autriche pour consacrer 
leurs travaux communs à une émi
nente œuvre de paix.

Je n’ai pas besoin d’affirmer la 
sincérité de la joie que le Gouverne
ment autrichien a éprouvée, lorsque 
le Congrès de Lisbonne, en 1885, 
nous a fait l’honneur de choisir 
Vienne comme lieu de réunion du 
Congrès actuel.

Par suite de cette décision, les 
invitations à se faire représenter 
à ce Congrès furent adressées à tous 
les intéressés et ces invitations ayant 
été acceptées d’une manière très 
obligeante, je suis maintenant à 
même de saluer, au nom du Gou
vernement, cette nombreuse et bril
lante assemblée en souhaitant la 
bienvenue à tous les membres pré
sents.

Messieurs! Vous faites partie d’une 
branche du service public qui — 
son histoire le prouve — a non 
seulement un passé glorieux, mais, 
vu la puissance de l’idée dont elle 
dérive, aussi un grand avenir. Le 
point de départ en est l’admirable 
institution de l’Union postale uni
verselle qui, pendant ses dix-sept an
nées d’existence, a démontré plus que 
suffisamment son éminente influence

2. von denjenigen Landern, welche 
gegenwartig demWeltpostverein nocli 
nicht angehôren : die britischen Ko- 
lonieu in Australien (Sud-Australien, 
West-Australien, Neu - Sud - Wales, 
Neu-Seeland, Queensland, Tasmania 
und Victoria), ferner die britischen 
Kolonien Ascension, St. IJelena und 
Natal, sowie endlich die süd-afri- 
kanische Republik.

Im Namen der osterreichiscben 
Regierung begrüsste der Chef des 
Handelsministeriums, Staatsminister 
Marquis von Bacquehem, die Ver- 
sammlung mit folgender Eroffnungs- 
rede :

« Meine Herren ! Mit lebhaftester 
Genugthuung sehe ich die Vertreter 
von Landern des ganzen Erdkreises 
in der Hauptstadt Oesterreichs ver- 
sammelt, um ihre geraeinsame Ar- 
beit einem tiervorragenden Friedens- 
werke zu widmen.

Ich habe wolil nicht nothig, Sie 
der aufrichtigen Freude zu ver- 
sichern, welche die osterreichische 
Regierung empfunden hat, als der 
Kongressvon Lissabon imjahre 1885 
uns die Ehre erwies, Wien zum Sitze 
des gcgenwàrtigen Kongresses zu 
wahlen.

In Folge dieses Beschlusses wur- 
den die Einladungen, sicb bei diesem 
Kongresse vertreten zu lassen, an 
aile Betheiligten gcrichtet, und nach- 
dem dièse Einladungen in verbind- 
lichster Weise angenommen worden, 
bin ich jetzt in der Lage, im Namen 
der Regierung diese zahlreiche und 
glanzende Versammlung zu begriis- 
Ben und aile anweseuden Mitglieder 
willkommen zu heissen.

Meine Herren ! Sie beschâftigen 
sich mit einem Zweige des offent- 
liclicn Dienstes, welcher —  seine 
Geschichte beweist es — nicht nur 
eiuc glorreiche Vergangenbeit hat, 
sondern auch, mit Riicksicht auf die 
Macht der Idee, von der er ausgeht, 
eine grosse Zukunft bcsitzt.

Den Ausgangspunkt bildet das be- 
wundernswertbe Institut des Welt- 
postvereins, welcber wahrend seines 
siebzehnjahrigen Bestandes mehr als 
genügend seinen hervorragenden 
Eiuduss auf die wirthschaftiiche Wohl-

2.— of the countries not as yet 
belonging to the Universal Postal 
Union :— the British Colonies in 
Australasia (South Australia, Wes
tern Australia, New South Wales, 
NevvZealand, Queensland,Tasmania, 
and Victoria); further, the British 
Colonies of Ascension, St. Helena, 
and Natal, and, lastly, the South 
African Republic.

The Minister of State, Marquis 
von Bacquehem, the head of tbe 
Ministry of Commerce, welcomed the 
assembly, in the name of the Austrian 
Government, in the following speech 
which opened the proceedings

<■ Gentlemen. It is with the most 
lively satisfaction that I see before 
me the représentatives of couDtries 
in ail parts of the globe assembled 
in the capital of Austria to dévote 
their common energies to au emi- 
nent work of peace.

I need not assure you of the sin
cère pleasure felt by the Austriau 
Government when the Congress of 
Lisbon, in 1885, did us the honour 
to select Vienna as the place of 
meeting of the présent Congress.

In conséquence of this decision, 
invitations to send représentatives 
to this Congress were addressed to 
ail the parties interested, and thèse 
invitations having been accepted in 
the most cordial manner, I am now 
in a position to greet, in the name 
of the Government, this numerons 
and brilliant assembly, and to bid 
a hearty weleome to ail the mem- 
bers présent.

Gentlemen, you belong to a branch 
of the public service which—as its 
history proves— has not only a glo- 
rious past, but also, owing to the 
greatness of the idea from which it 
sprang, a great future.

Its starting point is that admirable 
institution, the Universal Postal Union 
which in the course of the 17 years 
of its existence, bas more than suf- 
ficiently proved its remarkable in
fluence on the economical well-being
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sur le bien-être économique des na
tions et sur le développement favo
rable des relations internationales. 
Sous ce rapport, le traité de Berne 
sera toujours un point lumineux dans 
l’histoire des postes, en même temps 
qu’un monument impérissable en 
l’honneur des hommes excellents qui 
ont conclu ce traité.

11 appartient à vous, Messieurs, 
de travailler au perfectionnement 
de cette grande œuvre, continuée 
déjà par les Congrès de Paris et 
de Lisbonne. C’est une noble tâche 
qui vous attend et je  vous en féli
cite d’autant plus, que je suis per
suadé que vous l’accomplirez avec 
succès. J’en trouve une garantie des 
plus certaines dans les lumières de 
tous les membres du Congrès, dans 
leur expérience, dans leur zèle et 
l'intérêt qu’ils portent à la question. 
Ne vois-je pas parmi vous S. Exc. 
XL le Secrétaire d’Etat Dr de Stephan, 
cet homme illustre qui a le premier 
fait réussir l’idée d’une Union uni
verselle des postes, et â scs côtés 
plusieurs de ses collègues qui ont 
collaboré avec lui à la fondation de 
cette imposante association?

Un but à atteindre sera le per
fectionnement ultérieur des insti
tutions postales correspondant aux 
exigences toujours nouvelles de la 
vie moderne.

Nous avons à ce sujet un grand 
nombre de propositions très remar
quables, émanées de différentes Ad
ministrations de l'Union. En outre, 
deux grandes tâches occuperont spé
cialement le Congrès de Vienne, 
savoir : La création d’une nouvelle 
base, autant que possible invariable, 
de l’Union, et d’autre part la réali
sation complète de l’idée sublime 
de former de tous les pays civilisés 
nti seul territoire postal. Nous nous 
sommes rapprochés de ce but, depuis 
le Congés de Lisbonne, par l’entrée 
dans l’Union de la République de 
Bolivie, de l’Etat de Bornéo du Nord 
britannique, de l’Etat indépendant 
du Congo, du Royaume de Siam, de 
la Régence de Tunis et des Colonies 
et protectorats allemands en Afri-

falirt der Volker und auf die gün- 
stige Entwicklung der internationa- 
len Beziehungen geübt hat. In dieser 
Hinsicht wird der Vertrag von Bern 
stets ein leuchtender Punkt in der 
Geschichle des Postwesens und gleich- 
zeitig ein unvergângliches Ebren- 
denkmal jener Mânner sein, welche 
den genannten Vertrag geschlossen 
haben.

Ihnen kommt es zu, meine Herren, 
an der Vollendung dieses grossen 
Werkes mitzuwirken, die schon durch 
die Kongresse von Paris und Lissa- 
bon fortgesetzt wurde. Es ist cine 
grosse und edle Aufgabe, welche 
Ihrer harrt, und ich begliickwiinsche 
Sie dazu umsomehr, als ich über- 
zeugt bin, dass Sie dieselbe mit 
grossem Erfolge erfüllen werden. 
Ich finde die sicherste Bürgschaft 
hierfür in den reichen Kenntnissen 
aller Mitglieder des Kongresses, in 
Ihrer Erfahrung und Ihrem Eifer 
fur die Sache. Sehe ich nicht unter 
Ihnen Se. Exzellenz den Herrn Staats- 
sekretâr Dr. v. Stephan, diesen aus- 
gezeichneten Mann, welcher als der 
Erste den Gedanken eines Weltpost- 
vereins verwirklicbt hat, und neben 
ihm mehrere seiner Fachgenossen, 
welcbe mit ihm an der Begriindung 
dieser Vereinigung gearbeitet haben ?

Ein anzustrebendes Ziel wird die 
weitere Vervollkotnmnung der Post- 
einrichtungeu sein im Einklange mit 
den immer neuen Anforderungcn 
des modernen Lebens.

Wir haben in dieser Angelcgenheit 
eiue grosse Anzahl sebr beachtens- 
werther Vorschlage von verschie- 
denen Verwaltjungen des Vereins vor 
uns. Ueberdies werden besonders 
zwei grosse Aufgaben den Wiener 
Kongress beschaftigen, nâmlich die 
Schaffung einer moglichst unverân- 
derlicbeu Grundlage des Vereins und 
andererseits die vollstândige Verwirk- 
lichung des hohen Gedankens, aus 
allen zivilisirten Lândern ein ein- 
ziges Postgebiet zu bilden. Wir haben 
uns diesem Ziele seit dem Lissa- 
boner Kongresse genahert durch 
den Beitritt der Republik Bolivia, 
des englischen Nord-Bornéo, des 
unabhangigen Kongo-Staates, des

of nations, and on the favourablc 
development of international rela
tions. In this respect, the Treaty of 
Berne will ever be a striking Iand- 
mark in the history of the Post, as 
well as an imperishable monument 
in honour of the excellent men who 
concluded this Treaty.

It devolves upon you, gentlemen, 
to labour towards the completion of 
this great work, which the Congresses 
of Paris and of Lisbon had already 
done so much to advance. It is a 
noble task that awaits you, and I con- 
gratulateyou ail the more on liaving 
to fulfil it, as I am convinced that 
you will bring it to a successful 
issue. I lind the most certain gua- 
rantee for this in the profound know
ledge of ail the members of the 
Congress, in their expérience, in 
tlieir zeal, and in the interest they 
take in the cause. Do I not see 
among you His Excellency, the Sc- 
cretary of State Dr. von Stephan, 
this illustrious man who was the flrst 
to realize the idea of a Universal 
Postal Union, and at his side several 
of his colleagues who worked witli 
him in the formation of this most 
important association ?

One of the aims to be achieved 
will be the further perfecting of the 
postal institutions so as to keep pace 
with the ever increasing require- 
ments of modem life.

We bave, in view of this, a great 
uumber of striking proposais beforc 
us, emanating from various Admi
nistrations of the Union. Moreover, 
two great tasks will specially oc- 
cupy the attention of the Congress 
of Vienna; they are:— The création 
of a new, and as far as possible 
permant basis for the Union, and, 
on the other hand, the complété 
realization of the grand idea of 
forming ail the civilized countries 
iuto a single postal territory. Siuce 
the Congress of Lisbon, we hâve 
made a step nearer towards this 
end by the entry into the Union 
of the Republic of Bolivia, the State
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que et dans l’Australasie. Heureuse
ment nous pouvons espérer que nous 
parviendrons à atteindre complète
ment notre but, grâce à la présence 
de représentants de pays encore en 
dehors de l’Union, présence dont je 
ne saurais trop remercier les Gou
vernements et délégués respectifs.

Puisse une heureuse étoile luire 
sur le Congrès de Vienne, sur tous 
ses membres et sur leurs délibé
rations !

Puissent se réaliser les espérances 
que de toutes parts on attache à vos 
travaux et à vos décisions; puissent 
celles-ci marquer une nouvelle étape 
sur la route du progrès!

Tel est le vif désir que je tiens 
à manifester à cette occasion solen
nelle.

Avec l’expression de ces senti
ments je déclare ouvert le qua
trième Congrès postal universel, et 
vous prie de vouloir bien vous cons
tituer en nommant un président 
chargé de diriger la marche de vos 
délibérations. »

S. Exc. M. le Dr de Stephan, Secré
taire d’Etat du département des postes 
impériales allemandes, a répondu en 
ces termes à S. Exc. M. le Ministre 
de Bacquehem :

« M. le Ministre, Messieurs! Je suis 
certain d’être l’interprète des senti
ments qui animent tous les membres 
de cette réunion, en exprimant à
V. Exc. nos plus vifs remerciements 
pour les paroles sympathiques qu’elle 
a bien voulu nous adresser au nom 
du Gouvernement de S. M. l’Empe
reur et Roi, aussi bien que pour 
l’accueil cordial et vraiment encou
rageant qui nous est fait ici et qui 
s’est manifesté, dès le commencement, 
d’une si belle et si noble manière.

Loin de moi l’intention d’ajouter 
une seule considération sur le but 
de nos délibérations, sur l’impor
tance et les progrès de l’Union uni
verselle des postes depuis sa fon
dation. Tout ce qu'il y avait à dire 
à ce sujet l’a été dans l’éloquent

Konigreichs Siam, der Regentschaft 
Tunis, der deutschen Kolonien und 
Schutzgebiete in Afrika und Austra
lien. Glücklicherweise dürfen wir 
hoffen, das Ziel vollstandig zu er- 
reichen, Dank der Anwesenheit der 
Vertreter von noch ausserhalb des 
Vereinsverbandes stebenden Lan- 
dern, für welche Anwesenheit ich 
den betreffenden Regierungen und 
Vertretern nicht genug Dank sagen 
kann.

Môge ein glücklicher Stern über 
dem Wiener Kongress, über allen 
seinen Mitgliedern und ihren Be- 
rathungen leuchten!

Mogen sich die HofFnungcn erfüllen, 
welche man allseitig an Ihre Arbei- 
ten und Beschlüsse knüpft ; mogen 
diese eine neue Etappe auf der Babn 
des Fortscbrîttes bezeichnen !

Das ist mein lebhafter Wunsch 
bei diesem feierlichen Anlass.

Mit dem Ausdruck dieser Gefühle 
erklâre ich den vierten Weltpost- 
kougress für eroffnet und bitte Sie, 
sich durch Ernennung eines zur Lei- 
tung der Verhandlungen berufenen 
Prasidenten zu konstituiren. »

Hierauf erwiderte der Staatssekre- 
tiir des deutschen Reichspostamts, 
Dr. von Stephan, in nachstehender 
Rede :

« Herr Minister ! Meine Herren ! 
Ich bin sicherlich der Dolmetsch der 
Gefühle, welche aile Mitglieder dieser 
Versammlung beseelen, wenn ich 
Eurer Excellenz unseren lebhaftesten 
Dank für die sympathischen Worte 
ausspreche, welche Sie im Namen 
der Regierung Sr. Majestât des 
Kaisers und Kônigs an uns zu rieb- 
ten so freundlich waren, und für den 
herzlichen und wahrbaft ermuthigen- 
den Empfang, der uns hier zu Theil 
geworden, und der sich seit Beginn 
in so seboner und vornehmer Weise 
offenbart.

Es liegt nicht in meiner Absicht, 
ein einziges Wort über die Ziele 
unserer Bcrathungen, über die Wich- 
tigkeit und die Fortschritte des Welt- 
postvereins seit seiner Gründung hin- 
zuzufügen. Ailes, was über diesen 
Gegenstand zu Bagen war, enthielt 
die ausgezeichnete Rede, welche wir

of British North Bornéo, the Congo 
Free State, the Kingdom of Siam, 
the Regency of Tunis, and tlie Ger- 
man Colouies and Protectorates in 
Africa and Australasia. Fortunately, 
we may hope to accoraplish our 
purpose completely, tbanks to the 
presence of the représentatives of 
countries still outside the Union, a 
presence for wbich I cannot suffî- 
ciently thank the respective Govern- 
ments and their delegates.

May a happy star shine on the 
Congress of Yienna, on ail its mem- 
bers, and on their deliberations !

May the expectations which are 
entertaiued in ail quarters as to your 
labours and decisions be fully rca- 
lized, and may these mark a new 
stage on the road of progress!

Such is my fervent wish on this 
solemn occasion.

With the expression of these sen
timents, I déclaré the fourth Uni
versal Postal Congress open, and 
request you to constitute the assem- 
bly by nominating a president to 
direct your deliberations. »

His Excellency Dr. von Stephan, 
the Secretary of State for the Ger- 
man Postal Department, thereupon 
replied as follows :—

« Your Excellency, Gentlemen.
I feel certain that I am giving 

utterance to the sentiments animat- 
ing ail the members of this assem- 
bly, in expressing to Your Excel
lency our most sincere gratitude 
for the cordial words which you 
hâve been so kind as to address 
to us in the name of the Govern
ment of H. M. the Emperor and 
King, as well as for the hearty and 
encouraging réception we hâve met 
with, a réception which from the 
first bas been of so gratifying and 
splendid a cbaracter.

Far be it from me to add a single 
remark with regard either to the 
aim of our deliberations, or to the 
importance of the Universal Postal 
Union and its progress since ils 
foundation. Ail that was to be said 
on the subject has been expressed 
in the éloquent speech which we
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discoure que nous venons d'entendre 
avec le plus vif intérêt.

Mais je  tiens à exprimer à V. Exc., 
et je suis sûr de l’assentiment de tous 
les délégués ici présents, que nos 
efforts réunis tendront incessamment 
et unanimement à mener à bonne fin 
les délibérations du Congrès postal 
de Vienne et à faciliter à la délé
gation de l’Autriche-Hongrie la tâche 
importante qui lui incombe.

Je considère comme d’un bon au
gure que nous nous trouvions réunis 
dans cette belle capitale historique, 
(pii est le sol natal et pour ainsi dire 
le berceau de la grande institution 
civilisatrice des postes. Car c’est ici 
que l’Empereur Rodolphe II apposa, 
en 1595, sa signature à la lettre 
d’investiture qui appela Léonhard 
de le Tour et Taxis aux fonctions 
de Grand-Maître des postes de l’Em
pire, et posa ainsi la pierre fonda
mentale des premières postes régu
lières et générales en Europe.

C’est encore à Vienne que, dans 
notre époque, l’Administration des 
postes, animée d’un esprit de réformes 
éclairé, a toujours pris une part ef
ficace à tous les efforts et démarches 
qui tendaient à l’unification et â la 
simplification du régime postal, tant 
dans ses principes que dans son 
mécanisme. Je cite sous ce rap
port, notamment, le concours émi
nent qu’elle a prêté à la fondation 
de l’Union postale austro-allemande, 
le germe, pour ainsi dire, de notre 
Union universelle.

Messieurs et chers collègues ! Nous 
voyons le Congrès postal; après avoir 
siégé dans le cours des années au 
pied des Alpes, sur les bords hos
pitaliers de la Seine et sur les plages 
splendides du Tage, transplanté sur 
les rives classiques de l’Ister; plus 
de cent délégués de la presque to
talité des Etats du globe sont réunis 
ici avec la mission, de la part de 
leurs Gouvernements respectifs, de 
travailler à la perfection de l’œuvre 
commune, de réaliser des réformes 
utiles dans le vaste domaine qu’em-

soeben mit lebhaftestem Interesse 
gebort haben.

Aber ich mues Eurer Excellenz 
gegenüber aussprechen —  und ich 
bin der Zustimmung aller hier an- 
wesenden Vertreter gewiss —  dass 
unsere gemeinsamen Bemühungen 
einmüthig und ohne Unterlass dar- 
auf gerichtet sein werden, die Be- 
rathungen des Wiener Postkongresses 
zu gedeihlichem Ende zu führen und 
der Vertretung Oesterreich-Ungarns 
die wichtige Aufgabe, welche ihr ob- 
liegt, zu erleichtern.

Ich betrachte es als ein gutes 
Vorzeichen, dass wir uns in dieser 
schonen, geschichtlich denkwürdi- 
gen Hauptstadt zusammengefunden 
haben, welche der Ursprungsort und 
sozusagen die Wiege dieses grossen, 
civilisatorischen Instituts der Posten 
ist. Denn hier war es, wo Kaiser 
Rudolph II. im Jahre 1595 seinen 
Namen uuter den Bestallungsbrief 
setzte, welcher Léonhard v. Thurn 
und Taxis zu dem Amte ein es 
Reichs-Oberpostmeisters berief und 
so gleichsam die Grundzüge der 
ersten regelmassigen und allge- 
meinen Postverbindungen in Europa 
legte.

Wien war es auch, wo in un- 
serem Zeitalter die Postverwaltung, 
belebt von reformatorischem Geiste, 
erfolgreiclien Antheil an allen Be
mühungen und Fortschritten genom- 
men hat, welche die Vereinheit- 
lichungundVereinfacbungdesganzen 
Postwesens ebenso sehr in seinen 
Grundzügen wie in seiner Einrich- 
tung anstrebten. Ich erwahne in 
dieser Hinsicht vor Allem die be- 
sondere Unterstützung, welche sie 
der Gründung des osterreicbisch- 
deutschen Postvereins geliehen hat, 
der sozusagen der Keim des All- 
gemeinen Postvereins gewesen ist.

Meine werthgeschatzten Herren 
Kollegen ! Nachdem der Postkon- 
gress im Laufe der Jahre am Fusse 
der Alpen, an den gastlichen U féru 
der Seine, an dem herrlichen Strande 
des Tajo getagt, wurde er an die 
klassischen U fer des Ister verpflanzt. 
Mehr als hundert Vertreter fast aller 
Staaten des Erdkreises sind hier

bave just heard with the keenest 
interest.

I am, however, anxious to assure 
Your Excellency, and this, I am 
sure, with the concurrence of ail 
the delegates présent, that our ef
forts will be constantly and nna- 
nimously directed towards bringing 
the deliberations of the Postal Con- 
gress of Vienna to a successful is
sue, and towards facilitating the 
important task which falls to the 
share of the delegates of Austro- 
Hungary.

I consider it as a good omen that 
we hâve met in this beautiful and 
historically interesting capital which 
is the native soil and, so-to-say, 
the cradle of the great promoter of 
civilization, the postal institution. 
For it was here that, in 1595, the 
Emperor Rudolf II. affixed his signa
ture to the letter of investiture which 
conferred upon Léonhard von Thurn 
und Taxis the office of Grand Master 
of the Posts of the Empire, and 
thus laid the foundation to the first 
regular and general Posts in Europe.

Again it is in Vienna that, in our 
era, the Postal Administration, ani- 
mated by a spirit of enlightened 
reform, has always taken an active 
part in ail the efforts and mesures 
tending towards the unification and 
the simplification of the whole postal 
System, both in its principles and 
in its mechanism. I may, in this 
connection, mention more especially 
the prominent part taken by it in 
assisting in the formation of the 
Austro-German Postal Union, the 
germ, so-to-say, of our Universal 
Union.

Gentlemen and dear colleagues! 
The Postal Congress, after having 
met, in the course of years first at 
the foot of the Alps, then on the 
hospitable shores of the Seine, and 
later on the beautiful banks of the 
Tagus, now meets again on the 
classic shores of the Ister; more 
than a hundred delegates from nearly
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brasse l'échange postal de toutes 
les parties du monde, et de contri
buer au développement et à la con
solidation des liens qui unissent les 
peuples de la terre. Cette œuvre de 
paix et de civilisation, digne des 
plus grands efforts, sera, comme 
vous venez d’en exprimer l’espé
rance, M. le Ministre, accomplie avec 
succès grâce à l’esprit de condes
cendance et d’abnégation qui a tou
jours présidé à ces délibérations et 
qui, sous les auspices du Gouverne
ment de S. M. l’Empereur et Roi, 
ne se démentira certainement pas ! 
Subordonnons, Messieurs, les aspi
rations du moment aux intérêts du 
siècle. Les sacrifices passagers en
gendrent les avantages durables. 
Les Congrès précédents nous en ont 
fourni la preuve.

Messieurs! Au moment où nous 
inaugurons nos travaux, permettez- 
moi de consacrer un pieux usage, 
en rappelant à votre souvenir les 
noms de nos collaborateurs et amis 
qui depuis le Congrès de Lisbonne 
ont dû, par les décrets de la Divine 
Providence, payer leur dette à la 
nature. Je veux parler de M. Vin- 
chent, Directeur général des postes 
et des télégraphes de Belgique, qui 
par son esprit brillant et son élo
quence élégante exerçait un prestige 
dont on était toujours l’admirateur 
et dont j ’ai quelquefois même été 
la victime; puis de son successeur, 
M. Gife, qui, par la justesse de son 
esprit et la largeur de son expé
rience contribua tant au succès de 
nos délibérations ; enfin de Don 
Aquilino Herce, le digne représen
tant de la chevaleresque Espagne! 
Nous déposons une couronne de 
souvenir et d’amitié sur leurs tombes.

Pour finir, veuillez bien, M. le 
Ministre, me permettre une obser
vation qui entre un peu dans le 
domaine personnel. Vous avez eu la 
bonté de mettre ma personne en

vereinigt mit dem ibnen von ihren 
ltegierungen gewordenen Auftrage, 
an der Vollendung des gemeinsamen 
Werkes mitzuwirken, nützliche Re- 
formen auf dem weiten Gebiete zu 
verwirklichen, welchcs die posta- 
lischen Wechselbeziekungen aller 
Theile der Erde umfasst, und zur 
Eutwicklung und engeren Schlies- 
sung der Bande beizutragen, welche 
die Vôlker der Erde verbindenr 
Ein Werk des Priedens und der 
Civilisation ist es, welches der gross- 
ten Bemühungen würdig’ lst, und 
welches —  wie soeben Se. Excellenz 
der Herr Minister der Hoflfnung Ans- 
druck gegeben hat — mit Erfolg 
beendet werden wird, Dauk dem 
Geiste der Willfahrigkcit und der 
Selbstverleugnung, welcher immer 
bei diesen Berathungen vorgewaltet 
hat, und welcher unter denAuspicien 
der Regierung Sr. Majestât des 
Kaisers und Konigs sicb gewiss 
nicht verleugnen wird. Unterordnen 
wir, meine Herren, die Ansprüche 
des Augenblickes den Interessen des 
Jahrhunderts. Die vorübergehenden 
Opfer werden dauerhafte Vortheile 
mit sich bringen. Die vorherge- 
gangenen Kongresse haben uns hier- 
für den Beweis geliefert.

Meine Herren ! Erlauben Sic mir, 
in dem Augenblicke, in welchem 
wir unsere Arbeiten beginnen, einem 
frommen Brauche zu huldigen, in- 
dem ich in Ihre Erinnerung die 
Namen derjenigen unserer Mitar- 
beiter und Freunde zuriickrufe, wel
che scit dem Lissaboner Kongresse, 
nach den Rathschliissen der gott- 
lichen Vorsehung, der Natur ihren 
Zoll entrichten mussteu. Ich sprecbe 
von Herrn Vinchent, Generaldirek- 
tor des Post- und Telegraphen- 
wesens in Belgien, welcher durch 
seinen glanzenden Geist und seine 
gewandte Beredsamkeit einen Ein- 
flu8s ausübte, den man stets be- 
wundern und dem man sich gar oft 
vollstândig beugen musste ; dann 
von seinem Nachfolger, Herrn Gife, 
welcher durch die Richtigkeit seines 
Urtheils und seine reiche Erfahrung 
so Vieles znm Erfolge unserer Be
rathungen beitrug; endlich von Don

ail the States of the globe are here 
assembled with the mission from 
their respective Governments to di
rect their labours towards the per- 
fecting of the coramon work, to
wards the introduction of useful re
forma into the vast domain com- 
prising the postal exchange of ail 
parts of the world, and towards 
multiplying and cementing the bonds 
whicli bind together ali the nations 
of the earth. This is indeed a work 
of peace and civilization worthy of 
the greatest efforts, which accord- 
ing to the hope which Your Excel- 
lency bas just expressed, will be 
successfully accomplished thanks to 
the courteous and disinterested spi- 
rit which lias ever reigned in these 
deliberations and wbicb, under the 
auspices of the Government of ü. 
M. the Emperor and King, will cer- 
tainly not be wanting on the pré
sent occasion. Gentlemen, let us sub- 
ordinate the aspirations of the mo
ment to the interests of the cen- 
tury. Temporary sacrifice will be 
productive of future good. This lias 
been clearly demonstrated at the 
preceding Congresses.

Gentlemen ! Before beginuing our 
work, allow me to observe a pious 
custom by recalling to your me- 
mory the names of our collabora- 
tors and friends who, since the Con- 
gress of Lisbon, bave, in accordance 
with the decrees of Divine Provi
dence, bcen called upon to pay their 
tribute to nature. I allude to Mr. 
Vinchent, the Director General of 
the Posts and Telegraphs of Bel- 
gium, who, by his brilliant intellect 
and his genuine éloquence excer- 
cized an influence which compelled 
our admiration, and to which I my- 
self more than once fell a victim; 
to his succe88or, Mr. Gife, who, by 
the accuracy of his judgment and 
his wide expérience, contributed so 
greatly to the success of our deli
berations; and, lastly, to Don Aqui
lino Herce, the worthy représenta
tive of knightly Spain. We place a
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rapport avec l’idée de la fondation 
de l’Union postale universelle. C’est 
éminemment flatteur pour moi» mais 
j’éprouve le besoin d’une certaine 
opposition et protestation, quoique 
je ne désire nullement que cet 
exemple tire à conséquence ni qu’il 
entraîne à quelque imitation dans 
le cours de nos débats. Les idées 
11e sont le pécule d’aucun mortel. 
Elles Hottent dans l’atmosphère de 
toute une époque, d’abord vague
ment, puis d’une manière plus dis
tincte, jusqu’à ce qu’elles se con
densent et se précipitent en prenant 
corps et vie. L ’idée de Puuification 
répond aux aspirations de notre 
siècle; elle prévaut aujourd’hui dans 
beaucoup de domaines de l’activité 
humaine; elle constitue la véritable 
force motrice de la civilisation mo
derne, Pour notre grande machine 
de l'échange international elle fut, 
eu outre, propagée par ce fait ir
réfutable, que les masses énormes 
qu’il s’agissait de mettre en mouve
ment, qui grossissaient de jour eu 
jour et se répandaient de frontière 
en frontière jusqu’aux mers et pa
rages les plus lointains, demandaient 
impérieusement la simplification du 
mécanisme entier comme le seul 
moyen de tenir tête à des besoins 
presque démesurés et de maintenir 
la rapidité et la régularité indis
pensables. Tels sont les éléments 
naturels qui ont été les véritables 
créateurs de l’Union postale uni
verselle. Voilà aussi la cause de sa 
force!

Je suis l’interprète des membres 
de cette assemblée et de leurs sen
timents de reconnaissance pour l'ac
cueil que nous recevons dans ce 
beau pays, en priant le premier délé
gué du Gouvernement lmp. et Roy., 
l'honorable chevalier d’Obentraut, de 
vouloir bien accepter la présidence 
de ce Congrès et la direction de 
nos délibérations. Et maintenant à 
Louvre, viribus unitis !

Cette proposition ayant été adoptée 
à l’unanimité, M. le chevalier d’Oben-

Àquilino Herce, dem würdigen Ver- 
treter des rilterlichen Spauien. Wir 
legen einen Kranz der Erinnerung 
und Freundschaft auf ihre Grâber 
nieder.

Zum Schlusse wollen Sie, Herr 
Minister, mir gütigst eine Bemerkung 
erlauben, welche ein wenig in das 
Persônlicbe übergreift. Sie haben 
die Giite gehabt, meine Person in 
Verbiudung mit dem Gedanken der 
Gründung des Weltpostvcreins zu 
bringen ; das ist ausserordentlich 
schmeichelhaft fur mich, aber ich 
fiihle das Bedürftfiss einer gewissen 
Gegenrede und Verwahrung, ob- 
gleich ich keineswegs wünsehe, dass 
dieses Beispiel eine Folge habe oder 
Naclmhmung im Laufe unserer Ver- 
handlungen finde. Die Ideen sind 
nicht das Eigenthum eines sterb- 
lichen Menschcn. Sie schweben in 
der geistigen Atmosphàre der ganzen 
Zeitepoche, zuerst vage, unbestimmt, 
dann in bestimmterer Weise, bis sie 
sicb verdichten und niederschlagen, 
indem sie Gestalt gewinnen und in’s 
Leben treteu. Der Gedanke der 
Vereinigung entspricbt den Bestre- 
bungen unseres Jahrhunderts, er 
beherrscht viele Gebiete der Thâtig- 
keit des heutigeu Menschenge- 
8chlecbtes und bildet eine wahrhafte 
Triebkraft der modernen Civilisa
tion. Er wurde iiberdies fur unser 
grosses Triebwerk des internatio- 
nalen Verkehrs befordert durch die 
unwiderlegliche Thatsache, dass die 
ungeheuren, in Bewegung zu setzen- 
den Massen, die von Tag zu Tag 
mehr anwuchsen und sich vouGrenze 
zu Grenze bis_iu_ die fernsten Meere 
und Weltgegendeu ausbreiteten, ge- 
bieterisch eine Vereinfachung des 
ganzen Mechanismus erbeischten 
als das einzige Mittel, um den fast 
über ailes Mass hinausgewachsenen 
Bedurfnissen zu genügen und die 
unerlassliche Schnelligkeit und lie- 
gelmàssigkeit aufrecht zu erhalten. 
Das sind die Naturelemente, welche 
die wahren Schopfer des Weltpost- 
vereins gewesen sind. Darin liegt 
auch der Grund seiner Stàrke.

Ich bin der Dolmetsch der Mit- 
glieder dieser Versammlung und der

wreath of remembrance and friend- 
sbip on their tombs.

Will Your Excellency allow me 
to conclude with a remark which 
is personal to some small extent. 
You hâve had the kindness to con- 
nect my name with the idea of the 
foundation of the Universal Postal 
Union. This is exceedingly flattering 
to me, but I cannot let it pass 
without demur, although I do not 
in the least wish this example to 
be followed or imitated in any way 
in the course of our debates. Ideas 
are not the property of any one 
mortal man. They pervade tbe at
mosphère of a whole era, vaguely 
at first, then more distinctly, until 
they condense and precipitate, taking 
form and life. The idea of unifi
cation is in accordance with the 
aspirations of our century; it now- 
a-days prevails in many spberes of 
human activity; it constitutes the 
real motive power of modem civi- 
lization. In the case of our great 
machine, the international exchange, 
it was, moreover stimulated by the 
undeniable fact tbat the enormous 
masses which had to be moved and 
which were growing every day, ex- 
tending from frontier to frontier to 
the most distant seas and parts of 
the world, imperiously demanded a 
simplification of the whole machinery 
as the only means of coping with 
almost boundless requirements, and 
of maintaining the indispensable ra- 
pidity and regularity. These are the 
first causes which resulted in the 
formation of the Universal Postal 
Union. There also lies the reason 
of its strengtb.

I am acting as interpréter for the 
members of this assembly, and for 
their feelings of gratitude for tbe 
welcome extended to us in this 
beautiful country, when I call upon 
the honourable Ritter von Obentraut, 
the first delegate of the I. R. Go
vernment to be good enough to ac- 
cept the presidency of this Congress
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traut, Directeur général des postes 
et des télégraphes autrichiens, prend 
place au fauteuil de la présidence 
et adresse au Congrès les paroles 
suivantes :

Messieurs! Veuillez agréer tous 
mes remerciements pour le grand 
honneur que vous me faites en m'ap
pelant à présider vos réunions. J’y 
ajouterai l’expression de ma grati
tude à l’adresse de S. Exc. M. le 
Secrétaire d’Etat Dr de Stephan, 
pour sa bienveillante proposition et 
notamment pour les gracieuses et 
éloquentes paroles qu'il a dites en 
l’honneur de l’Administration au
trichienne. Puissent les lumières que 
Son Excellence a toujours su ré
pandre pour indiquer la route du 
progrès, me guider dans l’exercice 
des fonctions dont vous avez bien 
voulu me charger.

Chacun de vous, Messieurs, aurait 
même à plus juste titre que moi 
mérité l’honneur de diriger vos tra
vaux. N’ayant jusqu’à présent pas 
été appelé à participer à l’œuvre 
commune, je ne vous apporte que 
mon vif intérêt pour le bien de 
l’Union. Je ferai de mon mieux pour 
me rendre digne de votre confiance, 
en suivant les traces de mes excel
lents prédécessenrs dans les anciens 
Congrès et m’inspirerai de leur ex
périence. Toutefois quelle que soit 
ma bonne volonté, j ’ai lieu de craindre 
que la grande et importante tâche 
qui m’est imposée ne dépasse mes 
forces, le Congrès actuel étant mon 
premier début. C’est pourquoi je  
ferai surtout appel à votre bienveil
lance et vous demanderai la per
mission d’appeler au bureau, pour 
m’assister dans l’exercice de la pré
sidence, M. Borel, le président du 
Congrès qui a créé l’Union et dont 
vous connaissez tous les nombreux 
et importants services comme Direc
teur du Bureau international.

Vo u s m e perm ettrez également d’ap- 
peler à mes côtés mon collègue de 
l’Administration des postes d’Autriche,

Gefiihle der Dankbarkeit für den 
Empfang, welchen wir in diesem 
schonen Lande finden, indem ich 
den ersten Vertreter der k. k. Re- 
gierung, den verehrten Herrn Ritter
v. Obentraut, bitte, den Vorsitz dieses 
Kongresses und die Leitung unserer 
Berathungen zu übernehmen. Und 
nun an’s Werk —  Viribus wiitis, »

Nach erfolgter einstimmiger An- 
nahme des Vorschlages übernahm 
der General-Direktor der ôsterreichi- 
schen Posten und Telegraphen, 
Ritter von Obertraut, den Vorsitz 
und hielt folgende Ansprache:

« Meine Herren! Empfangen Sie 
meinen Dank für die grosse Ebre, 
wolche Sie mir durch die Berufung 
zum Vorsitz Ihrer Versammlungen er- 
weisen. Ich schliesse hieran den Aus- 
druck meiner Dankbarkeit gegen 
Seine Excellenz den Herrn Staats- 
sekretâr Dr. von Stephan für seinen 
wohlwollendcn Vorschlag. Moge das' 
Licht, welches Se. Excellenz stets 
zu verbreiten gewusst hat, um die 
Bahn des Fortscbritts anzuzeigen, 
mich bei der Ausübung des Amtes 
leiten, welches mir zu übertragen Sie 
die Gâte gehabt haben.

Jeder von Ihnen, meine Herren, 
würde mit mehr Redit, als ich, die 
Ehre verdient haben, unsere Ar- 
beiten zu leiten. Ich bin bis jetzt 
nicht berufen gewesen, an dem ge- 
meinsamen Werke mitzubauen, und 
ich babe nur mein lebhaftes Interesse 
für das Gedeihen des Vereines ein- 
zulegen. Ich werde mein Bestes 
thun, um mich Ihres Vertrauens 
würdig zu zeigcn, indem ich dem 
Vorbilde meiner ausgezeichneten 
Vorgânger nachstrcbe und mich 
an deren Erfahrung erleuchte.

So gut mein Wille auch ist, habe 
ich doch Grund zu der Befürchtung, 
dass die mir obliegende grosse und 
wichtige Aufgabe meine Krâfte über- 
steigt, da der gegenwârtige Kongress 
der erste ist, an dem ich theilnehme. 
Ich werde daher vor allem Ihr 
Wohlwollen anrufen und Sie um 
die Erlaubniss bitten, zu meiner 
Unterstützung in Ausübung des Vor- 
sitzes Herrn Borel, den Prasidenten 
des Kongresses, auf welchem der

and to assume the direction of our 
deliberations. And now to work, 
viribus unitis ! »

This proposai having been carried 
unanimousiy, Ritter von Obentraut, 
the Director General of the Austrian 
Posts and Telegraphs, took the chair 
and addres!=ed the followiug words 
to the assembly:—

« Gentlemen. I am exceedingly 
obliged to you for the great honour 
you hâve conferred upon me by as- 
king me to présidé at your meetings. 
I must also add the expression of 
my gratitude to His Excellency Dr. 
von Stephan, Secretary of State, for 
his kind proposai and especially for 
the courteous manner in wbich lie 
has alluded to the Austrian Admi
nistration. May the ligbt wbich His 
Excellency has always thrown on 
the road to progress be my guide 
in the discharge of the duties of 
the office you bave been so kind 
as to confer upon me.

Each of you, gentlemen, would 
hâve had a better rigiit to the honour 
of directing our labours. Not having, 
up to the présent, been called upon 
to take a sbare in the common 
work, I hâve no claira beyond tbe 
keen interest I take in the prospe- 
rity of the Union. I shall do my 
best to deserve your confidence, by 
following in the footseps of my ex
cellent predecessors in the former 
Congresses and shall seek to draw 
inspiration from their expérience.

Great as is my good will, however, 
I hâve yet reason to fear that the 
great and important task imposed 
upon me is beyond my powers, the 
présent Congress being my first 
début. For this reason I would ap- 
peai to your kindness and ask your 
permission to call upon Mr. Borel, 
the President of the Congress which 
created the Union, of whose nume- 
rous and important services rendered 
in his capacity as Director of the 
International Office you are aware,
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M. le Conseiller ministériel Dr Hof- 
mann.

Avant d’aborder les travaux du 
Congrès, pour lequel les propositions 
ont été préparées d’une manière 
remarquable, je,considère comme un 
devoir des plus agréables d’exprimer 
ma plus vive reconnaissance au 
Gouvernement suisse, sous la haute 
direction duquel est placé le Bureau 
international, ainsi qu’à ce Bureau 
même, auquel nous devons les tra
vaux préparatoires q.ui serviront de 
base à nos discussions.

Je me fais maintenant un devoir 
d’exprimer le regret de ne pas voir 
figurer à ce Congrès plusieurs mem
bres éminents des Congrès précé
dents, qui ont quitté le service postal. 
Je cite notamment MM. Besnier, 
Gervay, de Poggenpohl, Roos, Tan- 
tesio, qui ont tous assisté au Congrès 
de Berne ; M. Cochery, l’illustre pré
sident du Congrès de Paris, M. le 
baron Dewéz, mon éminent prédé
cesseur dans l’Administration des 
postes d’Autriche, M. Varges et beau
coup d’autres de nos collègues que 
nous ne retrouvons plus dans cette 
réunion. Par contre nous avons le 
plaisir de revoir plusieurs membres 
du Congrès constituant et à leur 
tête B. Exc. M. le Dr de Stephan, 
le fondateur de l’Union. Prochaine- 
ment-nous verrons aussi M. de Barros, 
le président du Congrès tenu à 
Lisbonne, Congrès dont tous ceux 
qui ont eu l’avantage d’y assister 
conservent le meilleur souvenir. Nous 
sommes heureux enfin de saluer 
notre vénérable doyen d’âge, M. 
Hofstede. A tous ces excellents col
lègues et à vous tous, Messieurs, je 
souhaite la bienvenue au nom de 
l'Administration des postes d’Autriche. 
Puissiez-vous atteindre le noble but 
de notre réunion, la conciliation des 
opinions et le progrès universel!

Le doyen d’âge, M. Hofstede, 
Directeur général des postes et des

Verein gegründet worden ist, desBen 
zahlreiche and wichtige Dienste als 
Direktor des Internationalen Büreaus 
Sie kennen, heranzuziehen.

Sie werden mir auch gestatten, 
meinen Kollegen von der osterreichi- 
schen Verwaltung, Herrn Ministerial- 
rath Dr. Hofmann, an meine Beite 
zn berufen.

Ehe wir an die Kongressarbeiten 
herantreten, fur welche die Vor- 
seblâge in vortrefflicher Weise vor- 
bereitet sind, betrachte ich es als 
eine der angenehmsten Pflichten, 
derschweizerischen Regiernng, auter 
deren Oberleitung das Internationale 
Bureau gestellt ist, sowie diesem 
Büreau selbst, welchem wir die Vor- 
arbeiten fur unsere Verhandlungen 
verdanken, meine lebhafte Dankbar- 
keit anszudrücken.

Lassen Sie mich nun dem Bedanern 
darüber Ausdruck verleihen, dass 
mehrere hervorragende Mitglieder 
der früheren Kongresse, welche in- 
zwischen aus dem Postdienste ge- 
schieden sind, unserer Vereinigung 
nicht mehr angehoren. Ich nenne 
die Herren Besnier, Gervay, von 
Poggenpohl, Roos, Tantesio, welche 
dem Berner Kongress beigewohnt 
haben; Herrn Cochery, den aus- 
gezeichneten Prasidenten des Pariser 
Kongresses; den Freiherrn vonDewez, 
meinen Vorganger in der osterrei- 
ehischen Verwaltung, Herrn Varges 
und viele Andere, welche wir in 
unserera Kreise nicht wiederfinden. 
Dagegen haben wir die Frende, 
mehrere Mitglieder desgruudlegenden 
Kongresses, an ihrer Spitze den 
Gründer des Weltpostvereins, Seine 
Excellenz den Herrn Staatssekretâr 
Dr. von Stephan, in unserer Mitte 
zu sehen. In Kiirze werden wir 
anch Herrn de Barros, den Vor- 
sitzenden des Lissaboner Kongresses, 
wiedersehen; Aile, die an diesem 
Kongress theilzunebmen den Vorzug 
hatten, bewahren den dort ver- 
brachten Stunden die beste Erinne- 
rnng. Wir schâtzen uns ferner glück- 
lich, unseren ehrwürdigen Altersprâ- 
sidenten, Herrn Hofstede, begriissen 
zu konneu. Aile diese ausgezeich- 
neten Kollegen und Sie Aile, meine

to assist me in performing tbe dnties 
of the presidency.

You will further, I am sure, allow 
me to avait myself of the assistance 
of the Ministerial Councillor Dr. 
Hofmann, my colleague in the Postal 
Administration of Austria.

Before entering upon the work 
of the Congress, the proposais for 
which hâve been remarkably well 
prepared, I consider it as a most 
agreeable duty to express my deep 
gratitude to the Swiss Government 
under whose superior direction the 
International Bureau is placed, as 
well as to that Bureau itself to whicb 
we owe the preparatory work tbat 
is to serve as a basis to our dis
cussions.

Allow me to express my regret 
at not beholding in this Congress 
several eminent members of the 
preceding Congresses, who bave left 
the postal service. I shall name 
especially Messrs. Besnier, Gervay, 
de Poggenpohl, Roos, Tantesio, who 
ali took part in the Congress of 
Berne; Mr. Cochery, the illustrious 
President of the Congress of Paris; 
Baron Dewéz, my eminent predeces- 
sor in the Postal Administration of 
Austria; Mr. Varges, and many other 
of our colleagues who are missing 
from ainongst us. On the other hand, 
we bave the pleasure of seeing again 
several members of the original 
Congress, and at their head llis 
Excellency Dr. von Stephan, the 
founder of the Union. We shall also 
soon see Mr. de Barros, the President 
of the Congress held in Lisbon, a 
Congress which is a pleasant rccol- 
lection to ail who bad the privilège 
of takiug part in it. Lastly, it is a 
great pleasure to us to greet our 
venerable senior, Mr. Hofstede. To 
ail tbese excellent colleagues, and 
to ail of you, gentlemen, I bid a 
hearty welcome in the name of the 
Postal Administration of Austria. 
May you achieve the noble aim of 
our meeting, the conciliation of opi
nions, and nniversal progress ! »
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télégraphes néerlandais, délégué des 
Pays-Bas, demande alors la parole 
et s’exprime ainsi:

M. le président! Je vous remercie 
d’avoir bien voulu rappeler dans 
votre discours que j ’ai l’honneur 
d’être le doyen du Congrès. Prenant 
la parole à ce titre au nom des 
membres de ce Congrès, je me fais 
un devoir de vous remercier pour 
les aimables et gracieuses paroles 
que vous venez de nous adresser. 
Nous sommes tiers de la généreuse 
hospitalité que le Gouvernement de
S. M. l’Empereur et Roi a bien voulu 
nous offrir pour la consécration de 
nos travaux.

Il m’est agréable de retrouver 
dans cette enceinte plusieurs des 
membres qui ont coopéré, tant à Berne 
qu’à Paris et à Lisbonne, à la créa
tion et au développement de l’Union 
postale universelle. Connaissant l’es
prit qui les anime, de résoudre les 
questions qui leur sont soumises dans 
un sens large et libéral, au plus 
grand profit des intérêts que repré
sente l’Union, il y a tout lieu d’au
gurer que les séances du présent 
Congrès, réuni dans la splendide 
capitale de l’Autriche, portera cette 
fois encore les fruits qu’on a le droit 
d’eu attendre !

L’assemblée procède alors à la 
constitution du bureau et adopte le 
projet de règlement qui a été com
muniqué à MM. les délégués, puis 
elle passe à la formation de quatre 
Commissions.

La première est chargée d’exa
miner les propositions concernant 
la Convention principale et le projet 
d’Arrangement pour la création d’un 
office central de comptabilité et de 
liquidation auprès du Bureau inter
national de l’Union postale univer
selle;

la seconde, d’examiner les pro
positions relatives à l’Arrangement 
pour l’échange des lettres avec va
leur déclarée, la Convention con-

Herren, heisse ich im Namen der 
osterreicliischen Postverwaltung will- 
kommen. Môgen Sic das edle Ziel, 
unseres Vereins, den Ausgleich der 
Meinungen und den gemeinsamen 
Fortschritt, erreichen. »

Hierauf entgegnete der Vertreter 
der Niederlande, Herr General-Post- 
und Telegraphen-Direktor Hofstede, 
Folgendes :

«Herr Président! Empfangen Sie 
mcinen Dank fur die giitige Er- 
wâhnung des Umstandes, dass ich 
die Elire habe, das alteste Mitglied 
des Kongresses zu sein, lndem ich 
in dieser Eigenschaft im Namen der 
Kongressbevollmaehtigten das Wort 
ergreife, erfülle ich die Ptlicht, Ihnen 
für die liebenswürdigen und freund- 
lichen Worte zu danken, welche Sie 
soeben an uqs gerichtet haben. Wir 
fiihlen uns gehoben dnrch die hoch- 
herzige Gastfreundscliaft, welche die 
Regierung Sr. Majestat des Kaisers 
und Konigs uns zur Einweihung 
unserer Arbeiten zu bieten die Güte 
gehabt bat.

Ich freue mich, in diesem Kreise 
eine Reihe von Mânnern wiederzu- 
finden, welche an der Schopfung und 
Entwickelung des Weltpostvereins in 
Bern, Paris und Lissabon mitgewirkt 
haben. Da ich den Geist kenne, 
welcher sie beseelt, die ihnen ge- 
stellten Aufgaben zum grosstenNutzen 
der Vereinsinteressen in weitblicken- 
der und aufgeklârter Weise zu losen, 
so ist die Voraussagung am Platze, 
dass die Sitzungen des gegenwâr- 
tigen, in der glânzenden Hauptstadt 
Oesterreichs vereinigten Kongresses 
die Früchte zeitigen werden, welche 
man zu erwarten berechtigt ist. »

Demniiclist wurde zur Bildung 
des Biireaus geschritteu, und der den 
Mitgliedern des Kongresses vorher 
mitgetheilte Geschàftsordnungsent- 
wurf ohneBesprechung angenommen. 
Es folgte die Bildung von vier Kom- 
missionen

1. für den Hauptvertrag und den 
Entwurf zu einem Uebereinkommen, 
betreffend die Errichtung einer 
Central-Abrechnungs- und Ausglei
ch ungsstelle bei dem Internationalen 
Bureau des Weltpostvereins;

Mr. Hofstede, the Director General 
of the Netherland Posts and Tele- 
graphs, and représentative of tlie 
Netherlands, then rose andexpressed 
himself as follows:—

* Mr. President I thank you for 
liaving beeu so kind as to remember 
in your speech that I hâve the honour 
to be the senior of the Congress.

In this capacity it is my duty, in 
the naine of ail the raeipbers of this 
Congress, to thank you for the kind 
and courteous words you hâve just 
addressed to us. We feel ourselves 
greatly lionoured by the generous 
hospitality which the Government 
of H. M. the Emperor and King lias 
been so good as to afford us during 
the performance of our labours.

It is agreeable to me to find witli- 
in these precincts several of the mem- 
bers who co-operated in Berne, as 
well as in Lisbon and Paris, in the 
création and development of the 
Universal Postal Union. Knowing 
the desire which animâtes them, of 
settling the questions submitted to 
them in a broad and liberal sense, 
to the greater profit of the interests 
represented by the Union, there is 
every reason to augure that the 
sittings of the présent Congress, 
assembled in the splendid capital 
of Austria, will once more bear the 
fruits which we are entitled to ex- 
pect. »

The Secretaries were then appoiu- 
ted, and the Régulations for the 
Conférences, which had previously 
been communicated to the members 
of the Congress, were adopted witli- 
out discussion. Four Committees 
were appointed:—

1.— for the Principal Convention, 
and the project of an Arrangement 
for the création of a Central Office 
for the seulement of accounts at the 
International Bureau of the Univer
sal Postal Union;
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cernant le service des colis postaux 
et l’Arrangement concernant les 
livrets d’identité;

la troisième, d’examiner les pro
positions concernant les Arrange
ments pour l’échange des mandats 
de poste, le service des recouvre
ments et l’intervention de la poste 
dans les abonnements aux journaux 
et publications périodiques,

et la quatrième, de préaviser sur 
la forme à donner à la Convention 
principale et de formuler la rédaction 
définitive des principes adoptés par 
les autres Commissions.

Ces quatre Commissions sont com
posées des délégations des pays 
suivants :

1° Allemagne, Etats-Unis d'Amé
rique, Argentine, Autriche, Hongrie, 
Belgique,Canada, Danemark, Egypte, 
Espagne, France, Grande-Bretagne, 
Grèce, Inde britannique, Italie, Ja
pon, Luxembourg, Mexique, Pays- 
Bas, Portugal, Russie, Serbie, Suède, 
Suisse, Turquie et Uruguay;

2° Allemagne, Etats-Unis d’Amé
rique, Argentine, Autriche, Hongrie, 
Belgique, Brésil, Bulgarie, Espagne, 
France, Grande-Bretagne, Inde bri
tannique, Italie, Japou, Luxembourg, 
Norvège, Pays-Bas, Colonies néer
landaises, Portugal, Roumanie, Russie. 
Serbie, Suède et Suisse; *

3° Allemagne, Etats-Unis d'Amé
rique, Autriche, Hongrie, Belgique, 
Brésil, Danemark, Espagne, France, 
Grande-Bretagne, Inde britannique, 
Italie, Japon, Luxembourg, Norvège, 
l’ays-Bas, Colonies néerlandaises, 
Portugal, Roumanie, Russie, Suède 
et Suisse;

4° Allemagne, Etats-Unis d’Amé
rique, Autriche, Hongrie, Belgique, 
Brésil, Egypte, France, Grande-Bre
tagne, Italie, Japon, Luxembourg, 
Mexique, Pays-Bas, Russie, Suède, 
Suisse et Turquie.

• La suite au prochain num éro.)

2. fur die Uebereinkommen, be- 
treffend den Austausch von Briefen 
mit Werthangabe und die Identitats- 
bücher, sowie für den Vertrag, be- 
treffend den Postpacketdienst ;

3. für die Uebereinkommen, be- 
treffend den Austausch von Post- 
anweisungen, den Postauftragsdienst 
und die Vermittelung der Post beim 
Bezuge von Zeitungen und Zeit- 
schriften ;

4. für den Entwurf zu einem neuen 
unveranderlichen Hanptvertrage und 
für die endgültige Redaktion der 
von den anderen Kommissionen vor- 
gelegten Uebereinkommen.

Die vier Kommissionen setzten 
sich ans den Delegirten der nach- 
stebenden Staaten zusammen :

1. Deutschland, Vereinigte Staaten 
Araerika’s, Argentinien, Oesterreieh, 
Ungarn, Belgien, Canada, Danemark, 
Egypten, Spanien, Frankreich, Gross- 
britannien, Griechenland, Britisch- 
Indien, Italien, Japan, Luxemburg, 
Mexiko, Niederland, Portugal, Russ- 
land, Serbien, Sehweden, Schweiz, 
Türkei und Uruguay.

2. Deutschland, Vereinigte Staaten 
Amerika’s, Argentinien, Oesterreieh, 
Ungarn, Belgien, Brasilien, Bulgarien, 
Spanien,Frankreich,Grossbritannien, 
Britisch-Indien, Italien, Japan, Luxem
burg, Norwegen, Niederland, Nieder- 
landische Kolonien, Portugal, Ru- 
manien, Russland, Serbien, Schwe- 
den und Schweiz.

3. Deutschland, Vereinigte Staaten 
Amerika’s, Oesterreieh, Ungarn, Bel
gien, Brasilien, Danemark, Spanien, 
Frankreich,Gro8sbritannien,Britiseh- 
Indien, Italien, Japan, Luxemburg, 
Norwegen, Niederland, Niederlan- 
disebe Kolonien, Portugal, Rumanien, 
Russland, Sehweden und Schweiz.

4. Deutschland, Vereinigte Staaten 
Amerika’s, Oesterreieh, Ungarn, Bel
gien, Brasilien, Egypten, Frankreich, 
Grossbritannien, ~ Italien, Japan, 
Luxemburg, Mexiko, Niederland, 
Russland, Sehweden, Schweiz und 
Türkei.

(Fortsctzung folgt.)

2. — for the Arrangements concer- 
ning tbe exehange of letters with 
value declared, and tbe certificates 
of identity, and for tbe Convention 
coucerniug tbe postal parcel service ;

3. —for the Arrangements concer- 
ning tbe exchange of money-orders, 
the collection order service, and the 
snbscription to newspapers and pc- 
riodical publications througb the 
medium of the Post;

4. — for elaborating the project of 
a new and permanent Principal 
Convention, and for the definitive 
wording of the Arrangements adopted 
by the other Committees.

Tbe four Committees were formed 
of tbe delegates of the following 
countries:—

1. — Germany, the United States 
of America, Argentina, Austria, 
Hungary, Belgium, Canada, Den- 
mark, Egypt, Spain, France, Great 
Britain, Greece, Britisli India, Italy, 
Japan, Luxemburg, Mexico, tbe Nether- 
lands, Portugal, Russia, Servia, 
Sweden, Switzerland, Turkey, and 
Uruguay,

2. — Germany, tbe United States 
of America, Argentina, Austria, 
Hungary, Belgium, Brazil, Bulgaria, 
Spain, France, Great Britain, British 
India, Italy, Japan, Luxemburg, Nor- 
way, tbe Netherlands, tbe Netherland 
Colonies,Portugal, Roumania, Russia, 
Servia, Sweden, and Switzerland,

3. — Germany, the United States 
of America, Austria, Hungary, Bel
gium, Brazil, Denmark, Spain, 
France, Great Britain, British India, 
Italy, Japan, Luxemburg, Norway, 
the Netherlands, the Netherland Co
lonies, Portugal, Roumania, Russia, 
Sweden, and Switzerland,

4. — Germany, the United States 
of America, Austria, Hungary, Bel
gium, Brazil, Egypt, France, Great 
Britain, Italy, Japan, Luxemburg, 
Mexico, the Netherlands, Russia, 
Sweden, Switzerland, and Turkey.

(To be continued.)
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Bibliographie postale.

Q u e t s c h , F r a n z , H., G e s c h i c h t e  d e s  
V e r k e i i r s w e s e n s  a m  M i t t e l r h e i n . Von 
den iiltesten Zeiten  bis zum  Avsgang des 
achtzehnten Jahrhunderts. Nach den 
Quellen bearbeitet. Mit 42 Abbildungen. 
Fribourg en Brisgau. Librairie Herder. 
1891. 8°. Prix ni. 7. Relié sur toile avec 
titre doré m. 8.50.

En raison de sa situation géogra
phique, la contrée que traverse le 
Rhin moyen a, de toute antiquité, 
été l'un des principaux points de 
jonction du commerce européen et 
intérieur. Plus tard, dans les plans 
de domination universelle de l’an
cienne Rome, elle est devenue la 
base d’opération la plus favorable 
contre la Germanie. Au moyen âge 
le Rhin est considéré comme la grande 
artère et le pays du Rhin moyen 
comme le cœur de l’Empire germa
nique. Aucune contrée ne possède 
autant de châteaux, autant de cou
vents; c’est là que se sont réunies 
les assemblées de l’Empire les plus 
nombreuses et les plus brillantes. 
Pendant une période d’environ 1000 
ans il se tint 170 synodes ecclésias
tiques dans les pays du Rhin moyen. 
C’est là qu’était le foyer d’où sor
tirent la conversion au christianisme 
et la civilisation de la Germanie. 
Mayence était le siège du premier 
fonctionnaire de l’Empire, du Chan
celier impérial, qui en outre fut 
pendant des siècles le métropolitain 
du pays compris entre les sources 
du Rhin et l’embouchure de l’Elbe, 
depuis les Vosges jusqu’aux Carpathes. 
Aux onzième et douzième siècles, 
Maycncc fut la capitale de l’Empire. 
Comme grand entrepôt de toutes 
les marchandises venant du Rhin 
supérieur et inférieur et du Mein, 
aussi bien que grâce aux relations 
étendues de son commerce, la * tête 
d’or de l'Empire » avait su amasser 
des richesses considérables. Il n’est 
donc pas étonnant que, dans les 
pays du Rhin moyen, le commerce 
ait pris un essor tel que, tout compte 
fait, il n’est pas facile de trouver 
son analogue dans l’intérieur du pays.

Postalische Bücherkunde.

Q u e t s c h , F r a n z , H., G e s c h i c h t e  d e s  
V e r k e h r s w e s e n s  a m  M i t t e l r h e i n . Von 
den iiltesten Zeiten bis zxm Ausgang des 
achtzehnten Jahrhunderts. Nach den 
Quellen bearbeitet. Mit 42 Abbildungen. 
Freiburg im Breiagau. Herder’sche Ver- 
lagshantllung 1891. 8n. Preis M. 7 ;
geb. in Leinwand mit Goldtitel M. 8.50.

Ihrer geographischen Lage ent- 
sprecbend war die Mittelrheingegend 
schon in der Urzeit ein Hauptknoten- 
punkt des europaischen und des 
Binnen-Verkehrs. Spaterhin ist sie 
fur die weltbeherrschenden Plane 
der alten Roma die vorzüglichste 
Operationsbasis gegen Germanien. 
Im Mittelalter gilt der Rheinstrom 
als die Pulsader, das mittelrbeinische 
Land als das Herz des deutschen 
Reichcs. Kein Territorium zablt so 
viele Pfalzen und Kloster. Hier 
tagten die meisten und glanzendsten 
Reichsversammlungen. In einem 
Zeitraume von etwa 1000 Jabren trat 
man am Mittelrhein zu 170 kirch- 
lichen Synoden zusammen. Hier 
stand der Heerd, von welchem die 
Christianisirung und Kultur Ger- 
maniens ausging. Mainz war der 
Sitz des ersten Reichsbeamten, des 
Reichserzkanzlers, welcher zudem 
als Metropolit von den Quellen des 
Rheines bis zur MUndung der Elbe, 
von den Vogesen bis zu den Kar- 
pathen Jahrhunderte lang gebot. Im 
elften und zwolften Jahrhundert 
war Maiuz die Hauptstadt des deut
schen Reiches. Als wichtigster Sta- 
pelplatz fur sammtliche vom Ober- 
und Niederrhein und vom Maine 
kommenden Waaren, sowie durch 
die weithin sich erstreckenden llan- 
delsbeziehungen seiner Bürger batte 
sicli < das goldene Haupt des Rei- 
ches » unermesslichc Reickthümer er- 
worben. Kein Wunder, wenn am 
Mittelrhein der Verkehr zu einer 
Bliithe sich entfaltete, wie sie, ailes 
in allem genommen, nicht leiclit 
anderswo im Binnenlande erreicht 
worden ist.

Postal Bibliography.

Q u e t s c h , F r a n z , H., G e s c h i c h t e  des 
V e r k e h r s w e s e n s  a m  M i t t e l r h e i n . 7 oh 
den iiltesten Zeiten bis zum Ausgang du 
achtzehnten Jahrhunderts. Nach den Quellen 
bearbeitet. With 42 illustrations. Frei
burg im Breisgau. Herder, publisher. 
1891. 8°. Price 7 mark; bonnd in cloth, 
title in gold, 8 mark 50 pf.

On acconnt of its geographical 
position, the région of the Middle 
Rbine was already in remote an- 
tiquity an important junction for 
the inland traffic of Europe. At a 
later period, ancient Roma, to effect 
its designs for the conquest of the 
world, selected it as the most ad- 
vantageous basisof operations against 
Germany. In the middle-ages, the 
river Rhine was looked upon as the 
principal artery, and the Middle 
Rhine country as the heart of the 
German Empire. No territory boasted 
so many impérial palaces andabbeyg. 
There, the most numerons and the 
most brilliant Impérial Assembliez 
met to deliberate. Within a period 
of about a thousand years, 170 
Church Synods were held in these 
parts. Here was the home from which 
the light of christianity and civili- 
zation was carried into Germauy. 
Mayence was the seat of the Im
périal Arch-Chancellor, the highest 
officer of the Empire, who, in his 
capacity o f Metropolitan, ruled for 
centuries over the territory extendiug 
from the source of the Rhine to the 
mouth of the Elbe, and from the 
Vosges to the Carpathian mountains. 
In the eleventh and twelftli cen
turies, Mayence was tbe capital of 
the German Empire. It was the most 
important emporium for ail the mcr- 
chandize from the Upper and Lower 
Rhine and from the Main. For tins 
reason, as well as in conséquence 
of the extensive commercial rela
tions of her citizens, the « golden 
head of the Empire » lieaped up 
enormous wealth. No wonder tlien, 
that traffic and intercourse in the 
countries of the Middle Rhine as- 
Bumed proportions which, taken alto-
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Ce que Loeper * *) a fait pour l’Al
sace et la Lorraine, Schâfer2 * 4) et 
Faulliabcr *) pour la Saxe et Franc
fort s. M., Quetsch vient de le faire 
aussi avec le plus grand succès pour 
les pays du Rhin moyen, et l’on 
peut bien dire que cette « nouvelle 
pierre de construction * destinée à 
l’histoire du commerce ne le cède 
en rien à ses devancières au point 
de vue de son importance et de sa 
valeur. Il faut d’ailleurs encore 
tonte une série de travaux spéciaux 
de ce genre avant qu’il soit possible 
de faire l’histoire générale des rela
tions commerciales. A cet égard _ 
l’Allemagne a déjà une grande 
avance sur d’autres pays.

Quetsch a travaillé son sujet in
grat avec un zèle digne d’éloges et 
lui a donné une forme attrayante. 
Outre une littérature étendue, il a 
cousulté un grand nombre de sources 
historiques. Les cinq premiers cha
pitres traitent de l’importance du 
commerce, des routes de terre et 
fluviales, des ponts et passages ou 
gués, du service des transports sur 
routes, de la navigation, du service 
des messagers et de tous les moyens 
de transport qui ont existé jusqu’à 
la création du service postal (pages 
1—117), Le sixième chapitre, ré
digé en majeure partie sur les do
cuments postaux de l’électorat de 
Mayence, est consacré au service 
de la poste dans les pays du Rhin 
moyen et constitue certainement la 
partie la plus importante de l’ouvrage 
(pages 118— 237). L’auteur y donne 
eutre autres aussi de précieux ren
seignements sur le protectorat des

') Zur Geschichte de» Verkehr» in Elsass- 
I/ithringen mit hesonderer Berttcksichtigung 
itr Schifffahrt, de» Post-, Eisenbahn- und 
Ttlegraphentoesen>, naeh archivalischen und 
anderen Quelten. Strasbourg 1873.

*) Geschichte de» Sachsischen Postwesens. 
Nach archivalischen Quelle». Dresde 1879.

') Geschichte der Post in F rankfurt a. M . 
Fach archivalischen Quelle». Francfort s. U.
1883.

Was iu Deutschland Loper1) fur 
Elsass und Lothringen geleistet, was 
Schâfer *) und Faulhaber5) fur Sach- 
sen bezw. fur Frankfurt a. M. ge- 
schaffen haben, das hat Quetsch 
nuumehr au ch für das mittelrheinische 
Gebiet mit bestem Erfolg in’s Werk 
gesetzt, und man darf wobl sageu, 
dass dieser neueste « Baustein » zur 
Verkehrsgeschichte an Gewicht und 
Bedeutung keinem der genannten 
nachsteht. Es bedarf übrigens noch 
einer ganzen Reihe âhnlicher ge- 
diegener Spezialarbeiten, bis die Zeit 
für eine allgemeine Verkehrsge- 
scliichte heranreift. Deutschland hat 
in dieser Beziehung vor anderen 
Lândern bereits einen grossen Vor- 
sprung gewonnen.

Mit anerkennenswerthem Fleisse 
hat Quetsch den sproden weitschich- 
tigen Stoff verarbeitet und in an- 
muthige Formen gegossen. Neben 
einer umfangreichen Literatur sind 
vielfach auch archivalisehe Quellen 
herangezogen worden. Die fünf 
ersten Kapitel behandeln die Ur- 
anfânge des Verkehrs, die Land- 
und Wasserstrassen, die Brücken 
und Ueberfahrten, dasStrassentraus- 
portwesen, die Schifffahrt, das Boten- 
wesen und die staatlicheo Befor- 
derungsanstalten bis zur Einfübrung 
des Postwesens (S. 1 — 117). Das 
sechste zu einem grossen Theile 
auf Kurmainzischen Postakten be- 
ruhende Kapitel ist dem Postwesen 
am Mittelrhein gewidmet und bildet 
ohoe Zweifel den Schwerpunkt des 
Werkes (S. 118 — 237). Der Ver- 
fasser giebt darin namentlich auch 
einige werthvolle Aufschlüsse über 
das niemals genau umschriebene

i) Zur Geschichte des Verkehrs in El- 
sass-Lotbriugen, mit besonderer Berlick- 
sichtigung der Schiflffahrt, des Post-, 
Eisenbahn- und Telegraphenwesens, uach 
archivalischen und anderen Quellen. Strass- 
burg 1873.

*) Geschichte des Sâchsischeu Post- 
wesens. Nach archivalischen Quellen. Dres- 
den 1879.

*) Geschichte der Post iu Frankfurt 
a. M. Nach archivalischen Quellen. Frank
furt a. M. 1888.

gether, were scarcely attained to 
in any other continental parts.

What Loeper ') did with regard 
to Alsace-Lorraine, Schâfer 2 *J with 
regard to Saxony, and Faulhaber8) 
with regard to Francfort on the 
Main, Quetsch has now done with 
entire success in the case of the 
Middle Rhine country, and we may 
well say that this most recent « buil
ding stone » contributed to the bis- 
tory of traffic and intercourse is 
inferior to none of those just men- 
tioned, eitber in weight or in im
portance. A wbole sériés of similar, 
thorough spécial researches must, 
however, still be made before ail 
the préparations are ripe for writing 
a general history of traffic and inter- 
course. In this sphere Germany has 
already gained a considérable start 
of other countries.

Quetsch took great trouble in 
studying and sifting the voluminous 
matter, and lias succeeded in giving 
the dry subject a pleasant form. 
He derived bis information from a 
great number of books, as well as 
from original documents. The first 
five chapters treat of the origin of 
traffic and intercourse, of land and 
water routes, of the transportation 
on high roads and on rivera, of the 
messenger services, and of the Go
vernment transportation arrange
ments in force until the inauguration 
of the postal systera (page 1— 117). 
The sixth chapter, which contains 
information obtained to a great ex- 
tent from postal documents in the 
archives of the Electorate of Mayence, 
and deals with the postal service in 
the countries o f  the Middle Rhine, 
certainly forms the most important 
part of the work (page 118— 237). 
In this chapter the writer gives,

*) Z u r Geschichte des Verkehrs in Elsass- 
Lothringen m it besonderer Berücksichtigung 
der Schifffahrt, des Post-, Eisenbahn- und
Telegraphenwesens, nach archivalischen und 
anderen Quellen. Strassburg 1873.

4) Geschichte des Sachsischen Postwesens.
Nach archivalischen Quellen. Dresden 1879.

*) Geschichte der Post in  F rankfurt a. M.
Nach archivalischen Quellen. Frankfurt a. M.
1883.

I
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postes de l'Em pire, qui n’a jamais 
été décrit exactement et qui appar
tenait à l'archevêque-électeur de 
Mayence en sa qualité d’archi chan
celier de l'Empire. Ce que l’auteur 
dit des postes de la Tour et Taxis 
aurait besoin d’assez nombreuses 
rectifications fondées sur l’ouvrage 
publié 1889 par Rübsam l). Les ré
clamations sans cesse renouvelées 
de Jean von der Birghden ( f  1645), 
maître des postes de Taxis à Franc
fort s. M., que le comte Léonard II 
de Taxis révoqua en 1627, qui or
ganisa la poste suédoise dans l’Em
pire et plus tard fut en procès contre 
la maison de Taxis, sont des faits qui 
ne peuvent plus s’imposer comme 
authentiques. Dans le septième cha
pitre, Quetsch parle d’abord des 
échanges en général, des relations 
commerciales, des articles de com
merce, des marchés et foires, des 
voyages. Le huitième chapitre s’oc
cupe des monnaies, péages et con
vois (p. 238—416).

Cet ouvrage, qui est dédié à M. 
de Stephan, Maître général des postes 
de l’empire d’Allemagne, constitue 
un progrès marqué dans la science 
des services d'échanges, et mérite 
d'être accueilli avec beaucoup d’in
térêt bien au delà des pays qu’arrose 
le Rhin moyen, et même par l’étran
ger. La table des lieux et des 
matières présente malheureusement 
des lacunes ; quelques citations au
raient aussi pu être plus exactes 
(comp. p. ex. p. 161, 218, 293 et 397).

') Johann Baptista von Taxis, etc. Nebst 
einem Exkurs: Aus der Urzeit der Taxis?- 
scken Poste»  1505-1520. Fribourg en Bris- 
gau. Herder.

Petites communications.

Il existait à la fin de 1888, dans 
la République de Vénézuéla, 76 ser
vices de poste, savoir ; 50 services

Protektorat der Reichsposten, welches 
dem Erzbischof und Kurfiirsten zu 
Mainz als dem Erzkanzler des deut- 
schen Reiches zustândig war. Was 
über die Tliurn und T axis’schen 
Posten gesagt wird, bedarf vielfach 
der Berichtigung auf Grund der im 
Jahre 1889 erschienenen Rübsam’- 
schen Publikation *). Die immer von 
neuem wiederholten Aufstellungen 
des T axis’schen Postmeisters- in 
Frankfurt a. M., Johann von den 
Birghden ( f  1645), welcher 1627 
von dem Grafen Leonard II. von 
Taxis seines Amtes entsetzt, 1631 
die schwedische Post im Reiche or- 
ganisirte und spâter mit dem Hause 
Taxis im Prozesse lag, konnen auf 
Glaubwürdigkeit keinen Ânspruch 
erheben. Im siebenteu Kapitel be- 
spricht Quetsch den Verkehr zu- 
nâchst im àllgemeinen, den Handels- 
verkehr, die Handelsartikel, die 
Markte und Messen, den Reisever- 
kehr. Das achte Kapitel handelt 
vom iMünz-, Zoll- und Geleitwesen 
(S. 238—416).

Das dem Generalpostmeister Dr. 
von Stephau gewidmete Werk be- 
zeichnet eine nambafte Forderung 
der Verkehrswissenschaft und ver- 
dient weit über das mittelrheinische 
Gebiet hiuaus und wohl auch vom 
Auslande mit regem luteresse auf- 
genommen zu werdeu. Dus Orts- 
und Sachregister ist leider sehr 
lückenhaft; auch batte bie und da 
(vergl. z. B. S. 161, 218, 293 uud 
397) genauer citirt werden müssen.

>) Johann Baptista von Taxis etc. Nebst 
einem Exkurs: Aus der Urzeit der Taxis’- 
echcn Fosteo. 1505—1520. Freiburg im 
Breisgau. Herder.

Kleine Mittheilungen.

In der Republik Venezuela gab 
es am Schlusse des Jahres 1888 
76 Postkurse, niimlich 50 Boten-

among other things, sotne vulualde I 
particulars with regard to the never 
clearly defined Protectorats exercized 
over the Impérial Posts by the Areh- 
bishop and Elector of Mayence in 
his capacity of Àrch-Chancellor of | 
the German Empire. As concerna, 
however, the Thurn and Taxis Posts, | 
rauch is said that needs correction 
on the ground of Dr Rübsam's work 
published in 1889.*) The still con- 
stantly cited assertions of the Taxis ! 
Postmaster of Francfort on the Main, j 
Johann von der Birghden (died in 
1645), who was dismissed by Countl 
Leonard II. von Taxis iu 1627, who 
organized the Swedish Post in the 
Empire in 1631, and who subse- 
quently was in litigation with the 
House of Taxis, deserve no credence. 
In the seventh cbapter, Quetsch treats 
of traffic and intercourse in general, 
and trade, the articles of trade, 
markets and fairs, and travelling, 
in particular. The eighth chuptcr 
deals with the monetary Systems, 
custom-house régulations, and con- 
voy and escort arrangements (page 
238— 416).

The work —  which is dedicated 
to Dr von Stephan, the Postmaster 
General of Germany —  constitues a 
considérable step forward in the 
science of traffic and communication, 
and deserves to be received with 
lively iutereat far beyond the liniits 
of the Middle Rhine territory. Un- 
fortunately, the index of places and 
the table of contents are very in
complète. Some of the quotatiotis, 
moreover, should bave been cited 
more accurately (for instance, on 
pages 161, 218, 293, and 397).

*) Johann Baptista von Taxis, etc. Nebst 
einem Exkurs: Aus der Urzeit der Taris’ 
schen Posten. 1505-1520. Freiburg im Breis
gau. Herder.

Miscellaneous.

At the close of the year 18S8, 
the number of mail fines in opera
tion in the Republic of Venezuela
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de messagers, 17 services à cheval, 
2 services de transports fluviaux et
7 services de transports maritimes. 
Il a été expédié par ces services, 
en 1887/88, 3,531,121 envois pos
taux, dont 1,463,567 lettres, 199,130 
papiers officiels, 12,052 cartes pos
tales, 71,924 envois recommandés, 
24,861 échantillons et 1,759,587 im
primés. Il y avait, pour pourvoir au 
trafic postal, outre le bureau de 
Caracas, qui est réuni à la Direc
tion générale des postes, 19 bureaux 
principaux et 141 bureaux auxiliaires. 
Les dépenses de l’Administration des 
postes se sont élevées, en 1888, à 
612,874. 78 bolivars.

*
*  *

L’augmentation produite par la 
réduction du port des lettres, dans 
le service interne égyptien, ne s’é
lève pas, comme l’indiquait le nu
méro d’avril de ce journal, au 100%, 
mais au 50 %  seulement.

*
*  *

11 résulte du rapport de gestion 
de l'Administration des postes suisses 
pour l’année 1890, que la Société 
suisse de cautionnement mutuel des 
fonctionnaires a eu à bonifier, dans 
le courant de cette année, des pertes 
pour un montant de fr. 3,934. 76.

Le 1er janvier 1891, la Société 
comptait : Somm0

, , cautionnée
6,086 fonctionnaires des fr

postes . . . .  20,129,000 
645 fonctionnaires des

télégraphes . . 1,277,000
448 fonctionnaires des

péages . . . .  839,300
13 autres fonction

naires fédéraux . 59,500
7,192 membres 22,304,800

contre
6,732 membres avec une somme cau
tionnée de fr. 20,837,900 au 1er jan
vier 1890.

posten, 17 Reitposten, 2 Postkurse 
auf Flüssen und 7 Postkurse zur See. 
Auf diesen Kursen wurden im Jahre 
1887/88 3,531,121 Postsendungen
befôrdert, und zwar 1,463,567 Briefe, 
199,130 amtliche Papiere, 12,052 
Postkarten, 71,924 eingescbriebene 
Sendungen, 24,861 Waarenproben 
und 1,759,587 Drucksachen. Fiir 
den Betriebsdienst bestanden ausser 
dera mit der General-Direktion ver- 
einigten Postamte in Caracas, 19 
Haupt- und 141 Neben-Postâmter. 
Die Ausgaben der Postverwaltung 
im Jahre 1888 beüefen sich auf 
612,874,78 Bolivar.

*
*  *

Die in Folge der Ermâssigung 
des Brièfportos im internen egyp- 
tiscben Verkehr eingetretene Ver- 
mehrung der Briefzahl belauft sich 
nicht, wie inder April-Nummer dieser 
Zeitschrift angegeben ist, auf 100 % , 
sondern nur auf 50 % .

*
*  «

f

Nach dem Geschâftsbericbt der 
eidgenossischen Postverwaltung fiir 
das Jabr 1890 batte der schweize- 
riscbe Amtsbürgschaftsverein in die- 
sem Jahre Verluste im Betrage von 
Fr. 3934. 76 der Post- und Tele- 
graphenverwaltung zu vergüten.

Am 1. Januar 1891 gehorten dem 
Vereine an:

m it eiuer 
Efrgichaftisunni

▼on P r.

6086 Postbeamte . . . 20,129,000
645 Telegraplienbcamte 1,277,000 
448 Zollbcamte . . . 839,300

13 andereeidg.Beamte 59,500 
7192 22,304,800

gegen
6732 Mitglieder miteiner Bürgscbafts* 
summe von 20,837,900 Fr. am 
1. Januar 1890.

Nach den am 1. Januar 1891 in 
Kraft getretenen neuen Statuten

was 76, vie., 50 messenger Unes, 
17 borse post lines, 2 lines on ri vers, 
and 7 lines on the sea. Tbe num- 
ber of postal articles conveyed on 
tbese lines in 1887/88 was 3,531,121, 
that is, 1,463,567 letters, 199,130 
official covers, 12,052 post-cards,
71,924 registered articles, 24,861 
pattern packets, and 1,759,587 
packets of printed matter. The 
number of post-offices, besides the 
office in Caracas which is amalga- 
mated with the General Direction, 
amounted to 19 chief post-offices, 
and 141 sub post-offices. The ex- 
penditure of the Postal Administra
tion for 1888 reached the sum of 
612,874. 78 bolivar.

** *

The increase in the number of 
letters which took place in consé
quence of the réduction of tbe rate 
of postage in the domestic service 
of Egypt, amounted, not to 100 per 
cent, as stated in the April number 
of this periodical, but to 50 per 
cent. only.

** *

According to the Report of the 
Postal Administration of Switzerlaud 
for the ycar 1890, the Swiss Asso
ciation for furnishing ofiicial security 
had, in that year, to refund to the 
Postal and Telegraph Administration 
losses amounting to the total sum 
of fr. 3,934. 76.

On the l8t of January 1891, the 
list of members of the Association 
was as follows :—

Security,
fr.

6,086 postal officiais 20,129,000
645 telegraph officiais 1,277,000
448 custom-house officiais 839,300

13 other fédéral officiais 59,500
7,192 members 22,304,800

as against
6,732 members, security fr. 20,837,900 
on the l81 of January 1890.

In accordance with new statutes 
which came into force on the lat
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D’après les nouveaux statuts, qui 
sont entrés en vigueur le 1er janvier 
1891, les fonctionnaires dont le cau
tionnement ne dépasse pas fr. 20,000 
peuvent, sur leur demande, aussi 
faire partie de la Société, tandis 
qu’auparavant celle-ci excluait les 
fonctionnaires ayant un cautionne
ment de plus de fr. 6000. Cette in
novation permet, entre autres, aux 
Caissiers postaux d’arrondisBement 
de faire partie de la Société.

La cotisation annuelle à payer 
par chaque membre ne comporte 
actuellement que le 'A pour mille 
du montant du cautionnement (au
paravant elle était de 2 °/oo).

A la fin de 1890, la Société pos
sédait une fortune de fr. 160,222. 54; 
cette fortune était de fr. 132,036. 18 
au 31 décembre 1889.

** *

Suivant un avis que le General 
Post Office de Londres a publié en 
ce qui concerne les transports pos
taux pour le Japon et la Chine, un 
service postal régulier a été organisé, 
en vertu d’un arrangement conclu 
avec la compagnie canadienne du 
chemin de fer du Pacifique, toutes 
les quatre semaines, entre l’Angle
terre et le Japon ou la Chine par là 
voie de Vancouver.

La première poste a été expédiée 
de Londres le 23 avril dernier. Dès 
lors les voyages se sont effectués 
tous les 28 jours dans chaque direc
tion.

La durée du voyage de ou pour 
le Japon est de 50 jours environ. 
Toutes les lettres pour le Japon 
qui sont remises après le départ de 
la poste du vendredi par Brindisi, 
sont dirigées sur la nouvelle ligne, 
à moins que l’expéditeur n’ait pres
crit une autre voie.

La poste pour Hong-Kong et la 
Chine, en revanche, est, comme 
jusqu’ici, expédiée par Brindisi ou 
par les paquebots français.

konnen jetzt Beamte, deren Biirg- 
schaft 20,000 Fr. nicht übersteigt, 
auf ihr Begehren in den Verein auf- 
genommen werden, wahrend früher 
Beamte mit mehr als 6000 Fr. Bürg- 
schaft vom Verein ausgeschlossen 
waren. Diese Neuerung ermoglicht 
es u. A. den Kreispostkassirern, dem 
Verein beizutreten. ,

Die von jedem Mitgliede zu 
entricbtende Jahresprâmie betragt 
gegenwiirtig nur '/* vont Tausend 
(früher 2 °/oo) der Bürgschaftssumme.

Ende 1890 besass der Verein ein 
reines Vermogen von 160,222,m Fr., 
gegen 132,036,is Fr. am 31.Dezember
1889.

** «

Nach einer Bekanntmachung, 
welche das General-Postamt in Lon
don über die Postbeforderung nach 
Japan und China erlassen liât, ist 
in Folge einer Vereinbarung mit der 
canadischen Pacific-Eisenbahngesell- 
schaft ein regelmâssiger vierwôchiger 
Postdienst zwischen England und 
Japan bezw. China auf dem Wege 
über Vancouver eingerichtet worden.

Die erste Post von London ist am 
23. April zur Absendung gelangt. 
Seitdem finden Reisen regelmâssig 
in Zwischenrâumen von 28 Tagen 
in beiden Richtungen statt.

Die Beforderungsdauer nach bezw. 
von Japan betragt 30 Tage. Aile 
Briefsendungen nach Japan, welche 
nach Abgang der Freitagspost über 
Brindisi zur Einlieferung kommen, 
werden daher auf die neue Linie ge: 
leitet, sofern der Absender nicht 
einen andern Beforderungsweg vor- 
geschrieben hat.

Die Post für Hongkong und China 
dagegen wird, wie bisher, über Brin
disi oder mit franzosischen Dampfern 
zur Absendung gebracht.

of January 1891, it is now possible 
for officers, the amount of whosc 
security dues not exceed fr. 20,000, 
to join the Association, while for- 
merly officers having to furuish se
curity to an amount exceeding 6,000 
francs were excluded from it. By 
this innovation, the casbiers of Di
stinct Directions are, among otbers, 
enabled to enter the Association.

At présent, the annual subscrip- 
tion of members amounts to Y» franc 
per 1,000 francs security (formerly
2 °/oo).

At the close of 1890, the capi
tal of the Association aggregated 
160,222. 54 francs, as against 
132,036. 18 francs on the 318t of 
December 1889.

*# *

According to a publication issued 
by the General Post Office in Lon
don, concerning the mails for Japan 
and China, a regular four-weekly 
Mail Service has been established 
between Great Britain and Japan and 
China via Vancouver, in connexion 
witli a coutract with the Canadian 
Pacific Railway Company.

The first despatch from London 
was made on Thursday the 23rd of 
April, and subséquent despatches in 
each direction hâve since taken 
place at regular intervals of twenty- 
eight days.

So far as Japan is concerned, the 
course of post- is only about thirly 
days; and ail letters for Japau 
posted after the despatch from Lou- 
don of the Mail of the préviens 
Friday week via  Brindisi are for- 
warded by the new service, un- 
less specially addressed for sonie 
other route.

Correspondence for Hong Kong 
and China is stiil sent via Brindisi 
or by French Packet as before.

IMPRIMERIE 8UTER & L1EROW à BERNE.
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Participation des offices de poste 

belges à l’assurance viagère.

Par M. S ieb list, Geh. exp . S ecretâr,
& B erlin .

____ !

La loi du  16 m ars 1865 a  institué 
en B elgique, sous la  g a ra n tie  de 
l’Etat, une C a isse  g é n éra le  d ’ ép argn e  
et de retraite qui, dan s les prem ières 
aimées de  son  ex is ten ce , n ’ a  pas 
été à m êm e de pren d re  le  d é v e lo p 
pement que com p orta it  l’ in térêt g é 
néral. D e cra in te  de  v o ir  les frais 
d’exploitation a ttein dre d es  p ro p o r 
tions ex a g é ré e s , on  fut o b lig é  de  
restreindre le n om b re  d es  succur
sales, eu sorte  que l ’ u sa ge  de  cette  
institution p h ilan th rop iqu e  fut rendu 
très difficile aux habitants des petites 
villes, et surtout aux habitants des 
campagnes. C ’est p ou rq u o i, en 1870, 
l'on prit le  parti de  ch a rg e r  les 
bureaux d e  poste , qui son t répan d u s 
en grand n om b re  d an s tout le  
Royaume et qui son t fa c ilem en t a c 
cessibles aussi au x  h abitan ts des 
villages, d e  r e c e v o ir  et d e  p a y e r  
les dépôts d ’é p a rg n e  p ou r le  com pte  
de lu C aisse g é n é ra le  d ’ é p a rg n e  et 
de retraite. L e  su ccès  d e  cette  m e
sure fut su rp ren a n t; n ou s a v o n s  eu 
souvent l ’o c ca s io n  de  p a r le r  des ré 
sultats obten u s p a r  les C a isses d ’é 
pargne posta les b e lg e s  et d e  s ign a ler  
leurs p rogrès. C es résu ltats enga-

Mitwirkung der belgischen Post- 
anstalten beim Rentenversiche- 
rungsgeschaft.

V on  H errn  Geh. exp . S ek retâr S ieb list 
in  B erlin .

D urch  G esetz  v om  16. M arz 1865 
ist in  B elg ien  unter d e r  G ew a h r- 
leistung des, S taates ein e  a llgem ein e  
S p ar- und R en ten k a sse  geseb a ffen  
w ord en , w eleh e indessen  an fân g lich  
ihre W irk sa m k e it  nicht in dem  fur 
d ie  E n tw ick e lu n g  des a llgem ein en  
W oh ls  g ew iin sch ten  U m fan ge ent- 
fa lten  k on n te . Um die  B etriebsk osten  
n icht zu einer u n verh a ltn issm assigen  
H oh e  zu ste igern , m usste d ie  Z a b i 
d e rZ w e ig s te lle n  besch ra n k t g eb a lten  
w erden , so dass den  B ew oh n ern  d er 
k le in eren  S tâ dte  und nam entlich  d es 
p latten  L a n d es  d ie  B enutzung je n e r  
W oh lfa h rtse in r icb tu n g se h re rs ch w e rt  
w ar. Man g in g  desh a lb  im Jah re  
1870 dazu  ü ber, d ie  P ostansta lten , 
w e leh e  in g ro sse r  Z a b i ü ber das 
g a n ze  L a n d  verbre ite t und auch  für 
d ie  D o r fb e w o h n e r  le ich t erre ieh b ar 
w a ren , m it der A n n ah m e und A u s- 
za b lu n g  v on  S p a rb e tra g cn  für R e ch - 
n u n g  d er  a llgem ein en  S p ar- und 
R en ten k asse  zu bean ftragen . D er  
E r fo lg  w a r  ein  ü b erra sch en d er ; w ir 
h aben  w ie d e rb o lt  G e legen h e it  g e -  
n om m en , ü ber d ie  E rg eb n isse  d er  
b e lg isch en  P ostsp a rk a ssen  zu b e - 
riebten  u nd au f das F ortscb re iten

Co-operation of the Belgian post 

offices in the Annuity business.

B y  Mr. S ieb list, Geh. exp. Secretâr 
in  B erlin .

B y  a  L a w  o f  tbe  16th o f  M arch 
1865 a  G eu era l P ension  an d  A nnuity  
B a n k  w a s fou n d ed  in B elg iu m  u nder 
the gu aran tee  o f  the S tate. T h is  
B ank  d id  not, h o w e v e r , at the out- 
set fu lly  rea lize  the exp ecta tion s  
enterta ined  with re g a rd  to its in
flu en ce on  the prom otion  o f  the 
g en era l w ea l. In o rd e r  to k eep  the 
cost o f  m a n a gem en t w ith in  reason - 
a b le  lim its, a  lim ited nu m ber o n ly  
o f  b ran ch  offices co u ld  be  started , 
a c ircu m stan ce  w h ich  m ad e  it diffi- 
cult fo r  the inhabitants o f  sm all 
tow D s, an d  esp e c ia lly  fo r  th ose o f  
rural d istricts, to  avait th em selves 
o f  the a d v a n ta g es  a fford ed  b y  tbe 
n ew  institution . In  1870, th erefore , 
the nu m erou s p ost-o ffices  w h icb  
ex isted  tb rou g h ou t the cou n try  and 
w hich  w e re  w ithin ea sy  reach  even  
o f  the inhabitants o f  tbe  sm allest 
v illa ges , w ere  em p o w e re d  to re ce iv e  
dep osits  and m ak e repaym en ts on 
b e b a lf  o f  tbe  G en era l P en sion  and 
A nnuity  B a n k . T h e  su ccess  o f  the 
m easure w a s aston ish in g , a n d  w e 
b a v e  frequ en tly  h ad  o cca s io n  to re 
port in th ese p a g es  on  the su ccess- 
ful resu lts an d  p rog ress  o f  tbe B el-
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gèrent le Gouvernement belge à 
constituer désormais aussi les bu
reaux de poste comme succursales 
de la Caisse générale d’épargne et 
de retraite dans le service des rentes 
viagères. Cette extension du trafic 
des bureaux de poste belges eut 
lieu en vertu de l’arrêté royal du 
25 octobre 1890; elle est entrée en 
vigueur le 16 novembre 1890.

Un règlement spécial a été publié 
sur l’organisation du service des 
caisses de retraite et des rentes 
viagères. Comme il est intéressant 
de connaître l’organisation de cette 
nouvelle branche de service, qui est 
susceptible d’un très grand dévelop
pement, nous publions ci-après les 
principales dispositions du règlement 
dont il s’agit.

Tous les bureaux de poste, de 
même que les facteurs ruraux, sont 
autorisés à recevoir des sommes 
pour les assurances viagères; en re
vanche le paiement des rentes n’est 
confié, qu’aux perceptions et aux 
sous-perceptions, à l’exclusion des 
dépôts ruraux. Toute personne qui 
a 18 ans révolus est admise à faire 
des versements à la Caisse de re
traite, soit pour son propre compte, 
soit pour le compte et au nom de 
tiers; aucun versement n’est reçu 
en faveur de personnes âgées de 
moins de dix ans. Au moyen d'un 
capital une fois versé, on peut s’as
surer une rente viagère dont l’en
trée en jouissance a lieu immédia
tement (rentes immédiates) quel que 
soit l’âge du bénéficiaire, ou bien 
l’on peut, en payant une cotisation 
courante, s’assurer une rente payable 
à un âge déterminé (rentes différées). 
L’entrée en jouissance de la rente 
différée ne peut être fixée qu’à par
tir de chaque année d’âge accomplie, 
depuis cinquante jusqu’à soixante- 
cinq ans. Les « rentes immédiates » 
ne sont constituées qu’à < capital 
abandonné » à la Caisse des rentes 
viagères; les rentes différées peuvent 
être constituées avec ou sans réserve

derselben hinzuwcisen. Diese Er- 
folge haben die belgische Kegierung 
bewogen, die Postanstaltcn nunmebr 
aucb als Zweigstellen der allge- 
nieineu Spar- und Rentenkasse in 
Bezug auf das Rentengescbâft zu 
bestimroen. Diese Erweiterung des 
Geschâftsbetriebes der belgiscben 
Postanstalten ist auf Grand, einer 
allerhochstenVerordnungvom 25.0k- 
tober 1890 vom 16. November 1890 
ab erfolgt.

Ueber die Gestaltung des Post- 
rentendienstes ist ein besonderes 
Reglement ausgearbeitet worden. 
Da es von Interesse ist, Kenntniss 
über die Einrichtung dieses neuen 
Dienstzweiges, welcher eiuer unge- 
meinen Entwickelung fabig ist, zu 
erbalten, so geben wir naebstebend 
den wesentHcbsteu Inbalt jenes Re
glements wieder.

Zur Annahme von Beitrâgen auf 
Rentenversicherungen sind sâmmt- 
licbe Postanstalten, sowie die Land- 
brieftriiger ermâcbtigt, wahrend an 
der Auszahlung der Reuten vorerst 
nur die Postamter (perceptions und 
sous-perceptions), niclit aucb die klei- 
nen Landpostanstalten (dépôts) theil- 
nehmen. Jedermann ist, wenu er ein 
Alter von 18 Jahren erreicht hat, 
berechtigt, sowobl fur sicb selbst 
als auch zu Gunsten dritter Personen, 
die jedoeb mindestens 10 Jalire ait 
sein müssen, Einlagen bei der Ren
tenkasse zu bewirken. Es kônnen 
durch Einzahlung eines einmaligen 
Kapitals Renten, deren Zahlung ohne 
Rücksicbt auf das Alter des Renten- 
empfàngers sogleicb beginnt (rentes  
im m édiates), erworben, oder aber 
es kann durch Einzahlung eines 
fortlaufenden Beitrages der Anspruch 
auf eine von einem bestimmten 
Lebensjahre ab zablbare Rente er- 
langt werden (rentes différées). Im 
letzteren Falle darf die Rentenzah- 
lung niebt vor dem 50. und nicht 
spater als vom 65. Jahre ab be- 
ginnen. Bei den sogleich zahlbaren 
Renten verfâllt das eingezablte Ka- 
pital stets der Rentenkasse ; bei den 
spater zahlbaren Renten kann die 
Versicberung so abgeschlossen wer
den, dass entweder das durch die Ein-

gian Post Office Savings Banks. 
Tbis success decided the Belgian 
Government to open the post-offices 
for the transaction of Annuity bu
siness for the account of the Gene
ral Pension and Annuity Bank ; tbis 
extension of tbe sphere of business 
of the Belgian post-offices took 
place on tbe 16th of November 1890 
in accordance with a Royal decree 
of the 25th of October of the saine 
year.

The postal annuity business ia 
governed by spécial Régulations, 
and as it may interest our readers 
to know how tbis new branch of 
the postal service — which is sus
ceptible of very great extension — 
is organized, we give below tbe 
principal provisions of these Régu
lations.

AU postal establishments, and ail 
rural letter-carriers are empowered 
to receive premiums for the pur- 
chase of annuities, while the post
offices only (the perceptions and 
sous-perceptions), with the exception 
of the sraall rural postal agencies 

' (the dépôts), are, for the présent, 
authorized to pay annuities. Any 
person who has reached the âge 
of 18 may purchase an annuity, 
either for himself or for a third 
party, provided that the latter is at 
least 10 years old. Immédiate an
nuities, that is annuities to be paid 
at once without regard to the âge 
of the annuitant, can be purebased 
by means of a single payaient; 
while deferred annuities, or annui
ties which begin to be paid when 
the annuitant has reached a certain 
âge, can be purchased by means 
of periodical premiums. In the latter 
case, the payment of annuities may 
not begin before the âge of 50 nor 
after the âge of 65 years. In the 
case of immédiate annuities, the
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du capital au décès de l’assuré, 
c’est-à-dire sous la condition qu’après 
la mort de l’assuré ce capital sera 
payé à ses héritiers ou, si les ver
sements ont été laits par un tiers 
moyennant une réserve conforme, 
il le soit à ce tiers ou à ses héri
tiers. La personne qui s’assure doit, 
au moment où elle effectue son pre
mier versement, déclarer à quel 
système — avec ou sans rembour
sement du capital constitué —  elle 
donne la préférence.

Le titulaire d’une rente différée 
dont l’existence dépend de son tra
vail et qui, avant l’âge fixé par 
l’assurance, se trouve incapable de 
pourvoir à sa subsistance, peut être 
admis à jouir immédiatement des 
rentes qu’il a acquises, mais réduites 
en proportion de son âge réel au 
moment de l’entrée en jouissance. 
Lorsque l’incapacité de travail pro
vient soit de la perte d’un membre 
ou d’un organe, soit d’une infirmité 
permanente résultant d’un accident 
survenu dans l'exercice ou à l’oc
casion de l’exercice de sa profession, 
l’assuré jouit immédiatement des 
rentes qu'il a acquises depuis cinq 
ans au moins, sans que ces rentes 
puissent excéder fr. 360 par année. 
Le maximum des rentes accumulées 
ne peut dépasser 1200 francs 'par 
an; le minimum ne peut en être 
inférieur à 12 francs par an. A la 
mort d’un rentier ses parents reçoi
vent, en cas d’indigence constatée, 
de la Caisse de retraite comme 
contribution aux frais de funérailles 
une somme de fr. 25. Le montant 
de la rente â payer est très variable 
et se règle non seulement d’après 
le montant des versements, mais 
aussi d’après l’âge dans lequel ces 
versements ont été effectués et l'é
poque de l’entrée en jouissance de 
la rente.

S’il s’agit d’une rente différée, le 
rentier reçoit après son premier

lagen angesammelte Kapital gleich- 
falls der Kentenkasse verfâllt oder 
aber dass es nach dem Tode des 
Rentenempfângers den Erben des- 
selben oder, wenn die Einlagen unter 
entsprechendem Vorbehalt von einer 
dritten Person bewirkt worden sind, 
diesen oder deren Erben ausgezahlt 
wird; darüber, welche Art der spâter 
zahlbaren Rente — ob mit oder ohne 
Rückzahlung des angesammelten Ka- 
pitals — gewâhlt wird, hat sich der 
Rentenkânfer bei Bewirkung der 
ersten Renteneinlage zu erklâren. 
Die Zalilung der erkauften Rente 
kann auch bereits vor Eintritt der 
vereinbarten Altersgrenze beginnen, 
wenn der Rentner vor der Zeit ar- 
beitsunfâhig wird, so dass er die 
Rentenbeitrâge zu leisten ausser 
Stande ist. Die Hohe der zahlbaren 
Rente wird jedoeb nach dem Ver- 
hâltniss des Lebensalters des Rent- . 
ners zu der vereinbarten Anfangs- 
zeit der Rentenzahlnng bemessen. 
Nur in dem Falle, dass die Erwerbs- 
unfâhigkeit durch einen bei Aus- 
îibung des Berufes des Rentners 
èingetretenen Unfall, der eine Ver- 
stümmelung oder ein dauerndes 
Leiden im Gefolge bat, entstanden 
ist, tritt der Rentner, wenn er der 
Rentenkasse mindestens fiinf Jahre 
angehort, in den Genuss der vollen 
Rente, hochstens jedoeb einer sol- 
chen von 360 Franken jâhrlich. Der 
Hochstbetrag einer Rente darf im 
Uebrigen nicht 1200 Franken jahr- 
lich übersteigen, der Mindestbetrag 
nicht hinter 12 Franken jâhrlich 
zurückbleiben. Stirbt ein Renten- 
empfânger, so wird den Hinterblie- 
benen im Falle uachweisbarer Dürf- 
tigkeit aus der Rentenkasse ein 
Beitrag zu den Begrâbnisskosten in 
Hohe von 25 Franken gezahlt. 
Die Hohe der zahlbaren Rente ist 
sehr verschieden und richtet sich 
ausser nach der Hohe der Einzah- 
lungen nach dem Alter, in welchem 
die Beitrâge geleistet werden und 
nach der Zeit, mit welcber die Ren- 
tenzahlung eintreten soll.

Jedem Rentner wird, sofern es 
sich um eine spâter zahlbare Rente 
handelt, nach der ersten Beitrags-

purchase money is not retnrned but 
remains tbe property of tbc Annuity 
Bank; but ns regards deferred an- 
nuities, the contracta may contain 
the provision eitber tbat the pur- 
chase money is likewise forfeited 
to the Bank, or that, on tbe deatb 
of tbe annuitant, it is to be returned 
to his heirs or, if the premiums were 
paid by a third person, to this per
son or to tbe beirs of tbe same, 
provided there is a stipulation to 
this effect. On paying his first pre
mium on a deferred annuity, the 
annuitant has to choose between 
these two conditions, and to State 
wbether he wisbes the purebase 
money to be returnable or not. In 
case an annnitant becomes inca- 
pacitated for work so tbat he is 
unable to continue the payment of 
bis premiums, the annuity may be 
paid to him before he bas reached 
the âge specified in tbe contract. 
But the amount of such annuity is 
reduced in proportion to tbe âge of 
the annuitant and to the period at 
which the annuity would hâve be- 
come due. Tbe full amount of an 
annuity is only paid before the time 
specified (provided it does not ex- 
ceed 360 francs per annum) wben 
the annuitant, after baving paid his 
premiums during five years at least, 
is incapacitated for work by an 
accident which occurred while in 
the exercize of bis profession, and 
by which he was maimed or received 
permanent injury. The amount of 
an annuity may not exceed 1,200 
francs, nor be less tban 12 francs. 
In case an annuitant dies, and it is 
proved that he leaves bis family in 
indigent circumstances, tbe Annuity 
Bank pays to tbe lutter a contri
bution of 25 francs towards the 
burial expenses. Tbe amount of an 
annuity varies according to tbe 
amount of the premium, tbe âge at 
which tbe premium is paid, and 
the period at which tbe payment 
of the annuity is to begin.

On paying bis first premium, the



140

versement un livret de retraite qui 
lui est remis gratuitement; en cas 
de perte d’un livret, l’assuré est 
tenu d’en faire immédiatement la 
déclaration au bureau de poste; il 
souscrit en même temps une demande 
qui est transmise à l’Administration 
de la Caisse pour obtenir le rem
placement du titre égaré; le droit à 
payer pour un nouveau livret est de 
25 centimes, somme qui doit être 
jointe en timbres-poste à la demande. 
Tout livret de retraite doit être 
transmis, chaque année, à l’Admi
nistration centrale de la Caisse gé
nérale d’épargne et de retraite pour 
vérification et éventuellement inscrip
tion des rentes acquises et des ca
pitaux réservés au profit des héritiers 
du titulaire. Il est fait une exception 
toutefois pour les livrets portant 
inscription d’une rente atteignant le 
maximum autorisé. Au moment du 
premier versement, le rentier n’est 
pas tenu d’indiquer le montant de 
la rente qu'il compte s’assurer; il 
n’est tenu que d’indiquer l’âge d’en
trée en jouissance de la rente et la 
réserve ou l’abandon du capital ; il 
n’est pas indispensable de verser 
régulièrement les cotisations ni que 
celles-ci soient toutes d’un montant 
égal ; au contraire, chaque rentier 
paie ses cotisations quand et pour le 
moment qu’il lui convient; de son 
côté, l’Administration centrale de la 
Caisse générale d’épargne et de re
traite calcule d’une manière suivie, 
d’après les versements effectués par 
chaque rentier, le chiffre de la rente 
régulière que l’assuré a constituée 
par ces versements depuis l’époque 
convenue.

Dès que le maximum de la rente 
différée est atteint, il n’y a plus lieu 
de procéder à des versements ulté
rieurs et les versements effectués de 
trop sont restitués à l’assuré. Le 
minimum d’un versement est fixé à 
1 franc; les fractions de franc ne 
sont pas admises comme versements, 
cependant, comme pour les verse
ments à la Caisse d’épargne postale,

leistung kostenfrei ein Renteubüchlein 
ausgehândigt; geht dera Rentner 
das Buch verloren, so hat er dies 
der Postanstalt unter Benutzung 
eines besonderen Formulars zu mel- 
den und die Ausfertigung eines 
neuen Bûches zu beantragen ; die 
Gebühr für ein neues Buch betràgt 
25 Centimen und ist dureh Aufkleben 
von Postfreimarken auf jenes For- 
mular zu verrechnen. Jedes Renteu- 
büchlein ( livret de retraite) muss 
alljahrlich einmal zur Priifung und 
zur Vermerkung der Hohe der er- 
worbenen Rente und naeli Umfang 
des angesammelten Kapitals an die 
Centralverwaltung der allgeraeinen 
Spar- und Rentenkasse eingesandt 
werden. Hat sich jedoch ein Rentner 
dureh die Einzahlungen bereits eine 
Rente im zulassigen Hochstbetrage 
gesichert, so bedarf es der ferneren 
Einsendung des Büchleins nicht mehr. 
Der Rentner braucht bei der ersten 
Einzahlung die Hôhe der Rente, 
welchc er sich sichern will, nicht 
zu netinen, sondern er hat nur das 
Lebensjahr, mit welchem die Ren- 
tenzahlung beginnen soll, anzugeben ; 
ferner bedarf es nicht regelmâssiger 
Einzahlungen der Beitrâge, und letz- 
tere brauchen nicht von der gleichen 
Ilohe zu sein, vielmehr zahlt jeder 
Rentner Beitrâge, wann und wie 
hoch cr sie entbehren kann bezw. 
einlegen will, wahrend die Ceutral- 
verwaltung der allgemeinen Spar- 
und Rentenkasse fortlaufend auf 
Grund der von jedem Rentner bc- 
wirkten Einzahlungen berechnet, wie 
viel regelmâssige Rente der Rentner 
sich dureh diese Einzahlungen von 
dem vereinbarten Zeitpunkte ab nun- 
mehr gesichert hat. Ist dureh die 
Einlagen der Hochstbetrag der Rente 
gesichert, so sind fernere Einzah
lungen nicht zu bewirken, bezw. wer
den zu viel geleistete Einlagen dera 
Rentner zurückgezahlt. Der Mindest- 
betrag einer Einlage ist auf 1 Fran- 
ken festgesetzt; Theilbetrâge eines 
Franken werden bei den Einlagen 
nicht angenommen, wohl aber ist es, 
cbenso wie bèi den Einlagen in die 
Postsparkasse, gestattet, kleinereBe- 
trâge dureh Aufkleben von Postfrei-

purchaser of a deferred annuity is 
supplied free of charge with a livret 
de retraite, or annuity book. An 
annuitant who bas lost his annuity 
book must inform the post-office of 
his loss, making use of a spécial 
form for the purpose, and must 
apply for a new book. The fee for 
a new book amounts to 25 centimes, 
and must be paid by means of post
age stamps affixed to the form of 
application. Once in each year, 
every annuity book must be sent 
in to the Central Administration of 
the General Savings and Annuity 
Bank, in order that the amount of 
the annuity and of the accumulated 
capital, if any, may be verified and 
entered. But when an annuitant bas 
already paid in premiuins to an 
amount sufficient to secure the 
highest permissible annuity, he need 
not continue to send in his book. 
An annuitant is not obliged to State 
the amount of the annuity he wishes 
to purchase, at the moment of pay- 
ing his first premium; he lias only 
to State the âge at which he wishes 
the payment of the annuity to be- 
gin. Further, an annuitant is not 
bound to pay premiums at regnlar 
intervals, nor need the premiums 
be of a fixed amount; on the con- 
trary, the annuitant makes pay- 
ments at the time and of au amount 
that suit him best, and the Central 
Administration of the General Sa
vings and Annuity Bank calculâtes 
the amount of the annuity to which 
the balance standing to the annui- 
tant’s crédit after each payment, 
will entitle him at the âge specificd 
in the contract. When, by means of 
successive payraents, an annuitant 
bas secured the maximum amount 
of an annuity, he must stop his 
contributions, and any surplus pay- 
ments made by him are retnrned. 
The minimum amount of a deposit 
is fixed at 1 franc; fractional parts 
of a franc are not accepted, but, 
as is the case with Post Office Sa
vings Bank depositors, purchasers 
of annuities are allowed to make 
payments of 1 franc in the form of 
postage stamp slips to which tliey
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il est permis d’additionner enaemble 
des montants inférieurs en collant 
des timbres-poste de 5 et de 10 
centimes sur une carte d’épargne 
jusqu’à concurrence de 1 franc, et 
de donner ces cartes en paiement 
d'un versement de 1 franc.

La personne qui fait un premier 
versement produit une demande d’in
scription de rente énonçant ses nom 
de famille, prénoms, qualité ou pro
fession et son domicile; les nom, 
prénoms, profession et résidence de 
la personne à assurer (en admettant 
que les deux personnes ne soient 
pas identiques), le lieu et la date 
de sa naissance, les noms et pré
noms de son père et de sa" mère; 
si la rente est immédiate ou différée, 
et dans ce dernier cas, l'âge d’en
trée en jouissance et la réserve ou 
l’abandon du capital. Quand la rente 
est constituée au bénéfice d’un tiers, 
le déposant qui verse à capital ré
servé doit spécifier les ayants droit 
aux capitaux versés. Lorsqu’un dé
posant ne sait pas signer, il appose 
une croix ou quelque autre marque 
particulière sur la demande d escrip 
tion de rente, en présence du per
cepteur et de deux témoins. La 
femme qui constitue une rente doit 
déclarer, dans sa demande d’inscrip
tion, si elle est célibataire, mariée 
ou veuve; si elle est mariée elle 
est tenue de produire, à l’appui de 
sa demande, l’autorisation de son 
mari ou, en cas d'incapacité, d’ab
sence, d’éloignement ou de refus du 
mari, celle du juge de paix du can
ton. Cette autorisation est aussi né
cessaire lorsque la constitution de 
rente est faite par un donateur au 
profit d’une femme mariée.

Il est permis de transformer une 
rente d’une nature en une rente d’une 
autre nature (changement de l’année

marken von 5 und 10 Centimen auf 
eine Sparkarte bis zur Ildhe von 
1 Franken anzusammeln und diese 
Karten demnàchst fur je  einen Fran
ken bei den Einlagen in Zablung 
zu geben.

Bei der ersten Einzahlung bat der 
Einzahler ein Formular zur Renten- 
anmeldung auszufülien, und zwar ist 
darin anzugeben der Familienname, 
die Vornamen, die Stellung oder Be- 
schâftigung und die Wohnung des 
Einzablers und eintretendenfalls aucb 

'des Rentenempfângers, sofern nicht 
beide dieselbe Person sind, ferner 
Geburtstag und Geburtsort des 
Rentners, die Namen und Vornamen 
der Eltern des Letzteren, ob die 
Rentcnzablung sogleich oder spâter 
beginnen soll und im letzteren Falle, 
mit welchem Lebcnsjalire der Ren- 
tengenuss einzutreten bat, und ob 
das Kapital nach dem Tode zurück- 
gezablt werden soll oder niclit. Wer- 
den die Einzablungen zu Gunsten 
eines Dritten bewirkt, so bat der 
Einzahler nach Umstânden noch an
zugeben, an wen nach dem Tode 
des Rentners das angesammeltc 
Kapital gezablt werden soll. Ist der 
Rentenkâufer des Schreibens nicht 
kundig, so hat er auf die Renten- 
anmeldung in Gegenwart des Post- 
amtsvorsteliers und zweier Zeugen 
ein Kreuz oder ein sonstiges Naraens- 
zeichen zu setzen. Erfolgt eine Ren- 
teneinzahlung durch eine Frau, so 
liât diese in der Anmeldung anzu
geben, ob sie unverheirathet, ver- 
heirathet oder Wittwe ist; ist sie 
verheirathet, so bat aie zur Renten- 
anlage die Zustimmung des Ebe- 
mannes beizubringen oder, falls dies 
wegen Abwesenheit des Letzteren, 
wegen Weigerung oder derglcichen 
nicht moglich ist, eine Einwilligungs- 
erklârung des Friedensricbters des 
Kantons. Diese Zustimmung ist auch 
erforderlich, wenu ein Dritter zu 
Gunsten einer verheiratheten Frau 
Renteneinlagen bewirkt. Die Um- 
wandlung einer Rente der einen 
Art in eine solche einer anderen 
Art (Wechsel des Anfangsjahres der 
Rentenzahlung, Verzichtleistung auf 
die ursprüglich ausbedungene Rück-

have affixed 5 and 10 centimes 
stampB to that amount.

On making his first deposit, a 
person wishiug to purebase an an- 
nuity must fill in a form of appli
cation statiug the family name, the 
Christian names, the position or 
occupation, and the address of the 
depositor, and—if the annuity is to 
be purchased for anotber person— 
of that person as well ; further, the 
date on, and place at which the 
annuitant was born, the family and 
Christian names of this person’s 
parents, whether the annuity is to 
be paid immediately or at a later 
period, and, in the latter case, the 
âge at which the payment of the 
annuity is to begin, and whether 
the purchase money is to be re- 
turned in case of deatb or not. 
When the deposits are made in 
favour of a third person, the depo
sitor must, if necessary, state the 
name of the person to whom the 
purchase money is to be returned 
on tüe annuitant’s death. If the 
purchaser of an annuity is unable 
to write, he must make a cross or 
some other sign on the form of ap
plication, in the présence of the 
postmaster and of two witnesses. 
When the deposit is made by a 
woman, she must, in addition, state 
in the application whether she is 
single, married, or a widow; if 
married, she must furnish a décla
ration of consent on the part of her 
husband, and should this be im
possible owing to the latter’s re
fusai or for any other reason, a 
déclaration of consent from the 
Justice of the Peace of the Canton 
must be substituted. A similar dé
claration is rcquired when an an
nuity is purchased in favour of a 
married woman by a third party. 
The conditions of an annuity con- 
tract may be altered (i. e. alteration 
of the âge at which the annuity is 
to begin, and of the clause con- 
ceming the return or non-return of



d'entrée en jouissance de la rente,
renonciation à l’abandon du capital 
primitivement stipulé ou vice versa); 
une demande de ce genre doit être 
également adressée au bureau de 
poste sur formule spéciale.

Tout livret postal de la Caisse de 
retraite peut recevoir l’inscription 
de versements dans tous les bureaux 
de poste du Royaume. Le titulaire 
d’un livret émis par la Caisse cen
trale, par une succursale, par une 
agence de la Banque nationale ou 
par l’entremise d’un receveur des 
contributions, n’est admis à effectuer 
des versements dans les bureaux de 
poste que sur livret postal; cepen
dant il est possible de faire droit à 
une demande de cette nature au 
moyen d’un transfert sur livret postal.

Le premier versement à un bureau 
de poste donne lieu à la délivrance 
d’un bulletin-récépissé détaché d’un 
calepin. La demande d’inscription 
de rente remplie par la personne 
qui effectue le versement est envoyée 
encore le jour du versement de la 
première cotisation, sous recomman
dation d’office, à la Caisse centrale, 
qui émet un livret de retraite et 
l’envoie au bureau de poste. Le 
livret est ensuite remis à la personne 
qui effectue le paiement, contre res
titution du coupon que l’office postal 
fixe de nouveau à sa place primi
tive dans ce livret. La remise du 
livret doit être effectuée dans les 
20 jours à dater du premier verse
ment; s’il y a lieu, le déposant 
signale à l’office central le manque 
de son livret. L ’inscription et la 
comptabilité des rentes dans le livret 
de retraite ont lieu au moyen de 
timbres d’épargne, de la même ma
nière que pour la comptabilité des 
dépôts d’épargne dans les carnets 
d’épargne. Au premier versement,
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zabluog des Kapitals und umge- 
kehrt) ist zulassig; der Antrag auf 
eine derartige Umwandlung ist eben- 
falls unter Benutzung eines beson- 
deren Formulars bei der Postanstalt 
zu stellen.

Ein durch Vermittelung einer Post- 
anstalt ausgestelltes Rentenbucblein 
kann zu Rcnteneinlagen bei jeder 
bcliebigen Postanstalt des Landes 
verwendet werden. Ist jedoch ein 
Rentenbucblein von der Ceutralkasse 
unmittelbar durch eine Zweigstelle 
derselben, durch eine Agentur der 
Natioualbank oder durch Vermit
telung eines Steucreinnehmers aus- 
gefertigt worden, so kann ein solches 
Buch zu Renteneinlagen bei einer 
Postanstalt nicht verwendet werden, 
wohl aber kann dem Antrage des 
Einzahlers auf Umscbreibung des 
Biichleins auf eine Postanstalt Folge 
gegeben werden.

Wird bei einer Postanstalt eine 
erste Renteneinzahlung bewirkt, so 
wird dem Einzahler ein aus einem 
Bûche herausgetrennter Abschnitt 
als Beschcinigung übergeben. Das 
vom Einzahler ausgefüllte Renten- 
anmeldungsformular wird noch am 
Tage der Einzahlung des ersten 
Beitrages unter Einschreibung an 
die Zentralstelle eingesandt, welche 
ihrerseits ein Rentenbüchlein aus- 
fertigt und der Postanstalt iiber- 
schickt. Das Büchlein wird sodaun 
dem Einzahler gegen Wiederein- 
ziehung des Abschnitts, den die 
Postanstalt an seiner ursprünglichen 
Stelle in dem bezeichneten Bûche 
wieder befestigt, ausgefolgt. Die 
Aushandigung des Biichleins muss 
spatestens am 20. Tage nach be- 
wirkter erster Einlage geschehen 
sein; eintrctendenfalls liât der Ein- 
leger sein Büchlein bei der Zentral
stelle fehlzumelden. Die Eintragung 
und Verrechnung der Rcntenbeitrage 
in das Rentenbüchlein erfolgt unter 
Verwendung von Sparmarken in 
derselben Weise, wic die Eintragung 
und Verrechnung von Spareinlagen 
in den Sparbüchern. Bei der ersten 
Einlage werden Sparmarken zum 
Betrage der Einzahlung auf dem 
Anmeldeformular leicht aufgeklebt;

the purchase money). Applications 
for permission for such alterations 
must be made to the post-offices, 
and likewise on a spécial form.

An annuity book issued through 
the medium of a post-office, may 
be used at any other post-office in 
the country for the purposeof making 
deposits. Annuity books, however, 
whicli are issued by the Central 
Administration itself, by a brandi 
office of the same, by an agency of 
the National Bank, or through tlie 
medium of a Tax Collector, may 
not be used for this purpose at a 
post-office, but can at the request 
of depositors, be altered so tliat 
payments may be made to a post
office.

On receiving a First instalment 
towards the purchase of an annuity, 
the postmaster delivers to the per- 
son who pays in the money a coupon 
detached from the annuity book, as 
a receipt. The form of application 
for an annuity, after being filled in 
by the applicant, is transmitted urnler 
registration on the day on wliiclt 
the first payment is made to the 
Central Administration where an 
annuity book is prepared and sent 
to the post-office. The book is then 
delivered to the annuitant in ex
change for the coupon whicli is 
again pasted îri its place in the 
book. The book must reach the 
hands of its ovvner within 20 days 
at the latest counting from the date 
of the first payment; otherwise the 
annuitant has to report bis book to 
the Central Administration as niis- 
sing. The premiums are accouuted 
for and certified to in the annuity 
books by means of savings stamps 
in the same manner as deposits in 
Post Office Savings Bank books. 
When a first payment is nuule, 
savings stamps to the amount of the 
same are lightly affixed to the form 
of application, to be afterwards de
tached at the Central Administration
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des timbres d’épargne au montant 
du versement sont collés par le talon 
sur la formule de demande; ces 
timbres sont détachés par la Caisse 
centrale et appliqués au livret. Ce 
n’est qu’à la réception du livret 
([ii’ils sont frappés, au bureau de 
poste, du timbre à date du jour où 
le versement a été opéré. A l’occa
sion de chaque versement ultérieur, 
les coupons sont appliqués séance 
tenante sur le livret, par le bureau 
de poste.

Les sommes versées sont immé
diatement inscrites par l’office de 
poste dans un registre qui est trans
mis à l’Administration de la Caisse 

.le Ier et le 16 de chaque mois. Dès 
lu mise en possession de cet état, 
l'Administration de la Caisse accuse 
réception aux déposants des verse
ments qui y sont renseignés. Cet ae- 
cusé mentionne la somme versée et 
lu rente qui correspond au verse
ment.

Les sous-perceptions ne sont au
torisées à recevoir d’un seul et même 
déposant, dans une période de quinze 
jours, que des versements jusqu’au 
montant de fr. *?>0UU. Les états de 
versements sont transmis par ces 
sous-perceptions, non pas directe
ment à l’Administration de la Caisse, 
mais au bureau du chef-lieu dont 
elles relèvent. Les agents de dépôt 
ne peuvent recevoir des versements 
supérieurs à fr. 1000; ils ne sont 
pus autorisés à inscrire les verse
ments dans les livrets de retraite; 
ù chaque versement, l’assuré remet 
son livret en échange d’un reçu; ce 
livret, est transmis, par l’agent de 
dépôt, an bureau du chef-lieu qui 
elfectue rinscriptiou du versement, 
lu collage et l’oblitération des timbres 
d'épargne, etc. Au retour du livret, 
celui-ci est. restitué à l’assuré contre 
remise du récépissé. Les facteurs 
ruraux, enfin, ne peuvent accepter

bei der Zentralstelle werden dieselben 
sodauu losgelost und iu dem llen- 
tenbiiehlein befestigt. Beim Eintref- 
fen des Rentenbüchleins bei der 
Fostanstalt wird sodann der auf den 
Tag der Einzahlung lautende Auf- 
gabestempel der Postanstalt auf 
diesen Marken abgedruckt. Erfolgt 
eine Einzahlung auf eine alsbald 
zahlbare Rente, so werden die den 
Betrag der Einzahlung darstellenden 
Sparmarken ebeufalls auf das An- 
meldeformular aufgeklebt, doch sind 
dieselben sogleich durch Aufdrücken 
des Aufgabestempels zu entwertlien.

Die Renteneinlagcn werden von 
den Postanstalten sogleich bei der 
Aunahme in ein Register eingetragen, 
welches am 1. und 16. eines jeden 
Monats an die Verwaltung der Ren- 
tenkasse eingesandt wird. Auf Grund 
dieser Eintragungen fertigt die Cen- 
tralstelle besondere Anerkenutnisse 
über die Einlagen aus, welche den 
Einlegern mittels Briefes zugeschickt 
werden; diese Anerkenntnisse ent- 
halten zugleich auch eine Angabe 
über die Hohe der nunmehr erwor- 
benen Rente.

Die Postamter 2. Klasse (die so- 
genannten sous-perceptions) sind nur 
ermiiclitigt, von ein und demselben 
Einleger innerhalb eines Zeitraumes 
von 14 Tagen Einlagen bis zu 5000 
Franken entgegenzunehnien. Die 
Annahmeregister werden auch von 
diesen Postanstalten nicht unmittel- 
bar an die Centralstelle, sondern 
zunachst an das Hauptpostamt, wel- 
chem diese Anstalten zugetheilt sind, 
eingesandt. Die Vorstcher von Post- 
agenturen (den sogenannten dépôts) 
dürfen nur Betriige bis 1000 Franken 
annehmen, auch sind sie nicht be- 
rechtigt, die Eintragung der Ein- 
lagcn in die Rentenbüchlein zu be- 
wirken ; die Rentner liaben bei jeder 
Einzahlung das Büchlein gegen ein 
Empfangsanerkenntniss abzugeben, 
das Büchlein wird von der Agentur 
mit dem Geld an das vorgesetzte 
Postamt eingesandt, wo die Eiu- 
tragung der Einlage, das Einkleben 
und Entwertlien der Sparmarken
u. s. w. bewirkt wird. Bei Rückkuuft 
des Sparbuches wird dieses dem

and pasted into tbe annuity book. 
On tbe reeeipt of tbe book, tbe post
master oblitérâtes tbe savings stamps 
by means of tbe date stamp of the 
office, sbowing the date on which 
tbe payment was made. Wben a 
sum of money is paid in for the 
purchase of an immédiate annuity, 
tbe savings stamps representing tbe 
purchase money are likewise affixed 
to the form of application, but must 
be at once obliterated by means of 
tbe date stamp.

Tbe instalments received at the 
post-offices are immediately entered 
in a register which must be sent in 
to the Administration of the Bank 
on the l8t and 16th of each month. 
On the ground of these entries spé
cial receipts are made out by tbe 
Bank and sent by letter to the an- 
nuitants. These receipts state at tbe 
same time the amount of tbe an- 
nuîty to which tbe annuitant is en- 
titled.

Second class post-offices (sous- 
perceptions) are not allowed to re- 
ceive from oue and tbe same party, 
vvithin a period of 14 days, sums 
exceeding 5,000 francs in the aggre- 
gate. Tbe premium registers are 
sent by these offices, not direct to 
the Central Administration of the 
Bank, but to the chief offices to 
which they are subordinate. The 
beads of postal agencies (so-called 
dépôts) are empowered to receive 
sums not exceeding 1,000 francs, 
but they are not allowed tbemselves 
to enter them in tbe annuity books. 
Each time an annuitant makes a 
payment be has to band over bis 
book to the postal agent in excbange 
for a reeeipt. This book, together 
with the money, is then sent in by 
the officer to tbe postmaster to whom 
he is subordinate who entera tbe 
payment in the book, oblitérâtes tbe 
savings stamps, etc. After this, the 
book is sent back, and restored to
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que les versements de fr. 500 et 
moins; ils donnent sur place un reçu 
provisoire du versement et du livret 
aux intéressés, qui les reprennent à 
la tournée suivante contre retrait 
des reçus provisoires. Les facteurs 
ruraux ne peuvent accepter de pre
miers versements.

Le transfert de dépôts de la Caisse 
d’épargne sur la Caisse de retraite 
est permis; ce transfert a lieu sans 
formalité et il n’est pas nécessaire 
d’observer les délais de dénonciation 
prescrits.

(La fin au prochain numéro.)

Le Congrès postal universel 
de Vienne.

('Suite.)

Le 4 juillet, après avoir siégé 
pendant 0 l/s semaines, dans les
quelles il a eu 7 séances plénières 
et 21 séances de ses quatre Com
missions, en même temps qu’un grand 
nombre de séances des Sous-Com
missions nommées par celles-ci, le 
Congrès terminait ses travaux et 
pouvait procéder à la signature des 
divers Conventions et Arrangements 
ainsi que des Protocoles et Règle
ments d’exécution qui s’y rapportent. 
Cette formalité n’a pas eu lieu, comme 
à Paris et à Lisbonne, en remettant, 
à chacun des pays contractants, un 
exemplaire muni des signatures des 
délégués des autres pays; ce mode 
de procéder eût exigé environ 25,000 
signatures ; on se borna donc à signer 
à la main un seul exemplaire et l’on 
remit à chaque pays un exemplaire 
muni de signatures imprimées.

Les actes signés de cette manière

Rentner gegen Rückgabe des Em- 
pfangsanerkenntnisses wieder aus- 
gehandigt. Die Landbrieftrâger end- 
licb sind nur zur Annahme von 
Rentenabtragen bis zur Hohe von 
500 Franken berecktigt; über Be- 
trag und Rentenbüchlein haben sie 
den Einzahlern eine Zwischenquit- 
tung zu ertheilen, die von ihnen bei 
Rückgabe des Büchleins gelegentlich 
des nachsten Bestellganges wieder 
eingezogen wird. DieEntgegennahme 
erstmaliger Einlagen ist den Land- 
brieftragern untersagt.

Die Uebertragung von Sparein- 
lagen bei der Postsparkasse auf ein 
Rentenguthaben ist gestattet;'dieselbe 
erfolgt in einfacher Form, die Beob- 
achtung der vorgeschriebeuen Kün- 
digungsfristen ist nicht erforderlich.

(Schluss folgt.)

Der Wiener Weltpostkongress.

(Fortsetzung.)

Am 4. Juli, nach einer Dauer von
6 Va Woclien, wahrend welcher Zeit
7 Plenarsitzungen und 21 Sitzungen 
der vier Kommissionen, sowie eine 
grosse Zabi von Sitzungen der von 
den letzteren eingesetzten Sub-Kom- 
missionen abgehalten worden waren, 
hatte der Kongress seine Arbeiten 
beendet, und es konnte zur Unter- 
zeichnung dey verschiedenen Ver- 
trage und Uebereinkommen, sowie 
der dazu gcliôrigen Schlussprotokolle 
und Ausführungs-Reglements ge- 
schritten werdeu. Dieselbe erfolgte 
nicht, wie in Paris und Lissabon, 
in der Weise, dass für jedes der 
vertragschliessenden Lânder ein 
Exemplar mit den Unterschriften der 
Delegirten der übrigen Lânder aus- 
gefertigt wurde, sondern es wurde 
mit Rücksicht darauf, dass ein der- 
artiges Vorgehen ungefahr 25,000 
Unterschriften erfordert hatte, nur 
je ein Exemplar unterzeichnet, wah
rend die einzelnen Staaten Exemplare

its owner in exchange for the re- 
ceipt. Lastly, rural letter-carriers 
are empowered to receive payments 
not exceeding 500 francs in amount; 
they must give to the annuitant a 
provisional receipt both for the mo- 
ney and the book, and claim it 
again when they return the book 
on their next trip. Rural letter-car
riers are forbidden to accept first 
payments.

Savings Bank depositors arc al- 
lowed to hâve their deposits trans- 
ferred to an annuity account. Tliis 
transfer takes place without it being 
necessary for the depositors to ob
serve the delays prescribed for witli- 
drawals.

(To be concluded.)

The Universal Postai Congress 
in Vienna.

(Continuation.)

On the 4,h of July the Congres9, 
after having lasted 6 lJz weeks, during 
which seven plenary sittings and 21 
sittings of the four Committees, as 
well as a great number of sittings 
of the Sub-Committees appoitited by 
the latter were held, terminated its 
deliberations, and proceeded to the 
signature of the.various Conventions 
and Arrangements, as well as of the 
Final Protocols and Detailed Régu
lations relating to the same. Con- 
trary to wliat was done in Paris, 
and Lisbon, where each contracting 
country was supplied with a copy 
of eaeh document bearing the signa
tures of the delegates of the other 
countries, a single copy only of each 
document was signed, and a copy 
with printed signatures was givcn 
to each country, as otherwise about
25,000 signatures would hâve been 
required.

The following documents were
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et qui entreront en vigueur le 1 «'juillet 
18‘J2, sont les suivants:

1. La Convention postale univer
selle avec son Protocole final et son 
Règlement d’exécution ;

2. L’Arrangement concernant l’é
change des lettres et boîtes avec 
valeur déclarée, avec son Règlement 
d’exécution ;

3. L’Arrangement concernant l’é
change des mandats de poste, avec 
son Règlement d’exécution ;

4. La Convention concernant l’é
change des colis postaux, avec son 
Protocole final et son Règlement 
d'exécution ;

0. L’Arrangement concernant le 
service des recouvrements, avec son 
Réglement d’exécution ;

fi. L’Arrangement concernant l'in
troduction des livrets d’identité dans 
le trafic postal international;

7. L’Arrangement concernant l’in
tervention de la poste dans les abon
dements aux journaux et publications 
périodiques, avec son Règlement 
d’exécution.

Voici quels sont les principaux 
résultats du Congrès: L’accession, 
pour le 1er octobre de l’année cou
rante, des diverses colonies de l’Aus
tralie (Australie méridionale et occi
dentale, Nouvelle-Galles du Sud, 
Queensland, Victoria, Nouvelle-Zé
lande et Tasmanie), que suivront 
probablement bientôt la République 
Sud-Africaine et les colonies britan- 1 
niques de l’Afrique méridionale; la J 
création d’un office central de comp- j 
tahilité et de liquidation des comptes 
entre les diverses Administrations 
de l’Union; en outre, l’adhesion d’un 
certain nombre de pays aux Arran
gements mentionnés sous chiffres 2 
à fi ci-dessus et la conclusion de 
l'Arrangement pour le service inter
national des abonnements aux jour
naux.

Nous relèverons ce qui suit quant 
aux principaux changements intro
duits dans les Conventions, etc., ac
tuellement en vigueur.

mit gedruckten Unterschriften er- 
hielten.

Diezur Unterzeichnung gelangten 
Urkunden, welche mit dem 1. Juli 
1892 in Kraft treteu, sind folgende:

1. der Weltpostvertrag mitSchluss- 
protokoll und Ausführungs - Regle
ment;

2. dasUebereinkommen, betreffend 
den Austausch von Briefen und 
Schachteln mit Werthangabe, nebst 
Ausführungs-Reglement ;

3. das Uebereinkommen, betreffend 
den Postanweisungsdienst, nebst 
Ausführungs-Reglement ;

4. der Vertrag, betreffend den 
Austausch von Postpacketen, nebst 
Schlussprotokoll und Ausführungs- 
Reglement;

5. das Uebereinkommen, betreffend 
den Postauftragsdienst, nebt Aus
führungs-Reglement ;

6. das Uebereinkommen, betreffend 
die Einführung von Identitatsbüchern 
im internationalen Verkelir, und

7. das Uebereinkommen, betreffend 
die Vermittelung der Post beim Be- 
zuge von Zeitungen und Zeitschriften, 
nebst Ausführungs-Reglement.

Als Hauptergebnisse des Kongresses 
sind zu verzeichnen: Der bereits 
auf den 1. Oktober d. J. festgesetzte 
Beitritt der verschiedenen australi- 
sclien Kolonien (Süd- und West- 
Australien, Neu-Süd-Wales, Queens
land, Victoria, Neu-Seeland, Tas- 
mania), welchen die südafrikanisebe 
Republik, sowie die englischen Ko
lonien in Süd-Afrika in naher Zu- 
kunft folgen diirftcn, ferner die 
Einrichtung einer Central-Abrech- 
nungsstelle zur Ausgleichung der 
Abrechnungen zwischen den ver- 

| schicdenen Vereinslandern, der An- 
schluss einer weiteren Anzahl von 
Staaten an die obeu unter 2 bis 6 
bezeichneteu Uebereinkommen, so
wie endlich der Abscliluss des 
Uebereinkommens, betreffend die 
Einführung eines internationalen 
Post-Zeitungsdienstes.

Was die wichtigeren Aenderungen 
in den bestehenden Vertrâgen etc. 
betrifft, so sei darüber Polgendes 
bemerkt.

signed, and will corne into force on 
the l 8t of July 1892 :—

1. — The Universal Postal Conven
tion, together with a Final Protocol 
and Detailed Régulations;

2. — the Arrangement concerning 
the exchange of letters and boxes 
with declared value, together with 
Detailed Régulations;

3. — the Arrangement concerning 
the exchange of money orders, and 
Detailed Régulations;

4. —the Convention concerning the 
exchange of postal parcels, together 
with a Final Protocol and Detailed 
Régulations;

5. —the Arrangement concerning 
the exchange of collection orders, 
and Detailed Régulations;

6. — the Arrangement concerning 
the introduction of certificates of 
identity into the international rela
tions; and

7. — the Arrangement concerning 
the subscription to newspapers and 
periodical publications through the 
medium of the Post, together with 
Detailed Régulations.

The principal results of the Con- 
gress are:— The entry into the Union 
of the various Australasian Colonies 
(South and Western Australia, New 
South Wales, Queensland, Victoria, 
New Zealand, and Tasmania) which 
was fixed at the carly date of the 
l#t of October next, and will pro- 
bably soon be followed by tliat of 
the South African Republic, and 
of the British Colonies in South 
Africa; further, the institution of 
a Central Office for the adjnstment 
and liquidation of accouuts between 
the various Union countries ; the 
adhesion of an additional n uni ber 
of countries to the Arrangements and 
Convention mentioned above under 
from 2 to fi ; and, lastly, the con
clusion of an Arrangement concerning 
the introduction of an international 
postal newspaper subscription ser
vice.

The principal alterations intro- 
duced into the existing Conventions, 
etc., are enumerated below :—
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I. Convention principale.

A l’avenir tous les pays adhérents 
seront tenus d’émettre des cartes 
postales avec réponse payée.

h'affranchissement obligatoire des 
cartes postales est supprimé; les 
cartes postales expédiées sans af
franchissement seront passibles de 
la taxe des lettres non affranchies.

Les dimensions admises pour les 
paquets d’échantillons ont été élevées 
de 20 cm de longueur, 10 cm de 
largeur et 5 cm de hauteur à 30, 
20 et 10 centimètres (sous forme de 
rouleau à 30 cm de longueur sur 
15 cm de diamètre). Toutefois les 
Administrations des pays intéressés 
sont autorisées à adopter de com
mun accord, pour leurs échanges 
réciproques, des limites de poids 
(250 gr) et de dimension supérieures 
à celles fixées ci-dessus.

Les paquets de papiers d'affaires 
ou d’imprimés en forme de rouleau 
pourront être admis à la taxe ré
duite lorsque leur diamètre ne dé
passe pas 10 cm et leur longueur 
75 centimètres.

Les correspondances recommandées 
pourront être expédiées grevées de 
remboursement jusqu’au montant de 
500 francs dans les relations entre 
les pays dont les Administrations 
conviennent d’introduire ce service. 
Le montant du remboursement en
caissé du destinataire sera expédié 
à l’envoyeur par mandat de poste, 
après déduction de la taxe des 
mandats ordinaires et d’un droit 
d’encaissement de 10 centimes.

La manière de procéder dans 
l’affranchissement des correspondances 
déposées à bord des navires a été 
réglée comme suit: Les correspon
dances déposées en pleine mer sont 
à affranchir au moyeu des timbres- 
poste et d’après le tarif du pays 
auquel appartient ou dont dépend 
le paquebot, tandis que si elles sont 
déposées dans un port d’escale, elles 
doivent être affranchies au moyen 
des timbres-poste et d'après le tarif 
du pays dans les eaux duquel se 
trouve le paquebot.

I. Haupt-Vertrag.
In Zukunft sind sammtliche ver- 

tragschlieBsende Lânder gehalten, 
Postkarten mit bezàhlter Antwort aus- 
zugeben.

Der jet/.t bestehendc Frankirungs- 
zwang für Postkarten ist aufgehoben 
worden; erfolgt künftig die Absen- 
dung dieser Karten unfrankipt, so 
untcrliegen dieselben der Taxe für 
unfrankirte Briefe.

Die zulâssigen Massverhâltnisse 
der Waarenprobenpackete sind von 
20 Cm. in der Lange, 10 Cm. in 
der Brcite und 5 Cm. in der Hohe 
auf bezw. 30, 20 und 10 Cm. (in 
Rollenform auf 30 Cm. in der Lange 
und auf 15 Cm. im Durchmesser) aus- 
gedehnt worden. Eine weitere Aus- 
dclmung dieser Massverhâltnisse, 
sowie des Meistgewiehts (250 Gr.) 
konnen die Verwaltungen der be- 
theiligten Lânder im gemeinsamen 
Einverstandnissc für ihreu gegen- 
seitigen Verkehr einfübren.

Senduugeu mit Geschüftspapieren 
oder Drucksachen in Rollenform sind 
zur Befordcrung gegen die ermâssigte 
Taxe auch dann zulassig, wcnn ihr 
Durchmesser 10 Cm. und ihre Lange 
75 Cm. nicht übersteigen.

In Zukunft konnen zwischen den- 
jenigen Lândern, deren Verwaltungen 
verabreden, diesen Dienst einzu- 
führen, Einschreibsendungen mit 
Fachnahme bis zum Betrage von 
50Q Fr. abgesandt werden. Der vom 
Adressaten eingezogene Betrag wird 
nacli Abzug der gewohnlichcn Post- 
anweisungsgebühr und einer Ein- 
ziehnngsgebühr von 10 Cn dem 
Absender mittels Postan weisung über- 
sandt.

Das Verfahren bei Frankirung der 
am liord von Schiffen aufgegebenen 
Korrespondenzen ist in der Weise 
gercgelt worden, dass auf hoher See 
die Freimarkcn und Taxen des- 
jeuigen Landes Anwendung finden, 
dem das Schiff gehort, oder dessen 
Flagge es führt, wiihrcnd in deti 
Hafen die Frankirung mit den Frei- 
markeu und nach den Taxen des- 
jenigen Laudes stattzufinden bat, in 
dessen Gewassern sich das Schiff 
befindet.

I. Principal Convention.
Henceforth ail the contracting 

couutries are bound to issue post- 
cards with paid reply.

The compulsory prepayment of post- 
cards, wbich is in_force at présent, 
is abolished; henceforth, when carda 
of this description are despatched 
unpaid, tliey are subject to the rate 
for unpaid letters.

The maximum dimensions ofpackets 
of patterns and samples of merchan- 
dize are raised from 20 centimètres 
in length, 10 centimètres in width, 
and 5 centimètres in deptb, to 30, 
20, and 10 centimètres, respectively 
(in the form of rolls, to 30 centi
mètres in length and 15 centimètres 
in diameter). The Administrations 
of the contracting couutries are 
empowered still further to extend 
these limita of dimension, as well 
as to raise the maximum weight (250 
grammes), in their reciprocal ex
changes, by common agreement.

Packets of commercial papers and 
of printed matter in the form of rolls 
are admitted to conveyance in the 
mails, provided they do not exceed 
10 centimètres in diameter and 75 
centimètres in length.

lu the relations between couutries 
whose Administrations shall agrée 
to introduce this service, it will in 
future be possible to despatch re- 
gistered articles subject to the col
lection of their value on delivery up 
to the sum of 500 francs. The amount 
collected from the adressée is traus* 
ruitted to the sender by money or- 
der, after deductiou of the ordinary 
money order commission and of a 
collection fee of 10 centimes.

The mode of prepaying corrcs- 
pondence posted on board ship is de- 
terrained as follows:—On the high 
sens, correspoudence of this kind 
may be prepaid by means of tlie 
postage stamps and according tu 
the taritl' of the country to vvliicb 
the vessel belongs or under wliosc 
tlag she sails, while, in port, tlie 
prepayment must be effected by 
means of the postage-stamps ami 
according to the rates in force in
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Les envois de la poste aux lettres 
non affranchis ou insuffisamment 
affranchis qui font retour au pays 
d’origine par suite de réexpédition 
ou de mise en rebut n’étaient, jusqu’ici, 
pas soumises à une procédure uni
forme. Dorénavant les envois de 
cette nature seront passibles, à la 
charge des destinataires, des mêmes 
taxes que les objets similaires direc
tement adressés du pays de la pre
mière destination au pays d’origine.

L’article suivant a été ajouté à 
la Convention en ce qui concerne 
les dépêches échangées avec les com
mandants des bâtiments de guerre en 
station à l’étranger.

A r t . 1 5 .

* 1. — Des dépêches closes peuvent 
être échangées entre des bureaux 
de poste de l’un des pays contrac
tants et les commandants de divi
sions navales ou bâtimeuts de guerre 
de ce même pays en station à l’é
tranger, par l’intermédiaire des ser
vices territoriaux ou maritimes dé
pendant d’autres pays.

2. — Les correspondances de toute 
nature comprises dans ces dépêches 
doivent être exclusivement à l’adresse 
on eu provenance des états-majors 
et des équipages des bâtiments des
tinataires ou expéditeurs des dé
pêches; les tarifs et conditions d’en
voi qui leur sont applicables sont 
déterminés, d’après ses réglements 
intérieurs, par l’Administration des 
postes du pays auquel appartiennent 
les bâtiments.

3. — Sauf arrangement contraire 
entre les Offices intéressés, l'Office 
postal expéditeur ou destinataire 
des dépêches dont il s’agit est re
devable, envers les Offices intermé
diaires, de frais de transit calculés 
conformément aux dispositions de 
l’article 4. »

Les dispositions de l’art. 12 actuel 
(an. 17 de la nouvelle Convention) 
concernant la taxation des corres
pondances de ou pour l’étranger ont 
été modifiées comme suit, à l’ex
ception des deux premiers para-

Für die Taxirung von unfrankirten 
und ungenügend frankirten Brief- 
postsendungen, welche in Folge ihrer 
Nachsendung oder Unbestellbarkeit 
nach dem Aufgabeort zuriickgelangen, 
bestanden bisher keine einheitlicben 
Vorschriften im Vereinsverkehr. In 
Zukunft sind derartige Sendungen 
in gleicher Weise zu taxiren, wie 
Sendungen derselben Korrespondenz- 
gattung, welche aus dem ersten 
Bestimmungslande unmittelbar nacb 
demAufgabegebietabgesaudt werden.

In BetrefT derjenigen Briefpackete, 
welche mit den Kommandanten von 
in fremden Gewüssern stationirten 
Kriegsschiffen ausgetauscht werden, 
ist der nachstehende Artikel in den 
Vertrag eingeschaltet worden.

Art. 15.
« 1. — Zwischen den Postanstalten 

eines Vereinslandes und den Befehls- 
habern der in fremden Gevvâssern 
stationirten Geschwader oder Kriegs- 
schiffe desselben Landes konneu 
unter Benutzung der Land- oder 
Seepostverbindungenanderer Lânder 
geschlossene Briefpackete ausge
tauscht werden.

2. — Die in diesen Briefpacketen 
enthaltenen Korrespondenzgegeu- 
stânde jeder Art dürfén ausschliess- 
lich an Offiziere oder Mannschaften 
der betrefTenden Schiffe gerichtet 
sein oder von denselben herrühren; 
die Taxen und Versendungsbedin- 
gungen werden von der Verwaltuug 
desjenigen Landes, dem die Schiffe 
angeboren, nach den internen regle- 
mentarisclien Vorschriften festgesetzt.

3. —  Die VerwaTCung des Aufgabc- 
oder Bestimmungsgebiets bat, falls 
zwischen den betheiligten Verwal- 
tungen nicht eine anderweitige Ver- 
abredung gctroffen ist, den Transit- 
verwaltungcn die im Art. 4 ange- 
gebenen Sâtze zu vergiiten. »

Die Bestimmungen des jetzigen 
Art. 12 (Art. 17 des neuen Vertrages), 
betreffend die Taxirung der Kor- 
respondenz nach und aus fremden 
Làndern sind mit Ausnahme der 
beiden ersten Absâtze, welche un- 
verândert geblieben sind, wie foigt 
abgeândert worden.

the country in whose waters tbe 
vessel is stopping.

Hitherto, no uniform rules hâve 
been in force in the exchanges of 
the Union witli regard to the mode 
of taxing unpaid and insufficiently 
prepaid correspondence whicb is re- 
turned to the country of origin after 
having been redirected or become 
undeliverable. In future, articles of 
this kind are subject to the same 
rates as similar articles addressed 
direct from the original country of 
destination to the country of origin.

The following Article, treating of 
mails exchanged with the comman
der s o f men-of-war stationrd in fo- 
reign parts, is added to the Con
vention :—

Article 15.
« l.^Closed mails may be ex

changed between the post-offices of 
one of the contracting countries and 
the commander8 of naval divisions 
or war'vessels of the same country 
stationed in foreign parts, through 
the medium of the territorial and 
sea services dependiug upon otlicr 
countries.

2. — The correspondence of ail 
kinds comprised in these mails must 
exclusively be intended for, or ema- 
nate from, the general staffs or 
crews of the vessels to which the 
mails are addressed or by which 
tliey are despatched ; the rates and 
conditions of despatch applicable to 
the same are determincd by the 
Postal Administration of the country 
to which the vessels belong, in ac
cordance with its domestic régula
tions.

3. — Unless any contrary arrange
ment be agreed upon between the 
Offices interested, the Post Office of 
despatch or o f destination of the 
mails in question shall pay to the 
intermediary Offices transit charges 
calculated in conformity with the 
provisions of article 4. »

The provisions of the présent Ar
ticle 12 (Article 17 of the new Con
vention), concerning the rates on 
correspondence for or from countries 
outside the Union, are with the ex-
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graphes qni sont maintenus sans 
changement:

A r t . 17 .

<3. — A l’égard des frais de tran
sit dans le ressort de l’Union, les 
correspondances originaires ou à 
destination d’un pays étranger sont 
assimilées à celles de ou pour le 
pays de l’ Union qui entretient les 
relations avec ce premier pays.

4. — A l’égard des frais de tran
sit en dehors des limites de l’Union, 
les correspondances à destination 
d'un pays étranger sont soumises, 
au profit du pays de l’Union qui 
entretient des relations avec le 
pays étranger à celle-ci, aux frais 
de transit suivants, savoir:

a. pour les parcours maritimes 
eu dehors de l’Union, 20 francs par 
kilogramme de lettres on cartes 
postales et 1 franc par kilogramme 
d’autres objets;

b. pour les parcours territoriaux 
en dehors de l’ Union, s’il y a lieu, 
les frais par kilogramme notifiés 
par le pays de l’Union qui entre
tient les relations avec le pays étran
ger servant d’intermédiaire.

5. — En cas de transport mari
time effectué par deux ou plusieurs 
Administrations, les frais du par
cours maritime total, dans le ressort 
de l’Union et en dehors de ('Union, 
ne peuvent dépasser 20 francs par 
kilogramme de lettres ou cartes 
postales et 1 frauc par kilogramme 
d’autres objets; le cas échéant, ces 
frais sont répartis entre ces Admi
nistrations au prorata des distances 
parcourues, sans préjudice des ar
rangements différents eutre les par
ties intéressées.

6. — Les frais de transit en dehors 
de l’Union mentionnés ci-dessus sont 
à la charge de l’Administration du 
pays d’origine. Us s’appliquent à 
toutes les correspondances expédiées 
soit à découvert, soit en dépêches 
closes. Mais dans le cas de dépêches 
closes envoyées d’un pays de l’Union 
à destination d’un pays étranger 
à celle-ci, ou d’un pays étranger à

Art. 17.
<3. —  Die aus fremdeu Landern 

abgesandten oder dahin gerichteten 
Korrespondenzen werden, bezüglich 
der Transitgebiihren fur die Befôr- 
derung iunerhalb des Vereins, den 
Korrespondenzen desjenigenVereins- 
landes gleichgestellt, welches die 
Beziehuugen mit dem fremden Lande 
unterhâlt.

4. —  Die Korrespondenzen nach 
fremden Landern unterliegen, be
züglich der Transitgebühren ausser- 
halb des Vereins, zu Gunsten des- 
jenigen Vereinslandes, welches die 
Beziehuugen mit dem fremden Lande 
unterhâlt, den nachstelienden Transit
gebühren :

a. für die Seebeforderung ausser- 
halb des Vereins 20 Fr. für jedes 
Kilogramm Briefe oder Fostkarten 
und 1 Fr. für jedes Kilogramm an- 
derer Gegenstande;

b. für die Landbeforderung ausser- 
halb des Vereins eintretenden Falls 
denjenigen Gebühren für jedes Kilo
gramm, welche von dem Vereins- 
lande, das die Bezieliungen mit dem 
nicht zum Verein gehorigen Transit- 
lande unterhâlt, bezeichnet werden.

5. — Wenn die Seebeforderung 
durch zwei oder mehrere Verwal- 
tungen bewirkt wird, so dürfen die 
See-Transitgebühren für die ganze 
Beforderungsstrecke innerhalb und 
ausserbalb des Vereinsgebiets 20 Fr. 
für jedes Kilogramm Briefe oder 
Fostkarten und 1 Fr. für jedes Kilo
gramm anderer Gegenstande nicht 
übersteigen ; diese Gebühren werden 
eintretenden Falls zwischen den bc- 
thciligten Verwaltungen nach Ver- 
haltniss der zurückgelegten Streckeu 
getlieilt, uubeschadet anderweiter 
Verabrednng zwischen den betreffen- 
den Verwaltungen.

6. — Die oben angefiihrten Transit
gebühren für die Beforderung ausser- 
halb des Vereins sind vou der 
Verwaltung des Aufgabegebiets zu 
entrichten ; dieselben finden auf aile 
Korrespondenzen Anwendung, gleich- 
viel ob dieselben stückweise oder 
in geschlossenen Briefpackcten ab- 
gesandt werden. Doch müssen in 
dem Falle, wenn es sich um ge-

ception of the two first paragraphe 
which remain unchanged, amended 
as follows:—

Article 17.
« 3.— With regard to the transit 

charges within the territory of the 
Union, the correspondence origi- 
nating in, or intended for, a foreign 
country is assimilated to that from 
or for the country of the Union which 
raaintains the relations with the 
former couutry.

4. — With regard to the transit 
charges outside the limits of the 
Union, the correspondence intended 
for a foreign country is subject to 
the following transit charges to be 
paid to the country of the Union 
which maintains the relations with 
the couutry foreign to the Union, 
viz —

a)  for sea transits outside the 
Union, 20 francs per kilogramme of 
letters or post cards, and 1 franc 
per kilogramme of other articles;

b) for territorial transits outside 
the Union, the charges, if any, no- 
tified by the Union country which 
maintains - the relations with the 
foreign couutry serving as inter- 
mediary.

5. —In case of sea conveyance 
effected by two or more Adminis
trations, the rates payable for the 
entire sea transit, witbin the terri- 
tory of the Union and outside the 
Ünion, cannot exceed 20 francs per 
kilogramme of letters and post cards, 
and 1 franc per kilogramme of other 
articles; in such case, these rates 
are shared between those Adminis
trations in proportion to the dis
tances traversed, without préjudice 
to the other arrangements existing 
between the parties interested.

6. —The above mentioned expenscs 
of transit outside the Union are borne 
by the Administration of the country 
of origin. They apply to ail cor
respondence despatched either à dé
couvert or in closed mails. But iu 
the case of closed mails sent from 
a country of the Union to a country 
foreign to the Union, or from a 
foreign country to a country of the 
Union, an arrangement must pre-
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destination d’un pays de l’Union, 
un arrangement préalable concer
nant le mode de paiement des frais 
de transit devra être conclu entre 
les Administrations intéressées.

7. —  Le décompte général des 
fiais de transit des correspondances 
échangées entre un pays de l’Union 
et un pays étranger, par l’intermé
diaire d’un autre pays de l’Union, 
a lieu sur la base de relevés qui 
sont établis en1'même temps que les 
relevés dressés, en vertu de l’art. 4 
précédent, pour la fixation des frais 
de transit dans l’Union.

8. — Les taxes à percevoir dans 
un pays de l’Union sur les corres
pondances à destination ou prove
nant d’un pays étranger à l’Union 
et empruntant l’intermédiaire d’un 
autre pays de l’Union, ne pourront 
jamais être inférieures au tarif nor
mal de l’Union. Ces taxes restent ac
quises en entier au pays qui les 
perçoit. »

Dans un autre article, aussi nou
vellement ajouté à la Convention, 
les Administrations de l’Union s’en
gagent à prendre, ou à proposer à 
leurs législatures respectives les me
sures nécessaires pour empêcher la 
contrefaçon des timbres-poste et l ’em
ploi abusif de timbres-poste contre
faits ou imités.

La procédure à suivre dans la 
manière de traiter les propositions 
concernant le régime de_ l'Union a 
été réglée comme suit:

« Un délai de cinq mois est laissé 
aux Administrations de l’Union pour 
examiner les propositions et pour 
faire parvenir au Bureau interna
tional, le cas échéant, leurs obser
vations, amendements ou contre- 
propositions. Les réponses sont réu
nies par les soins du Bureau inter
national et communiquées aux Ad
ministrations avec l’invitation de se 
prononcer pour ou contre. Celles 
qui n’ont point fait parvenir leur 
vote dans un délai de six mois, à

schlossene Briefpackete von einem 
Vereinslande nach einem fremden 
Lande oder von einem fremden Lande 
nach einem Vereinslande handelt, 
die betheiligten Verwaltungen sieh 
über die Art der Zahlung der 
Transitkosten vorher verstândigen.

7. — Die Abreclinung über die 
Transitgebühren fur Korresponden- 
zen, welche ein Vereinsland mit 
einem fremden Lande über ein 
zweites Vereinsland auswechselt, er- 
folgt auf Grund von Nachweisungen, 
welche wâhrend desselben Zeitraums 
aufgestellt werden, wie diejenigen, 
die in Gemassheit des vorhergehen- 
den Art. 4 fur die Berechnung 
der Transitgebühren innerhalb des 
Vereinsgebiets anzufertigen sind.

8. — Die in einem Vereinslande 
zu erhebeuden Taxen für diejenige 
Korrespondenz nachoderaus fremden 
Landern, welche im Transit durch 
ein anderes Vereinsland befordert 
wird, dürfen niebt weniger aïs die 
Normaltaxen des Vereins betragen. 
Diese Taxen verbleiben unverkürzt 
demjenigen Lande, welches dieselben 
erhoben hat. »

In einem dem Vertrage hinzu- 
gefügten weiteren neuen Artikel 
verpflichten sich die Vereinslânder, 
zur Verhütung der Nachahmung von 
Postwertheeichen und der betrüge- 
rischen Verwendung von Nachbil- 
dungen entweder selbst Mass regel n 
zu ergreifeu oder solche ihren gesetz- 
gebenden Versammlungen in Vor- 
schlag zu bringen.

Das Verfahren bei Behandlung der 
dem Internationalen Büreau zugehen- 
den Antrâge auf Abanderung der den 
Verein betreffenden Bestimmungen ist, 
wie folgt, geregelt worden:

« Den Vereinsverwaltungen wird 
eine Frist von 5 Monaten gelassen, 
uni die Antrage zu prüfen und, ein- 
tretenden Falls, ihre Bemerkungen, 
Abanderungs- oder Gegenvorschlâge 
dem Internationalen Büreau zugehen 
zu lassen. Von Letzterem werden 
die Antworten zusammengestellt und 
den Verwaltungen mit dem Ersucben 
mitgetkeilt, sich für oder gegen die
selben auszusprechen. Diejenigen 
Verwaltungen, welche ihre Antwort

viously be concluded between the 
Administrations interested, eoncern- 
ing the mode of paying the transit 
rates.

7. —The general accounting for 
the transit charges for correspon- 
dence exchanged between a Union 
country and aforeign country, through 
the intermediary of another country 
of the Union, takes place on the 
basis of statements prepared at the 
same time as the statements drawn 
up, by virtue of the foregoiug Ar
ticle 4, for the calculation of the 
charges for transit within the Union.

8. — The rates to be levied in a 
Union country on correspondence 
intended for, or originating in, a 
country foreign to the Union, and 
forwarded through the intermediary 
of another country of the Union, 
shall never be less than the normal 
Union rates. These rates belong en- 
tirely to the country which levies 
them. »

In another Article added to the 
Convention, the Union Administra
tions assume the obligation of either 
themselves taking measures for pre- 
venting the counterfeiting of postage 
stamps or the fraudaient use o f  
counterfeit postage stamps, or of pro- 
posing such measures to their legis
lative assemblies.

The mode of dealing with pro
posais to amend the provisions con- 
cerning the Union transmitted to the 
International Bureau, is regulated 
as follows:—

« Five months are allowed to the 
Administrations of the Union for 
considering the proposais, and 
for transmitting their observations, 
amendments or counter-proposals to 
the International Bureau. The re
plies are collected by the Interna
tional Bureau and communicated to 
the Administrations together with 
an invitation to express themselves 
for or against them. Those whose 
replies hâve not been received within
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compter de la date de la seconde 
circulaire du Bureau international 
leur notifiant les observations ap
portées, sont considérées comme 
s'abstenant. »

On a introduit dans le Reglement, 
quant à la manière de traiter les 
avis de réception, cette simplification 
que le bureau d’origine n’est plus 
obligé de joindre ces avis à l’envoi 
recommandé, mais qu’ils sont établis 
par les bureaux de destination. Les 
envois respectifs doivent porter l’an
notation très apparente * Avis de 
réception » ou l’empreinte du timbre 
« A  R  ».

Une autre simplification est que 
le paquet renfermant les envois re
commandés ne devra plus être at
taché à la feuille d'avis ; celle-ci sera 
désormais placée sous une enveloppe 
de couleur à fixer par un croisé de 
ficelle à ce paquet.

Les paquets ou sacs renfermant 
des envois à remettre par exprès 
porteront extérieurement une dé
signation signalant ces objets à l’at
tention des agents postaux.

Le poids maximum de chaque sac 
de dépêches ne devra pas dépasser 
40 kilogrammes.

La réception d’une dépêche ne 
peut être refusée à cause de son 
mauvais état. S’il s’agit d’une dé
pêche pour un bureau autre que 
celui qui en .a pris livraison, elle 
doit être emballée de nouveau tout 
en conservant, autant que possible, 
l’emballage original. Le remballage 
est précédé de la vérification du 
contenu, s’il est à présumer que 
celui-ci n’est pas resté intact.

En cas de perte d’une dépêche 
close, les Offices intermédiaires sont 
rendus responsables des objets re
commandés que renfermait cette dé
pêche, dans les limites de l’art. 8 
de la Convention, à condition que 
la non-réception de cette dépêche

nicht innerhalb einer Frist von 6 
Monaten, vom Tage des zweiten 
Kundschreibens ab gerechnet, mit 
dem das Internationale Büreau die 
gemachten Bemerkungen zu ihrer 
Keuntuiss gebracht hat, ertbeilt 
haben, werden als der Abstimmung 
sich enthaltend angesehen. »

Im Reglement ist bezüglich der 
Behandlung der Rückscheine die 
Vereinfachung gctroffen worden, 
dass dieselben nicht mehr ani Auf- 
gabeorte der Einschreibsendung bei- 
gefügt zu werden brauchên, sondern 
erst am Bestimmungsorte ausgefer- 
tigt werden. Die betreffenden Sen- 
dungen müssen in hervortretender 
Weise den Vermerk « Avis de ré
ception » oder den Abdruck eines 
Stempels mit den Buchstaben « A R » 
tragen.

Eine weitere Vereinfachung besteht 
darin, dass das die Einschreibsen- 
dungen enthaltende Rund nicht mehr 
an der Briefkarte befestigt werden 
muss; Ictztere wird vielmehr in Zu- 
kunft in einen farbigen Umscblag 
gelegt, der mittels Bindfaden an dem 
betreffenden Bunde befestigt wird.

Briefpackete oder Sdcke mit L'il- 
sendungen müssen künftig ausserlich 
einen Vermerk tragen, durch welchen 
die Aufmerksamkeit der Fostbeamten 
auf das Vorhandensein dieser Sen- 
dungen gelenkt wird.

Das Meistgewicht jedes Saches m it , 
Briefen  etc. ist auf 40 Kgr. festge- 
setzt worden.

Die Annahme von Kartenschlüssen 
darf aus dem Grunde, weil deren 
Verpackung verletzt ist, nicht ver- 
weigert werden. Handelt es sich um 
einen Kartenschluss fur eine andere 
Postanstalt als diejenige, welcher 
derselbe Übcrliefert worden ist, so 
muss der Kartenschluss von Neuem 
verpackt werden, wobei die ur- 
sprüngliche Umhüllung soweit als 
môglich beizubebalten ist. Der Wie- 
derverpackung muss die Feststellung 
des Iuhalts vorhergehen, wenn an- 
genommen werden kann, dass der
selbe nicht mehr vollstândig vor- 
handen ist.

Geht ein Briefpacket verloren, so 
haben die Transitverwaltungen fur

six months from the date of the 
second circular of the International 
Bureau notifying the observations 
made, are considered as not voting.»

lu the Detailed Régulations, the 
treatment of acknowledgments of de- 
livery is simplitied. These forms 
need no longer be added to the 
registered articles at the place of 
origin, but are to be drawn up at 
the place of destination. The articles 
in question must bear in a conspi- 
cuous mauner the words « Avis de 
réception », or the impression of a 
starap with the letters « A. K. ».

A further simplification consista 
in the provision that the packet con- 
taining the registered articles must 
no longer be attached to the letter 
bill; the latter is, henceforth, to be 
placed in a coloured envelope which 
is tied to the packet with string.

Rackets or bags containing articles 
to be delivered by express must, in 
future, bear on the outside a remark 
calling the postal officcrs' attention 
to the presence of these articles.

The maximum weight o f each bag 
is fixed at 40 kilogrammes.

Mails may not be refused because 
their packing is defective. If a uiail 
is intended for another office than 
that to which it is delivered, it must 
be packed up again, the original 
packing having, as much as possible, 
to he preserved. The re-packing 
must be preceded by a vérification 
of the contents if there is any reason 
to suppose that these bave uot re- 
mained intact.

In case o f the loss o f a closed 
mail, the intermediary Offices are 
held responsible for the registered 
articles enclosed in the mail, within
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leur ait été signalée aussitôt que
possible.

Les envois recommandés non affran
chis ou insuffisamment affranchis 
seront transmis sans taxe à leur 
destinataire, mais le bureau qui re
çoit un envoi dans ces conditions 
est tenu de signaler le cas à son 
Administration, afin qu’elle en in
forme l’Administration dont relève 
le bureau d’origine.

L’expéditeur d’une carte postale 
aura la faculté d’indiquer au recto 
ou au verso son nom et son adresse, 
soit par écrit, soit au moyen d’un 
timbre, d’une griffe ou de tout autre 
procédé typographique.

En ce qui concerne les imprimés 
à expédier à la taxe réduite, il est
permis :

a) d’indiquer à l’extérieur de l’en
voi le nom, la raison de commerce 
et le domicile de l’expéditeur;

b) d’ajouter à la main, sur les 
cartes de visite imprimées, l’adresse 
de l’expéditeur, son titre, ainsi que 
des initiales conventionnelles (p. f.,
etc.') ;

cj d’indiquer ou de modifier sur 
l'imprimé même, à la main ou par 
un procédé mécanique, la date de 
I expédition, la signature ou la rai
son de commerce et la profession, 
ainsi que le domicile de l’expéditeur;

dj d’ajouter aux épreuves corri
gées le manuscrit et de faire à ces 
épreuves les changements et addi
tions qui se rapportent à la correc: 
tion, à la forme et à l'impression. 
Eu cas de manque de place, ces 
additions peuvent être faites sur des 
feuilles spéciales;

ej de corriger les fautes d’im
pression aussi sur les imprimés autres 
que les épreuves;

f) de biffer certaines parties d’un 
texte imprimé pour les rendre il
lisibles ;

die in demselben enthaltenen Ein- 
schreibsendungeninnerhalbderGren- 
zen des Art. 8 des Vertrages auf- 
zukommen, sofern ihuen von dem 
Ansbleiben des Briefpackets môg- 
lichst bald Nachricht gegeben wor- 
den ist.

Unfrankirte oder ungenügend fran- 
kirte Einschreibsendungen werden 
dem Empfanger ohne Ansatz einer 
Taxe zugestellt, doch hat die Post- 
anstalt, welcher eine derartige Sen- 
dung zugeht, ihrer vorgesetzten Ver- 
waltung von dem Falle Anzeige zu 
machen, damit dieselbe diejenige 
Vervvaltung benachrichtigt, welcher 
die Aufgabe-Postanstalt unterstellt 
ist.

Die Absender von Postkarten 
dürfen künftig auf der Vorder- oder 
Rückseite der Karte ihren Namen 
und ihre Adresse entweder hand- 
schriftlich oder mittels Stempels oder 
Drucks augeben.

Bei Drucksachen, welche gegen 
die ermassigteTaxe befôrdert werden 
sollen, ist es fortan gestattet:

« a) auf der Aussenseite den Na- 
men, die Firma und den Wohnort 
des Absenders anzugeben;

b) auf gedruckten Visitenkarten 
die Wohnung des Absenders, seinen 
Titel, sowie die üblichen Anfangs- 
Buchstaben (p. f. etc.) handschrift- 
lich hinzuzufügen ;

c) auf den Drucksachen selbst 
den Tag der Absendung, die Unter- 
schrift oder Firma und den Stand, 
sowie den Wohnort des Absenders 
entweder handschriftlich oder mittels 
eines meclianischen Verfabrens an
zugeben oder abzuandern;

d) den Korrekturbogen das Manu- 
skript beizufügen und in denselben 
Aenderungen und Zusatze zu machen, 
welche die Korrektur, die Ausstat- 
tung und den Druck betreffen, solche 
Zusatze auch in Ermangelung des 
Baumes auf besonderen Zetteln an- 
zubringen ;

e) Druckfebler auch auf anderen 
Drucksachen, , als Korrekturbogen, 
zu berichtigen ;

f )  den Vordruck theilweise zu 
durchstreichen, um die betreffende 
Btelie unleserlich zu machen;

the limits of Article 8 of tbe Con
vention, provided tliat the non-re- 
ception of that mail was reported 
to them as soon as possible.

Unpaid or insufficiently prepaid 
registered articles are transmitted to 
the addressees without charge, but 
the office which receives an article 
of this kind is bound to report the 
case to its Administration, in order 
that the latter may inform the Ad
ministration to which the office of 
origin is subordinate of the fact.

Henceforth, the senders of post 
cards are allowed to add their name 
and address on the front or on the 
back of the cards, either in writing 
or by means of a statnp or any 
other method of printing.

In the case of printed papers for- 
warded at reduced rates it is, in 
future, allowed:—

« a) to indicate, on the outside 
of the article, the name, the firm, 
and the domicile of the sender;

b) to add, in writing, on printed 
visiting cards, the address of the 
sender, his title, as well as conven- 
tional initiais (p. f., etc.);

c) to indicate or to alter, on the 
printed paper itself, by hand or by 
means of a mechanical process the 
date of despatch, the signature or 
the firm and the profession, as well 
as the domicile of the sender;

d) to add the manuscript to cor- 
rected printed proofs, and to make 
in these proofs the changes and 
additions which relate to the cor
rection, the form, and the printing. 
In case of want of space, these ad
ditions may be rnade on spécial 
shects ;

e) to correct mistakes in printing 
also on printed papers other than 
proofs ;

f) to strike out certain parts of 
a printed text in order to render 
them illegible ;
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g) de faire ressortir au moyen de 
traits les passages du texte sur les
quels on désire attirer l’attention;

h) de. porter ou de corriger à la 
plume ou par un procédé mécanique 
les chiffres, de même que le nom 
du voyageur et la date de son pas
sage, sur les listes de prix-courants, 
les offres d’annonces, les cotes de 
bourse et circulaires de commerce;

i) d’indiquer à la main, sur les 
avis concernant les départs de na
vires, la date de ces départs;

k) d’indiquer sur les cartes d’in
vitation et de convocation le nom 
de l'invité, la date, le but et le lieu 
de la réunion;

l) d’ajouter une dédicace sur les 
livres, papiers de musique, journaux, 
photographies et gravures, ainsi que 
d’y joindre la facture se rapportant 
à l’ouvrage lui-même;

m) dans les bulletins de commande 
de librairie (imprimés et ouverts, 
ayant pour objet la commande de 
livres, journaux, gravures, pièces de 
musique), d’indiquer au verso, à la 
main, les ouvrages demandés ou 
offerts, et de biffer ou de souligner 
au recto tout ou partie des commu
nications imprimées ;

n) de peindre les images de mode, 
les cartes géographiques, etc.

Les échantillons renfermant des 
liquides, des corps gras ou des ma
tières colorantes pourront être admis 
au transport à la taxe réduite, d’un 
commun accord entre les Adminis
trations du pays d’origine et du 
pays de destination et, s’il y a lieu, 
du ou des pays effectuant le transit, 
et cela moyennant un emballage 
spécial.

Le délai de conservation des envois 
tombés en rebut est fixé à six mois 
dans les relations avec les pays 
d’outre-mer et à deux mois pour les 
autres relations, ces termes comptant 
à partir de la fin du mois dans le
quel les correspondances sont par
venues au bureau de destination.

g) einzelne Stellen des Inhalts, 
auf wclche die Aufmerksamkeit ge- 
lenkt werden soll, durch Striche 
kenntlich zu machen;

h) bei Preislisten, Annoncée, Of- 
ferten, Borsenzetteln und Handels- 
circularen die Zahlen, sowie den 
Namen des Reisenden und den Tag 
seiner Durchreise handschriftlich 
oder auf meehanischem Wege ein- 
zutragen oder abzuândern;

i) in den Anzeigen über die Ab- 
fahrt von Schiffen den Tag der Ab- 
fabrt handschriftlich anzûgeben ;

k) in den Einladungs- und Ein- 
berufungskarten den Namen des 
Eingeladenen, sowie Tag, Zweck 
und Ort der Zusammenkunft zu ver- 
merken ; ~

IJ in den Sendungen mit Biichern, 
Musikalien, Zeitungeu, Photogra- 
phien und Bildern eine Widmung 
handschriftlich einzutragen, auch 
diesen Sendungen eine dieselbe be- 
treffende Reclmung beizufügen;

ni) bei Bücherzetteln (offenen ge- 
druckten Bestellungen auf Bûcher, 
Zeitungen, Bildern und Musikalien) 
die bestellten oder angebotenen 
Werke auf der Rückseite hand- 
schriftlich zu bezeichnen und den 
Vordruck auf der Vorderseite ganz 
oder theilweise zu durchstreichen 
oder zu unterstreichen ;

n) Modebilder, Landkarten u. s. w. 
auszumalen. »

Musterscndungen mit Flüssigkeiten, 
Fett- und Farbstoffen konnen in 
Zukunft bei entsprechender Ver- 
packung im gemeinsamen Einver- 
stiindnisse zwischen den Postver- 
waltungen des Aufgabe- und Be- 
stimmungsgebiets, sowie, eintretenden 
Palis, der betheiligten Transitlander 
zur Beforderung gegen die ermas- 
sigte Taxe zugelassen werden.

Die Lagerfrist für unbestellbare 
Sendungen ist auf 6 Monate für den 
Verkehr mit Uberseeischen Landern 
und auf 2 Monate für den Verkehr 
zwischen den übrigen Landern fest- 
gesetzt worden ; dieselbe zahlt vom 
Ende desjenigen Mouats ab, in wel- 
chem die Sendung der Bestimmungs- 
poBtanstalt zugegangen iBt.

g) to mark the passages in a text 
to which one wisbes to call attention ;

h) to add in writing or by menus 
of a mechanical process, the figures, 
as well as the name of the traveller 
and the date of bis passage, in lists 
of prices-current, offers of adver- 
tisement, stock and share lists, and 
commercial circulars ;

i) to indicate by hand, in the 
notices concerning the departure of 
vessels, the date of such departure;

k) to indicate in carde of invita
tion and of convocation the name 
of the person invited, the date, the 
object, and the place of the meeting;

l) to add a dedication on books, 
sheets of music, newspapers, photo
graphe, and engravings, as well as 
to add to them the invoice relatiDg 
to the work îtself;

m) in the orders to booksellers 
(printed and open, having as object 
the ordering of books, newspapers, 
engravings, pièces of music), to in
dicate on the back, in writing, the 
works deraanded or offered, and tn 
strike out or to underline on the 
front the whole or part of the prin
ted communications;

n) to colour engravings of fashions, 
geographical maps, etc. »

Samples of liquids, fatty, and co- 
louring substances, provided tliat 
they are properly packed up, may, 
henceforth, be forwarded at reduced 
rates, by common consent between 
the Administrations of the country 
of origin and the country of desti
nation, and, if necessary, of the 
transit countries.

The period for keeping undelivered 
articles is fixed at 6 months in the 
relations with countries beyond the 
seas, and at 2 months in the rela
tions between the other countries; 
this period counts from the end of 
the montli in which the articles 
reaehed the office of destination.
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Les dispositions relatives au paie
ment des droits de transit, paiement 
pour lequel on se basait exclusive
ment sur les résultats de relevés 
statistiques effectués tous les trois 
aus, ont été complétées dans ce sens 
que, lorsqu’il se produira une mo
dification importante dans le cours 
des correspondances, et pour autant 
que cette modification affectera une 
période de six mois au moins, leB 
Offices intermédiaires s’entendront 
pour régler entre eux le partage de 
ces frais, proportionnellement à la 
part d’intervention desdits Offices 
dans le transport des correspondances 
auxquelles ces frais se rapportent.

Deux nouveaux articles du Règle
ment renferment les dispositions re
latives à la manière d’effectuer 
l'échange des dépêches avec les bâti
ments de guerre ainsi que celles 
concernant l ’emploi, pour l'affranchis
sement, de timbres-poste non valables 
et présumés frauduleux.

Les attributions du Bureau inter
national comprendront aussi, à l’a
venir, la comptabilité et la liquida
tion de tous les comptes entre les 
Administrations de l’Union qui dé
clareront réclamer, pour ce service, 
le concours de ce Bureau aux con
ditions stipulées par l’art. XXXVI 
ci-après. Le Bureau international est, 
en outre, chargé de publier un dic
tionnaire alphabétique de tous les 
bureaux de poste du monde, avec 
une mentiou spéciale pour ceux de 
ces bureaux chargés de services qui 
ne sont pas encore généralisés. Ce 
dictionnaire devra être tenu au cou
rant au moyen de suppléments ou 
de toute autre manière que le Bureau 
international jugera convenable.

L’art. XXXVI dont il est question 
ci-dessus est conçu comme suit:

1. — Le Bureau international de 
l’Union postale universelle est chargé 
d'opérer la balance et la liquidation 
des décomptes de toute nature re
latifs au service international des 
postes entre les Administrations des 
pays de l’Union qui ont le franc

Die Bestimmungen bezüglich der 
Zahlung ' der Transitgebühren, für 
welche bisher ausschliesslich das 
Ergebniss der aile drei Jahre ein- 
mal stattfiudenden statistischen Er- 
mittelungen massgebend war, sind 
dahin erganzt worden, dass in 
denjenigen Fallen, wenn in der 
Leitung der Korrespondenz erheb- 
liche Aenderungen eintreten, und 
diese Aenderungen wenigstens 6 
Monate andauern, die Transitver- 
waltungen sich zu verstandigen baben, 
um die Theilung der Transitver- 
gütungen in dem Verhaltniss unter 
sich zu regeln, in welchem sie an 
der Beforderung der betreffenden Kor
respondenz Theil genommen haben.

Zwei neue Artikel im Reglement 
enthalten die Ausführungsbestim- 
mungen bezüglich der Kartenschlüsse, 
welche mit Kriegsschiffen ausgetauscht 
werden, sowie bezüglich der zur 
Frankirung ungültigen Freimarken, 
welche muthmasslich in betrüge- 
rischer Absicht benutzt worden sind.

Die Wirksamkeit des Internatio- 
nalen Büreaus erstreckt sich in Zu- 
kunft auch auf die Gegenüberstellung 
und Ausgleichung aller Abrechnungen 
zwischen denjenigen Vereinsverwal- 
tungen, welche erklâren, sich der 
Vermittelung des Büreaus unter den 
im nachstehenden Art. XXXVI fest- 
gesetzten Bedingungen bedienen zu 
wollen. Das Internationale BUreau 
bat ferner ein alphabetisches Ver- 
zeichniss sammtlicher Postorte der 
Welt zu veroffentlichen, mit beson- 
derer Bezeichnung derjenigen Orte, 
welche an Dienstzweigen Theil neh- 
men, die noch nieht allgemein ein- 
geführt sind. Das Verzeichniss wird 
durch Nacbtrage oder in einer an- 
deren, vom Internationalen Bureau 
zu bestimmenden Weise auf dem 
Laufenden erhalten.

Der oben erwahnte Art. XXXVI 
lautet, wie folgt:

1. —  Das Internationale Büreau 
des Weltpostvereins hat die Gegen
überstellung und die Ausgleichung 
aller auf den internationalen Post- 
dienst bezüglichen Abrechnungen 
zwisehen deqjenigen Verwaltungen 
herbeizufübren, welche den Franken

The provisions concerning the 
payment of transit charges which 
has had, hitherto, to be made ex- 
clusively on the basis of the atati- 
stics taken once in every three 
years, are completed, and henceforth, 
whenever an important alteration 
takes place in the course of cor- 
respondence, provided that this mo
dification affects a period of 6 months 
at least, the intermediary Offices 
agréé to regulate among themselves 
the division of these charges in 
proportion to the share taken by 
them in the conveyance of this cor- 
respondence.

Two new Articles in the Detailed 
Régulations contaiu the rules go- 
verning the exchange o f mails with 
vesséls o f war, as well as provisions 
concerning the use of postage stamps, 
presumed to be fraudulous, for the 
prepayment of postal articles.

The duties o f the International 
Bureau also comprise, henceforth, 
the adjustment and liquidation of 
ail accounts between those Admi
nistrations of the Union which dé
claré that they will avail themselves 
of the medium of that Bureau on 
the conditions specified in Article 
XXXVI which we reproduce below. 
The International Bureau is further 
entrusted with publishing an alpha- 
betical dictionary of ail the post
offices of the world, with spécial 
mention of such among these offices 
as are charged with the carrying 
out of branches of the service not 
generally introduced. This dictionary 
is kept posted up by means of sup
pléments, or in any otber manner 
the International Bureau may deem 
proper.

The above - mentioned Article 
XXXVI runs as follows:—

« 1.— The International Bureau of 
the Universal PoBtal Union is char
ged with the adjustment and liqui
dation of the accounts of any nature 
relating to the international postal 
service between the Administrations 
of the countries of the Union which
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pour unité monétaire ou qui se sont 
mis d’accord sur le taux de conver
sion de leur monnaie en francs et 
centimes métalliques.

Les Administrations qui ont l’in
tention de réclamer, pour ce service 
de liquidation, le concours du Bureau 
international, se concertent, à cet 
effet, entre elles et avec ce Bureau.

Malgré son adhésion, chaque Ad
ministration conserve le droit d’é
tablir à son choix des décomptes 
spéciaux pour diverses branches du 
service et d’en opérer à sa conve
nance le règlement avec ses corres
pondants, sans employer l’intermé
diaire du Bureau international, auquel, 
à teneur de l’alinéa qui précède, 
elle se borne à indiquer pour quelles 
branches de service et pour quels 
pays elle réclame ses offices.

Sur la demande des Administra
tions intéressées, les décomptes télé
graphiques pourront aussi être indi
qués au Bureau international pour 
entrer dans la compensation des 
soldes.

Les Administrations qui auront 
emprunté l’intermédiaire du Bureau 
international pour la balance et la 
liquidation des décomptes peuvent 
cesser d’user de cet intermédiaire 
trois mois après qu’elles en auront 
averti ledit Bureau.

2. — Après avoir débattu et ar
rêté leurs comptes, les Administra
tions se font parvenir réciproquement 
une reconnaissance de leur Doit, 
établi en francs et centimes, en y 
constatant l’objet, la période et le 
résultat du décompte.

3. — Chaque Administration adresse 
mensuellement, au Bureau interna
tional, un tableau indiquant son 
Avoir du chef des décomptes parti
culiers, ainsi que le total des sommes 
dont elle est créditrice envers cha
cune deB Administrations contrac
tantes; chaque créance figurant dans

als Münzeinheit besitzen, oder welche 
sich über das Umrechnungsverhalt- 
niss ihrer Wahrung in Franken und 
Centimen (Metallgeld) geeinigt haben.

Die Verwaltungen, welche die 
Absicht haben, die Mitwirkung des 
Internationalen Büreaus fur diesen 
Ausgleichungsdienst in Anspruch zu 
nehmen, verstandigen sich zu diesem 
Zwecke unter einander und mit dem 
Bureau.

Jede Verwaltung behalt, ungeach- 
tet ihrer Beitrittserklârung, das Recht, 
nach eigener Wahl fiir vergehiedene 
Dienstzweige besondere Abrechnun- 
gen aufzustellen und die Regelung 
derselben mit ihreu Korrespondenten 
nach ihrera Belieben zu bewirken, 
ohne sich dabei der Mitwirkung des 
Internationalen Büreaus bedienen zu 
müssen. Letzterem bat sie, nach dem 
vorhergehendèn Absatz, nur die- 
jenigen Dienstzweige und Lânder 
anzugeben, für welche sie seine Ver- 
mittelung verlangt.

Auf Wunsch der betheiligten Ver
waltungen, konnen auch die Telegra- 
phen-Abrechnungen dem Internatio
nalen Bureau zur Berücksichtigung 
bei der Ausgleichung angemeldet- 
werden.

Diejenigen Verwaltungen, welche 
von der Vermittlung des Internatio
nalen Büreaus zur Gegenüberstelluog 
und Ausgleichung der Abrechnungen 
Gebrauch machen, konnen aufhoren, 
sich dieser Vermittelung zu bedienen, 
wenn sie hiervon das genannte 
Büreau drei Monate im Voraus be- 
nachrichtigt haben.

2. —  Nach Prüfung und Fest- 
stellung der Rechnungen geben die 
Verwaltungen wechselseitig ein auf 
Franken und Centimen lautendes 
Anerkenntniss über ihre Schuld ab, 
in welchem Gegenstand, Zeitab- 
schnitt und Ergebniss der Abrech- 
nung bezeichnet sind.

3. — Jede Verwaltung übersendet 
dem Internationalen Büreau monat- 
lich eine Nachweisung, in welcher 
ihr Guthaben auf Grund der beson- 
deren Abrechnungen, sowie der Ge- 
Bammtbetrag ihrer Forderung gegen- 
über jeder der betheiligten Verwal
tungen verzeichnet sind. Jede in

bave the franc as monetary unit, 
or which bave agreed as to the 
rate of conversion of their currency 
into francs and centimes (metallic 
currency).

The Administrations which bave 
the intention to claim the co-opera
tion of the International Bureau in 
this service of liquidation, corne to 
an understanding to this effect among 
themselves and with that Bureau.

Notwithstanding its adhesion, eacb 
Administration keeps the right of 
preparing, at its own choice, spécial 
accounts for various branches of the 
service, and of effecting the seule
ment of the same with its corres- 
pondents at its convenience, without 
making use of the medium of the 
International Bureau which, in accor
dance with the preceding paragraph, 
it has 8imply to inform of the branches 
of business and the countries for 
which it daims its services.

At the request of the Administra
tions interested, the télégraphie ac
counts may also be designated to 
the International Bureau aa having 
to be comprised in the compensation 
of the balances.

The Administrations who shall 
hâve availed themselves of the me
dium of the International Bureau for 
the adjustment and liquidation of 
accounts, may cease to make use 
of that intermediary three montbs 
after having given notice thereof to 
the said Bureau.

2. — After having verified and ad- 
justed their accounts, the Administra
tions reciprocally transmit to each 
other an acknowledgment of their 
debt, expressed in francs and cen
times, stating the object, tbe period, 
and the resuit of the account.

3. — Each Administration addresscs 
monthly to the International Bureau 
a table stating its claim under the 
head of tbe spécial accounts, as 
well as the total of the sums which 
it has to claim from each of tbe 
contracting Administrations ; eacb 
claim entered in this table must be
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ce tableau doit être justifiée par une 
reconnaissance de l'Office débiteur.

Ce tableau doit parvenir au Bu
reau international le 19 de chaque 
mois au plus tard, sous peine de 
n’ctre compris que dans la liquida
tion du mois suivant.

4. — Le Bureau international 
constate, en rapprochant les recon
naissances, si les tableaux sont exacts. 
Toute rectification nécessaire est no
tifiée aux Offices intéressés.

Le Doit de chaque Administration 
envers une autre est reporté dans 
un tableau récapitulatif; afiu d’éta
blir le total dont chaque Administra
tion est débitrice, il suffit d’addition
ner les diverses colonnes de ce 
tableau récapitulatif.

5. — Le Bureau international ré
unit les tableaux et les récapitula
tions en une balance générale in
diquant: 1 i

a) le total du Doit et de l’Avoir 
de chaque Administration ;

b) le solde débiteur ou le solde 
créditeur de chaque Administration, 
représentant la différence entre le 
total du Doit et le total de l’Avoir;

c) les sommes à payer par une 
partie des membres de l’Union à 
une Administration, on réciproque
ment les sommes à payer par cette 
dernière à l’autre partie.

Les totaux des deux catégories de 
soldes sous a et 6 doivent néces
sairement être égaux.

On pourvoira autant que possible 
à cc que chaque Administration u’ait 
à effectuer, pour se libérer, qu’un 
ou deux paiements distincts.

Toutefois, l’Administration qui se 
trouve habituellement à découvert 
vis-à-vis d’une autre Administration 
pour une somme supérieure à 50,000 
francs, a le droit de réclamer des 
acomptes.

Ces acomptes sont inscrits, tant 
par l’Administration créditrice que 
par l’Administration débitrice, au 
lias des tableaux à adresser au Bu
reau international (voir § 3).

dieser Nachweisung aufgeführte For- 
derung muss durch ein Anerkennt- 
niss der schuldenden Verwaltung 
belegt sein.

Die Nachweisung muss dem In- 
ternationalen Bureau spatestens bis 
zum 19. zugehen; andernfalls wird 
sie erst bei dem ZahlungsauBgleich 
fiir den nâchsten Monat berücksich- 
tigt.

4. —  Das Internationale Bureau 
prüft durch Vergleichen mit den 
Anerkenntnissen die Richtigkeit der 
Nachweisungen. Jede nothwendige 
Berichtigung wird den betheiligten 
Verwaltungen mitgetheilt.

DieSchuldjederVerwaltunggegen- 
über einer anderen wird in eine 
Zusammenstellung übertragen ; durch 
Aufrechnen der verschiedenen Spal- 
ten derselbcn wird die Gesammt- 
schuld jeder Verwaltung ermittelt.

5. —  Das Internationale Bureau 
vereinigt die Nachweisungen und 
Zusammenstellungen zu einer Haupt- 
übersicht, welche enthàlt :

a) die Gfesammtschuld und die 
Forderung jeder Verwaltung;

b) die aus dem Untersehied zwi- 
schen diesen Betrâgen berechnete 
Summe an Schuld oder Forderung 
fur jede Verwaltung;

c) diejenigen Betrage, welche von 
einem Theil der Vereinsmitglieder 
an eine Verwaltung zu zablen sind, 
oder welche diese letzere an den 
anderen Theil zu entrichten bat.

Die Gesammtbetrage der unter 
a und b bezeichneten Summen müssen 
nothweudiger Weiseübereinstimmen.

Ës wird so viel als moglich da- 
fiir gesorgt werden, dass jede Ver
waltung zur Erfüllung ihrer Verbind- 
lichkeiten nur eine oder zwei Zah- 
lungen zu machen bat.

Jedoch hat die Verwaltung, welche 
von einer anderen regelmâssig mehr 
als 50,000 Fr. zu fordern hat, das 
Recht, Abschlagszahlungen zu ver- 
langen.

Diese Abschlagszahlungen werden 
sowohl von der empfangenden als 
auch von der zablenden Verwaltung 
am Schluss der Nachweisungen, 
welche das Internationale Bureau 
erhalt, vermerkt.

supported by an acknowledgment 
of the indebted Office.

This table must reach the Inter
national Bureau on the 19th of each 
month at the latest; otherwise, it 
shall be included in the liquidation 
of the following month.

4. —The International Bureau as- 
certains, by comparing the acknow- 
ledgments, whether the tables are 
correct. Any necessary rectification 
is notified to the Offices interested.

The sum due by each Admi
nistration to another is transcribed 
in a summary table; in order to 
ascertain the total sum due by eacb 
Administration, it is sufficient to add 
up the various columns of that sum
mary table.

5. — The International Bureau in
corporâtes the tables and the sum- 
maries in a general balance show- 
ing:—

a) the total of the Débit and of 
the Crédit of each Administration;

b) the débit balance or the crédit 
balance of each Administration, re- 
presenting the différence between 
the total of the Débit and the total 
of the Crédit;

c) the sums to be paid by one 
part of the members of the Union 
to an Administration, or reciprocally 
the sums to be paid by this latter 
to the other part.

The total of these two kinds of 
balances mentioned under a and 6 
must of necessity be equal.

Care shall be taken as much as 
possible, that each Administration 
shall only hâve to effect one or two 
distinct payments in order to dis
charge its debt.

Nevertheless, tbe Administration 
which bas, habitually, to claim from 
another Administration a sum ex- 
ceeding 50,000 francs, has the right 
to demand instalments.

Theseiustalments are entered, both 
by the Créditer and by the Debtor, 
at the foot of the tables to be ad- 
dressed to the International Bureau 
(see § 3).



156

6. —  Les reconnaissances (voir § 3) 
transmises au Bureau international 
avec les tableaux sont classées par 
Administration.

Elles servent de base pour l’éta
blissement de la liquidation de cha
cune des Administrations intéressées. 
Dans cette liquidation doivent figurer:

a) les sommes afférentes aux dé
comptes spéciaux portant sur les 
divers échanges;

b) le total des sommes résultant 
de tous les décomptes spéciaux par 
rapport à chacune des Administra
tions intéressées;

c) les totaux des sommes dues à 
toutes les Administrations créditrices 
pour chaque branche du service, 
ainsi que leur total général.

Ce total doit être égal au total 
du Doit qui figure dans la récapi
tulation.

Au bas de la liquidation, la ba
lance est établie entre le total du 
Doit et le total de l’Avoir résultant 
des tableaux adressés par les Ad
ministrations au Bureau international 
(voir § 3). Le montant net du Doit 
ou de l’Avoir doit être égal au solde 
débiteur ou au solde créditeur porté 
dans la balance générale. En outre, 
la liquidation statue sur le mode de 
liquidation, c ’est-à-dire qu’elle in
dique les Administrations en faveur 
desquelles le paiement doit être ef
fectué par l’Administration débitrice.

Les liquidations devront être trans
mises aux Administrations intéressées 
par le Bureau international, au plus 
tard le 22 de chaque mois.

7. — Les soldes débiteurs ou cré
diteurs n’excédant pas 500 francs 
peuvent être reportés à la liquida
tion du mois suivant, à la condition 
toutefois que les Administrations in
téressées soient en rapport mensuel 
avec le Bureau international. Il est 
fait mention de ce report dans les

6. —  Die dem Internationalen 
Bureau mit den Nachweisungen zu- 
geführten Anerkenntnisse (§ 3)
werden nach Verwaltungen geordnet.

Sie die-nen als Grundlagc fur die 
Aufstellung der Abwickelungsiiber- 
sicht jeder der betheiligten Verwal- 
tungen. In diese Uebersicht sind 
aufzunehmen : r

a) die aus den Einzelabrechnungen 
über die verschiedenen Dienstzweige ' 
herrührenden Summen;

b) der Gesammtbetrag der. aus allen 
Einzelabrechnungen gegenüber jeder 
einzelnen Verwaltung sich ergeben- 
den Summen ;

c) die Gesammtschuld fin* jeden 
Dienstzweig gegenüber allen em- 
pfangenden Verwaltungen, sowie der 
Gesammtbetrag dieser Schuldsum- 
men.

Dieser Gesammt - Scbuldbetrag 
muss mit dem Betrage aus der Zu- 
sammenstellungübereinstimmen. Am 
Schluss der Abwickelungsübersicht 
wird der Gesammtschuld das Gnt- 
haben gegenübergestellt, welches 
sich aus den dem Internationalen 
Büreau von den Verwaltungen zu- 
gegangenen Nachweisungen (§ 3) 
ergiebt. Der verbleibende Betrag 
an Schuld oder Forderung muss 
mit der auf der Hauptübersicht 
ermittelten Schuld oder Forderung 
Ubereinstimmen. Die Abwickelungs- 
Uebersicht zeigt ferner die Art der 
Ausgleichung an, indem sie die Ver
waltungen angiebt, an welche die 
Zahlung von der schuldenden Ver
waltung zu bewirken ist.

Die Abwickelungsübersichten wer
den den betheiligten Verwaltungen 
vom Internationalen Büreau spate- 
stens am 22. des Monats übersandt.

7. — Schuld- oder Forderungs- 
betrâge, welche 500 Fr. nicht über- 
steigen,kônnen auf die Abwickelungs
übersicht des nachsten Monats über- 
tragen werden, sofern die bethei
ligten Verwaltungen in monatlichem 
Abrechnungsverhaltniss mit dem 
Internationalen Büreau stehen. Von 
dieser Uebertragung wird in den 
Zusammenstellungen und in den 
Abwickelungsübersichten fur die 
empfangenden und schuldenden Ver-

6. — The ackno wledgments (see § 3) 
transmitted to the International Bu
reau together with the tables, are 
dassed per Administration.

They serve as the basis for drawing 
up the liquidation account of each 
Administration interested. In tins 
liquidation account shall be entered:—

a) the sums relating to the spécial 
accounts concerning the varions ex
changes ;

b) the total of the sums resulting 
from ali the spécial accounts witli 
each of the Administrations inte
rested;

c) the totals of the sums due to 
ail the Creditors for each brandi 
of the service, as well as their 
general total.

This total mttst be equal to the 
total of the Débit stated in tlie 
Summary.

At the foot of the liquidation ac
count the balance is established be- 
tween the total of the Débit and 
the total of the Crédit resulting from 
the tables addressed by the Admi
nistrations to the International Bu
reau (see § 3). The net amount of 
the Débit or of the Crédit must be 
equal to the débit balance or the 
crédit balance stated in the general 
balance. Moreover, the liquidation 
account prescribes the mode of liqui
dation, that is to say, it désignâtes 
the Administrations in favour of 
which the payment must be effected 
by the indebted Administration.

The liquidation accounts must be 
transmitted by the International Bu
reau to the Administrations interested 
on the 22n<1 of each month at tlie 
latest.

7. — Débit or crédit balances not 
exceeding 500 francs may be car- 
ried forward to the seulement of 
the following month, on condition, 
however, that the Administrations 
interested are in monthly relations 
with the International Bureau. Men
tion is made of the sura carried
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récapitulations et dans les liquida
tions pour les Administrations cré
ditrices et débitrices. L ’Administra
tion débitrice fait parvenir, le cas 
échéant, à l’Administration créditrice, 
une reconnaissance de la somme due 
pour être portée au prochain tableau.

(La suite au prochain numéro.)

Bibliographie postale.

La Poste, le  T élégraphe e t  l e  T é l é
phone. Notions usuelles à la portée de 
tous par MU. I. Rolland, C h ef d e  bureau 
à l’ A dm inistration  centra le des  P ostes 
et T élégraphes, ch eva lier  de la  L ég ion  
d'honneur, e t Maxime Mabyre, ancien  
instituteur p u b lic , com m is à  l ’ A dm in is
tration cen tra le  des P ostes e t T élé 
graphes, O fficier d ’ A cadém ie, ch eva lier 
du m érite a g r ico le . S ous la d irect ion  
de MM. Ansault, A dm in istrateur des 
Postes et T é légraph es, e t Jost, In spec
teur général d e  l ’ In stru ction  publique. —  
Paris. L ib ra ir ie  de F irm in -D id ot et C 1®.

L’idée qui a donné naissance à cet 
opuscule ne s’était, que nous sa
chions, pas encore manifestée nulle 
part.

L’éditeur s’exprime comme suit 
(Lins son avant-propos: «Nous ne 
croyons pas exagérer en disant que 
la grande majorité des Français n’a 
(|u’une idée imparfaite de l'important 
service de la poste. Si tous les ci
toyens, en commençant par les en
fants de nos écoles, sont tenus de 
connaître les institutions de leur 
pays, A plus forte raison doivent-ils 
être instruits du fonctionnement d’un 
service auquel ils ont journellement 
recours. La poste elle-même gagne
rait à être révélée au public. Elle 
serait plus connue, partant mieux 
appréciée. Le public verrait qu’elle 
mérite la confiance qu’il place en 
elle; il saurait quelles difficultés il 
lui faut surmonter pour arriver à la 
transmission rapide d'une aussi grande 
quantité de correspondances; il sau
rait aussi profiter des facilités nom
breuses et toujours plus grandes que

waltungen Vcrmerk geuonimen. Die 
schitldende Vcrwaltung übersendet 
eintretendenfalls der Verwaltung, 
welche den Betrag zu forderu hat, ein 
Anerkenntniss des Schuldbetrages, 
damit derselbe in die nachste Nach- 
weisung aufgenommen wird.

(Fortsetzung folgt.)

Postalische BUcherkunde.

L a P oste, le  T élégraphe  et  le  T é l é
phone. Notions usuelles à la portée de 
tous par MM. J. Rolland, C h ef d e  bureau  
à  l'A dm in istra tion  cen tra le  des P ostes  
et T élégrap h es , ch ev a lie r  de la  L é g io n  
d ’honn eu r et Maxime M abyre, an cien  
instituteur p u b lic , com m is A l’ A dm in is
tra tion  cen tra le  des P ostes e t  T é lé 
graph es, O fficier d ’A cadém ie, ch ev a lier  
du  m érite  a g r ico le . S on s la d ire ct io n  
d e  -M M . Ansault, A dm in istrateu r des 
P ostes et T é légra p h es , et Jost, In sp ec
teur gén éra l d e  l ’ In stru ction  pu b liqu e. —  
P aris . L ib ra ir ie  d e  F irm in -D id o t e t C1®.

Der Gedanke, welcher der Ent- 
stehung dieses kleinen Bûches zu 
Grunde liegt, ist — unseres Wissens
—  bis jetzt noch nirgends in die 
Erscheinung getreten.

« Wir glauben nicht zu übertreiben
—  so sagen die Herausgeber in der 
Vorrede — wenn wir behaupten, dass 
die grosse Mebrzabl der FranzoBen 
nur eine ganz unvollkommene Vor- 
stellung von dem Getriebe des Post- 
dienstes hat.

« Wenn aile Bürger, von den Schul- 
kindern an beginnend, gehalten sind, 
die Einrichtungen ihres Landes zu 
kennen, mit wie viel grosserem 
Rechte müssen sie dann über die 
Organisation eines Dienstes unter- 
richtet sein, von dem sie taglich 
Gebrauch macben.

< Die Post selbst kônnte nur da- 
bei gewinnen, wenn ihre Einrich
tungen dem Publikum enthüllt wer- 
den. Sie würde mebr bekannt und 
überall mehr gewürdigt werden, das 
Publikum würde einsehen, dass sie 
das Vertrauen verdient, welches es 
in sie setzt ; es würde wissen, welche

forward in the sunimaries and in 
the liquidation accounts for the Cre- 
ditors and the Debtors. In such case, 
the Debtor transmits to the Creditor 
an acknowledgment of the amount 
due, for the purpose of being entered 
in the next table. >

(7 b  be eontinued.)

Postal Bibliography.

L a Poste, l e  T éléorapue  e t  le  T élé
phone. Notions usuelles à la portée de 
tous par MM. I. Rolland, C h ef de bureau 
à  l ’ A dm in istration  cen tra le  des  P ostes 
e t T é légraph es, ch ev a lier  d e  la  L ég ion  
d ’honneur, et Maxime Mabyre, ancien  
instituteur p u b lic , com m is à  l ’ A dm in is
tra tion  cen tra le  des P ostes  et T élé 
graph es, O fficier d ’ A cadém ie, ch eva lier  
du  m érite  a g r ico le . S ou s la  d irect ion  
d e  MM. Ansault, A dm in istrateur des 
P ostes  e t T é légraph es, e t Jost, In spec
teur gén éra l d e  l ’ In stru ction  publique. —  
P aris. L ib ra ir ie  de F irm in -D id o t e t C 1*.

The Unes on wbich this little book 
is written are, as far a9 we arc 
aware, entirely new.

« We do not think we are exag- 
gerating in saying », the authors re- 
raarks in the préfacé, « that the great 
majority of Frenchmen hâve but 
an imperfect idea of the working 
of the postal service.

« If ail the citizens, to begin with 
the children in our schools, are 
bound to know ail about the insti
tutions of their country, there is ail 
the more reason that they should 
be taught the organization of a ser
vice of which they make daily use.

« The Post itself would gain by 
being explained to the public. It 
would be better understood, and 
consequently more highly valued. 
The public would see that it de- 
serves the confidence reposed in it; 
it would know the great difficulties 
this service lias to overcome in order 
to be able rapidly to convey such 
enormous quantités of correspon-
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l’Administration des postes et des 
télégraphes offre à sa clientèle.

« Nous pensons répondre à un 
besoin réel en initiant les Français, 
et surtout les petits Français, aux 
secrets d'une administration qui n’en 
doit pas avoir pour eux, et qui rend 
de si grands services à leur pays. »

Partant de ce point de vue et sous 
l’habile direction d’un membre très 
connu et très estimé de l’Adminis
tration supérieure des postes et des 
télégraphes de France, qui a, jusqu’à 
présent, représenté son Administra
tion à tous les Congrès postaux 
universels, et par un personnage 
éminent du corps enseignant, les 
auteurs ont rédigé, pour les enfants 
des écoles, un petit manuel d’in
struction sur les services de la poste 
et du télégraphe, une sorte de caté
chisme de ces branches d’exploita
tion qui, grâce à la manière vrai
ment remarquable dont le sujet est 
traité, est bien fait pour être favo
rablement accueilli par la jeunesse 
scolaire et répond parfaitement au 
but qu’il s’est proposé.

Commençant par l’organe le mieux 
connu de chaque enfant et le plus mo
deste de l’Administration des postes, 
le facteur rural, les auteurs décrivent, 
dans divers articles dont l'intelligence 
est aidée par des vignettes inter
calées dans le texte, l’ensemble des 
travaux se rapportant à la manipu
lation d’une lettre, depuis l’ instant 
de sou dépôt à la poste jusqu’au 
moment de sa remise au destinataire.

L’écolier apprend ce qu’est une 
boîte aux lettres; ce qu’on entend 
par un guichet de poste; pourquoi 
il est interdit de pénétrer dans un 
bureau de poste; comment sont faits 
les timbres-poste et quel est leur 
usage; comment la poste timbre les 
lettres et oblitère les timbres-poste; 
comment on expédie de l’argent par 
mandat de poste; quelle est la nature 
et l’utilité des bons de poste, des 
lettres de valeurs, des lettres recom-

Schwierigkeiten zu überwinden sind, 
um die schleunige Beforderung einer 
so grossen Masse von Briefschaften 
sicher zu stellen ; es würde auch 
aus den zalilreichen stets waehsen- 
den Erleicbterungen, welche die 
Post- und Telegraphenverwaltung 
ihrem Kundenkreise bietet, Nutzen 
zu zieben wissen. <-

« Wir glauben daher einem wirk- 
lichen Bedürfnisse zu entsprechen' 
wenn wir die Franzosen, und na- 
mentlich die kleinen Fraçzosen, in 
die Geheimnisse einer Verwaltung 
einführen, die keine Geheimnisse 
fur sie haben soll, und die ihren 
Landsleuten so grosse Dienste leistet. »

Von diesen Grundgedanken aus- 
gehend, haben die Verfasser, unter 
der Leitung eines in weiten Kreisen 
bekannten und geschatzten Mitglie- 
des der obersten franzosischen Post- 
und Telegrapbenbehorde, welcbes 
seine Verwaltung bisher bei allen 
Welt-Postkongressen vertreten hat, 
und eines hervorragenden Scbul- 
mannes, ein kleines, fur Schüler 
berechnetes Lehrbüchlein des Post- 
und Telegraphenwesens, einen Ka- 
techismus dieser Verwaltungszweige 
geschrieben, der vermoge der ge- 
radezu meisterhaften Darstellung 
wohl geeignet ist, bei der Schuljugend 
beliebt zu werden und dem Zwecke, 
für den es berechnet ist, voll zu 
dienen.

Ausgehend von der volksthüm- 
lichen, jedem Schüler bekannten 
Erscheinung, dem bescheidensten Or- 
gan der Postverwaltung, dem Land- 
brieftrager, beschreiben die Herren 
Verfasser in eiuzelnen Lesestücken, 
deren Verstandniss durch in den Text 
eingereihte Holzschnitte erleichtert 
ist, die sâmmtlicben Arbeiten, welche 
sich an die Behandlung eines Briefes 
vom Augenblicke seiner Einlieferung 
ab bis zur Uebergabe an den Em- 
pfânger knüpfen.

Das Schulkind erfahrt, was ein 
Briefkasten ist, was man unter einem 
Postschalter versteht, weshalb man 
nicht in ein Postbüreau eintreten 
darf, wie die Postfreimarken be- 
schaffen sind und welchem Zwecke 
sie dieneu, wie die Post die Briefe

dence; it would also be ablc to 
avail itself of the numerous and 
always increasing facilities afforded 
by the Postal and Telegraph Ad
ministration to its clients.

« We believe, therefore, we are 
satisfying a real want in initiating 
Frenchmen, and especially little 
Frenchmen, into the secrets of an 
administration which should hâve 
none for them, and which rentiers 
such great services to the country. »

Starting frora these fondamental 
ideas, the authors—guided by the 
advice of a widely known and higlily 
valued member of the French Postal 
and Telegraph Administration who 
has, up to the présent, represented 
bis Administration at ail the PoBtal 
Congresses, and a distinguished 
member of the School Board—hâve 
written a little compendium of postal 
and télégraphie knowledge for the 
use of schoolchildren. This Post and 
Telegraph catechism contains, we 
may well say, a masterly description 
of these services, in every way 
adapted to win the favour of school
children and fully to achieve the 
object for which it was written.

Beginning with the rural postman, 
the humblest agent of the Postal 
Administration, the popular indivi- 
dual well-known to every school- 
child, the authors describe in sc- 
parate chapters, the understanding 
of which is facilitated by wood-cuta 
inserted in the text, ail the mani
pulations connected with the handling 
of a letter from tbe moment of posting 
to that of delivery.

The child is taught what a letter- 
box is, what we understand by a 
counter or a post-office window, why 
the entry into the office rooms of 
a post-office is prohibited, how pos- 
tage-stamps are made and what ia 
their object, how the letters are 
stamped and the postage-stamps 
obliterated, how money is trans- 
mitted by means of a money-order,



159

mandées, des bottes avec valeur 
déclarée.

Un chapitre traite des caisses 
d’épargne postales et de la manière 
dont les écoliers peuvent en faire 
usage. L’opuscule sait également 
parler, d’une manière très captivante 
pour les enfants, du service des 
transports postaux, des courriers de 
poste, des bureaux ambulants, des 
bureaux de poste sur paquebots. 
Dans tous ces articles, le soin d’in
struire n’est jamais négligé â côté 
de la description. Les auteurs dé
sirent, en effet, que les enfants ap
prennent, par leur petit livre, quelles 
sont les principales dispositions régle
mentaires qu’il convient d’observer 
dans les rapports avec la poste, pour 
se faciliter à soi-même la remise des 
envois et alléger en même temps le 
service des employés.

Les articles qui traitent du télé
graphe et du téléphone sont rédigés 
absolument d’après le même plan.

La seconde partie de l’ouvrage 
renferme des notices historiques sur 
les services de la poste et du télé
graphe; ces notices sont également 
divisées en articles dont le texte est 
orné de vignettes. Cette partie, qui 
semble s’adresser à des élèves plus 
avancés, est intéressante et instructive 
aussi pour les personnes d’âge mûr.

Nous pouvons résumer comme suit 
notre jugement: L’opuscule dont il 
s'agit est le résultat d’une pensée 
heureuse exécutée avec autant de 
bonheur que d’habileté. Nous en fé
licitons sincèrement les auteurs. Leur 
livre saura se faire promptement 
des amis chez les enfants des écoles 
et contribuera certainement beaucoup 
à faire connaître et à populariser, 
auprès des jeunes et des vieux, la 
grande institution de transport au 
service de laquelle il s’est mis.

stempelt und die Freimarken ent- 
werthet, wie man Geld auf eine 
Postanweisung versendet, welchem 
Zwecke Postbons, Geldbriefe, Ein- 
schreibbriefe, Schachteln mit Werth- 
angabe dienen.

Ein Lesestiick handelt von der 
Postsparkasse und von der Art ihrer 
Benutzung dureb die Schulkinder. 
Auch von dem Postbeforderungs- 
dienste, den Postkurieren, den Bahn- 
posten, den Postbüreans auf den 
Postdampfern weiss unser Biichlein 
in gar anmuthiger, das Interesse 
des Kindes anregender Weise zu 
erzahlen. In allen diesen Lese- 
stücken ist neben der Beschreibung 
und Scbilderung das belehrende Mo
ment nicht ausser Acht geiassen. 
Ist es doch die Absicht der Herren 
Verfasser, dass das Schulkind aus 
ihrem Biichlein lernen soll, welche 
wesentlichen Vorschriften man bei 
Benutzung der Post zu beachten 
hat, und wie man es machen muss, 
mu sich selbst die Einlieferung der 
Sendungen und zugleicb der Post 
den Dienst zu erleicbtern!

Genau nach demselben Plane sind 
die Lesestücke liber den Telegrapben 
und das Telephon angelegt.

Die zweite Abtheilung des Biich- 
leins enthâlt geschichtliche Notizen 
über das Post- und Telegraphen- 
wesen, die gleichfalls in Lesestücke 
eingetheilt und mit kleinen Holz- 
schnitten im Texte geziert sind. 
Diese offenbar fur reifere Schüler 
berechneten Abhandlungen bieten 
anch fur Erwachsene Interesse und 
Belehrung.

Unser Urtheil über das kleine 
Buch kônnen wir nur in die Worte 
zusammenfassen : ein gliicklicher Ge- 
danke in gewandter, vortrefflicher 
Ausführung. Wir beglückwünschen 
die Herren Verfasser zu beiden. Ihr 
Büchlein wird sich in der Kinderwelt 
rasch Freunde erwerben und wird 
mâchtig dazu beitragen, die grosse 
Verkehrsanstalt, in deren Dienst es 
sich gestellt hat, bei Jung und Alt 
bekannt und populâr zu machen.

what is the object of postal orderB, 
letters and boxes with value decla- 
red, and registèred letters.

One chapter treats of the Post 
Office Savings Bank, and how it 
can be made use of by school- 
children. The little book also speaks 
in a very pleasant manner, well 
suited to arouse the interest of chil- 
dren, of the mail transportation ser
vice, the mail guards, the railway 
post-offices, and the post-offices on 
board steamers. In ail these chapters, 
the principal object of the little book, 
vis. to afford instruction, is not lost 
sight of; for tbe authors wish that 
the children should learn froin their 
little volume the principal régu
lations to be observed when they 
want to make use of tbe Post, and 
what they must do in order to faci- 
litate the posting of articles as far 
as they themselves are concerned, 
and to lighten the work of the Post 
Office.

Exactly the saine plan has been 
followed in the chapters on the Tele- 
graph and the Téléphoné.

The second part of the little 
book contains historical notes con- 
cerning the Post and tbe Telegraph, 
wbich are likewise divided into 
chapters and embellished with wood- 
cuts interspersed in the text. This 
part, which is evidently intended 
for more advanced students, will 
also be read with interest and ad- 
vantage by grown-up persons.

We can but sum up our opinion 
of the little book in the words:— 
a happy idea cleverly and perfectly 
well carried out. We congratulate 
the authors on their success in both 
these respects. Their little book is 
certain to gain friends rapidly among 
children, and to be of great assis
tance in making the great institu
tion, in whose service it has placed 
itself, known and popular among 
young and old.



160

Petites communications.

Les colonies britanniques de la 
Nouvelle-Galles du Sud, de Victoria, 
Queensland, Australie méridionale, 
Australie occidentale, Tasmanie et 
Nouvelle-Zélande ont annoncé offi
ciellement, au Gouvernement de la 
Confédération suisse, leur entrée dans 
rUnion postale universelle pour le
1er octobre prochain.

** *
D’après le rapport de gestion de 

l’Administration des postes suisses 
pour l’année 1890, les résultats de 
l’exploitation présentent une augmen
tation de trafic qui dépasse de beau
coup toute attente, notamment en ce 
qui concerne le service de la mes
sagerie, ce qui a eu pour conséquence 
de donner un produit net de beau
coup supérieur aux prévisions du 
budget. Tandis que celui-ci prévoyait 
un produit net de fr. 1,559,000, l’ex
cédent effectif des recettes a atteint 
la somme de fr. 2,271,362. 23. Bien 
que les dépenses de l’année 1890 
dépassent de fr. 1,378,002. 87 celles 
de l’année précédente, cet excédent 
n’est que de fr. 21,479. 21 inférieur 
au produit net de l’année 1889 qui, 
comme on le sait, est le produit le 
plus élevé que les postes fédérales 
aient obtenu depuis qu’elles existent. 
Le rapport indique comme cause 
principale de ce résultat favorable, 
la simplification et la réduction des 
taxes, notamment des taxes de mes
sagerie, introduites par la loi du 26 
juin 1884 sur les taxes postales. On 
fait observer, en effet, qu’en 1883, 
sous le régime de la loi sur les taxes 
postales de 1876, l’augmentation du 
nombre des articles de messagerie 
de l’échange interne n’était que de
1,110,135 sur 1878, soit de 222,027 
envois en moyenne par année, tan
dis qu’en 1890, par rapport en 1884, 
cette augmentation a été de 3,758,018, 
soit de 626,366 envois par année.

Kleine Mittheilungen.

Die britischen Kolonien Neu-Süd- 
Wales, Victoria, Queensland, Süd- 
Australien, West - Australien, Tas- 
manien und Neuseeland haben der 
Regierung der schweizerischen Eid- 
genossenschaft ibren Beitritt zum 
Weltpostverein zum 1. Oktober-d. J. 
amtlicb angezeigt.

** *
Nach dem Verwaltungsbericht der 

eidgenossischen Postvcrwaltung für 
das Jahr 1890 weisen die Betriebs- 
ergebnisse derselben eine aile Er- 
wartungen weit übersteigende Zu- 
nahme des Verkehrs, namentfich des 
Verkebrs an Fahrpoststücken, und 
in Folge davon auch einen weit 
grosseren Refnertrag auf, als solcher 
im Voranschlag angesetzt war. Wâh- 
rend der letztere einen Reinertrag 
von 1,559,000 Fr. voraussab, erreiebt 
der wirkliche Einnabmenüberschuss 
die sehr bedeutende Summe von 
2,271,362.23 Fr. Derselbe steht mit- 
hin, trotzdem die Ausgaben im Jahre 
1890 diejenigen des Vorjahres um 
1,378,002.87 Fr. iiberstiegen, nur ura 
21,479.21 Fr. hinter dem Reinertrage 
des Jabres 1889 zuriick, welcher 
bekanntlicb der hochste war seit 
dem Bestehen der eidgenossischen 
Posten. Als Hauptursache der gün- 
stigen Betriebsergebnisse führt der 
Bericht die durch das Posttaxen- 
gesetz vom 26. Juni 1884 gebotene 
Vereinfachung und Herabsetzung der 
Taxen, namentlich derjenigen für 
Fabrpoststücke an. Es wird hier- 
bei darauf hingewiesen, dass die 
Zahl der internen Fabrpoststücke 
im Jabre 1883 gegenüber dem Jahre 
1878, in welchem noeb das Post- 
taxengesetz von 1876 in Kraft war, 
um 1,110,135, mithin um durch- 
schnittlich 222,027 in jedem Jahre, 
im Jahre 1890 gegenüber 1884 da- 
gegen um 3,758,018, folglich um 
jahrlich 626,366 zugenommen hat.

Miscellaneous.

The British Colonies of New South 
Wales, Victoria, Queensland, South 
Australia, Western Australia, Tas- 
mania, and New Zealand bave offi
cial ly notified to tbe Government of 
the Swiss Confédération their ad
hesion to the Universal Postal Union, 
from tbe l 8t of October next.

** *
According to the Report of the 

Swiss Postal Administration for the 
year 1890, the business in general, 
and tbe Parcel Post business in par- 
ticular, sbowed an increase consi- 
derably surpassing ail expectations. 
The conséquence was that the amount 
of the net revenue was much greater 
tban tbat put down in tbe estimâtes. 
Wbile tbe net profit bad been esti- 
mated at tbe sum of fr. 1,559,000, 
it reached in reality the very large 
amount of fr. 2,271,362. 23. Not- 
witbstanding the fact that in 1890 
the expenditure exceeded that of the 
preceding year by fr. 1,378,002. 87, 
the net revenue was only fr. 21,479.21 
less than that of 1889 which, as our 
readers are aware, bas been the 
bigbest attained since tbe Fédéral 
postal service was establisbed. These 
satisfactory résulta are attributed by 
the Report to the simplification and 
the réduction of tbe postal rates, 
more particulary of tbose for parcels, 
enacted by the Postage Law of the 
26th of Juue 1884. In this connec
tion the fact is pointed out that, 
wbile the number of domestic par
cels forwarded in 1883, under tbe 
Postage Law of 1876, bad exceeded 
that transinitted in 1878 by only
1,110,135 or by 222,027 on an average 
per year, the increase in 1890, as 
compared with 1884, amounted to 
3,758,018, or to 626,366 parcels per 
annum.

IMPRIMERIE SUTER & LIEROW & BERNE.



L’UNION POSTALE
Abonnements.)

11 ne peut être pris que des 
abonnements annuels concor
dant avec l'année astronomique. 
Prix de l’abonnement, port com
pris, fr. 3.40 pour la Suisse, fr. 4 
pour les autres pays. Prix du 
numéro, 35 cts. port compris.

J O U R N A L  P U B L I É  P A R

LE BUREAU I N T E R N A T I O N A L
D E

L’UNION POSTALE UNIVERSELLE

A v i s .  —  L e  uioutaut de 
l’abonnem ent d o it être  trans
mis franco au B ureau iuter- 
national de l ’ U nion postale 
universelle  à. B erne, au moyen 
d’un m andat-poste ou  d'une 
traite à vue sur la  Suisse.

X V I e volum e. ÿ[° B ern e, 1er octobre 1891.

Sommaire. L e  C o n g r u s  p o s t a l  u n i v e r s e l  d e  V i e n n e  (fin).  —  B i b l i o g r a p h i e  p o s t a l e . —  N é c r o l o g i e . —  P e t i t e s  C o m 

m u n i c a t i o n s . '

Le Congrès postal universel 
de Vienne.

{Fin.)

II. Arrangement concernant l’é
change des lettres et des boîtes 
avec valeur déclarée.

Ainsi que l’indique ce titre, il est 
désormais permis, d’après les dis
positions de l’Arrangement, d’ex
pédier aussi des boîtes contenant 
des bijoux et objets précieux dé
clarés, avec assurance du montant 
de la déclaration. Cependant la par
ticipation à ce service est limitée 
aux échanges entre ceux des pays 
adhérents dont les Administrations 
sont convenues de l’établir dans 
leurs relations réciproques.

Le poids maximum des boîtes a 
été fixé à un kilogramme par envoi.

Tandis que le port des lettres 
avec valeur déclarée est resté le 
même, il sera, pour les boîtes de 
valeurs déclarées, de 50 cts. par pays 
participant an transport territorial 
et, le cas échéant, de 1 franc par 
pays participant au transport mari
time. A ce port s’ajoute un droit 
d'assurance applicable également aux 
lettres et aux boîtes par chaque 
somme de 300 francs (au lieu de 
fr. 200 comme maintenant) et fixé

Der Wiener Weltpostkongress.

(Schluss.)

II. Uebereinkommen, betreffend 
den Austausch von Briefen 
und Kiistchen mit Werth- 
angabe.

Wie sebon die Uebersehrift an- 
deutet, konnen künftig nach den 
Bestimmungen des Uebereinkom- 
mens aucb Kâstcben mit Schmuck- 
sachen und kostbaren Gegenstanden 
unter Versicherung des angegebenen 
Werthes versendet werden. Doch 
bleibt dieses Verfahren auf den 
Verkehr zwischen denjenigen am 
Uebereinkommen betheiligten Lan- 
dern beschrâukt, welche verabreden, 
dasselbe in ihren gegenseitigen Be- 
ziehnngen einzufiihren.

Das Meistgewicht fur jedes Kâst- 
chen mit angegebenem Werth ist 
auf 1 Kgr. festgesetzt.

Wâbrend das Porto fur Werth- 
briefe nnverândert geblieben ist, be- 
tragt dasselbe fur Kâstcben mit 
Werthangabe 50 Cn für jedes au 
der Landbeforderung theilnehmende 
Land und, eintretendenfalls, 1 Fr. 
für jedes an der Seebeforderung 
theilnehmende Land. Dem Porto 
tritt eine Versicherungsgébühr hinzu, 
welche bei Briefen und Kastchen 
gleichmassig für je  300 Fr. (anstatt,

The Universal Postal Congress 
in Vienna.
(Conclusion.)

II . Arrangement concerning the 
exchange of letters and boxes 
with declared value.

As may be inferred from the title, 
the provisions of the Arrangement 
henceforth allow to send by Post 
boxes containiug valuable articles 
with insurance of the declared va
lue of their contents. But this System 
is limited to the exchauge between 
8uch countries taking part in the 
Arrangement as agréé to establish 
it in their reciprocal relations.

The maximum weight of a box 
with declared value is fixed at 1 
kilogramme.

No change is made in the post
age for letters with value declared ; 
that for boxes with déclaration of 
value is fixed at 50 centimes for 
each country taking part in the 
territorial conveyance, and at 1 franc 
for each country taking part in the 
sea conveyance, if any. An insu
rance fee is added to the ordinary 
postage, and amounts, botli for let
ters and boxes, to 10 or 25 cen
times (as hitherto) per 300 francs 
(instead of 200 francs, as hitherto),

I
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à 10 ou 25 cts. (comme jusqu'ici), 
en y ajoutant, b’ü y a lieu, un droit 
d'assurance maritime de 10 cts. par 
fr. 300 déclarés au profit de chacun 
des Offices participant à ce trans
port.

Les dispositions de la Convention 
principale concernant le retrait des 
correspondances et la modification de 
Vadresse, ainsi qu’en ce qui con
cerne la remise à domicile par por
teur spécial, s’appliquent aussi aux 
envois de valeur déclarée. Cepen
dant le droit de modifier l’adresse 
est limité aux envois dont la dé
claration ne dépasse pas* 500 francs.

I l  est interdit d'insérer dans les 
boîtes avec valeur déclarée des lettres 
ou notes pouvant tenir lieu de cor
respondance, des monnaies ayant 
cours, des billets de banque ou va
leurs quelconques au porteur, des 
titres et des objets rentrant dans 
la catégorie des papiers d’affaires.

Dans l’article relatif à la respon
sabilité on a ajouté cette disposition 
importante que, dans les cas de 
force majeure pour lesquels les Ad
ministrations ne sont actuellement 
pas tenues de payer une indemnité, 
celles qui seront néanmoins dispo
sées à se charger des risques pou
vant dériver de ces cas, sont auto
risées à percevoir de ce chef une 
surtaxe pouvant s’élever au 7* %  
de la valeur déclarée.

Le Règlement prescrit que les 
boîtes renfermant des bijoux ou ob
jets précieux doivent être faites en 
bois solide n’excédant pas 30 cm 
en longueur, 10 cm en largeur et 
10 cm en hauteur et dont les parois 
auront au moins 8 mm d’épaisseur. 
La fermeture des boîtes devra être 
faite avec un soin particulier, comme 
celle des lettres de valeur.

Ont nouvellement adhéré à l’Ar
rangement: les Etats-Unis du Brésil, 
Libéria et la Roumanie.

wie jetzt, für je  200 Fr.) auf 10 
bezw. 25 O  (wie bisher) festgesetzt 
ist, unter etwaiger Qinzurechnung 
einer See-Versicherungsgebühr von 
10 O  für je  300 Fr. zu Gunsten 
jeder an der Seebeforderung be- 
theiligten Verwaltung.

Die Bestimmungen des Hauptver- 
trages, betreffend die Zurüeknnhme 
von Briefsendungen und die Ab&n- 
derung der Aufschrift auf denselben, 
sowie in Betreff der Bestéllung von 
Briefsendungen durch besondere Bo- 
ten ist auch auf Sendungen mit 
Werthangabe ausgedehnt worden. 
Doch kann eine Abânderung der 
Aufschriften von den Absendern nur 
bezüglich solcher Sendungen ver- 
langt werden, deren Werth 500 Fr. 
nicht übersteigt.

Küstchen mit Werthangabe diirfen 
nicht enthalten : Briefe oder den 
Charakter der Korrespondenz tra- 
gende Mittheilungen, gangbare Mün- 
zen, Banknoten oder auf den In- 
haber lautende Werthpapiere jeder 
Art, Titel und Gegenstande, welche 
zur Kategorie der Geschâftspapiere 
gehoren.

Dem die Haftpflicht betreffenden 
Artikel ist die wichtige Bestimmung 
hiuzugefügt worden, dass wenn in 
Fâllen hoherer Gewalt, für welche 
eine Ersatzverbindlichkeit jetzt nicht 
besteht, die Verwaltungen gleich- 
wohl eine solche übernehmen wollen, 
sie das Recht haben, eine Zuschlags- 
taxe bis zur Hohe von '/* %  des 
angegebenen Werthbetrages zu er- 
heben.

Im Reglement ist bezüglich der 
Kastchen mit Schmucksachen oder 
anderen kostbaren Gegenstanden 
festgesetzt worden, dass diese Kast
chen aus Holz angefertigt sein mitssen, 
dass sie 30 Cm. in der Lange, 10 Cm. 
in der Breite und 10 Cm. in der Hohe 
nicht übersteigen dürfen, und dass 
ihre Wande mindestens 8 Mm. dick 
sein müssen. Der Verschluss ist, ahn- 
lich dem der Werthbriefe, in beson- 
ders sorgfaltiger Weise herzustellen.

Neu beigetreten sind dem Ueber- 
einkommen die Vereinigten Staaten 
von Brasilien, Liberia undRumanien.

with the addition of a sea insurance 
fee of 10 centimes per 300 francs 
for each Administration, if any, tak- 
ing part in the sea conveyance.

The provisions of the Principal 
Convention concerning the with- 
drawal o f articles o f the letter post and 
the alteration o f addresses, as well 
as those relating to the délivery of 
articles of this kind by express mes
senger, are extended to the articles 
with declared value. An alteration 
of the address is, however, only 
admissible in the case of articles 
the value of which does not exceed 
500 francs.

The following articles may not 
be sent in boxes with declared va
lue :— letters or communications hav- 
ing the character of a correspondence, 
current coin, banknotes or secorities 
of any kind payable to bearer, title- 
deeds and articles belonging to the 
class of commercial papers.

The Article treating of the liabi- 
lity of the Administrations in caseâ 
of loss, is completed by an impor
tant provision according to which 
those Administrations that consent 
to pay an indemnity in cases of 
loss resulting from force majeure, 
although no such obligation exista 
in tbese cases, hâve the right to 
levy a surtax not exceeding 7* per 
cent, of the declared value.

The Régulations provide with re
gard to boxes containing jewellery 
or other valuable articles that these 
boxes shall be made o f wood, that 
they may not exceed 30 centimètres 
in length, 10 centimètres in widtb, 
and 10 centimètres in depth, and 
that their sides must hâve a thick- 
ness of at least 8 millimètres. The 
boxes must, like letters with value 
declared, be packed up and sealed 
with spécial care.

The new countries which signed 
the Arrangement are the United States 
of Brazil, Liberia, and Roumania.



163

HT. Arrangement concernant le 
service des mandats de poste.

La taxe minimale de 50 cts.} que 
chaque Administration est autorisée 
à percevoir par mandat n’excédant 
pas 50 fr., a été supprimée. Du 
reste la taxe comportera, comme 
actuellement, 25 cts. en monnaie 
métallique par 25 fr.

De même que sur les lettres avec 
valeur déclarée, on a étendu aussi 
aux mandats de poste les disposi- 
lions de la Convention principale 
relatives au retrait et au changement 
d'adresse ainsi qu’à la remise à do
micile par porteur spécial.

Les mandats ordinaires pourront 
Ure réexpédiés d’un pays participant 
à l’Arrangement Bur un autre de 
ces pays sans avoir à payer ,aucun 
supplément de taxe. Cependant, dans 
ce cas, le pays de la nouvelle 'des
tination touchera à son profit la 
quote-part de taxe qui lui serait dé
volue si le mandat lui avait primi
tivement été adressé, même dans le 
cas où, par suite d’un arrangement 
spécial conclu entre le pays d’origine 
et le pays de la destination primi
tive, la taxe effectivement perçue 
serait inférieure à la taxe prévue par 
l’Arrangement.

Le changement le plus important 
du Réglement consiste dans la sup
pression de la formule A n° 2, en 
sorte qu’à l’avenir la formule A n° 1 
(formule-carton) sera d’application 
générale. Les mandats sont trans
mis à découvert ou, sur la demande 
de l'Office destinataire, dans une 
enveloppe conforme au modèle pro
posé.

Le Règlement prescrit que les 
mandats sont valables pendant un 
délai de deux mois à partir du pre
mier jour du mois qui suit le mois

m .  Uebereinkommen, betreffend 
den Austanch von Postan- 
weisnngen.

Die bisherige Nominalgebühr von 
50 (?', zu deren Erhebung die Ver- 
waltungen fur jede 50 Fr. nicht 
übersteigende Postanweisung er- 
mâchtigt waren, ist aufgehoben wor- 
den. Im Uebrigen betragt die Taxe, 
wie bisher, 25 C“ Metallgeld fur je 
25 Fr.

Wie auf die Briefe mit Werth- 
angabe, so sind auch auf Postan- 
weisungen die Bestimmungen des 
Eauptvertrages ausgedehnt worden, 
welche die Zuriicknahme von Brief- 
sendungen, die Abànderung der Auf- 
schrift und die Bestellung durch be- 
sondere Boten betreffen.

Gewô'hnliche Postanweisungen kôn- 
nen von einem der vertragschlies- 
senden Lânder nach einem andern 
nachgesandt toerden, ohne dass da- 
fiir ein Nachschussporto in Ansatz 
zu bringen ist. Doch hat in solchem 
Falle das neue Bestimmungsland 
gleichwohl Anspruch auf denjenigen 
Taxantheil, der ihm bei direkter 
Uebersendung von Seite des Auf- 
gabegebietes zu vergüten gewesen 
ware, auch dann sogar, wenn in 
Folge eines zwischen dem Aufgabe- 
und Bestimmungslande abgeachlos- 
senen besonderen Uebereiukommens 
die wirklich erhobene Gebühr ge- 
ringer ware, als die Taxe des Ueber- 
einkommens.

Die wiebtigste Aenderung im Re
glement bestebtdario, dass das jetzige 
Formular A Nr. 2 in Wegfall ge- 
kommen ist, so dass künftig das 
Formular A Nr. 1 (Karten-Formular) 
allgemein Anwendung findet. Das- 
selbe wird entweder offen oder auf 
Wunsch der Verwaltung des Be- 
stimmungslandes uuter einem, dem 
gegebenen Muster entsprechenden 
Briefumschlag abgesandt.

Die GUltigkeitsfrist der Postan
weisungen ist im Reglement auf zwei 
Monate festgesetzt ; dieselbe wird 
vom ersten Tage desjenigen Monats 
ab gerechnet, welcher auf den Monat 
der Ausgabe folgt. Fur den Verkehr 
mit aussereuropàischen Landern oder

III. Arrangement concerning the
exchange of money orders.

The minimum amount o f commis
sion of 50 centimes which the Ad
ministrations hâve hitherto been en- 
titled to charge for each money 
order not exceeding the value of 
50 francs, is abolished. Witb this 
exception, the commission remains 
unchanged at the rate of 25 cen
times metallic currency per 25 francs.

As is the case with regard to the 
letters with declared value, the pro
visions of the Principal Convention 
concerning the withdrawal o f ar
ticles o f the letter post from the 
postal service, the alteration of ad- 
dresses, and the délivery by express 
messenger, are also extended to 
money orders.

Ordinary money orders may be 
re-directed from one of the contrae- 
ting countries to another without 
giving rise to any additional charge. 
But in such case, the new country 
of paymeot is entitled to that share 
in the commission to which it would 
bave been entitled if the money 
order had originally been drawn 
upon it; and this even if, in consé
quence of a spécial Arrangement 
concluded between the country of 
issue and tbe original country of 
payment, the commission actually 
levied is lower than the rate fixed 
in the Arrangement.

The most important alteration in 
the Régulations consists in the abo
lition of the présent money order 
form A N° 2, so that henceforth 
form A N° 1 (card form) is to be 
used generally. This form is either 
forwarded without a cover or, at 
the request of the Administration 
of the country of payment, enclosed 
in a cover in conformity with the 
specimen annexed to the Arrange
ment.

The Régulations provide that the 
money orders are payable for two 
months counting from the first day 
of the month next following the 
month of issue. In tbe exchange 
with non-European countries or in
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de leur émission. Ce délai a été I 
porté à six mois dans les relations 
des pays hors d’Europe ou de ces 
pays entre eux, sauf arrangement 
contraire entre les Offices intéressés.

Ont nouvellement accédé à l’Ar
rangement: les Etats-Unis du Bré
sil, les Colonies néerlandaises et le 
Royaume de Siam.

IY . Convention concernant
l’échange des colis postaux.

Deux nouveaux articles ont été 
introduits dans la Convention, l’un 
concernant la remise à domicile par 
porteur spécial, l’autre le retrait ou 
la modification de l'adresse. Quant 
à la remise à domicile par exprès, 
les Administrations doivent s’enten
dre entre elles pour l’organisation 
de ce service. Les envois exprès 
seront soumis à une taxe spéciale 
de 50 cts. ; cette taxe sera acquittée 
d’avance par l’expéditeur en sus du 
port ordinaire et fera partie des 
bonifications dévolues au pays de 
destination. Lorsque le colis est 
adressé à une localité dépourvue 
de bureau de poste, l’office desti
nataire est autorisé à percevoir une 
taxe supplémentaire pouvant s’élever 
jusqu’à concurrence du prix fixé pour 
la remise par exprès dans son ser
vice intérieur, déduction faite de la 
taxe fixe payée par l’expéditeur.

Le retrait, etc., des colis est régi 
par les dispositions prévues de ce 
chef par la Convention principale; 
néanmoins, si l’expéditeur demande 
le renvoi ou la réexpédition d’un 
colis, il est tenu de garantir d’a
vance le paiement du port dû pour 
la nouvelle transmission. Chaque 
Administration est autorisée à res
treindre le droit de modifier l’adresse 
aux colis dont la déclaration de va
leur ne dépasse pas 500 fr.

Dans les relations entre les Offices 
qui se seront mis d’accord à cet 
égard, les expéditeurs pourront pren
dre à leur charge les droits de douane 
à acquitter par les destinataires, 
moyennant déclaration préalable au

im Verkehr dieser Lânder uuter sich 
wird die bisherige Frist von 6 Mo- 
naten zwar beibehalten, doch kônnen 
die betheiligten Verwaltungen unter 
sich auch eine anderweite Verab- 
redung trefFen.

Dem Uebereinkommen sind neu 
beigetreten: die Vereinigten Staaten 
von Brasilien, die niederlândischen 
Kolonien und das Kônigreich Siam.

IY . Vertrag, betreffend den Aug- 
taosch von Postpacketen.

Dem Vertrage sind zwei'neue Ar- 
tikel hinzugetreten, welche die EU- 
bestellung und die Zurücknahme von 
Postpacketen, hezw. die Abânderung 
der Aufschrift auf dcnselben an- 
gehen. Ueber die Einrichtung des 
Eilbestelldienstes haben die am Ver
trage betheiligten Postverwaltungen 
sich zu verstândigen. Die betreffen- 
den Packete unterliegen einer be- 
sonderen Taxe von 50 Cn; dieselbe 
wird vom Absender neben dem ge- 
wôhnlichen Porto im Voraus ent- 
richtet und bildet einen Theil der 
dem Bestimmungslaude zustehenden 
Vergiitungcn. Ist das Racket nach 
einem Orte ohne Postanstaltgerichtet, 
so kann die Bestimmungs-Postanstalt 
eine Zuschlagtaxe erheben, welche 
jedoch unter Hinzurechnung des vom 
Absender entrichteten Betrages den 
im internen Verkehr des Bestim- 
mungslandes fiir Eilpackete bestehen- 
den Satz an Eilbestellgeld nicht über- 
steigen darf.

Auf die Zurücknahme etc. der Post- 
packete finden die im Hauptvertrage 
fiir Briefsendungen festgesetzten Be- 
stimmungen Anwendung; doch bat 
der Absender, wenn er die Rück- 
sendung oder Nachsendung eines 
Packetes verlangt, fiir die Entrich- 
tung des Portos fiir die weitere Be- 
forderung Gewahr zu leisten. Das 
Recht zur Abiinderung der Aufschrift 
auf Packeten mit Werthangabe kann 
von den Verwaltungen auf solche 
Packete beschrankt werden, deren 
Werth 500 Fr. nicht Ubersteigt.

Die Zahlung der den Empfâugern 
zur Last fallenden Zollgebühren kann 
im Verkehr zwischen denjenigen 
Làndern, welche sich hierüber ver-

the relations of thesecountries among 
themselves, the money orders are, 
as hitherto, payable for six months; 
but the Administrations concernée! 
bave the right. to conclude a diffe
rent arrangement among themselves.

The Arrangement was signed by 
three new parties, namely the United 
States of Brazil, the Netherland Co
lonies, and the Kingdom of Siam.

IV. Convention eoncerning the ex
change of postal parcels.

Two new Articles eoncerning the 
delivery by express messenger, tbe 
withdrawal of parcels from the post 
and the alteration o f addresses, are 
added to the Convention. The con- 
tracting parties hâve to corne to an 
understanding with regard to tbe 
organization of the express delivery 
service. Express parcels are liable 
to a spécial charge of 50 centimes 
which is to be paid by the sender 
in advance together with the ordi- 
nary postage, and is included in 
the sharc of postage due to the 
country of destination. If the parcel 
is addressed to a place unprovided 
with a post-office, the Office of desti
nation may levy an additional charge 
for the delivery of the parcel or 
for the advice requesting the ad- 
dressec to call for it; but this ad
ditional charge, added to the amount 
paid by the sender, may not excced 
the charge levied in the domestic 
service of the country of destination 
for the express delivery of parcels.

The toithdrawal of parcels from 
the service is goverued by the pro
visions of the Principal Convention 
relating to articles of the letter 
post; but in case a sender wihses a 
parcel to be returned or re-directed, 
he must guarantee beforeband the 
payment of the postage due for the 
new transmission. The right of al- 
tering the addresses of parcels may 
be limited by the Administrations 
to parcels not cxceeding 500 francs 
in value.

lu the relations between those 
countries which hâve corne to an 
understanding on the subject, the 
customs duties which, as a rule, are
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bureau de départ. Dans ce cas, il 
y aura lieu de procéder comme suit: 
L’adresse du colis et le bulletin 
d’expédition doivent porter l’indica
tion « à remettre franc de droits ». 
Le bureau d’expédition se fait re
mettre par l’envoyeur des arrhes 
suffisantes et joint* aux documents 
de route un bulletin d’affranchisse- 
meut. Après la livraison de l’envoi, 
le bureau destinataire complète le 
bulletin d’affranchissement par le 
détail des frais dus, et se crédite 
de son avance sur le bureau d’ex
pédition en suivant la marche tra
cée pour la mise en compte des 
ports concernant les colis réexpé
diés.

Il sera désormais permis d’insérer 
dans un envoi la facture ouverte; 
en outre, l’expéditeur pourra ajouter 
sur le coupon du bulletin d’expé
dition des communications relatives 
à son envoi, à la condition, toute
fois, que la législation du pays d’o
rigine ou de destination ne s’y op
pose pas.

l'our les colis grevés de rem
boursement, le délai laissé au des
tinataire pour le paiement du rem
boursement a été fixé comme suit: 
sept jours dans les relations entre 
les pays d’Europe et quinze jours 
dans les relations entre les pays 
hors d'Europe.

L’expéditeur d’un colis en rebut 
peut demander le retour immédiat 
de celui-ci ou sa remise à un autre 
destinataire, par un avis libellé dans 
une langue connue dans le pays de 
destination. Cette disposition peut 
aussi s’étendre à l’abandon de l’en
voi à l’Office du pays de destina
tion, à condition que l’expéditeur 
supporte, le cas échéant, les frais 
de réexpédition et autres et les 
droits de douane accessoires dont

stândigen, auch vom Absender über- 
nommen werden, wenn dieser ein 
hierauf bezügliches Verlangen bei 
der Einlieferung zu erkennen giebt. 
Das in solchem Falle zu beobach- 
tende Verfahren stellt sicli wie foigt: 
Die Begleitadressen und Packete 
müs8en den Vermerk tragen « frei 
von Gebühren zu bestellen ». Die 
Aufgabe-Postanstalt lâsst sich vom 
Absender einen entsprechenden Be- 
trag hinterlegen und fügt den Be- 
gleitpapieren einen Frankozettel bei. 
Nach erfolgter Aushandigung der 
Sendung füllt die Bestimmungs-Post- 
anstalt den Frankozettel durch Ein- 
rückung des veranslagten Kosten- 
betrages aus und stellt sich denselben 
gegenüber der Aufgabe-Postanstalt 
in gleicher Weise in Rechnung, wie 
dies bezüglich der auf nachgesandten 
Packeten haftenden Portobetrâge 
geschieht.

Den Postpacketen kônnen künftig 
auch offene Rechnungen beigefiigt 
werden ; ferner kann, wenn die ge- 
setzlichen Vorschriften des Aufgabe- 
und Bestimmungslandes dem nicht 
entgegensteben, der Àbschnitt der 
Begleitadresse Mittheilungen des Ab- 
senders enthalten, welche auf die 
Sendung Bezng haben.

Bei Packeten mit Nachnahine ist 
die Frist für den Empfânger zur 
Zàhlung des Nachnahmebetrages wie 
foigt abgeândert worden : auf 7 Tage 
für den Verkehr zwischen europâi- 
seben Landern und auf 14 Tage 
für den Verkehr zwischen ausser- 
europaischen Landern.

Der Absender eines Packets kann 
mittels eines auf die Begleitadresse 
und auf das Packet aufzuklebenden 
Zettels, dessen Vordruck in einer 
im Bestimmungslande gekannten 
Sprache abgefasst sein muss, ver
langen, dass ihm das Packet im 
Falle der Unbestellbarkeit desselben 
sofort zurückgesandt, oder dass das- 
selbe an einen andern Empfânger 
ausgehandigt werde. In gleieber 
Weise kann die Abtretung der Sen
dung an die Verwaltung des Be
stimmungslandes erfolgeu, sofern der 
Absender von den eintretendenfalls 
auf dem Packete haftenden Nach-

to be collected from tbe addressee, 
may be paid by the sender, provided 
that tbe latter has previously made 
a request to this effect to tbe post
office of despatch. In snch case, tbe 
mode of proceeding is as follows :— 
The parcels and despatch notes must 
be marked with the words:— «to be 
delivered free of daty». The post
office of despatch requests the sender 
to deposit an amount sufficient for 
the payment of the duties, and adds 
a bill of charges to tbe papers ac- 
companying tbe parcel. After deli- 
very of the article, the office of 
delivery enfers tbe amounts paid 
by it in the bill of charges, and 
crédits itself with the sum advanced 
by charging it to the office of des
patch, in the same manner as that 
prescribed with regard to the postage 
due for re-directed parcels.

Open invoices may henceforth be 
enclosed in postal parcels, and the 
sender may, if the législations of 
the countries of despatch and des
tination do not contain any provision 
to the contrary, write communications 
concerning tbe parcel on the coupon 
of the despatch note.

In the case of parcels the value 
of which is to be collected on de
livery, the time allowed the addressee 
for paying the amount to be collected 
is changed as follows:— to 7 days 
in the relations between European 
countries, and to 14 days in those 
between extra - European countries.

The sender of a parcel may, by 
means of a label printed in a language 
known in the country of destination, 
and affixed both to the despatch 
note and the parcel, demand that, 
in case of its non delivery, it be 
immediately returned to him or de
livered to another person. Similarly, 
an nndelivercd parcel may be ceded 
to the Administration of the country 
of destination, provided that the 
sender engages to pay, if necessary,
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le colis est grevé, jusqu’à concur
rence du montant dont l’Office sus
mentionné resterait à découvert après 
la vente du colis.

Ont nouvellement accédé à la 
Convention : les Etats-Unis du Brésil, 
la Colombie, Libéria, les Colonies 
néerlandaises, le Royaume de Siam  
et les Etats-Unis de Vénézuéla.

Y. Arrangement concernant 
le service des recouvrements.

Sont désormais admis à l’encais
sement aussi les coupons d’intérêts 
et de dividendes et les titres amortis.

D ’après une disposition ajoutée à 
l’article II du Règlement, l’interdic
tion concernant les papiers à join
dre aux valeurs à recouvrer qui 
se rapporte aux lettres ou notes 
pouvant tenir lieu de correspon
dance entre le créancier et le dé
biteur, ne concerne pas les pièces 
justificativesfconnaissements, comptes 
de retour, actes de protêt, etc.) qui 
ne doivent être remises au débiteur 
qu’en cas de paiement de la valeur 
qu’elles accompagnent.

Les titres non payés à première 
présentation sont rapportés au bu
reau de poste, et restent à la dis
position des débiteurs pendant un 
délai qui a  été étendu de 48 heures 
à  7 jours. Si toutefois le déposant 
a  demandé, sur le bordereau, le 
renvoi immédiat, les titres lui sont 
renvoyés immédiatement après pré- 

' sentation infructueuse ou remis à 
des personnes nominativement dé
signées à cet effet.

Ont nouvellement adhéré à l’Ar
rangement : les Etats-Unis du Brésil, 
les Pays-Bas, l’Inde néerlandaise et 
la Turquie.

sendungs- und andern Kosten, so- 
wie Zollgebiihren denjenigen Betrag 
zu zahlen sich verpflichtet, welcher 
der genannten Verwaltung nach dem 
Verkaufe des Packets noch zur Last 
bleibt.

Dem Vertrage sind neu beige- 
treten : die Vereinigten Staaten von 
Brasilien, Kolumbien, Liberia, die 
niederlândischen Kolonien, das Konig- 
reich Siam und die Vereinigten S taa
ten von Venezuela.

»

Y. Uebereinkommen, betreffend 
den Postauftragsdienst.

Zur Einziehung werden^künftig 
auch Zins- und Dividendenscheine, 
sowie amortisirte Werthpapiere zu- 
gelassen. "V

Nach einer dem Art. II des Regle
ments hinzugefügten Bestimmung er- 
streckt sich das Verbot, den zur 
Einziehung zu bringenden Papieren 
Briefe oder Mittheilungen beizufügen, 
die als Korrespondenz zwischen dem 
Glâubiger und dem Schuldner gelten 
kônnen, nicht auf Belege (Seefracht- 
briefe, Retour-Rechnungen, Protest- 
urkunden etc.), welche dem Schuld
ner nur dann zugestellt werden 
dürfen, wenn er den Betrag der 
Werthpapiere, zu dem sie gehoren, 
gezahlt hat.

Fiir die bei der Vorzeigung nicht 
bezahlten W erthpapiere ist die A u f -  

b e w a h r u n g s f r i s t ,  wabrend welcher 
dieselben zur Verfügung des Scbuld- 
ners bei der Postanstalt zu verbleiben 
haben, von 48 Stunden auf 7 Tage 
ausgedehnt worden. Bat jedoch der 
Absender auf dem Postauftragsfor- 
mular die sofortige Rücksendung ver- 
langt, so erfolgt dieselbe ohne Wei- 
tere8 nach einmaliger vergeblicher 
Vorzeigung, oder die Papiere werden 
an diejenige Person weitergegeben, 
welche der Absender zu diesem 
Zwecke namentlich bezeichnet hat.

Dem Uebereinkommen sind neu 
beigetreten : die Vereinigten Staaten 
von Brasilien, Niederland, Nieder- 
lândisch-Indien und die Türkei.

i

that part of the amount due on the 
parcel for re-direction, etc., as well 
as for customs duty, which may still 
be owing to the Administration of 
the said country after the sale of 
the parcel.

The following new parties ad- 
hered to the Convention : -The United 
States of Brazil, Colombia, Liberia, 
the Netherland Colonies, the King- 
dom of Siam, and the United States 
of Venezuela.

V. Arrangement concerning the 
collection service.

Henceforth, coupons of interest and 
dividend, as well as redeemed se- 
curities, may also be collected by 
means of the collection service.

According to a provision added 
to Article II of the Régulations, the 
prohibition to add to the papers sent 
for collection, letters or notes which 
may serve as a correspondence 
between the creditor and the debtor, 
does not extend to vouchers (bills 
of lading, accounts of re-exchange, 
acts of protest, etc.) ; but these 
vouchers may only be delivered to 
the debtor after he bas paid tbe 
paper to which they relate.

The time during which the papers 
not paid on présentation are held 
at the disposai of the debtor by the 
post-office, is extended from 48 hours 
to 7 days. But if the creditor has 
written a request on the collection 
list to the effect that the papers, if 
unpaid at the first présentation, be 
returned to him or delivered to 
a  person nominally designated for 
tbis purpose, this request must be 
complied with.

The following new countries signed 
the Arrangement 'The United States 
of Brazil, the Netherlands, Netlier- 
land East Indies, and Turkey.
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VI. Arrangement concernant l’ in- 
trodnction des liTrets d’ iden
tité dans le trafic postal inter
national.

Les livrets d’identité devront dé
sormais se composer de 10 (au lieu 
de 5) feuillets à quittance.

Le prix du livret est fixé à  50 
centimes ; toutefois il est loisible 
aux Administrations qui ne Be trou
vent pas suffisamment rémunérées 
d’élever ce prix jusqu’au maximum 
de 1 franc.

Ont nouvellement accédé à l’Ar
rangement : les Etats-Unis du Brésil, 
la Colombie, la France, la Grèce, 
Libéria, le Mexique, les Colonies 
portugaises, la Régence de Tunis, 
la Turquie et les Etats-Unis de Vé- 
nézuéla.

VII. Arrangement concernant l’ in
tervention de la poste dans 
les abonnements aux jour
naux et publications pério
diques.

On sait qu’au Congrès de Lis
bonne, l’Allemagne, l’Autriche-Hon- 
grie et le Portugal avaient présenté 
trois projets différents d ’Arrange- 
ments pour ie service international 
des journaux. Les principes de ces 
projets s’éloignaient cependant tant 
les uns des autres que le Congrès 
ne put parvenir à les concilier1 et 
qu’il décida de renvoyer les projets 
en question au Bureau international 
pour étude ultérieure. En 1887, un 
nouveau projet, élaboré par l’Ad
ministration belge, vint se joindre 
à ces trois projets ; son but était 
de mettre ceux-ci d ’accord autant 
que possible. Le projet belge fut 
pris pour base de discussion par 
nue conférence à laquelle partici
pèrent à  Bruxelles, du 26 juin au 1er 
juillet 1890, les délégués des Ad
ministrations postales de l’Allemagne, 
de l’Autriche, de la Belgique et du 
Portugal. Le résultat de cette con
férence a  été l’élaboration d’un pro
jet commun des Administrations sus
nommées, projet qui fut soumis en 
leur nom au Congrès de Vienne et

YI. Uebereinkommen, betreffend 
die Einführung von ldenti- 
tâtsbüchern im internatio- 
nalen Yerkehr.

Die Identitatsbücber müssen künf- 
tig 10 (statt 5) Quittungsblâtter ent- 
balten.

Der Preis fur ein Identitatsbuch 
betragt demnachst 50 Cn, docb 
kann diejenige Verwaltung, welcbe 
sich durch diesen Satz nicbt hin- 
reichend gedeckt findet, denselben 
bis zum Meistbetrage von 1 Fr. 
erhoben.

Dem Uebereinkommen sind neu 
beigetreten: die Vereinigten Staaten 
von Brasilien, Kolumbien, Frankreich, 
Griechentand, Liberia, Mexiko, die 
portngiesiscben Kolonien, die Regent- 
scbaft Tunis, die Türkei und die 
Vereinigten Staaten von Venezuela.

VIT. Uebereinkommen, betreffend 
die Vermittelung der Post 
beim Beznge von Zeitnngen 
and Zeitschriften.

Dem Lissaboner Kongress waren 
bekanntlich von Deutschland, Oester- 
reich-Ungarn und Portugal drei ver- 
schiedene Entwürfe zu einem Ueber
einkommen über den internationalen 
Zeitungsvertrieb vorgelegt worden. 
Die Grundlagen dieser Entwürfe 
gingen jedocb soweit auseinander, 
dass der Kongress zu einer Einigung 
über dieselben nicht gelangen konnte ; 
er beschloss vielmehr, die Entwürfe 
dem Internationalen Büreau zum 
weiteren Studium zu überweisen. 
Im Jahre 1887 trat zu diesen drei 
Entwürfen ein weiterer Entwurf, 
den die belgische Verwaltung aus- 
gearbeitet hatte, um die ersteren 
soweit als moglich in Ueberein- 
stimmung zu bringen. Der letztere 
Entwurf bildete die Grundlage fur 
die Berathungen einer Konferenz, 
zu welcher Vertreter der Postver- 
waltungen von Deutschland, Oester- 
reich, Belgien und Portugal sich in 
der Zeit vom 26. Juni bis 1. Juli 
1890 in Brüssel vereinigt hatten. 
Das Ergebniss dieser Konferenz 
war ein gemeinscbaftlicher Entwurf 
der erwahnten Verwaltungen, der

YI. Arrangement concernlng the 
introduction o f certificates oi 
identity into the international 
postal trafflc.

The certificates of identity must 
henceforth contain 10 leaves for 
receipts (instead of 5).

Consequently, the price of a cer- 
tificate of identity amounts to 50 cen
times; nevertheless, those Adminis
trations which do not consider them- 
selves sufficiently rem unerated are 
at liberty to raise this price up to 
the maximum of 1 franc.

The new countries which signed 
the Arrangement a re :— The United 
States of Brazil, Colombia, France, 
Greece, Liberia, Mexico, the Portu- 
guese Colonies, the Regency of Tunis, 
Turkey, and tbe United States of 
Venezuela.

Vil. Arrangement concerning the 
intervention of the Post in 
thesubscriptionto newspapers 
and periodical publications.

As our readers are aware, three 
different Projects for an Arrange
ment concerning tbe international 
newspaper subscription service were 
submitted to the Congress of LiBbon 
by Germany, Austro-Hungary, and 
Portugal. But the principles on which 
these projects were based were so 
greatly at variance that the Congress 
was unable to corne to an agree- 
ment, and decided that tbe projects 
should be referred to the Internatio
nal Bureau for further considération. 
In 1887 a fourth project was added 
to the three mentioned above. It 
had been elaborated by the Belgian 
Post Office with a view to conciliate 
the existing projects as much as 
possible witli each otber. The Bel
gian project formed the basis of the 
deliberations of a  Conférence of 
delegates of the Postal Administra
tions of Germany, Austria, Belgium, 
and Portugal who met in Brussels 
from the 26th of June to the 1M of 
July 1890. The resuit of this Con
férence was a  common project of 
these Administrations, which was 
laid before the Vienna Congress,
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adopté par ce Congrès presque sans 
changement.

Voici la teneur du nouvel Arrange
ment :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Le service postal des abonne
ments aux journaux et publications 
périodiques entre ceux des pays 
contractants dont les Administrations 
postales s’entendent pour établir ré 
ciproquement ce service, est régi 
par les dispositions du présent Ar
rangement.

A r t . 2,
Les bureaux de poste de chaque 

pays reçoivent les souscriptions du 
public aux journaux et ouvrages 
périodiques publiés dans les divers 
pays contractants.

Ce service s’étend également à 
des publications de tous autres pays, 
quecertaines Administrations seraient 
en mesure de fournir, sous réserve 
de l’application des dispositions de 
l’art. 16 de la Convention princi
pale.

A r t . 3 .

1. — Le prix de l’abonnement est 
exigible au moment de la souscrip
tion et pour toute la période d’abon
nement.

2. — Les abonnements ne peuvent 
être demandés que pour les périodes 
fixées aux listes officielles.

A r t . 4 .

Les Administrations des postes, 
en se chargeant des abonnements 
à titre d’intermédiaires, n’assument 
aucune responsabilité quant aux 
charges et obligations qui incombent 
aux éditeurs.

Elles ne sont tenues à aucun 
remboursement en cas de cessation 
ou d’interruption d’une publication 
en cours d’abonnement.

A r t . 5 .

Le service international des abon
nements s’effectue par l’entremise 
de bureaux d’échange à désigner 
respectivement par chaque Admi
nistration.

A r t . 6 .

1. — Chaque Administration fixe 
les prix auxquels elle fournit aux 
autres Administrations ses publica-

Namens derselben dem Wiener 
Kongresse uuterbreitet wurde und 
von diesem im Wesentlichen unver- 
andert angenommen wordeu ist.

Der Wortlaut des neuen Ueber- 
einkommens ist folgender:

Art. 1.
Die Vermittelung der Post beim 

Bezuge von Zeitungen und Zeit- 
schriften zwischen denjenigen ver- 
tragscbliessenden Landern, welche 
diesen Dienst im gegenseitigen Ein- 
verstanduiss einführen, wird durch 
die Bestimmungen dieses Ueberein- 
kommens geregelt.

Art. 2.
Die Postanstalten jeden Landes 

nehmen Bestellungen des Publikums 
auf die in den anderen vertrag- 
schliessenden Landern erscheinen- 
den Zeitungen. und Zeitschriften ent- 
gegen.

Dieser Dienst erstreckt sieh auch 
auf Zeitungen aller anderen Lânder, 
soweit einzelne Verwaltungen, vor- 
behaltlich der Bestimmungen des 
Art. 16 des Hauptvertrages, solche 
zu beschaffen in der Lage sind.

Art. 3.
1. — Der Bezugspreis ist bei der 

Bestellung und für die ganze Be- 
zugszeit zu entrichten.

2. — Die Bestellung darf sich nur 
auf die in den amtlichen Listen fest- 
gesetzten Zeitabschnitte erstrecken.

Art. 4.
Die Postverwaltungen übernehmen 

bei Vermittelung des Zeitungsbezuges 
keine Verantwortlichkeit in Betrefl 
der Verpttichtungen, welche den 
Verlegern obliegen.

Sie sind im Falle des Àufhorens 
oder der Unterbrechung einer Zeitung 
im Laufe der Bezugszeit zu keiner 
Erstattung verpflichtet.

Art. 5.
Der internationale Zeitungsdienst 

wird durch Auswechselungspostan- 
stalten, die jede Verwaltung fur sich 
bezeichnet, vermittelt.

Art. 6.
1. — Jede Verwaltung setzt nach 

ihrem Belieben die Preise fest, zu 
welchen sie die Zeitungen des eige- 
nen Landes und, eintretendenfalls,

and adopted by it without any es- 

sential change. The text of tins 
Arrangement is as follows:—

Article 1.
The postal service of subscriptions 

to newspapers and periodical publi
cations between tlïbsc of the cou- 
tracting countries whose Postal Ad
ministrations agréé to establish tliis 
service reciprocally is governed by 
the provisions of the présent Ar
rangement.

Article 2.
The post-offices of each eountry 

receive from the public subscriptions 
to the newspapers and periodical 
publications published in the varions 
contracting countries.

This service likewise extends to 
publications of ail other countries 
which certain Administrations may 
be in a position to supply, under 
reserve of the application of the 
provisions of Article 16 of the Prin
cipal Convention.

Article 3.
1. — The subscription price must 

be paid a t the moment of takiug 
out the subscription, and for tlie 
whole period of subscription.

2. —The subscriptions may only 
be taken out for the periods fixed 
in the official lists.

Article 4.
The Postal Administrations, while 

acting as médiums for the supply 
of newspapers, do not assume any 
responsibility with regard to the 
duties and obligations incumbent 
upon the publisliers.

They are not bound to make any 
repayment in case a publication 
should cease to appear or should 
be interrupted during the period of 
subscription.

Article 5.
The international subscription busi

ness is eflfected through the medium 
of offices of exchange to be désigna- 
ted respectively by each Adminis
tration.

Article 6.
Each Administration fixes the priées 

at which it supplies the other Ad
ministrations with its domestic publi-
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tions nationales et, s’il y a  lieu, les 
publications de toute autre origine.

Toutefois ces prix ne peuvent, 
dans aucun cas, être supérieurs à 
ceux *qui sont imposés aux abonnés 
à l’intérieur, sauf addition, pour ce 
qui concerne les relations entre des 
pays non limitrophes, des droits de 
transit dus aux Offices intermé
diaires.

2. — Les droits de transit sont 
établis d’avance à forfait, en prenant 
pour base le degré de périodicité 
combiné avec le poids moyen des 
journaux.

A r t . 7 .

1. — L’Administration des postes 
du pays destinataire fixe le prix à 
payer par l’abonné en ajoutant, au 
prix de revient établi en vertu de 
l’art. 6 précédent, telle taxe, droit 
de commission ou de factage qu’elle 
juge utile d’adopter, mais sans que 
ces redevances puissent dépasser 
celles qui sont perçues pour ses 
abonnements à  l’intérieur. Elle y 
ajoute, le cas échéant, le droit de 
timbre fixé par la législation de son 
pays.

2. — Lorsque deux pays en re
lation n'ont pas le même système 
monétaire, le prix de revient est 
converti par l’Office du pays de des
tination eu monnaie de ce pays. Si 
les Administrations ont adhéré à 
l’Arrangement concernant les man
dats, la conversion se fait d’après 
le taux applicable aux mandats de 
puste, à moins qu’elles ne convien
nent d’un taux moyen de conver
sion.

A r t . 8 .

Les taxes ou droits établis en 
vertu des art. fi et 7 précédents ne 
donnent lieu à  aucun décompte spé
cial entre les Offices correspondants.

A r t . 9 .

Lors de la formation des relevés 
statistiques destinés à  établir les 
comptes des frais de transit (art. 
XXIV et XXV du Règlement de dé
tail et d’ordre pour l’exécution de 
la Convention principale), les jour-

anderer Lânder an andere Verwal- 
tungen abgiebt.

Docb dürfen diese Preiae keinen- 
falls hôher sein als diejenigen, wel- 
che von den inlandischen Zeituogs- 
beziehern zu entrichten sind, unter 
Hinzurechnung der den Verwaltungen 
der zwischenliegenden Lânder zu- 
stebenden Transitgebühren, wenn 
es sich um den Verkehr zwischen 
nicbt angrenzenden Landern handelt.

2. — Die Transitgebühren werden 
im Voraus nach Massgabe der Zeit- 
folge des Erscheinens und des durch- 
schnittlichen Gewichts der Zeitungen 
veranscblagt.

Art. 7.
1. — Die Postverwaltung des Be- 

stimmungslandes setzt den vont Be- 
zieher zn entrichtenden Preis fest, 
indem sie zu dem Einkaufspreise 
(Art. 6) diejenige Taxe, Veruiittc* 
lungs- oder Bestellgebiihr hinzufügt, 
welche sie zu erheben beabsichtigt. 
Diese Gebübrcn dürfen jedoch die 
im inneren Zeitungsverkehr znr Er- 
hebung kommenden Sâtze nicbt über- 
scbreiten. Eintretendenfalls tritt noch 
die durcli das Laudesgcsctz vorge- 
schriebene Stempelgebiihr binzn.

2. —  Haben zwei in direktem Zei
tungsverkehr stebende Lânder nicbt 
dieselbe Münzwahrung, so wandelt 
die Verwaltung des Bestimmungs- 
landes den Einkaufspreis in die 
eigene Wâhrung um. Sind die Ver- 
waltungen am PostanweisungsTJe- 
bcreinkommen betheiligt, so erfolgt 
die Umwandlung nach dem für Post- 
anweisungen bestebenden Verha.lt- 
niss, sofern die Verwaltungen sicb 
nicbt über ein mittleres Umwand- 
lungsverhaltniss verstandigeu.

Art. 8.
Ueber die in Gemiissheit der vor- 

stehenden Art. 6 und 7 festgesetzten 
Taxen oder Gebübren findet eine 
Abrechnung zwischen den betreffen- 
den Verwaltungen nicht statt.

Art. 9.
Bei Anfertigung der für die Auf- 

stellung der Abrechnung über die 
Transitgebühren erforderlichen sta- 
tistischen Nachweisungen (Art. XXIV 
und XXV des Reglements zumHaupt- 
vertrage) wird das Gewiebt der

cations, and, if any, with those ori- 
ginating elsewhere.

Nevertheless, these prices must in 
no case be bigher than those charged 
to subscribers in the domestic ser
vice, with the addition, however, as 
concerns the relations between non- 
adjacent countries, .  of the transit 
charges due to the intermediary 
Offices.

The transit charges are calculated 
beforehand à forfait on the basis of 
the degree of periodicity combined 
with the average weight of news- 
papers.

Article 7.
1. — The Administration of the 

country of destination fixes the price 
to be paid by the subscriber by 
adding to the cost price, calculated 
in accordance with the foregoing 
Article 6, such charge, commission, 
or delivery fce as it may deem ex
pédient to adopt, provided these 
charges do not exceed tbose )e- 
vied for its domestic subscriptions. 
It adds to the sanie tbe stamp duty, 
if any, fixed by tbe législation of 
its eouutry.

2. — When two countries in rela
tions with each other, bave not the 
same monetary System, tbe cost price 
is converted by tbe Office of tbe 
country of destination into themoney 
of this country. If the Administrations 
hâve adhered to tbe Arrangement 
eoncerning tbe money orders, tbe 
conversion is îimde according to tbe 
rate applicable to money orders, 
unless tbey agrce on an average 
rate of conversion.

Article 8.
The charges or fees fixed by vir- 

tue of the foregoing Articles 6 and 
7, do not give rise to any spécial 
account between tbe correspondiug 
Offices.

Article 9.
In preparing the statistical tables 

for the accounts of transit charges 
(Articles XXIV and XXV of the 
Detailed Régulations for tbe carrying 
out of tbe Principal Convention) the 
newspapcrs subscribcd for, and sup-
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naux fourni» par abonnement postal 
sont compris dans les pesées avec 
les journaux et imprimés de toute 
nature.

A r t . 10 .

Les Administrations postales sont 
tenues de donner suite, sans frais 
pour les abonnés, à toute réclama
tion fondée concernant des retards 
ou des irrégularités quelconques dans 
le service des abonnements.

A r t . 1 1 .

1. — Les comptes des abonne
ments fournis et demandés sont 
dressés trimestriellement. Après avoir 
été débattus et arrêtés contradic
toirement, ces comptes sont soldés 
en monnaie métallique du pays 
créancier.

2. — A cet effet, sauf entente 
contraire entre les Offices intéressés, 
lorsque deux pays en relation n’ont 
pas le même système monétaire, la 
créance la plus faible est convertie 
en la monnaie de la créance la plus 
forte, conformément à l’art, fi de 
l’Arrangement concernant les man- j 
dats, et la différence est liquidée le 
plus tôt possible par mandat de 
poste.

3. — Les mandats de poste émis 
à cette fin ne sont soumis à aucun 
droit et ils peuvent excéder le maxi
mum déterminé par cet Arrange
ment.

4. — Les soldes en retard portent 
iutérêt à 5 °/° l’an, au profit de 
l’Administration créditrice.

Les art. 12 à 18 renferment les 
dispositions, qui sont aussi prévues 
dans les autres Arrangements, con
cernant le droit des parties con
tractantes de maintenir ou de con
clure des arrangements spéciaux en 
vue d’améliorer, de faciliter ou de 
simplifier le service ; l’entrée des 
pays de l’Union qui n’ont pas pris 
part à l’Arrangement; les mesures 
d’exécution, etc.

durch die Post bezogenen Zeitungen 
mit dem der sonstigen Zeitungen 
und Drucksachen zusammen ermit- 
telt.

Art. 10.
Die Postverwaltungen haben be- 

gründeten Beschwerden über Ver- 
zogerungen und Unregelmassigkeiten 
im Postzeitungsdienste ohne Kosten 
fiir die Bezieher Folge zu geben.

Art. 11.
1. — Die Recbnungen über ge- 

lieferte und bestellte Zeitungen wer- 
den vierteljahrlich aufgestellt. Nacb 
gegenseitiger Priifung und Feststel- 
lung derselben wird das Guthaben 
in der Metallwabrung desjenigen 
Landes, welcbes dasselbe zu fordern 
bat, beriehtigt.

2. — Zu diesem Zwecke wird, 
wcnn zwei in direktem Zeitungs- 
verkehr stehende Lânder nicbt die- 
selbe Münzwâhrung baben, und eine 
andere Verabredung zwischen ihnen 
nicbt getroffen ist, in Gemâssheit 
des Art. 6 des Postanweisungs-Ueber- 
einkommens die geringere Forde- 
rung in diejenige W âhrung umge- 
wandelt, auf welche die grossere 
Forderung lautet. Der zu zablende 
Betrag wird sobald als mogîich mit- 
tels Postanweisung beriehtigt.

3. — Die zu diesem Zwecke aus- 
gefertigten Postanweisungen sind 
gebührenfrei und konnen den im 
Uebereinkommen festgesetztenMeist- 
betrag übersteigen.

4. — RückstandigeZahlungen wer- 
den zu Gunsten derjenigen Verwal- 
tung, welche dieselben zu fordern 
hat, mit jahrlich 5 %  verzinst.

Die Art. 12 bis 18 euthalten die 
auch in den übrigen Uebereinkom
men vorgesehenen Bestimmuugen, 
betrefîend die Berechtigung der ver- 
tragschliessenden Theiie, behufs Er- 
leichterung und Vereinfaehung des 
Dienstes besondere Uebereinkommen 
beizubehalten oder neu zu schlièssen, 
sowie den Beitritt von Lândern, 
welche an dem Uebereinkommen 
nicht theilgenommen haben, die Aus- 
fiihrungsbestimmungen u. s. w.

Dem Uebereinkommen sind die 
nachstehenden Staaten beigetreten : 
Deutschland, Oesterreicb - Ungarn,

plied through, tbe medium of thePost, 
are weighed together with newg- 
papers and printed papers of ail 
kinds.

Article 10.
The Postal Administrations are 

bound to attend, witbout charge to 
the subscribers, to every well-foun- 
ded complaint concerning any delays 
or irregularities wbatever in the 
subscription service.

Article 11.
1. —The accounts of the news- 

papers supplied and applied for are 
drawn up quarterly. After having 
been reciprocally examined and ad* 
justed, tbeir balances are paid in 
the metallic currency of the country 
to which they are due.

2. — For this purpose, unless any 
contrary arrangem ent be agreed upon 
between tbe Offices interested, when 
two countries which are in relations 
with each otber hâve not the same 
monetary System, the smaller claini 
is converted into the cnrreny of the 
larger claim, in conformity with 
Article 6 of tbe Arrangement concer
ning the money orders, and the 
différence is paid as soon as possible 
by money order.

3. —The money orders issued for 
this purpose are not subject to any 
fee, and they may exceed the maxi
mum araount determined by that 
Arrangement.

4. — Outstanding balances bear in
terest at the rate of 5 per cent, per 
annum in favour of the creditor 
Administration.

Articles 12 to 18 contain the pro
visions likewise laid down in the 
other Arrangements, and concerning 
the right of the contracting parties 
to maintain and to conclude spécial 
Arrangements with a view to the 
iinprovement and the simplification 
of the service ; those concerning the 
adhesion of countries which hâve 
not taken part in the Arrangement; 
the Detailed Régulations, etc.

The Arrangement was signed by 
the following States : — Germany,
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Les pays suivants ont accédé à 
l’Arrangement: Allemagne, Autriche- 
Hongrie, Belgique, Etats-Unis du 
Brésil, Bulgarie, Colombie, Dane
mark, Egypte, Libéria, Luxembourg, 
Norvège, Perse, Portugal et Colo
nies portugaises, Roumanie, Suède, 
Suisse, Turquie et Uruguay.

Cet Arrangement, de même que 
les autres Arrangements et Conven
tions, entrera en vigueur le 1er juillet 
1892. Washington a été choisi comme 
siège du prochain Congrès.

La séance de clôture du Congrès 
de Vienne s ’est tenue le 4 juillet. Après 
la signature des Actes, le Président 
du Congrès, M. le Directeur général 
d’Obentraut, adresse à  l’assemblée un 
discours dans lequel il je tte  d ’abord 
un coup d ’œil sur la marche du 
Congrès et ses résultats. Il constate 
avec la plus vive satisfaction qu’a- 
près avoir heureusement surmonté 
de nombreuses difficultés, le Congrès 
a, par l’accession des Colonies aus
traliennes, conquis toute une par
tie du globe à. la grande idée de 
TUnion postale universelle et que 
le représentant de la République 
Sud-Africaine a donné une décla
ration qui permet aussi d’espérer 
l’accession de son pays à l’Union. 
D’autre part on a conclu une Con
vention principale qui, par ses nom
breuses innovations et améliorations, 
imprimera un grand progrès au 
développement des communications 
postales. Bien que cette Conven
tion n’ait pas reçu la forme stable 
fondamentale qui aurait correspondu 
à la proposition des Administrations 
postales de l’Autriche et de la Hon
grie, ces Administrations n’en sont 
pas moins très satisfaites d’avoir vu 
reconnaître de toutes parts et sans 
exception la valeur de l’idée qui a 
donné lieu à  leur proposition. Elles 
seront heureuses si, plus tard, l’étude 
de la question a  pour résultat de 
faire reprendre et de réaliser cette 
idée.

Le Président adresse ensuite à 
tous les assistants des remerciements

Belgien, die Vereinigten Staaten von 
Brasilien, Bulgarien, Kolumbien, 
Danemark, Egypten, Liberia, Luxem- 
burg, Norwegen, Persien, Portugal 
und die portugiesischen Kolonien, 
Rumanien, Schweden, Schweiz, Tür- 
kei und Uruguay.

Das vorstehende Uebereinkom- 
men, sowie aile übrigen Vertrage 
und Uebereinkommen treten am
1. Jnli 1892 in Kraft. Als Ort des 
nachsten Kongresses ist Washington 
gewâhlt worden.

Am 4. Jnli fand die Schlusssitznng 
des Kongresses statt. Nach Unter- 
zeichnung der Kongressurkunden 
richtete der Président des Kon
gresses, General-Direktor von Oben- 
traut, eine Schlussrede an die Ver- 
sammlung, in welcher er zunachst 
in einem Rückblick des Verlaufes 
des Kongresses und der Ergebnisse 
desselben gedachte. Er konstatirte 
mit lebhafter Befriedigung, dass der 
Kongress nach glücklicher Ueber- 
windung zahlreicher Schwierigkeiten 
durch den Beitritt der australischen 
Kolonien einen ganzen Welttheil fur 
die grosse Idee des Weltpostvereins 
gewonnen und dass auch der Ver- 
treter der südafrikanischen Repu- 
blik eine Erklarung abgegeben habe, 
welche den Anschluss seines Landes 
an den Verein erwarten lasse. An- 
dererseits sei ein neuer Hauptver- 
trag abgeschlossen worden, wel
cher durch seine vielfachen Aende- 
rungen und Verbesserungen einen 
wesentlichen Fortschritt in der Ent- 
wickelung des Postverkehrs zur 
Folge haben werde. Wenn auch der 
Vertrag nicht die unveranderliche 
Form erhalten habe, welche von 
den Postverwaltungen Oesterreich- 
Ungarns vorgeschlagen worden sei, 
so hatten letztere doch die Genug- 
tbuung gehabt, dass die ihrem Vor- 
schlage zu Grunde liegende Idee 
die allseitige Anerkennung gefunden 
habe, und sie würden glücklieh sein, 
wenn die Priifung der Frage spater 
dazu führen werde, die Idee wieder 
aufzunehmen und zu verwirklichen.

Austro-Hungary, Belgium, the United 
States of Brazil, Bulgaria, Colombia, 
Denraark, Egypt, Liberia, Luxem- 
burg, Norway, Persia, Portugal and 
the Portuguese Colonies, Roumania, 
Sweden, Switzerland, Turkey, and 
Uruguay.

The above Arrangement, as well 
as ail the other Conventions and 
Arrangements, will corne into force on 
the l 8t of July 1892. Washington 
was chosen as the place of meeting 
of the next Congress.

On the 4th of July, the last sitting 
of the Congress was held. Aftcr the 
signature of the various Conventions 
and Arrangements, the President of 
the Congress, Director General von 
Obentraut, addressed the Assembly. 
He began his speech by giving a 
description of the course of the Con
gress, and Bumming up the résulta 
of its deliberations. It was a  great 
satisfaction to him to be able to 
say that, after having successfully 
overcome numerous difficultés, the 
Congress had, tbrough the accession 
of the Australasiau Colonies, won 
over a whole part of the world to 
the great idea of the Universal Pos
tal Union, and that the représenta
tive of the South African Republic 
had made a déclaration entitling the 
Assembly to expect the adhesion of 
his country to the Universal Postal 
Union. On the other liand, a new 
Principal Convention had been con- 
cluded which, thanks to the nu
merous alterations and improvements 
introduced, would lead to a consi
dérable development of the postal 
exchange. Although the Convention 
had not been declared unchangeable, 
as had been proposed by the Postal 
Administrations of Austro-Hungary, 
still these had had the satisfaction 
to see that the idea which had given 
rise to their proposai had met with 
unanimous approval, and they should 
be happy, if a  subséquent re-consi- 
deration of the matter were to end 
in the idea being taken up again 
and realized.
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pour leur participation aux travaux 
du Congrès et termine son discours, 
qui est accueilli par de chaleureux 
applaudissements, en donnant l’as
surance que lui et ses collègues de 
l’Administration autrichienne se sou
viendront toujours de tous les mem
bres éminents du Congrès de Vienne 
venus de l’étranger; ses souhaits 
les plus cordiaux les accompagnent 
dans leur retour chez eux et il se 
sentira heureux si, de temps à autre, 
ces membres se rappellent leurs col
lègues autrichiens et les jours qu'ils 
ont passé au milieu d’eux.

Le premier délégué des Pays-Bas, 
M. Hofstede, Directeur général des 
postes et des télégraphes néerlan
dais, prend alors la parole en sa 
qualité de doyen d ’âge de l’assem
blée, et exprime la vive gratitude 
du Congrès pour l’hospitalité que 
lui a offerte le Gouvernement autri
chien et les autorités de la ville de 
Vienne; il prie M. le Président d’être 
auprès de S. M. l’Empereur l’inter
prète des respectueux hommages du 
Congrès ainsi que de sa profonde 
reconnaissance pour l’intérêt qu’il a 
témoigné à cette assemblée et le 
gracieux accueil dont II a daigné 
honorer chacun de ses membres. 
L ’orateur remercie ensuite le Pré
sident pour la manière digne, cour
toise et impartiale dont il a conduit 
les débats et par laquelle il a su 
gagner les cœurs de tous les mem
bres du Congrès; ceux-ci en gar
deront un souvenir qui leur restera 
cher et inséparable de celui de leur 
séjour à Vienne. M, Hofstede parle 
ensuite des services distingués ren
dus par le personnel de l’imprimerie 
irnp. et royale, ainsi que des fonc
tionnaires de l’Administration des 
postes d’Autriche attachés au Con
grès, qui ont, dans une large me
sure, contribué à faciliter les tra
vaux de celui-ci et qui, par leurs 
attentions délicates et leurs procédés 
affectueux et serviables, se sont ap
pliqués â rendre agréable aux mem
bres étrangers leur séjour dans la

D erPrâsidentrichtete hierauf noch 
an aile Betheiligten W ortedes Dankes 
fiir ihre Mitwirkung an den Arbeiten 
des Kongresses und schloss seine 
wiederholt von lebhaftem Beifall 
begleitete Rede mit der Versicherung, 
dass er und seine osterreichischen 
Kollegen sich der hervorragenden 
fremden Mitglieder des Wiener Kon- 
gresses stets erinnern werden, dass 
ihre besten Wünsche dieselben auf 
der Rückkchr in die Heimath be- 
gleiten und sie glücklich seinwürden, 
wenn die Scheidenden auch ihrer- 
seits mitunter der osterreichischen 
Kollegen und der Zeit gedenken 
würden, die sie in deren Mitte zu- - 
gebracht haben! .

Der erste Delegirte Niederlands, 
Herr General-Post- und Telegraphen- 
Direktor Hofstede, ergriff hierauf in 
seiner Eigcnschaft als Altersprâsident 
das Wort zu einer lângeren Rede, 
iq welcher er der osterreichischen 
Regierung und den Behorden der 
Stadt Wien fiir die der Versammlung 
gewah rte Gastfreundschaft dankte 
und den Prâsidenten ersuchte, Sr. 
Majestât dem Kaiser die Huldigung 
des Kongresses darbringen und 
ihm fiir das bewiesene Interesse, 
sowie fur den huldvollen Empfang, 
mit dem er die Mitglieder des Kon
gresses beehrt habe, den tiefgefühlten 
Dank derselbcn ausdrücken zu wollen. 
Der Rèdner dankte ferner dem Prà- 
sidenten fiir die würdige, verbind- 
liche und unparteiische Leitung der 
Verhandlungen, durch welclie er die 
Herzen aller Kongressraitglieder ge- 
wonnen habe, deuen die Erinnerung 
an ihn und den unaufloslich damit 
verbundenen Àufenthalt in Wien 
immer theuer bleiben werde. E r . 
gedachte weiter der vorzüglichen 
Leistungen der Staatsdruckerei und 
der dem Kongress zugetheilten oster
reichischen Beamten, welcbe zur 
Erleichterung der Arbeiten desselben 
wesentlich beigetragen haben und 
es sich haben angelegeu sein lassen, 
durch Aufmerksamkeiten und Ge- 
fâlligkeiten aller Art den fremden 
Mitgliedern den Aufenthalt im schënen 
Wien zu einem so angenehmen zu 
machen. AnknUpfend an den vom

The speaker then expressed his 
gratitude to ail the members as- 
sembled for their co-operation in 
the work of the Congress, and con- 
cluded his speech—which was in- 
terrupted by frequent applause—vvith 
the assurance that he and his Aus- 
trian colleagues would ever remem- 
ber the distinguished foreign mem
bers of the Vienna Congress, that 
their best wishes accompanied them 
on their return to their homes, and 
that they should be happy if they, 
on their part, would also sometimes 
think of their Austrian colleagues 
and of the days they had spent in 
their midst.

Mr. Hofstede, Director General of 
Posts and Telegraphs, and first de- 
legate of the Netherlands, then rose 
and addressed the Congress in his 
capacity of senior member of the 
assembly. He expressed his thanks 
to the Austrian Government and to 
the authorities of the city of Vienna 
for the hospitality extended to the 
members of the Congress, and re- 
quested the President to bear their 
respectful homage to His Majesty 
the Emperor, and to express to him 
their deep gratitude for the interest 
shown by him and for his gracious 
réception of the members of the 
Congress. He further thanked the 
President for his dignified, courteous, 
and impartial conduct of the pro- 
ceedings by which he had gained 
the hearts of ail the members of 
the Congress who would keep him, 
as well as their stay in Vienna 
with which his person was insepa- 
rably connectcd, in grateful remem- 
brance. He further alluded to the 
excellent services rendered by the 
Government Printing Office and by 
the Austrian officiais attached to the 
Congress who had greatly contri- 
buted towards faeüitating their work, 
and had ever been anxious, by their 
délicate attentions and their cour
teous proceedings, to make the stay 

. of the foreign members in beautiful 
Vienna a pleasant one. Referriug 
to the wish expressed by Marquis
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belle capitale de l'Autriche. Rappe
lant le vœu exprimé par S. Exc. 
>1. le Marquis de Bacquehem, Mi
nistre du Commerce, dans Bon dis
cours d’ouverture « qu’une étoile heu
reuse pût luire sur le Congrès », 
l’orateur constate que ce vœu a été 
exaucé. Il termine en disant que le 
Congrès de Vienne, illustré par la 
présence de S. Exc. M. le Secré
taire d’Etat de Stephan, de Sir Ar
thur Blackwood, de M. le Directeur 
général de Selves et de tant d 'au
tres notabilités du service postal, 
marquera dans les annales de la 
civilisation et du progrès. «C’est, dans 
l'histoire de notre Union, une étape 
qui restera à jam ais mémorable. >

Les présidents de la première et 
de la seconde Commission, Sir Arthur 
lllackwood et M. le Directeur gé
néral de Selves, expriment égale
ment d’une manière chaleureuse, au 
nom des quatre Commissions, toute 
leur gratitude pour les nombreux 
témoignages de bienveillance et de 
sincère amitié dont ils ont été comblés 
pendant leur séjour à Vienne.

S. Exc. M. le Secrétaire d’Etat 
I)r de Stephan se lève alors pour 
remercier M. le doyen d’âge de la 
mention si honorable qu’il a faite 
de sa personne. « Je ne puis, dit M. 
de Stephan, accepter les paroles qui 
ont été prononcées à cette occasion 
que sous bénéfice d'inventaire, puisque 
tout le monde a contribué au succès 
de nos délibérations. Le Congrès de 
Berne a constitué notre œuvre et 
construit l’édifice; celui de Paris l’a 
élargie et celui de Lisbonne l’a af
fermie. Le Congrès de Vienne l’a 
ichevée et couronnée. Il a arboré 
à son sommet le pavillon qui dé
sormais flotte sur les cinq parties 
du monde comme un symbole de la 
civilisation moderne et de la con
fraternité des peuples. L’avantage 
des Congrès ne consiste pas seule
ment dans la réalisation des progrès 
matériels ni dans la perfection du 
mécanisme de la grande machine

Handelsminister Marquis von Bacque
hem in der Eroffnungsrede ausge- 
sprochenen Wunsch, «dass über dem 
Kongress ein günstiger Stem  leuchten 
raoge», konstatirte er, dass dieser 
Wunsch in Erfiillung gegangen sei. 
Er schuss seine Rede mit den W orten, 
dass der Wiener Kongress, der durch 
die Anwesenheit des S taatssekretârs 
Dr. von Stephan, des Sir Arthur 
Blackwood, des G eneral-D irektors 
de Selves und so vieler anderer 
hervorragender Fachm ânner ausge- 
zeichnet worden sei, in den Annalen 
der Civilisation und des Fortschrittes 
eine hervorragende Stelle einnehmen 
und in der Geschichte des Weltpost- 
vereins eine e wig denkwürdige Etappe 
sein werde.

Die Prâsidenten der ersten und 
zweiten Kommission, Sir Arthur 
Blackwood und General - Direktor 
de Selves, statteten sodann Namens 
der vier Kommissionen fur die viel- 
facheu Beweise aufrichtiger Freund- 
schaft und Giite, mit denen sie 
wahrend ihres Aufentbalts in Wien 
überhauft worden seien, in warmen 
Worten ihren D ank ab.

Hierauf erhob sich der Staats- 
sekretar Dr. von Stephan, um für 
die ihm von dem Altersprasidenten 
gewidmete ehrenvolle Erwâhnung 
zu danken. Er konne, bemerkte er, 
die bei dieser Gelegenheit gethanen 
Aeusserungen nur unter Vorbehalt 
annehmen, da zu dem Erfolge der 
Berathungen aile Theilnehmer bei- 
getragen haben. Der Berner Kon
gress habe den Verein gegriindet 
und das Gebaude errichtet; in Paris 
sei es erweitert und in Lissabon 
gefestigt worden ; der Wiener Kou- 
gress habe es vollendet und gekrônt, 
sowie auf seinem Gipfel die Flagge 
aiifgepfianzt, welche hinfort als ein 
Zeichen neuzeitiger Gesittung und 
brüderlicher Gesinnung der Vôlker 
über den fünf ~WeIttheiIen wehen 
werde. Der Vortheil der Kongresse 
bestehe niclit nur in der Verwirk- 
lichung sachlicher Fortschritte, iu 
der Vervollkommnung des grossen, 
dem internationalen Austausch die- 
nenden Triebw erkes; ihr innerer 
Werth neige nach der idealen Seite:

von Bacquehem, the Minister of 
Commerce, in his opening speech, 
that « a happy star roight shine on 
the Congress », he said that this 
wish had been realized, and closed 
bis speech with the statement that 
the Congress of Vienna, whicb had 
been honoured by the présence of 
His Excellency Dr. von Stephan, of 
Sir Arthur Blackwood, of Mr. de 
Selves, and of so many other postal 
notabilities, would occupy a  promi
nent place in the annals of civili- 
zation and progress, and would mark 
an ever mémorable stage in the 
history of the Universal Postal Union.

Sir Arthur Blackwood and Director 
General de Selves, the Presidents 
of the l st and 2nd Committees then
w.armly expressed their thanks, in 
the name of the four Committees 
for the many proofs of sincere 
friendship and courtesy which had 
constantly been given them during 
their sojourn in Vienna.

These speakers were succeeded 
by the Secretary of S tate Dr. von 
Stephan who thanked the doyen of 
the Congress for the honourable 
mention he had made of hira. He 
could, His Excellency remarked, only 
accept the kind words he had said 
on this occasion, under réservation, 
as ail the members had contributed 
towards the success of the delibe
rations. The Union had been founded 
and the édifice erected by the Con
gress of Berne; the building bad 
been enlargcd in Paris and Conso
lidated in Lisbon; the Vienna Con
gress had aebieved and erowned it, 
and had also hoisted on it the flag 
which would henceforth float over 
the five parts of the world as a 
symbol of modem civilization and 
brotherly feeling among nations. 
The advantage of the Congresses 
did not only consist in the achiev- 
ment of material progress, nor in 
the improvement of the great ma-
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de l’échange international ; lenr va
leur intrinsèque penche du côté idéal: 
ils affermissent l’esprit d’unité, la 
communauté des idées, l’harmonie 
des sentiments, enfin tous ces élé
ments d’un ordre supérieur qui con
stituent pour ainsi dire le foyer d’oxi- 
gène de notre Union universelle. » 
Après avoir exprimé l'espoir que 
l’importante question du transit trou
vera sa solution définitive dans la 
capitale des compatriotes de Washing- 
ton, l’orateur termine son discours 
en exprimant le vœu que le sou
venir du Congrès modèle de Vienne 
ne s’efface jamais des cœurB de ceux 
qui y ont assisté.

MM. de Barros (Portugal), de 
Besack (Russie), Chiaradia (Italie), 
Guarch (Uruguay) et Saba Pacha 
(Egypte) expriment encore toute leur 
reconnaissance pour la belle récep
tion qui leur a  été faite et leur satis
faction des résultats obtenus, après 
quoi le Congrès est clos par les 
paroles suivantes de son honorable 
Président :

< Je suis profondément touché des 
très aimables et flatteuses paroles 
que MM. les préopinants viennent 
de prononcer au dernier moment en 
l’honneur de l’Autriche, de ses au
torités et de ses fonctionnaires. Elles 
me prouvent que, lorsqu’ils nous 
auront quittés, MM. les membres du 
Congrès, suivant mon ardent désir, 
ne nous oublieront pas. Je me ferai 
un devoir tout particulier et un hon
neur extrême de m’acquitter des 
tâches dont le Congrès a  bien voulu 
me charger selon les propositions 
de son vénérable doyen d ’âge. Le 
Congrès de Vienne appartient dé
sormais à l’histoire. Au revoir donc 
à Washington 1 Le quatrième Con
grès postal universel est clos et sa 
dernière séance est levée.»

sie festigen den Geist der Einigkeit, 
die Gemeinsamkéit der Ideen, die 
Uebereinstimmung der Gesinnungen, 
kurz sammtliche Elemente hdherer 
Ordnung, welche sozusagen die Quelle 
des Sauerstoffs des Weltpostvereins 
bilden. Nachdem der Redner noch 
der Hoffnung Ausdruck gegeben, 
dass die schwierige Transitfrage ihre 
Lbsung in der Hauptstadt der Mit- 
bürger Washingtons finden werde, ~ 
schloss er seine Rede mit dem 
Wunsche, dass die Erinnerung an 
den Musterkongress in Wien in den 
Herzen der Betheiligten niemals er- 
lôschen moge.

Es folgten noch Reden der Herren * 
de Barros (Portugal), de Besack 
(Russland), Chiaradia (Italien), Gu
arch (Uruguay.} und Saba Pascha 
(Egypten), welche sâmmtlich ihrem 
Dank fur die warme Gastfreundschaft 
und ihrer Befriedigung fiber die er- 
reichten Erfolge Ausdruck gaben, 
worauf der Kongress dnrch den 
Prasidenten mit folgenden Worten 
geschlossen wurde:

« Ich bin von den liebenswiirdigen 
und schmeichelhaften Worten, welche 
die Herren Vorredner im letzten 
Augenblicke zu Ebren Oesterreichs, 
seiner Regierung und Beamten soeben 
gesprochen haben, tief gerührt; die- 
selben sind mir ein Beweis dafür, 
dass die Herren Kongressmitglieder, 
wie ich so dringend gewünscht, fern 
von hier uns nicht vergessen werden. 
Ich werde es als meine besondere 
Pflicht ansehen und es mir zur hohen 
Ehre anrechnen, mich der Aufgabe 
zu entledigen, mit welcber mich der 
Kongress nach dem Vorschlage seines 
verehrten Altersprasidenten betraut 
hat. Der Wiener Kongress gehôrt 
je tzt der Geschichte an. Auf Wieder- 
sehen also in Washington ! Der vierte 
Weltpostkongress ist geschlossen, 
und seine letzte Sitzung ist auf- 
gehoben1 »

chinery for effecting the international 
exchanges ; their intrinsic value was 
rather of an idéal nature. They 
promoted the spirit of unity, the 
community of ideas, the harmony 
of feelings, in brief, ail the éléments 
of a higher order which were so-to- 
speak the source of oxigen of the 
Universal Postal Union. After ex
pressing a  hope that the difficult 
transit question might find its solu
tion in the capital of the fellow 
citizens of Washington, he concluded 
with the wish that the remembrance 
of the model Congress of Vienna 
might never die out in the hearts 
of its members.

Messrs. de Barros (Portugal), de 
Besack (Russia), Chiaradia (Italy), 
Guarch (Uruguay), and Saba Pacha 
(Egypt), then successively rose, ail 
to express th e ir . gratitude for the 
cordial hospitality and their satis
faction a t the results obtained. The 
President thereupon closed the Con
gress with the following words:—

< I am deeply touched by the 
courteous and flattering words pro- 
nounced at the last moment in honour 
of Austria, of hèr Government, and 
of h.er officers by the gentlemen who 
hâve just spoken ; I look upon them 
as a  proof of the fact that, as I so 
ardently wished, the bon. members 
of the Congress will not forget us 
when they are far away. I shall 
consider it as my spécial duty, and 
shall esteem it a  great honour to 
deliver the messages entrnsted to 
me by the Congress on the proposai 
of its venerable doyen. The Vienna 
Congress now belongs to history. 
A u  r e v o i r  then in W ashington! The 
fourth Universal Postal Congress 
and its laBt sitting are closed. »
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Bibliographie postale.

Traité d e  L ég is la tio n  e t  d ’E x p lo i
tation  P o s t a l e s . Par Paul Jaccottey, 
professeur-adjoint à VEcole professionnelle 
supérieure des postes et des télégraphes. 
Paris, S oc ié té  d ’ im p rim erie  et de lib ra i
rie adm in istratives et des chem ins de 
fer, Paul D u pon t. 1891.

Après avoir eu, il y a quelque 
temps, l’occasion de louer un opus
cule destiné à  rendre populaire dans 
les écoles la connaissance du service 
postal et télégraphique français, nous 
avons aujourd’hui l’agréable tâche 
d’apprécier les mérites d’un ouvrage 
de haute science, dû à un auteur 
français et traitant de la législation 
et de l’exploitation postales en 
France.

M. Paul Jaccottey, professeur-ad
joint à l’Ecole professionnelle supé
rieure des postes et des télégraphes 
à Paris, a entrepris, avec l’appui et à 
l’instigation de l’Administration fran
çaise des postes et des télégraphes, 
de réunir les conférences qu'il a 
données aux élèves de cette Ecole, 
en un volume que l’on pourrait ap
peler le « M a n u e l  d e s  c o n n a i s s a n c e s  

p o s t a l e s  f r a n ç a i s e s  » car ce gros 
ouvrage — il compte plus de 1000 
pages de grand format (format 
lexique) — traite à fond et dans 
les plus grands détails de toutes les 
branches du service des postes fran
çaises. En raison de sa vocation, 
l’auteur est absolument maître de 
son sujet et cela à  un degré qui 
dépasse l’ordinaire ; nous croyons 
néanmoins qu’avant d’entreprendre 
cette œuvre ardne il a été obligé 
de faire des études longues et la 
borieuses. Il n ’aurait, san9 cela, pas 
été à même de faire un ouvrage 
aussi complet. Cette observation s’ap
plique notamment aux développe
ments historiques concernant les 
diverses lois et dispositions adminis
tratives, à l’observation et à l’an-

Postalische Bücherkunde.

T r a it é  d e  L ég is la tio n  e t  d ’E x plo i
ta tio n  P o s t a l e s . Par Paul Jaccottey, 
professeur-adjoint à l'Ecole professionnelle 
supérieure des postes et des télégraphes. 
ParÎB, S oc ié té  d ’ im prim erie  et lib ra irie  
adm in istratives et des chem ins de fer, 
Paul D u pon t. 1891.

Nachdem wir erst kürzlich Ver- 
anlassung hatten, uns über ein klei- 
nes, popular gehaltenes Schriftcben, 
welches dazu bestimmt ist, die Kennt- 
niss des franzosischen Post- und Te- 
legrapbenwesens in der Schule zn 
verbreiten, lobend zu âussern, liegt 
uns beute die angenehrne Pflicht ob, 
dem hochwissenschaftiichen Werke 
eines franzosischen Verfassers über 
die franzosische Postgesetzgebung 
und den Postbetrieb Frankreiçhs 
nnsere Anerkennung zu zolleu.

Herr Paul Jaccottey, Lehrer an 
der Post- und Telegrapbenschule zu 
Paris, hat es auf Anregung und mit 
Unterstützung der franzosischen Post- 
und Telegraphenverwaltung unter- 
nommen, die Vortrâge, welche er 
den Zoglingen an jener Schule hait, 
zu einem abgeschlossenen Werke 
zu vereinigen, das man als ein um- 
fassendes « L e h r b u c h  d e r  f r a m ô s i -  

s c h e n  P o s t w i s s e n s c h a f t  » bezeichnen 
kann, denn das umfangreicbe Werk 
— es enthâlt über 1000 Seiten in 
Gross-Lexikonformat — behandelt 
aile Gebiete des franzosischen Post- 
wesens mit einer bis in die kleinsten 
Einzelheiten sich erstreckenden Aus- 
führlichkeit und Griindlichkeit. Der 
Herr Verfasser mag ja , dank der 
Berufsthatigkeit, welche er ausübt, 
den vorliegenden Stoff in ungewôhn- 
licbem Masse beherrschen, immerbin 
glauben wir, dass er, bevor er sich 
an das schwierige Unternehmen 
beranwagen durfte, ausserordeutlich 
langwierige uud mühevolle Studien 
gepflogen baben muss. Er ware soost 
doch wobl nicht in der Lage ge- 
wesen, ein so gediegenes Buch zu 
verfassen. Diese Bemerkung gilt 
namentlich von der bistorischen Ent- 
wickelung der einzelnen Gesetze

Postal Bibliography.

T r a it é  d e  L ég is la tio n  e t  d ’E x p lo i
t a t io n  P o s t a l e s . Par Paul Jaccottey, 
professeur-adjoint à l’Ecole professionnelle 
supérieure des postes et des télégraphes. 
P aris, S oc ié té  d ’ im prim erie  et de lib ra ir ie  
adm in istratives et des chem ins de fer, 
Paul D upont. 1891.

Having, not long ago, bad the 
pleasure to recommend to our rea- 
ders a little book, written in popular 
style, and intended to make tbe 
French postal and telegraph service 
known among schoolchildren, we 
now hâve the satisfaction to inform 
them of the appearance of a highly 
scientific work by a French w riter 
on the French Postal Législation 
and the Postal Service in France.

At the suggestion and with the 
assistance of the French Postal and 
Telegraph Administration, Mr. Paul 
Jaccottey, a  professor a t the Postal 
and Telegraph School in Paris, 
nndertook to embody the lectures 
held by him to the pupils of this 
School in a  volume which may be 
called a  general « C o m p e n d i u m  o f  

F r e n c h  P o s t a l  S c i e n c e  •*, for this vo- 
luminous work, which contains more 
than 1,000 pages impérial octavo, 
treats of ail the branches of the 
French postal service with a com- 
pleteness and a thoroughness ex- 
tending to the smallest details. Al- 
thongh, by reason of his profession, 
the author must certainly be ex- 
ceptionally conversant with the sub- 
ject dealt with, still we are convinccd . 
that he had to make excessively 
long and laborious researches before 
daring to enter upon the accomplis!)- 
ment of his difficult task. Otherwise 
he could not hâve written a  work 
of snch sterling value. This rem ark 
applies more particularly to the 
hiBtory of the various laws and ad
ministrative régulations, and to the 
clever description of ail the circum- 
stances—and more especially of the 
parliam entary proceedings—which
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notation judicieuse de toutes les 
circonstances de détail, et surtout 
des précédents parlementaires, qui 
ont successivement conduit h  donner 
à l’organisme sa forme actuelle.

A l’appui de notre dire prenons 
le chapitre, très remarquable à notre 
avis, que l'auteur consacre au tarif 
postal français. Après un court avant- 
propos sur les principes politiques 
et économiques qui doivent servir 
de base à un tarif postal, — l’auteur 
déclare partager la manière de voir 
de l’économiste français Leroy- 
Beaulieu — on nous présente le pre
mier tarif postal que la France ait 
eu, celui du Maître général des 
postes Pierre d’Alméras, en 1627; 
puis les tarifs promulgués par les 
ordonnances des 11 avril 1676, 8 dé
cembre 1703 et 8 juillet 1769; de 
même on nous parle de la création, 
prescrite par cette dernière ordon
nance, de la «petite poste*. Ce 
chapitre est complété par la dis
cussion de détail des modifications 
de tarifs survenues pendant la Révo
lution et de celles qui furent la 
conséquence du développement des 
frontières de la France sous le pre
mier Empire. Le tarif du 15 mars 
1827 fait l’objet d’une discussion 
spéciale, comme étant le dernier tarif 
à zones qui ait précédé la réforme 
postale de l’année 1848. On passe 
ensuite à  une description, d ’après 
les principes de Leroy-Beaulieu, de 
la réforme postale de Kowland Hill 
en Angleterre, et comme complément, 
au récit des luttes parlementaires 
soutenues en vue d’arriver, pour ta 
France, à un tarif uniforme analogue 
au modèle anglais, luttes qui furent 
enfin couronnées de succès par le 
décret du 24 août 1848. Les tarifs 
de 1850, 1853, 1854, 1861, 1862 et 
1871 représentent la transition à la 
seconde réforme française des tarifs, 
celle du 6 août 1878, dont les résultats 
sont exposés très en détail et com
parés avec ce qui a eu lieu dans 
d’autres États européens.

und Verwaltungsbestimmungen, von 
der scharfsinnigen Beobachtung und 
Aufzcichuung aller — nameutlicb der 
parlamentarischen —  Vorgânge, die 
nach und nach dazu geführt haben, 
die Materie so zu gestalten, wie sie 
heute ist.

Betrachten wir zur Bekrâftigung 
des Gesagten den unseres Erachtens 
meisterhaft verfassten Abschnitt über 
den franzôsischen Posttarif. Nach 
einem kurzen Vorworte über die 
staats- und volkswirthschaftliohen 
Grundsâtze, auf denen eio Posttarif 
beruhen soll — der Herr Verfasser 
bekennt sich zu den Anschauungen 
des bekannten franzôsischen Natio- 
nalokonomen Leroy-Beaulieu — wird 
der erste Posttarif, den Frankreich 
gehabt hat, derjenige des General- 
Postmeisters- Pierre d ’Alméras aus 
dem Jahre 1627, sodann die durch 
Konigliche Verordnungen vom 11. 
April 1676, 8. Dezember 1703 und ' 
vom 8. Juli 1759 erlassenen Tarife, 
sowie die durch die letzterwâhnte 
Verordnung geschaffene Gründung 
einer Stadtpost, der sogenannten 
« P e t i t e  p o s t e  » besprochen. Hieran 
schliesst sich eine eingehende Er- 
orterung der zahlreichen Tarifande- 
rungen, welche wahrend der Revo- 
lutionsperiode stattfanden, und der- 
jenigen, welche die Ausdehnung der 
franzôsischen Grenzen unter dem 
ersten Kaiserreich zur Folge batte. 
Der Tarif vom 15. Mârz 1827, als 
letzter Zonentarif vor der Postreform 
des Jahres 1848, findet besonders 
eingehende Besprechung. Es folgt 
eine auf den Anschauungen von 
Leroy-Beaulieu fussende Darstellung 
der Rowland Hill’schen Postreform 
in England und im Anschlusse daran 
die Erwiihnung der parlainentari- 
schen Bestrebungen zur Schaffung 
eines Einheitstarifs nach englischem 
Muster fur Frankreich, die durch 
das Dekret vom 24. August 1848 
endlich ihren erfolgreichen Absclduss 
fanden. Die Tarife von 1850, 1853, 
1854, 1861, 1862 und 1871 bilden 
den Uebergang zur zweiten franzô
sischen Tarifreform vom 6. April 
1878, deren Ergebnisse sehr ein- 
gehend behandelt und mit den Vor-

contributed by degrees towardsgiving 
the matter its présent form.

The truth of our remarks will at 
once become évident to our readers 
by a perusal of the chapter treatiug 
of the French postal tariffs, a chapter 
which, in our opinion, is masterly 
written. After a  short préfacé ex- 
plaining the principles of political 
and national economy on which the 
rates of postage should be based 
(the author shares the opinions of 
Mr. Leroy-Beaulieu, the well-known 
French national economist), Mr. 
Jaccottey deals with the postal tariff 
set up by the Postmaster General 
Pierre d’Alméras in the year 1627, 
the first postal tariff that existed in 
France; with the tariffs issued in 
accordance with the Royal decrees 
of the l l ,h of April 1676, of the 
8,h of December 1703, and of the 
8th of July 1759; and with the in
stitution ôf the town post service, 
the so-called « P e t i t e  p o s t e  », which 
was started in pursuance of the last- 
mentioned decree. Then follows a 
disquisition on the numerous changes 
introduced into the postal rates 
during the French Révolution, aud 
those which took place in conséquence 
of the extension of the French 
frontiers during the first Empire. 
The tariff of the 1511* of March 1827, 
the last zone-tariff previous to the 
postal reform of the year 1848, is 
gone into with particular thorough- 
ness. Then follows an explanation 
of Rowland Hill’s postal reform in 
England, according to the idcas ad- 
vocated by Leroy-Beaulieu, and, in 
connection with it, an account of 
the efforts made in the French le
gislative bodies in favour of the 
adoption of a nniform postage in 
France according to Englisb pattern, 
which at last were crowned with 
success by the issue of the decree 
of the 24‘h of August 1848. The 
tariffs of 1850, 1853, 1854, 1861, 
1862, and 1871 form the transition 
to the second French postage reform, 
that of the 6th of April 1878, the 
results of which are very closely
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Les tarifs des cartes postales, 
papiers d’affaires, imprimés et échan
tillons de marchandises font égale
ment l’objet d ’une discussion détaillée 
dans des chapitres spéciaux, discus
sion qui se termine toujours par 
l’exposé de ce qui existe dans les 
autres pays de l’Europe, en faisant 
ressortir si et jusqu’à quel point ce 
qu’on a en France mérite ou non 
la préférence. Un des grands mérites 
de l’ouvrage dont nous parlons c’est 
qu'à la fin de chaque chapitre sur 
l’organisation des postes françaises, 
on examine et compare les condi
tions analogues qui existent à  l’é
tranger. L ’auteur procède à cet égard 
avec une franchise méritoire, et re
connaît sans détours les points dans 
lesquels l’étranger est en progrès 
sur l’organisation française. Le lec
teur est obligé de reconnaître l’en
tière compétence avec laquelle l’au
teur parle des lois et ordonnances 
postales, des résultats financiers et 
économiques du trafic postal, p. ex. 
en Allemagne, en Angleterre, etc.

liésumons notre jugem ent sur 
l'ouvrage dont il s 'agit en disant 
que nous n’en connaissons point 
d’autre du même genre, qui donne 
un exposé aussi complet, aussi com
pétent et aussi impartial de l'ensemble 
des connaissances postales d’un pays. 
Nous souhaitons à  l’ouvrage de M. 
Jaccottey un fructueux débit dans 
le sein du monde postal, et à l’auteur, 
la juste récompense que mérite à si 
juste titre un travail aussi sérieux 
et aussi difficile à  mener à bien.

Nécrologie. *)

M. Henry Cecil Raikes, membre 
du Parlement et Maître général deB 
Postes britanniques, est décédé, le

*) D ’ap rès  le  D aily Telegraph.

gangen in andern europàischen Staa- 
ten in Vergleich gezogen werden.

Die Tarife fur Postkarten, Ge- 
scbaftspapiere, Drucksachen und 
W aarenproben erfahren demuâchst 
in besonderen Abschnitten ihre ebenso 
eingehende Erlâuterung, wobei zum 
Schlusse jedesuial auf die Erschei- 
nungen in den übrigen Làndern 
Europas verwiesen und dargethan 
wird, ob und in wie weit die Ein- 
richtungen Frankreichs den Vorzug 
verdienen oder nicht. Es ist eine 
besonders verdienstliche Seite des 
vorliegenden Werkes, dass dasselbe 
am Schlusse eines jeden Abschnittes 
über franzôsische Posteinrichtungen 
die gleichartigen Verhâltnisse des 
Auslandes in eine vergleichende Be- 
trachtung zieht. Der Herr Verfasser 
geht dabei mit einem vornebmen 
Freimuth zu W erke, indem er riick- 
haltlos bekennt, in welchen Punkten 
man im Auslande den Einricbtungen 
Frankreichs überlegen und voraus 
ist. Seiner Sachkenntniss, mit der 
er über die postalischeu Gesetze und 
Verordnungen, über die finanziellen 
und volkswirthschaftlichen Ergeb- 
nisse des Postbetriebes z. B. in 
Deutschland, England u. s. w. spricht, 
muss man aile Anerkennung zollen.

Unser Gesammturtheil über das 
vorliegende Werk geht dahin, dass 
uns kein zweites dieser Art bekannt 
ist, in welchem sich die gesammte 
Postwissenschaft eines Landes mit 
solcher Gründlichkeit, Sachkenntniss 
und Unparteilichkeit dargestellt fin- 
det. Wir wünschen dem Werke eine 
weite Verbreitung in den Kreisen 
aller unserer Berufsgenossen und 
dem Herrn Verfasser die wohlver- 
diente Anerkennung seiuer ernsten, 
mühevollen Arbeit.

Nachruf. *)

Am 24.August verschied auf seinem 
Landsitz Llwynegrin (Flintshire), wo- 
hin er sich bald nach Vertagung des

* )  Nach dem  «  D a ily  T elegraph  >.

discussed, and compared with the 
incidents which occurred in other 
European countries.

The rates of postage for post- 
cards, commercial papers, printed 
matter, and patterns and samples 
are treated, with as mu ch attention 
to detail, in Beparate chapters which 
always end with a  comparison with 
other countries, in which the author 
examines whether, and to what ex- 
tent, the French arrangem ents are 
superior or not. The tact that, at 
the close of each cbapter, a  com
parison is drawn between the French 
and the similar foreign postal a r
rangements, constitutes a most va- 
luable feature of the work under 
review. In this matter the author 
proceeds with noble impartiality, 
and unreservedly acknowledges tbe 
superiority of foreign over French ar
rangements whenever this superiority 
existe. Tbe compétence with which 
he speaks of the postal laws and 
régulations, and of the financial and 
politico-economical results of the , 
postal service, for instance iu Ger- 
many, England, etc., raust be greatly 
admired.

Our opinion of the book, as a 
whole, is that we know of no other 
similar work in which the entire 
postal science of a country is set 
forth with such great thoroughness, 
compétence, and impartiality. We 
wish that it may hâve a wide cir
culation among our colleagues in 
ail countries, and that the author 
may meet with the récognition which 
his assiduous and toilsome labour 
so well deserves.

Obituary.*)

On the 24,h of August last, the 
Right Hon. Henry Cecil Raikes, M. 
P., Postmaster General of the United

*) F rom  the” « D a ily  T elegraph  ».

I
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24 août dernier, au sein de sa fa
mille, dans sa propriété de Llwyne- 
grin (Flintsbire) où il s’était rendu 
dès que le Parlement eût été pro
rogé. Peu après l’arrivée de M. 
Raikes dans cette villa, on con
stata  chez lui de9 signes d’affaiblisse
ment physique. Il s’alita et fut em
porté au bout de peu de jours par 
une lièvre cérébrale. Bien qu’il ne 
soit pus prouvé que cette affection 
ait eu une influence directe sur 
le décès, on doit cependant rap
peler qu’il y a quelques semaines, M. 
Raikes se promenaut à cheval dans 
Hyde Park , fut surpris par un vio
lent orage et qu’il éprouva une lé
gère commotion d’un éclat de foudre 
qui vint tomber tout près de lui.

Henry Cecil Raikes était né en 
18?8 dans le diacounat de Chester ; il 
avait donc 53 ans. Il fit son éducation 
au Collège de Shrewsbury et à l’uni
versité de la Trinité à Cambridge, 
où il acheva ses études de droit, 
En 1865, il posa, sans succès, sa 
candidature au Parlement pour le 
siège de Chester et en 1866 pour 
celui de Devonport. Elu à Chester, 
il représenta ce collège électoral 
depuis le mois de novembre 1868 
jusqu’en avril 1880, et depuis février 
jusqu’en novembre 1882 il repré
senta le collège de Preston. A partir 
du mois de novembre 1882, il sié
geait au Parlement pour l'université 
de Cambridge. Lorsque, en 1886, le 
marquis de Salisbury forma son mi
nistère, il confia à M. ltaikes les 
fonctions de Maître général des 
postes.

Pendant son séjour à l’hôtel cen
tral des postes, à S ‘-Martin’s-le-Grand, 
le défunt eut à s’occuper de choses 
de nature assez diverse. L 'année 
dans laquelle on célébra, en Angle
terre, le jubilé cinquantenaire du 
« port d’un penny » et où chacun 
avait lieu de féliciter l’Administra
tion des postes des immenses pro-

Parlam ents begeben batte, ira Kreise 
seiner Familie der General-Post- 
meister des Grossbritanniscben Rei- 
cbes, Mitglied des Parlaments, Henry 
Cecil Raikes. Gleicb nach dem Ein- 
treffen auf dem Landsitze machten 
8ich bei dem Verstorbenen die An- 
zeigen einer etwas geschwâchten 
Gesundbeit bemerkbar. Er wurde 
bettlâgerig und starb nach ganz 
kurzem Krankenlager an einer Gev 
hirnentzündung. Obwohl ein unmit- 
telbarer Zusammenhang mit dem 
Tode nicht erwiesen ist, \m ag hier 
doeb die Thatsache Erwâhnung 
finden, dass Herr Raikes vor einigen 
Wocbeu auf cinem Ritte durch den 
Hyde-Park von einem schweren Ge-- 
witter überrascht wurde, webei er 
eine ieichte Erschütteruug von einem 
kurz vor ibm niederzuckenden Blitz- 
strahle erlitt. ’ 1

Henry Cecil Raikes w ar ira Jahre 
1838 zu Chester Deanery geboren; 
er stand mitliin erst im 53. Lebens- 
jahre. Seine Erziehuug genoss er 
auf der Scbule zu Shrewsbury und 
im Trinity College zu Cambridge, 
auf welcher Univcrsitât er auch seine 
juristiseben Studien absolvirte. Im 
Jahre 1865 bewarb er sich — ohne 
Erfolg — um den Parlameutssitz fur 
Chester, im Jahre 1866 fiir Devou- 
port. Für Chester gewahlt, vertrat 
er diesen Wahlkrcis voni November 
1868 bis April 1880, vom Februar 
bis November 1882 den Wablkreis 
Preston. Seit November 1882 war 
er parlameutarischer Vertreter der 
Universitiit Cambridge. Als der Mar
quis von Salisbury im Jahre 1886 
sein Ministerium bildete, berief er 
Mr. Raikes zu der Uebernahme der 
Wurde des General-Postmeisters.

Wahrend seiner Amtsführung im 
Central-Postgebaude zu St. Martin’s- 
le-Graud batte der Verewigte sicb 
mit Ereignissen überaus verschie- 
dener Natur zu beschaftigen, Das- 
selbe Jahr, in welchem die 50jabrige 
Jubilaumsfeier des « Penny-Porto » 
in England begangen wurde, und 
Jedermann Veranlassung batte, die 
Postverwaltung zu den machtigen 
im Laufe des letzten halben Jahr- 
hunderts erzielten Fortschritten zu

Kingdom, died in the presence of 
the members of bis family at Llwyne- 
grin, bis Flintsbire résidence, where 
he bad gone shortly after the pro
rogation of Parliament. After bis 
arrivai at bis country seat, those 
around him gradually observed signa 
of failing strengtb. He bad to take 
to his bed, and died after a brief 
illness, of inflammation of the braiu. 
Althougb, as far as can be ascer- 
tained, it was in no connection witb 
the sad event, we may nevertheless 
mention the fact that, when ridiug 
a few weeks ago in Hyde Park, 
Mr. Raikes was caught in a severe 
thunderstorm, and received a slight 
shock from a dazzling liash of light- 
ning whicb gleamed accross bis patb 
as he made his way homewards.

Born at Chester Deanery in 1838, 
Mr. Raikes departed this life beiug 
only 53 years of âge. He was edu- 
cated a t Shrewsbury School and at 
Trinity College, Cambridge, at whicb 
University he took his degree. He 
unsuccessfully contested Chester in 
1865, and Devenport in 1866; sat 
for Chester from November, 1868, 
to April, 1880; for Preston froiu 
February to November, 1882; and 
has represented Cambridge Univer
sity since tbe last date. The Mar
quis of Salisbury seiected bim for 
the office of Postmaster General 
wben forming his administration in 
1886.

During his teuure of office at 
St. Martin’s-le-G rand , Mr. Raikes 
had to deal with events now of a 
pleasing, now of a different, cha- 
racter. Indeed, the year that cele- 
brated the jubilee of the Penny 
Postage System, and gave every 
one occasion to congratulate the 
department upon its extraordinary 
progresB during the previous liait 
century, was also the year when 
the whole organisation of tbe Post 
Office was tbreatened with disturb-
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gros accomplis dans le cours du 
dernier demi-siècle, fut auBBi celle 
pendant laquelle cette Administra
tion fut fortement ébranlée et désor
ganisée par la grève d ’une partie de 
ses employés. Convaincu de la grande 
responsabilité qui lui incombait, le 
Maître général i des postes défunt 
n'épargna, pendant la crise qu’eut 
à subir l’Administration qui lui était 
confiée, aucune peine pour mettre 
le public à l’abri de tout préjudice. 
M. liaikes était estimé comme excel
lent orateur et il arriva rarem ent 
que le Parlement ne reconnût pas 
comme bonne ou n’approuvât pas 
sa gestion et sa politique. Ses sub
ordonnés aussi reconnaissent pleine
ment la haute bienveillance et la 
sollicitude que le défunt chef d’ad
ministration a toujours eues pour 
eus. Nous extrayons d’une lettre que 
le Secrétaire de la Fawcett A ssocia 

tion, une société d ’employés postaux 
de Londres, adressa au D a ily  Tele
graph h l’occasion de la mort inat
tendue d’un chef encore dans la 
fleur de l’âge, les paroles suivantes 
qui prouvent le deuil sincère et le 
profond attachement du personnel 
des postes britanniques :

« Lorsque M. Raikes accepta les 
fonctions de Maître général des 
postes, les employés postaux de Lon
dres ne pensaient pas que les rap
ports de service entre eux et leur 
chef prendraient une tournure aussi 
amicale que, par exemple, sous le 
Maître général Prof. Fawcett. Au
jourd’hui, en présence de la mort 
inopinée du chef de S^M artin’s-le- 
Grand, leur deuil n’est pourtant pas 
moindre que lorsque, il y  a quelques 
années, M. Faw cett était subitement 
enlevé. On ne s’écarte pas de la 
vérité en prétendant que le senti
ment de cette perte est rendu plus 
amer encore par la raison que, sous 
l'administration de M. Raikes, les 
rapports entre le chef du service et 
sou personnel étaient plus cordiaux 
et plus libres que jam ais ils ne l’a
vaient été auparavant. »

beglückwünschen, war auch das Jahr, 
in dem der ganze Organismus der 
Postverwaltung durch einen Strike 
eines Theils ihrer Beamten erschiit- 
tert und in Verwirrung gebracht 
wurde. Eingedenk der grossen, auf 
ihm lastenden Verantwortlichkeit 
sparte der verstorbene General-Post- 
meister wâhrend der Krisis, welehe 
die ihm anvertraute Verwaltung 
durchzumachen batte, keine Mühe, 
um das Publikum vor Schaden zu 
bewahren. Mr. Raikes war im Par- 
lamente als ein tüchtiger Redner 
geschatzt, und selten feblte ihm die 
Genugthuung, dass das Haus seine 
Oescbaftsführung und Politik als 
die richtige anerkannte und bil- 
ligte. Auch von Seite seiner Beamten 
wird dem verstorbenen Verwaltungs- 
chef die voile Anerkennung für das 
liohe Woblwollen und die Fiirsorge 
gezollt, die er ihnen bat zu Theil 
werden lassen. Wir entnehmen einem 
Schreiben, wclches der Sekrctar der 
« F a w cett A ssociation  », eines Lon- 
doner Postbeamten-Vereins, an den 
« D a ily  Telegraph » aus Anlass des 
unerwarteten Hiuscheidens des im 
rüstigsten Mannesalter stehenden 
Postchefs gcrichtet hat, folgende, die 
tiefe Traiter und die hohe Vereb- 
rung der englischen Postbeamten- 
schaft bezeugende Worte :

« Als Mr. Raikes sein Amt als 
General-Postmei8ter übcrnahm, da 
dacliten die Londoner Postbeamten 
niebt, dass die amtlichen Beziehun- 
gen zwischen ihrem Chef und ihnen 
sich zu so freundschaftlicben gestal- 
ten würden, wie sie s. Z. unter dem 
General-Postmeister, Professor Faw 
cett bestanden hatten. Und heute, 
bei dem unverhofften Ableben des 
Chefs von St. Martin’s-le-Grand ist 
die T rauer der Beamten nicht min- 
der tief, als vor einigen Jahren, da 
ihnen Mr. Fawcett so plotzlich ge- 
nommen wurde. Es ist der W ahrheit 
nicht zu nahe getreten, wenn man 
behauptet, dass das Gefiibl des Ver- 
1 listes verschârft ist, weil unter der 
Verwaltung des Mr. Raikes ein herz- 
licherer und freiererVerkehr zwischen 
den Chefs der Verwaltung und der Be- 
amtensebaft herrschte, als je  zuvor. >

ance and confusion by a strike on 
the part of the men. Mr. Raikes 
thoroughly appreciated the vastness 
of the responsibilities entrusted to 
his care, and during the Post Office 
crisis spared neither pains nor lei- 
sure to save the pnblic from incon- 
venienee. In Parliam ent the right 
hon. gentleman was rightly regarded 
as a keen debater, and seldom failed 
to establish to the satisfaction of 
the House tha t his own conrse of 
conduct or line of policy was the 
right one to pursue. The officers of 
his departm ent as well, fully ap
preciated their deceased chief’s ge- 
nerosity on their behalf, and were 
grateful for the many favours he 
had conferred upon them. We ex
tract the following passages from 
a letter addressed to the « Daily 
Telegraph » by the Secretary of 
the * Fawcett Association », a Lon
don Society of postal officers, whicli 
testify to the high vénération in 
which their late ebief was held by 
the English postal officers, and to 
their grief a t his death in the prime 
of life.

< When Mr. Raikes commenced 
his tenure of office as Postmaster- 
General the London postal staff 
never expected that the official re
lations between them and their chief 
would lead to the création of such 
an amicable fecling as bad existed 
between them and Professor Fawcett. 
To-day their grief at the unexpected 
loss of the liead of St. M artinVle- 
Grand is as keen as it was but a 
few years back, it seems, when 
Mr. Fawcett was so suddenly ealled 
away. In fact, it is not going beyond 
the truth to say tha t the sense of 
loss is acccntuated, . because, under 
Mr. Raikes’s rule, a more cordial 
and freer intercourse existed be
tween the departm ental heads and 
the members of the general staff 
than had ever previously been estab-» 
lished. >
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Suit une éuumération des nom
breux services dont on est redevable 
au défunt pour l’amélioration du sort 
de ses subordonnés et pour le re
lèvement du service postal. Cette 
lettre se termine comme suit :

« Pour examiner le sommet d’une 
montagne, il faut s’en éloigner. De 
même, il n’est possible de constater 
la grandeur et la valeur d’une œuvre 
puissante et durable que par la suite 
des temps. Tel sera le cas pour M. 
liaikes et pour ce qu’il a accompli 
dans l’Administration des postes. La 
perte de leur cbef sera ressentie 
par les employés des postes comme 
la perte d’un ami. Plus il s’écoulera 
de temps et plus les employés re
connaîtront qu’un bienfaiteur leur a 
été enlevé. »

Petites communications.

Le développement des relations 
postales entre le Canada et la Chine 
ou le Japon, par la voie de Van
couver, est indiqué comme tout à fait 
satisfaisant dans le rapport de gestion 
de l’Administration des postes cana
diennes pour l’exercice clôturé le 
30 juin 1890. Pendant cet exercice, 
il est arrivé à Vancouver, de la 
Chine et du Japon : 80,395 lettres, 
19,558 journaux et 15,590 colis et 
paquets de livres, tandis que, de 
Vancouver pour la Chine et le Japon, 
il a été expédié 17,055 lettres, 7859 
journaux et 1417 colis et paquets de 
livres. La voie de Vancouver a, eu 
outre, été utilisée pour le transport 
de 114 sacs de correspondances, du 
poids total de 3,224 H, à destination 
du Royaume-U ni, et de 18 sacs de 
dépêches postales, du poids total de 
595 <H>, à destination des Etats-Unis 
d’Amérique et Honolulu.

Es folgt nunmehr eine Aufzâhlung 
der grossen Verdienste, die sich der 
Verewigte um die Verbesserung des 
Looses seiner Untergebenen und um 
die Hebung der Posteinrichtungen 
erworben bat. Das Scbreiben schliesst 
mit den Worten:

« Um den Gipfel eines Berges zu 
sebauen, muss man sich eiue Strecke 
weit von dem Letzteren entfernen. 
Ebenso konnen die Grosse und der 
Werth eines machtigen, dauerhaftèn 
Werkes nur erkannt vverden im Laufe 
der Zeiten. So wird es auch bei M. 
Raikes und seincm Werlie, das er 
bei der Postverwaltung geschaffen, 
der Fall sein. Der Verlust ihres Chefs 
wird auf Seiten der Postbeamten als 
der Verlust eines Freundes empfun- 
den. Je metir die Zeit weiter dahin 
rollt, desto mekr werden die Beam- 
ten erkennen, dass sie einen Wohl- 
thater verloren haben. »

Kleine Mittheilungen.

Die Entwickelung des Postver- 
kehrs zwischen Kanada und China 
bezw. Japan auf dem Wege über 
Vancouver wird in dem Berichte der 
Postverwaltung vou Kanada fur das 
mit dem 30. Juni 1890 abgelaufene 
Geschiiftsjahr als eine durchaus be- 
friedigende bezeiehuet. In dem ge- 
nannten Jahrc sind von China und 
Japan iu Vancouver cingegangen:
80,395 Briefe, 19,558 Zeituugen und 
15,590 Büchersendungen uud Packete. 
wâhrend 17,055 Briefe, 7,859 Zei- 
tungen und 1417 Büchersendungen 
und Packete von Vancouver nach 
China und Japan abgesandt wurden. 
Ferner wurde der Weg über Van
couver zur Beforderung von 114 
Sâcken mit Korrespondenzen im Gc- 
wicht von 3,224 Pfd. nach dem Ver- 
einigten Kônigreicb und von 18 
Sacken mit Postsachen im Gesammt- 
gewicht von 595 Pfd. nach den 
Vereinigten Staateu und Honolulu 
benutzt.

Then follows an énumération of 
the various ineasures taken by Mr. 
Raikes for the purpose of improving 
the position of bis subordinates and 
of perfecting the postal arrange
ments. The letter closes with the 
following sentences :—

< One has to get to some distance 
from a mountain in order to view 
its summit, and so with a great and 
enduring work, it is only by the 
process of time tliat its magnitude 
and value can be fully gauged. So 
it will be doubtless with M. Raikes 
and his work at the Post Office. 
The loss of their chief is felt by 
the postal staff to be the loss of a 
friend ; and as time rolls on it will 
reveal him more and more as a 
benefactor. >

Miscellaneous.

It appears from the Report of the 
Postal Administration of Canada for 
the financial year ended the 30ttl June 
1890, that the development of the 
postal service between Canada, China, 
and Japan byway of Vancouver was 
very satisfactory. During that year 
80,395 letters, 19,558 newspapers, 
and 15,590 books and packets vvere 
received at Vancouver from Chiua 
and Japan; while 17,055 letters, 
7,859 newspapers, and 1,417 books 
and packets were despatched from 
Vancouver to Chiua and Japan. In 
addition to these articles, 114 bags 
of mail matter of a total weight of 
3,224 Ibs. were received at Vancou
ver for the United Kingdom, and 
18 bags aggregating 595 Ibs. in 
weight, for the United States of 
America, and Honolulu.
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Participation des offices de poste 

belges à l’assurance viagère.

Par M. Sieblist, Geh. exp. Secretcir, 
à Berlin.

{Fin.)

L’entrée en jouissance des rentes 
^différées commence au mois qui suit 
celui pendant lequel l’assuré a at
teint l’âge déterminé pour la retraite.

Les rentes immédiates prennent 
cours à partir du mois qui suit la 
date du versement.

Lorsque le titulaire d’une rente 
différée se trouve incapable de pour
voir à sa subsistance avant l’âge 
fixé par l’assurance, il est admis à 
jouir des rentes qu’il a acquises dès 
le mois qui suit l’avis d’incapacité. 
Un mois au moins avant l’entrée en 
jouissance d’une rente différée, l’as
suré doit souscrire une demande qui 
est transmise à l’Administration de 
la Caisse par le percepteur, «accom
pagnée du livret de l’intéressé. L’as
suré qui, en cas d’incapacité, désire 
toucher sa rente avant le terme fixé, 
joint à sa demande une déclaration 
énonçant les faits à raison desquels la 
jouissance anticipée de la rente est de
mandée, un certificat du bourgmestre 
de sa résidence constatant quels sont 
les moyens d’existence du requérant, et 
un certificat signé par deux docteurs

Mitwirkung der belgischen Post- 
anstaiten beim Rentenversiche- 
rungsgeschàft.

Von Herrn Geh. exp. Sekretâr Sieblist 
in Berlin.
(SchlUS8.)

Die Zahlung der Itcnten crfolgt 
von dem Monate ab, welcher auf 
den Monat folgt, in dem der Rentner 
das vereinbarte Alter crreicht bat. 
Die Zahlung der sofort zablbaren 
Renten beginnt mit dem auf den 
Ëinzahlungstag des Rentenkapitals 
folgenden Monat. Bei eintretender 
vorzeitiger Arbcitsunfabigkeit tritt 
der Anfang der Rentcnzablung mit 
dem auf die Anzeige der Erwerbs- 
unfâbigkeit folgenden Monat ein. 
Miudestens einen Monat vor Er- 
reichung der vereinbarten Alters- 
grenze hat der Rentner einen Antrag 
auf Zahlung der Rente zu unter- 
zeiebnen, welcher mit dem Renten- 
büchlein von der Postanstalt an die 
Zentralstelle cinzusendcn ist. Ein 
Versicherter, welcher infolge einge- 
tretener Erwerbsunfâbigkeit seine 
Rente vor der vereinbarten Alters- 
grenze zu beziehen wünscht, hat 
seinem Antrage eine Erklârung über 
die Umstânde, auf welche er seinen 
Anspruch stützt, eine Bescbeinigung 
des Bürgermeisters seines Wohn- 
orts, aus welcher die Hôhe der

Co-operation of the Belgian post

offices in the Annuity business.

By Mr. Sieblist, Geh. exp. Secretdr, 
in Berlin.

(Conclusion).

The payment of deferred annuities 
begins in tbc month following that 
in which the annuitant reaches the 
âge agreed upon ; and that of im
médiate annuities in the month fol
lowing the day on which the pur- 
cha3e money is paid in. In case an 
annuitant becomes incapacitated for 
work before the specified âge, tbe 
payment of the annuity begins in 
the month following the date on 
which bis incapacity is notified. One 
month at least before lie reaches 
the âge agreed upon, the annuitant 
must sign an application for the 
payment of the annuity, which must, 
together with the aunuity book, be 
sent iu by the post-office to the 
Central Office of the Bank. A per- 
son who, in conséquence of inca
pacity for work, wishes to receive 
bis annuity before the âge agreed 
upon, must add to bis application 
a st a terne ut of the circumstances ou 
which lie bases his rcquest, as wcll 
as a certificate from the mayor of 
his place of résidence showing the 
means of suhsistence of the appli-
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en médecine ou en chirurgie qui 
sont désignés, l'un par le bourgmestre 
de la résidence, l’autre par le per
cepteur, et constatant la nature et 
la gravité des infirmités dont le re
quérant est atteint; si ses infirmités 
paraissent devoir être temporaires 
ou permanentes, et s’il en résulte 
pour l’intéressé l’impossibilité de 
pourvoir à sa subsistance par son 
travail. Les honoraires des médecins 
sont à la charge de l'assuré. Si 
l’incapacité de travail est le résultat 
d'un accident de service, l’assuré 
doit produire une attestation de té
moins, dont la signature est léga
lisée par le bourgmestre de leur 
résidence, énonçant le jour, le lieu 
et la nature de l’accident qui a 
provoqué les infirmités, et si l’assuré 
a éprouvé cet accident dans l’exer
cice ou à l’occasion de l’exercice de 
sa profession. Les demandes de cette 
rature ne sont admises que si elles 
sont présentées dans le délai d’une 
année à dater du jour de l'accident. 
De plus l’assuré est tenu de justifier, 
chaque fois qu’il en est requis et 
une fois au moins par année, s’il se 
trouve toujours dans les conditions 
auxquelles cette jouissance est sub
ordonnée.

A la réception des pièces exigées, 
l’Administration de la Caisse trans
met, au bureau chargé du paiement 
des arrérages, un brevet de rente 
accompagné d’un bulletin indiquant 
les nom, prénoms et adresse, le lieu 
et la date de naissance du rentier, 
les noms et prénoms de ses père et 
mère, le numéro de série du brevet 
ainsi que la somme à payer pour 
chacun des onze premiers mois et 
pour le douzième mois de l’année 
de rente. En même temps, la Caisse 
adresse à l’assuré un avis qu’il doit 
revêtir de sa signature légalisée. 
Le bureau transcrit ces renseigne
ments sur le registre matricule; le 
numéro d’inscription à ce registre 
est reporté sur le brevet. L’assuré 
est tenu de se munir de l’avis sus
mentionné pour retirer son titre de 
rente. Après que l’intéressé a apposé 
sa signature au registre matricule

Existenzmittcl des Nachsuchcnden 
hervorgeht, und ein Zeugniss zweier 
Aerzte, von denen der eine vom 
Biirgermeister, der andere vom Post- 
amtsvorsteher bestimmt wordeu ist, 
über die Natur und die Schwere 
der Krankheiten des Bewerbers, so- 
wie darüber, ob die Krankheiten 
bezw. Gebrechen vorübergehend oder 
dauernd sind und ihu thatsachlich 
am Erwerb Beines Lebensunterhaltes 
hindern, beizufügen. Die Unter- 
suchungskosten liât der Versicherte 
zu bestreiten, Ist die Erwerbsunfahig- 
keit infolge von Betrieb'sunfâllen 
eingetreten, so liât der Versicherte 
ausserdem eine Bescheinigung von 
Zeugen, deren Unterschrift vom 
Biirgermeister beglaubigt ist, über 
den Tag, deu Ort und die Natur 
des Unfalles, sowie darüber, ob den 
Versicherten der Unfall bei Aus- 
übung seines Gewerbes betroffen liât, 
beizubringen. Einem derartigen An- 
trage wird jedocli nur Folge ge- 
geben, wcnn er spatcstens ein Jahr 
nach dem Unfall eingebracht wird; 
ferner liât der Rentner auf Verlangen 
und mindestens einmal jiihrlieh den 
Naclnveis zu erbringen, das die durcli 
den Unfall eingetretene Erwerbs- 
unfâhigkeit fortdauert.

Beim Eingange der Antrage nebst 
den eventuell erforderlichen Be- 
weisstiicken bei der Centralverwal- 
tung der allgemeinen Spar- und 
Rentenkasse wird ein Rentenbrief 
für den Rentner ausgefertigt und 
mit einem Verzeichniss, welches 
Namen, Vornamen und Wohnort, 
Geburtstag und Geburtsort des Iien- 
tenempfiingers, sowie die Namen 
seines Vaters und seiner Mutter, 
eine laufende Nummer und die Ilohe 
des allmonatlich zahlbaren Rcnten- 
betrags enthiilt, der Postanstalt, 
welche die Rente zahlen soll, iiber- 
sandt. Gleichzeitig wird dem Renten- 
empfangcr ein Benachrichtigungs- 
schreiben zugesandt, auf welchem 
dieser seine Namensunterschrift zu 
setzen und gehorig beglanbigen zu 
lassen bat. Die Postanstalt tragt 
die auf den Rentenbrief bezüglichcn 
Angaben in ein Stammregister ein 
und übertragt die Nummer der be-

cant, and a second certificate issued 
by two medical practitioners, 011c 
of wliom to be appointed by the 
mayor and the other by the post
master, setting fortb the nature and 
the gravity of the applicant’s illncss, 
and stating whether the illness or 
coraplaint is temporary or perma
nent, and whether it is such as ac- 
tually to prevent him from gaining 
a livelihood. The cost of the me
dical examination is to be borne by 
the applicant. In the event of the 
incapacity being the resuit of an 
accident happening to him in the 
exercize of his profession, the ap
plicant must also furnish a certifi
cate signed by witnesses, whose 
signatures must be legalized by the 
mayor, stating the date, place, ami 
nature of the accident, and also 
whether the accident occurred whilst 
the applicant was following his oc
cupation. An application of this kincl 
is only entertained if it is sent in 
within one year counting from the 
date of the accident. If requested 
to do so, the annuitant has, inorc- 
over, to prove at least once a year 
that the incapacity resulting from 
the accident still continues.

On receiving the application ac- 
companicd by the certificates neces- 
sitated by the circumstances of the 
case, an annuity certificate (brevet 
de rente)  in the name of the an- 
nuitant is issued by the Central 
Administration of the Savings and 
Annuity Bank and forwarded to the 
post-office entrusted with the pay- 
ment of the annuity, together with 
a paper stating the family ami 
Christian names, place of résidence, 
and date and place of birth of the 
annuitant, as also the names of his 
fatlier and mother, the number of 
the annuity certificate, aud the 
monthly amouut of the annuity. Si> 
multaneously, a letter of advice is 
despatchcd to the annuitant who 
must sign it, and hâve his signature 
properly attested. The particulars 
concerning the annuity certificate 
are entered by the postmaster in a 
register, and the number of this 
entry is stated by him on the an-
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et que cette signature a été recon
nue conforme à celle qui figure au 
formulaire déposé entre les mains 
de l'office de poste, le brevet est 
alors remis au rentier. Le3 avis sont 
retirés des mains des détenteurs et 
re n v o y é s , à. la fin de la quinzaine, 
ù l’Administration de la Caisse. 
Lorsqu’il s’agit d’une rente immé
diate, ce n’est plus le livret de re
traite, mais le brevet de rente qui 
est transmis au bureau en cause. 
En cas de perte d’un brevet de 
rente, avis doit en être donné de 
suite au bureau; il est délivré un 
duplicata du brevet moyennant un 
droit de 2 5  centimes. Le bureau 
prend note au registre matricule, 
tant de la demande que de la d é 
livrance du duplicata, et ne paie la 
rente que contre la production de 
celui-ci, le brevet primitif étant tenu 
pour nul même s’il vient à être re
présenté ultérieurement. Les paie
ments d’arrérages s’effectuent pour 
le ou les mois échus ; ils ont lieu 
sur la production du brevet et contre 
quittance. Lorsque le rentier ne peut 
nu ne sait pas signer, le paiement 
est opéré en présence de deux té
moins connus qui signent la quit
tance à côté de la croix ou marque 
ordinaire du bénéficiaire. Préalable
ment à tout paiement, l’agent des 
postes s’assure que le porteur du 
brevet répond aux indications du 
registre matricule et que sa signa
ture est conforme au spécimen donné 
an moment de la délivrance du 
titre de rente. Il confronte en outre 
la quotité mensuelle de la rente 
portée au brevet avec celle qui est 
renseignée au dit registre. S’il y a 
doute sérieux sur l’identité ou l’exis- 
tinec du rentier, l’agent payeur peut 
exiger la production d’un certiticat 
de vie à délivrer par le bourgmestre 
competent; ce certificat est annexé 
à la quittance. Si, par suite d’infir
mités, un rentier est hors d’état de 
se rendre au bureau de poste pour 
toucher ses arrérages, l’autorité com
munale constate le fait sur la quit
tance. Cette déclaration indique les 
nom, prénoms et qualités de la per
sonne chargée de recevoir et de

treffenden Eintragung auf den Ren- 
tenbrief. Der Rentenempfânger bat 
sieh mit jenem Benacbriclitigungs- 
sebreiben bei der Postanstalt ein- 
zufinden ; nachdem er dort in das 
Stammregister seine Namensunter- 
schrift eingetragen bat, und diese 
als mit der Unterschrift auf dem 
bei der Postanstalt verbleibenden 
Beuacbrichtigungsschreiben überein- 
stimmend befunden worden ist, vvird 
ihm der Ilentenbrief ausgekândigt. 
Die Benachrichtigungsschreiben wer- 
den aile 14 Tage au die Central- 
stelle eingesandt. Handelt es sich 
um den Ankauf ciner sofort zahl- 
baren Rente, so wird dem Reuten- 
empfanger nîcht erst ein Ilenten- 
biicklein, sondern sogleicb der Ren- 
tenbrief ( brevet de rente) zugefer- 
tigt. Gelit dem Rentenempfânger der 
Rentenbrief verloren, so hat er dies 
der Postanstalt alsbald anzuzeigen; 
demselben wird alsdann gegen Zak- 
lung ciner Gebiihr von 25 Ceutimen 
ein Doppel ausgeliândigt. Die Post
anstalt vermerkt die Ausfolgung 
eiues Doppels in dem Stammregister 
und zablt fortan die Rente nur noch 
gegen Vorlegung dieses Doppels, 
selbst wenn sich der ursprüngliebe 
Rentenbrief wiederfinden sollte. Die 
Zahlung der Rente erfolgt allmonat- 
lich am Monatsende gegen Vorlegung 
einer Quittung und des Rentenbriefes. 
Ist der Rentner des Schreibens un- 
kundig, so geschicht die Zahlung in 
Gcgenwart zweier Zeugen, wclclie 
durck ilire Namcnsuntersehrift das 
Handzcichen des Rentners auf der 
Quittung zu beglaubigen haben. Vor 
der Zahlung der Rente liât der Post- 
beamte jcdesmal erst zu prüfen, ob 
Betrag und Unterschrift auf der 
Quittung mit denen im Stammregister 
übereinstimmen; crgebensich hierbei 
Zweifel, so kanu der Postbeamte 
vcrlangen, dass noch eiue Bescbei- 
nigung des zustandigen Bürger- 
meisters darüber beigebracht wird, 
dass der Rentenempfânger noch am 
Leben ist; diese Besckeinigung wird 
der Quittung beigefûgt. Ist der Ren- 
tenempfâmger infolge von Krank- 
lieit ausser Stande, die Rente bei 
der Postanstalt selbst in Empfang

nuity certificate. The aunuitant must 
présent bis letter of advice at the 
post-office where be bas to sign bis 
name in tbe register. His signature 
is then compared with that on the 
letter of advice whieb is retained 
by the post-office, and if the two 
signatures are found to be identical, 
tbe annuity certificate is delivered 
to tbe annuitant. The letters of ad
vice are sent in to tbe Central Ad
ministration every fortnight. In the 
case of deferred annuities, no an
nuity book is giveu to tbe annui- 
tants ; they are supplied at once 
with tbe annuity certificate. In the 
event of a person losing bis annuity 
certificate, be must at once inform 
tbe post-office of bis loss, when a 
duplieate will be delivered to kim 
on payment of a fee of 25 centimes. 
Tbe issue of a duplieate is noted 
by tbe postmaster in his register, 
and tbe annuity is hencefortk only 
paid on présentation of the dupli- 
cate, even if the original annuity 
certificate skould be found again. 
The annuities arc paid at tbe end 
of eacb month on delivery of a re- 
ceipt and on présentation of tbe 
annuity certificate. In case tbe an
nuitant is unable to write, tbe pay
ment is made in the presenee of 
two witnesses by whora tbe annui- 
tant's mark on tbe receipt must be 
witnessed. Beforc paying an annuity, 
the postal officer is bound to com
pare tbe amount and the signature 
on tbe receipt with those in tbe re
gister; should be bave any doubt, 
be is entitled to demand a certifi
cate signed by the competent mayor 
to the cffect that tbe annuitant is 
still living; this certificate is handed 
in with the receipt. In case tbe an
nuitant is prevented by illness from 
personally receiving tbe aimuity at 
the post-office, this circumstance 
must be certified to on the receipt 
by tbe parisb autliorities, with the 
mention of the family and Christian 
names, and tbe position of tbe per
son sent by the annuitant to reçoive 
the annuity. This person’s signature 
on tbe receipt must, further, be at- 
tested by the parisb autliorities.
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donner acquit au nom du rentier ; la 
signature de cette personne est léga
lisée par l’autorité communale. Lors 
de chaque paiement, l’agent des postes 
annule la ou les cases correspon
dantes du brevet par l’apposition de 
l’empreinte bien nette du timbre à 
date, afin d’éviter tout paiement à 
double. Chaque fois qu’un paiement 
comprend l’arrérage de juin, le bre
vet est retiré des mains du porteur 
en échange d’un récépissé et trans
mis à la Caisse pour vérification.

Le rentier qui change de rési
dence souscrit, au bureau où il dé
sire recevoir ses arrérages . par la 
suite, une demande de mutation. Le 
percepteur, après avoir pris note de 
la mutation, transmet cette demande 
à son collègue de l’ancienne rési
dence de l’intéressé, qui transcrit les 
indications du registre matricule. Le 
nouvel office de perception reporte 
au registre de perception les indi
cations reçues, modifie ensuite le 
numéro matricule, le complète par 
la mention de la nouvelle adresse 
du rentier, recueille au même re
gistre un spécimen de la signature 
de l’intéressé et envoie la formule 
respective à l’Administration de la 
Caisse pour sa gouverne. A la fin 
de chaque année, la Caisse trans
met aux Administrations locales un 
relevé des rentiers résidant dans leur 
commune.

La jouissance de la rente cesse 
à l’expiration du mois qui précède 
celui pendant lequel est survenu le 
décès du rentier. Aucune rente n’est 
donc payée pour le mois du décès.

Si le capital a été réservé aux 
héritiers, etc., les intéressés signent 
une demande de remboursement à 
l’Administration centrale ety joignent, 
outre le livret de l’assuré défunt, un 
acte unique de notoriété et un cer
tificat de décès. Après avoir reconnu 
l’exactitude des pièces produites, 
l’Administration de la Caisse fait

zu nehmen, so ist dies von der (ïe- 
meindebeliorde auf der Quittung unter 
Angabe des Namens, der Vornamen 
und der Stellung des Beauftragten 
zu beseheinigen, ferner muss auch 
die Unterschrift dieses Bevollmâch- 
tigten anf der Quittung von jener 
Behorde beglaubigt sein. Bei jeder 
Rentenzahlung hat der Postbeamte 
das fur den betreffenden Monat bc- 
stimmte Fcld in dem Rentenbrief 
durch Bedrucken mit dem Aufgabe- 
stcmpel ausznfüllen, so dass eine 
Doppelzablung ausgeschlossen ist. 
Wird die Rente für den’Monat Juni 
gezablt, so wird der Rentenbrief 
von der Postanstalt gegen eine 
Zwiscbenquittung jedesmal cinbe- 
halten und der Centralstelle zur 
Prüfung übersandt.

Wecbselt der Rentenempfanger 
seinen Wohnort, so kann die Renten
zahlung auf die Postanstalt des neuen 
Wohnorts übertragen werden. Die ur- 
spr iingli ch e Zahlungspostanstalt trâgt 
in das Stainmregister einen ent- 
sprechenden Vermerk ein und theilt 
der neuen Postanstalt die Angaben 
aus jenem Iîegister mit. Letztere 
übcrtriigt sie in das eigene Stamm- 
register, vermerkt die Nummer der 
neuen Eintragung auf dem Renten- 
briefeund lâsstden Rentenempfanger 
seine Namensunterschrift in das 
Stammregister eintragen; von der 
erfolgten Aenderung wird der Cen
tralstelle Kenntniss gegeben. Am 
Sclilusse einesjeden Jahres fertigen 
die Postanstalten ausserdem ein 
Verzeiclmîss der in ihrem Bezirk 
wohnenden Rentenempfanger und 
sendeu es an die Centralstelle ein.

Der Bezug einer Rente erlischt 
mit Ablauf des dem Todestage des 
lientners vorangehenden Monats; für 
den Sterbemonat ist sonach eine 
Rente niclit mehr zablbar.

Ist die Rückzahlung des ange- 
samrnelten Rentenkapitals vorbchal- 
ten wflrden, so haben die Empfangs- 
berechtigten einen auf die Erstattung 
bezügliclien Antrag bei der Central
stelle durch Vermittelung der Post
anstalten zu stellen; demselben sind 
der Reutenbrief des Verstorbenen, 
ein Todtenschein und eintretenden-

Each time a monthly instalment of 
an annuity is paid by the postal 
officer, be must fil! in the space in- 
tended for tbat month in the an
nuity certificate with an impress of 
the date stamp, so as to prevent 
any double payment. When the in
stalment for the month of June is 
paid, the annuity certificate is re- 
tained by the post-office in exehange 
for an intérim receipt, and sent in 
to the Central Administration for 
examination.

Should an annuitant change his 
domicile, the annuity may be made 
payable at tbe post-office of his new 
place of résidence. The faet of such 
change is eutered by the original 
post-office of payment in the register, 
and a copy of the particulars con- 
tained in tliïs register is transmitted 
to the new post-office. Tbe lutter 
enters these particulars in its own 
register, States the number of tbe 
new entry on the annuity certificate, 
and requests the anüuitant to sign 
his name in the register. The change 
of résidence is reported to the Cen
tral Administration. In addition to 
these formalities, the post-offices 
hâve, at the close of each year, to 
make a list of ail the annuitants 
living within their districts, and to 
send it in to the Central Office.

An annuity ceases to be paid from 
the end of the month preceding the 
day on which the annuitant dies; 
consequently, no annuity is paid for 
the month in the course of wliicli 
the death occurs.

If the condition bas been made 
that the purchase money is to be 
returned, the parties entitled tbercto 
must send in an application to this 
effect to the Central Administration 
through the medium of the post- 
office. This application must be 
accompanied by the annuity certiti- 
cate of the deceased, the certificate 
of his death, and, if necessary, a 
power of attorney drawn up by a 
notary public, appointing one of 
the parties interested to receive the 
money, as well as a certificate show* 
ing that the applicauts are entitled 
to the money. The vouchers are
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parvenir au percepteur une ordon
nance de paiement. Les sous-percep
teurs ne peuvent effectuer que les 
remboursements de capitaux ne dé
passant pas fr. 5000; pour les re
traits de sommes supérieures, les in
téressés doivent 8e présenter à un 
bureau de perception. Les agences 
de dépôt et les facteurs ruraux ne 
sont pas autorisés à payer les rentes. 
Le sous-percepteur qui reçoit une 
demande de remboursement l'adresse, 
avec le livret et les pièces à l'appui, 
au percepteur dont il relève, qui 
vise cette demande et la transmet 
à la Caisse; l’ordonnance de paie
ment, en revanche, parvient directe
ment à l’agent payeur. Les bureaux 
de 2dc classe envoient tous les jours 
les quittances au bureau d’attache.

Si les membres de la famille d’un 
rentier décédé désirent obtenir la 
somme de fr. 25 allouée pour frais 
de funérailles de l'assuré, ils doivent 
s’adresser à l’Administration de la 
Caisse par l’intermédiaire du per
cepteur ou du sous-percepteur, en 
joignant à leur demande l’extrait 
de l’acte de décès du rentier, son 
brevet de rente, un certificat d'in
digence délivré par l’autorité com
munale, une déclaration du bourg
mestre de la résidence du rentier 
énonçant en quelles mains il y a 
lieu d’opérer le paiement. Lorsque 
la demande est agréée, l’Adminis
tration de la Caisse fait parvenir 
nue ordonnance de paiement au 
percepteur ou au sous-percepteur; 
la quittance de la partie prenante 
est donnée au bas de l’ordonnance 
et la signature pour acquit est lé
galisée par le bourgmestre. Le paie
ment des indemnités de sépulture 
ne peut également avoir lieu que 
p.ir les perceptions et sous-pcrcep- 
tioiis.

Le 1er et le 16 de chaque mois, les comptables adressent à l’Admi
nistration centrale, qui règle avec 
la Direction générale des postes, un 
état sommaire indiquant le montant

falls eine notarielle BevoUmâchtiguog 
eines der Empfangsberechtigten zur 
Abhebung des Kapitals bezw. auch 
eine Erbbeschcinigung der Antrag- 
steller beizufügen. Nach erfolgter 
Prüfung der Beweisstücke ertheilt 
die Centralstelle der Postanstalt die 
Zablungsanweisung. Die Vorsteher 
von Postamtern zweiter Klasse (sous- 
percepteurs) konnen nur Renten- 
kapitalien bis zur Hohe von 5000 
Franken anszablen; die Auszahlung 
hôherer Kapitalbetrâge kann nur 
durch die Postâmter I. KlaBse erfol- 
gen. Die Postagcnturen und Land- 
brieftràger sind zur Auszahlung von 
Renten überhaupt niebt berechtigt. 
Die Postâmter zweiter Klasse haben 
die Antrâge auf Renten- nnd Kapita- 
lienzahlungcn dnrch Vermittelungder 
ihnen vorgesetzten Hauptpostâmter 
an die Centralstelle einzureichen, 
erbalten aber von dieser die Zah- 
lungsanweisungen unmittelbar zuge- 
sandt. Die Quittungen senden die 
Postâmter zweiter Klasse alltâglich 
an das Hauptpostamt ein.

Wünschen sich dieHinterbliebenen 
eines verstorbenen Rentenempfân- 
gers in den Besitz des Beitrages zu 
den Beerdigung8kosten in Hohe von 
25 Franken zu setzen, so haben sie 
unter Beifiigung eines Auszuges aus 
der Sterbeakte, des Rentenbriefes, 
eines von der Ortsbehorde ausge- 
fertigten Dürftigkeitszeugnisses und 
einer Erklârung des Bürgermcisters 
des Wohnorts des Rentners, an wen 
der Beitrag zahlbar ist, eineu An- 
trag durcli Vermittelung der Post
anstalt an die Verwaltung der allgc- 
meinen Spar- und Rentenkasse ein- 
zureiclien. Nacb Prüfung des An- 
trages sendet die Zentralstelle an 
die betreffende Postanstalt eine Zah- 
lungsanweisung, anf welcher die Be- 
recbtigten über den Enipfang des 
Beitrages Quittung leisten ; die Quit- 
tung muss vom Bürgermeister be- 
glaubigt sein. Die Auszalilnug der 
Beitrâge zu den Beerdigungskosten 
kann gleicbfalls nur dnrch die Post
âmter (perceptions und sous-percep- 
lions) erfolgen.

Die Hauptpostâmter fertigen all- 
monatlich zvveimal, am 1. und IG.,

tben examined at the Central Office, 
and the post-office is ordered to pay 
tbe sum due. Second class post
offices are only aothorized to make 
payments of this kind when they 
do not exceed 5,000 francs in amount. 
Higher-amounts can only be paid 
by post-offices of the l st class. Postal 
agencies and rural postmen are not 
allowed to pay any annuities. Second 
class post-offices bave to send in 
applications for tbe payment of annui
ties and for tbe return of purchase 
money to the Central Office through 
tbe medium of tbe chief post-offices 
to which they are subordinate. The 
orders of payment, however, are 
received by tbem direct from the 
Cenlral Office. The receipts are trans- 
mitted daily by the second class 
post-offices to tbeir chief offices.

When the relatives of a deceased 
annuitant wish to receive tbe contri
bution of 25 francs towards tbe bu- 
rial expenses, they must make an 
application to tbis effect to the Ad
ministration of the General Savings 
and Annuity Bank, to be forwarded 
through the medium of the local 
post-office, togetlier with an extract 
from the certificate of deatb, tbe 
annuity certificate, a certificate of 
poverty issued by the local authori- 
ties, and a declaratiou signed by tbe 
mayor of the deceased annuitant’s 
place of résidence, statiug the naine 
of the party to whom the contri
bution is to be paid. The Central 
Office, after having examined these 
documents, forwards to the post
office concerned an order of pay
ment on which a rcceipt for tbe 
amount must be given by the party 
to wliom the money is paid. This 
receipt must be attested by the 
mayor. Contributions towards the 
bnrial expenses can, as in the cases 
mentioned above, only be paid by 
the post-offices (perceptions and sous- 
pcrceptions).

Twice in each month, on the l st 
and the 16,h, statements of the annui
ties paid and purchase money re- 
turned must be sent in by the chief 
post-offices, together with the vou- 
chers concerniug these payments,
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des versements et celui des paie
ments de rentes.

Les comptables des postes reçoi
vent, du chef de leur coopération au 
service de la Caisse de retraite, une 
rétribution spéciale calculée comme 
suit sur les recettes pour acquisition 
de rentes différées: sur les verse
ments constitutifs d’un dépôt ne dé
passant pas 100 fr., à capital aban
donné, */* p. c. ; à capital réservé 
1V* P- c.; sur les versements consti
tutifs d’un dépôt supérieur à 100 
francs, à capital abandonné ‘A p. c. 
et à capital réservé l/z p. c. Les 
recettes pour acquisition de rentes 
immédiates ne donnent pas lieu à 
rétribution. Sont admis à participer 
à ces émoluments, non seulement 
les comptables des bureaux de poste, 
mais encore les agents de dépôt et 
les facteurs ruraux. Une retenue de 
5 p. c. est opérée annuellement sur 
les primes ci-dessus en vue de couvrir 
éventuellement le trésor de toute 
perte ou malversation dans le ser
vice postal de la Caisse de retraite.

Pour faire connaître le plus pos
sible les avantages de l’assurance 
en rentes viagères et engager la 
classe ouvrière à y prendre part, 
l’Administration centrale de la Caisse 
d’épargne et de retraite a fait im
primer des brochures que les bureaux 
de poste sont chargés de répandre 
dans le public.

Renseignements sur le trafic postal 
de la République de l'Equateur.

Nous disposons, sur le trafic postal 
de cette République, de renseigne
ments qui vont du 1er juillet 1888 
au 30 juin 1890. Il eu ressort que 
l’Administration des postes de l’Equa
teur s’est décidée, bien qu’à titre 
d’essai, à introduire quelques inno-

Zahlungslisten über die bewirkten 
Renten- und Kapitalienzablungen an 
und reichcn dieselben mit den zu- 
gehorigen Quittungen an die Central- 
stelle ein, wclche ihrerseits mit der 
General-Postdirektion abrechnet.

Die Postbeamten, welche an dem 
Rentengeschâft betheiligt sind, be- 
ziehen fur ihre Mühewaltun.g eine 
Eutschadigung aus der Renteukasse, 
welche für Rentenbeitrage eines und 
dessel ben Rentners bis zur Hohe von 
100 Franken bei Verzichtleistung auf 
das angesammelte Kapital *j\ % , bei 
Beanspruchung des Kapitals 1 7-* °/o, 
bei hoheren Betragen bezw. 7* und 
7* °/o betragt. Die sofort zahlbaren 
Renten gebcn'dagegen zu eiuer der- 
artigen Entschiidigung keinén Anlass. 
An dem Eutschadiguugsbctrage neh- 
men nickt nur die Kassenbeamten 
der Postîimter, sondern auch die 
Postagenten (agents de dépôts) und 
die Laudbrieftriiger tbeil. Von dem 
Gesammtbctrag der Entschadigung 
werden 5 %  von der Postverwaltung 
einbchalten, uni den Staat vor 
etwaigeu Verlustcn aus dem Ren- 
tenverkehr zu sichern.

Um die Vortheile der ltentenver- 
sicherung den weitesten Kreisen vor 
Augen zu führen und die Arbeiter- 
bevôlkerung zur Bctheilgung an der 
Renteiiversicherung anzuregen, bat 
die Centralverwaltung der allge- 
meinen Spar- und Rentenkasse 
Flugblatter drucken lassen, mitderen 
Verbreitung sich die Postanstalten 
zu befassen haben.

Nachrichten Uber den Postbetrieb 
der Republik Ecuador.

Ueber den Postbetrieb dieses 
Staates liegen uns Nachrichten vor, 
welche den zweijiihrigen Zeitraum 
vom 1. Juli 1888 bis zum 30. Juni 
1890 urafassen. Danach ist die Post
verwaltung von Ecuador dazu über- 
gegangen. wenn auch zunachst nur

to the Central Office whicli on its 
side settles these payments with the 
General Postal Direction.

The postal officers entrusted with 
the transaction of annuity business 
receivc from the Annuity Bank as 
compensation for their trouble a com
mission on the premiums which varies 
according to whether the purchasc 
money is returnable or not retur- 
nable. In the first alternative tins 
compensation amounts, in the case 
of one and the same annuitant, to 
17i per cent, on preminms not exccc- 
ding 100 francs, and to V» per cent, 
ou premiums exceediug this sum; 
and, in the second, to 7 -• and V« 
per cent., respectively. No commis
sion is paid in the case of immé
diate annuities. The commission is 
not granted to the cashiers of the 
post-offices exclusively, a share is 
also allowed to the postal agents 
(agents de dépôt), and the rural letter 
carriers. Five per cent, of the total 
amount of the commission is retaiucd 
by the Postal Administration in order 
to protect the State from incurring 
any loss through the annuity bu
siness.

In order to diffuse the knowledge 
of the advantages afforded by the 
insurance of life annuities auiong the 
whole population, and to induce the 
working classes to avail themselves 
of the same, pamphlets bave been 
püblished by the Central Administra
tion of the General Savings and 
Annuity Bank, which can be obtained 
at any post-office in the Kingdom.

Notes on the postal service in 
the Republic of Ecuador.

We bave received some details 
on the postal service in the Repu
blie of Ecuador, relating to the pc- 
riod from the 1“  of July 1888 tu 
the 30th of June 1890, from which 
it appears that the Postal Admi
nistration of this Republic bas iu-
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varions dans son service. Par dé
cret du Gouvernement du 15 avril 
1889, l'échange de montants en es
pèces au moyen de mandats de 
poste a été autorisée entre les bureaux 
de poste de Cuenca, Guayaquil, Am- 
bato et liiobamba, auxquels on ad
joignit plus tard aussi le bureau 
d’Azogues. L ’accueil favorable que 
le commerce fit à ce nouveau mode 
d'échange aurait certainement en
gagé le Gouvernement à éteudre le 
service des mandats de poste à tous 
les bureaux de poste de la Répu
blique, si la situation défavorable 
des finances de l’Etat n’avait obligé 
de suspendre temporairement l’exé
cution de ce décret jusqu’au retour 
d’un moment plus favorable.

L’Administration se promet, de la 
reprise ultérieure du service des 
mandats de poste, de grands avan
tages pour les relations commerciales 
entre les provinces de l’intérieur et 
les provinces équatoriennes du lit
toral.

Pour démoutrer au public les avan
tages que présente l’affranchissement 
des lettres au moyen de timbres- 
poste, on a pour la première fois 
placé des boîtes aux lettres de ville 
auprès de quelques offices de poste, 
notamment à Sucre, Teatro, Mejia 
et Bolivar. Comme depuis longtemps 
le public de la République a l’habi
tude de remettre ses lettres au gui
chet des bureaux de poste et d’y 
payer l’affranchissement, le placement 
d’nne boîte aux lettres au bureau 
de poste équivaut à une invitation 
muette à remettre simplement les 
lettres dans ces boîtes après les avoir 
affranchies au moyen de timbres- 
poste, innovation surprenante à la
quelle chacun ne peut s’habituer im
médiatement. L’avantage de l’inno
vation en question, dont on fera 
d'abord peu usage, cousiste surtout 
dans ceci, que le public se débarrasse 
petit à petit de ses anciennes habi
tudes et finit par se mettre au cou-

versuchsweise, einige neue Einrich- 
tungen in ihrem Betricb einzuführen. 
Durch Dekret der Staatsregîerung 
vom 15. April 1889 wurde die Ver- 
sendung von Geldbetragen mittels 
Postanweisung zwiseben den Post- 
anstalten in Cuenca, Guayaquil, Am- 
bato und Riobamba fur zulassig er- 
klart, deuen spater die Postanstalt 
in Azogues angereiht wurde. Die 
günstige Aufnabme, welche das neue 
Verkehrsmittel beim handeltreiben- 
den Publikum fand, wurde die Regie- 
rung obne Zweifel veranlasst haben, 
das Postanweisungsverfabren auf 
sammtliche Postâmter des Freistaates 
auszudehnen, wenn nicht die un- 
günstige Lage der Staatsfinanzen die 
Regierung genothigt hatte, das oben 
erwâhnte Dekret einstweilen bis auf 
die Wiederkehr besserer Zeiten aus- 
ser Kraft zu setzen.

Vonderspâteren Wiedereinfûhrung 
des Geldüberweisungsverkehrs durch 
die Post verspricht sich die Vervval- 
tung grosse Vortheilefürdie Ilandels- 
beziehungen zwiseben den Provinzen 
im Innern Ecuador’s und den Küsten- 
provinzen.

Um dem Publikum die Vortheile 
vor Augeu zu fiihren, welche die 
Frankiruog der Briefe durch Frei- 
marken bietet, sind zum ersten 
Male bei einigen Postanstalten, nâm- 
lich in Sucre, Teatro, Mejia und 
Bolivar, Stadtbriefkasten aufgestellt 
worden. Da das Publikum im Frei- 
staate Ecuador von alter Zeit ber 
daran gewohnt ist, seine Briefe am 
Postscbalter einzuliefern und das 
Franko dort zu entrickten, so bildet 
die durch Anbringung der Briefkasten 
an dasselbe gerichtete stumme Auf- 
forderung, die Briefe durch Frei- 
marken frankirtohne W eiteres diesem 
amtlichen Bekalter anzuvertrauen, 
eine überraschende Neuerung, an 
die der Einzelne sich nicht sogleich 
gewohnen kann. Der Vortheil der 
neuen, zunaehst wenig benutzten 
Einrichtung besteht hauptsachlich 
darin, dass das Publikum allmaklich 
seine alten Gewobnbeiteu abstreift 
und sich scbliesslich den Gebrâucben 
anbequemt, welche in den in posta- 
lischer Hinsicht weiter vorgeschrit-

troduced some new arrangements 
into its service, though, as yet, only 
experimentally. In accordance with 
a decree issued by the Government 
on the 15th of April 1889, an ex
change of money orders was started 
between the post-offices of Cuenca, 
Guayaquil, Àmbato, and Riobamba, 
and subsequently extended to the 
post-office of Azogues. The satis
faction with wliich tliis new means 
of transmitting money was received 
by the commercial community would 
hâve induced the Government to 
extend the money order System to 
ail the post-offices in the country, 
had it not been compelled by the 
precarious state of its finances to 
suspend the provisions of tbe decree 
until tbe return of better times.

Tbe Administration expects that 
the resumption of tbe money order 
service at a Iater period will be 
productive of great advantages as 
concerns the commercial relations 
between the provinces in the inte- 
rior of Ecuador and tbe coast pro
vinces.

In order to make the public ac- 
quainted witb the advantages ac- 
cruing from the prépayaient of Iet- 
ters by means of postage stamps, 
tbe Administration introduced the 
System of letter boxes by putting 
up sucb réceptacles in tbe post
offices at Sucre, Teatro, Mejia, and 
Bolivar. It must here be explained 
that the Ecuadoriana having always 
been accustomed before to post their 
letters at tbe post-office Windows 
and there to pay the postage in 
cash, the silent request to prepay 
the letters by means of postage 
stamps aud to confide them at once 
to thèse official réceptacles, ex- 
pressed by tbe putting up of letter 
boxes, constitutes a surprising in
novation with whicb the single in- 
dividual finds it difficult to familia
rise himself at once. The chief ad- 
vantage of tliis new arrangement, 
which for the présent is not made 
use of to a considérable extent, con
sista in the fact that the public gra- 
dually leaves off its old habits, and 
in tbe end conforms with those
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rant dea façons de procéder qui sont 
à l’ordre du jour dans les pays leB 
plus avancés au point de vue postal, 
À Guayaquil, en même temps que 
les boîtes aux lettres, on a intro
duit la distribution des lettres aux 
destinataires par des facteurs, ser
vice également tout à fait inconnu 
jusqu’ici dans la plupart des répu
bliques sud-américaines. Le succès 
de cette mesure n’a pas été favorable, 
en sorte qu’on a renoncé à pourvoir 
la capitale d’un service analogue. 
D’ailleurs il s’est constitué, dans 
celle-ci, une Société particulière qui 
se charge de la délivrance de lettres 
à leurs destinataires dans la cité et 
la banlieue, et qui semble devoir 
réussir malgré les difficultés que lui 
fait le Gouvernement.

L’échange postal international de 
l’Equateur s’est considérablement 
développé, ce qui résulte surtout des 
données du bureau de poste de 
Guayaquil, le principal port de la 
république. Dans l’échange intérieur 
l’augmentation du nombre des pa
quets est digne de remarque. En 
vue de l’amélioration du service des 
colis avec l'étranger, les Administra
tions des postes de l’Equateur et de 
la Grande-Bretagne avaient entamé 
des négociations pour la conclusion 
d’un arrangement.

La dernière de ces Administra
tions avait proposé, par l’entremise 
du Ministre britannique auprès de 
l’Equateur, de conclure une conven
tion en vertu-de laquelle des colis 
jusqu’au poids de 11 livres anglaises 
=  5 kg. environ, auraient été échan
gés par la poste entre les deux pays. 
L’Administration des postes de l’ Equa
teur ne s’ est pas montrée favorable 
aux propositions britanniques parce 
qu’elle admettait, d’un côté, que 
l’Equateur produit trop peu d’articles 
d’exportation propres à être expédiés 
par la poste aux conditions à stipu
ler par la convention, et d’un autre 
côté, parce qu’on craignait que l’état 
tout à fait défectueux des routes

tenen Landern an der Tagesordnung 
sind. In Guayaquil ist gleichzeitig 
mit der Aufstelluug von Briefkasten 
die Bestellung der Briefe an die 
Empfanger durcli Brieftrager ein- 
geführt worden, bekanntlich auch 
eine in der Mehrzahl der südameri- 
kanischen Republiken bisber ganz 
unbekannte Einrichtung. Der Erfolg 
dieser Massregel war kein günstiger, 
so dass davon abgesehen worden 
ist, mit der gleichen Einrichtung in 
der Hauptstadt vorzugchen. In der 
letzteren liât sich übrigens eine 
Privatgesellschaft gebildet, welcbe 
mit ansebeinend gutem Erfolg und 
trotz der ihr von der Regierung 
bereiteten Schwierigkeiten die Be
stellung von Briefen an Empfanger 
im Weichbilde der Hauptstadt über- 
nimmt.

Der internationale Postverkehr von 
Ecuador hat sich recht gehoben, 
was insbesondere aus den Auf- 
zeichnungen der Postanstaltin Guaya
quil, dem Haupthafen des Freistaatcs, 
hervorgeht. Im inneren Verkehr ist 
die Zunabme des Packetversendungs- 
verkehrs bemerkenswerth. Beliufs 
Verbesserung des Packetverkchrs 
mit dem Auslande schwebten Unter- 
haudlungen wegen Abschlusses eines 
Vertrages zwischen den Postvcrwal- 
tungen von Ecuador und Gross- 
britannicn.

Die letztere batte durch den bri- 
tischen Gesandten in Ecuador den 
Abschluss eines Vertrages angeboten, 
dcmzufolge Packete bis zum Einzel- 
gewichte von 11 Pfund englisch 
=  ca. 5 Kilogramm zwischen beiden 
Landern durch die Post zur Bc- 
fbrderunggelangen sollteu. AufSeiten 
der ecuadorianischen Postverwaltung 
zeigt man sich den britischen Vor- 
schlagen nicht geneigt, weil man 
annahm, dass Ecuador einmal zu 
wenig Ausfuhrartikel erzeuge, wclche 
sich zum Versandt durch die Post 
unter den Bedingungen des zu ver- 
einbarenden Vertrages eigneten, und 
audererseits befiirchtet wurdc, dass 
der überaus scblechte Zustand der 
Strassen im Inneren des Landes 
zahlreiche Verluste und Bescliâ- 
digungen der vom Auslande ein-

cu8toms whicli form the rule in 
countries more advanced in postal 
matters. Simultaneously with tlic 
adoption of letter boxes, the deli- 
very of letters to the addressees 
by letter carrier—a service formerly 
unknown in most of the South Ame
rican Republics—was introduced at 
Guayaquil. Tbis measure was at- 
tended with so little success, that 
the Administration had to give up 
its plan of extending it to the ca
pital where, besides, a private Com
pany had been started for the pur- 
pose of effecting the delivery of 
letters within the limits of the ca
pital. Tbis business is apparently 
yielding good results, nothwithstan- 
ding the difficultés laid in its way 
by Government.

The international postal exchange 
of Ecuador shovved considérable 
progress, a fact which is more es- 
pccially demonstrated by the statis- 
tical returns of the post-office at 
Guayaquil, the principal seaport of 
the Republic. As regards the do- 
mestic parcel service, there was a 
remarkable increase in the number 
of articles transmitted, and as con
cerna the international Parcel Post 
efforts were made to improve it by 
means of a Convention with the 
British Post Office, the negotiations 
for which had not been concluded 
at the close of the period under 
review.

The latter Post Office had, through 
the medium of the British Minister 
in Ecuador, made an offer to con- 
clude a Convention for the estab
lishment of an exchange of postal 
parcels not exceeding 11 Ibs. Eoglish 
(about 5 kilogrammes) between Ecua
dor and the United Kingdom. The 
Ecuadorian Postal Administration, 
however, showed little inclination to 
accept the offer on the ground that 
Ecuador produced too small a num
ber of articles suitable for expor
tation by mail under the conditions 
of the proposed Convention, and 
that the Postal Administration, seeing 
the bad State of the roads in tlic 
interior of the country, was afraid 
that the parcels received from abroad
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dans l’intérieur du pays n’entraînât 
de nombreuses pertes et avaries des 
colis postaux provenant de l’étran
ger, et n’imposât de ce chef, à l’Ad
ministration des postes, un grand 
nombre d’indemnités. Le commerce 
de Guayaquil appuya chaudement 
l'idce émise par la Grande-Bretagne 
et. chercha à dissiper les craintes de 
l’Administration quant aux pertes, 
en proposant de borner l’expédition 
des colis aux ports de mer. Les 
documents que nous avons sous les 
yeux n’indiquent pas quel a été le 
résultat des négociations.

Une nouvelle qui présente un 
grand intérêt, c’est celle d’après la
quelle l’Equateur a l’ intention de 
se créer, à côté de ses anciennes 
communications postales avec la côte 
de l’océan Pacifique, une nouvelle 
communication pour l’échange inter
national, du côté de l’est, à travers 
le continent sud-américain jusqu’au 
littoral de l’océan Atlantique.

Ce plan dépend ou, pour mieux 
dire, résulte de la création d’un ser
vice postal régulier dans la Province 
de l'Oriente, cet immense territoire 
qui s’avance comme un coin entre 
le Pérou au sud, le Brésil à l’est 
et la Colombie au nord. Dans cette 
province peu peuplée et en partie 
inconnue, qui est la plus vaste de 
la Uépublique, il n’a jusqu’à présent 
pas existé de service de poste. Mais 
aujourd’hui ce service a été créé, 
au grand bénéfice de l’Etat et de 
manière que depuis Archidona, le 
chef-lieu de la province, une poste 
part le 1er de chaque mois pour 
l'ouest, pendant que le 8 il en ar
rive une des provinces occidentales, 
après quoi le jour suivant une autre 
poste est expédiée d’Archidona. Il 
existe donc une correspondance heb
domadaire régulière. Le gouver
neur de la Province orientale a 
proposé de créer également une cor
respondance postale de la province 
avec l’étranger, en empruntant la

gehenden Postpackete zur Folge 
baben werde,und derPostverwaltung 
dadurch viele Ersatzleistungen auf- 
gebürdet werden würden. Der Han- 
delsstand von Guayaquil erwarmte 
sich sehr für die englischerseits an- 
geregte Idee und suchte die Be- 
fürchtungeu der Postverwaltung vor 
drohenden Verlustcn dadurch zn 
entkrâften, dass er vorschlug, die 
Packetverscndung lediglich auf die 
Hafenplâtzezubeschrânken. Welehen 
Ausgang die Verhandlungen schliess- 
lich genommen haben, geht aus 
dem uns vorliegenden Aktenstück 
nicht hervor.

Von hervorragendem Interesse ist 
die Naehricht, dass Ecuador mit der 
Absicht umgeht, sich neben seineu 
alten Postverbindungen nach der 
Küste des stillen Océans eine neue 
fur den internationalen Postverkebr 
bestimmte Verbinduog nach Osten 
hin querdurchdensudamerikanischen 
Kontinent nach den Gestadcn des 
atlantiscben Ozeans zu schaffen.

Der Plan bângt innig zusammen 
oder ist —  besser gesagt — hervor- 
gerufen durch die Einrichtung eines 
regelmâssigen Postdienstes in der 
ecuadorianiscben Ostprovinz (Pro- 
vincia dcl Oriente), jener mâcbtigen 
Lânderinasse, die sich wie ein Keil 
zwischen Périt im Süden, Brasilien 
im Osten und Kolumbien im Norden 
hineinschiebt. In dieser wenig be- 

. sicdelten, theilweise noch unbe- 
kannten, grossten aller Provinzen 
des Freistaates bestand bisher ein 
Postdienst nicht; er ist aber jetzt 
daselbst zum grossen Vortheil des 
Staates und der̂  Privaten in der 
Weise in Wirksamkeit getreten, dass 
von Archidona, der Hauptstadt der 
Provinz, am 1. jeden Monats eine 
Post nach Westen abgeht, wahrend 
am 8. des Monats eine solcbe aus 
den Westprovinzen eintrifft, wonaebst 
am folgenden Tage wiederum eine 
Post von Archidona abgefertigt wird. 
Es bestebt mithin eine achttâgige, 
regelmâssige Verbindung. Der Gou
verneur der Ostprovinz bat nunmehr 
vorgeschlagen, man môge eine Post- 
verbindung aus der Provinz nach 
dem Auslande unter Benutzung des

would frequently be damaged or 
lost, and that it would, consequently, 
be compelled to satisfy numerous 
claims for compensation. The com
mercial community in Guayaquil, 
however, warmly took up the Bri- 
tisb proposai, and tried to allay the 
fears of possible losses entertained 
by the Postal Administration, by pro- 
posing tliat the exchange of parcels 
should be limited to the seaport 
towns. The document at our dis
posai, unfortunately, does not show 
what has been the final resuit of 
the uegotiations.

An important news is that Ecua
dor proposes to add to its old postal 
Unes to the coast of the Pacific 
Océan, a new line for its interna
tional exchanges to the East, accross 
the South American Continent to 
the sbores of the Atlantic.

This plan is intimitaly connected 
with, or, to express it more accu- 
rately, is the conséquence of tbe 
organisation of a regular postal ser
vice in the Eastern Province (Pro- 
vincia del Oriente) of Ecuador, this 
cnormous territory which is inscr- 
ted like a wedge between Peru to 
the South, Brazil to tbe East, and 
Colombia to tbe North. Thcre had 
been no postal System in this, the 
greatest of ail the provinces of the 
Republie, which is partly still un- 
explorcd, and very thinly populated. 
The new service, which is workiug 
to the advantage of the State and 
to the satisfaction of the inhala-* 
tants, is organised in such a manner 
that a mail is despatched from Arclii- 
dona, the capital of the province, 
to the West, on the lat day of eacli 
month, while one is received from 
the Western provinces on the 8,h of 
each month. On the following day 
a mail again leaves Archidona, so 
that there is a regular communica
tion every cight days. The Govcr- 
nor of the Eastern province there- 
upon proposed that a new line 
should be established, from the pro
vince to the coast, and that advan-
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voie du plus puissant de tous les 
Heuves, le tleuve des Amazones.

Ce fleuve ne touche pas le terri
toire de la République de l’Equa
teur, il est vrai, mais il reçoit de 
l’Equateur, du versant oriental des 
Cordillères et justement de la Pro
vince orientale elle-même, de puis
sants affluents qui sont navigables. 
Parmi ceux-ci, le Rio Napo semble 
être celui qu’on devrait employé 
pour la création d'une communica
tion postale. La compagnie péru
vienne de paquebots sur le fleuve 
des Amazones s’est déclarée prête, 
probablement moyennant la con
cession de certains avantages, à 
faire naviguer ses paquebots du 
fleuve des Amazones dans le Rio 
Napo jusqu’à La Coca, et de se char
ger gratuitement du service postal 
jusqu’à cette station. La Coca n’est 
plus bien éloignée du chef-lieu de 
la province susnommée, Archidona, 
en sorte qu’on pourra organiser sans 
grande difficulté une correspondance 
postale par terre entre La Coca et 
Archidona. Si ce plan, que l’Admi
nistration des postes appuie vive
ment, se réalise, on obtiendra, a 
travers l’Amérique du Sud, une nou
velle et importante^correspondance 
postale qui améliorera les transports 
à destination de ces contrées éloi
gnées, privées jusqu’ici de toute 
communication.

Les quatre derniers exercices de 
l’exploitation postale au Mexique.

La dernière période de quatre ans, 
du 1er juillet 1880 au 30 juin 1890, 
a été, pour le service postal du 
Mexique, une période d’améliora
tions importantes, notamment dans 
le domaine des conventions inter
nationales. Le 4 avril 1887 a été 
conclue, à Washington, la dernière 
convention entre les Etats-Unis d’A-

Verkehrsweges des màchtigsten aller 
Strorne, des Amazonenstroms, in’s 
Lcben rufen.

Der Amazonenstrom berübrt das 
Gebiet des Freistaates Ecuador zwar 
niclit, es stromen ilini aber vom 
Ostabhang der Kordilleren atis Ecua
dor, und gerade aus der Ostprovinz, 
machtige schiffbare Nebenflüssc zu. 
Daruntcr scheint der Rio Napo der- 
jenige zu sein, welcher zur Her- 
stellung der Postverbindung benutzt 
werden soll. Die peruanische Dampf- 
schifffahrtsgesellschaft auf dem Ama- 
zonenstrom hat sieh, wahrschcinlich 
gegen Gewiihrung anderweiter Zu- 
gestiindnisse, bereit erklàrt, ihre 
Dampfer aus dem Amazonenstrom 
in den Rio Napo bis nach La Coca 
laufen und den Postdienst bis zu 
diesem Punkt unentgeltlich wahr- 
nehmen zu lassen. La Coca ist nicht 
mehr allzu weit von der oben er- 
wahnten Provinzial-Hauptstadt Ar
chidona entfernt, so dass die Iler- 
stellung einer Postverbindung auf 
dein Landwege von La Coca bis 
Archidona oline grosse Scbwicrig- 
keiten herzustellcn sein wird. Kommt 
der Plan, welchcn die ecuadorianische 
Postverwaltuug lebhaft uuterstützt, 
zu Staude, so ist eine neue, wichtigc 
Postverbinduug von Osten nach 
Westen quer durcli Südamcrika ge- 
schaffen, wclche eine bessere 11e- 
forderung nacli diesen, weit von 
allem Vcrkehr abgcschnittenen, eut- 
legenen Gegenden crmôglichen wird.

Die letztverflossenen vier Jahre 
des Postbetriebes in Mexiko.

Der vcrflossenc vierjahrige Zcit- 
j raum vom 1. Juli 1886 bis 30. Juni 

1890 bedeutet für den Postbetrieb 
Mexikos eine Période wichtiger Fort- 
schritte, insbesondere auf dem Gebiet 
der internationaleu Vertriige. Am
4. April 1887 wurde zu Washington 
der neue l’ ostvertrag zwischen den 
Vereinigten Staaten von Amerika

tage should be taken for tliis pur- 
pose of the Amazone River, tlic 
greatest of ail rivers.

Although the Amazone River dues 
not touch the territory of the Re
publie of Ecuador, still it reçoives 
great navigable rivers from the 
Eastern slope of the Cordilleras, 
and more especially from the Eas- 
tern province. Among these, the Rio 
Napo appears to hâve been selected 
for the purposes of the mail ser
vice. The Peruvian Steamship Com
pany of the Amazone River bas 
agrecd, probably in return for cer
tain concessions, to despatch its 
steamers from the Amazone River 
up the Rio Napo as far as La Cocu, 
and to perform the postal service 
as far as this point, free of charge. 
As La Coca is not very distant from 
the above-mentioned provincial ca
pital of Archidona, there will bc no 
great difficulty in establishing a pos
tal line by land between La Coca 
and Archidona. If the plan, wliicb 
is warmly advocated by the Postal 
Administration of Ecuador, is car- 
ried out, a new and important line 
of postal communication froiu East 
to West, right across South Ame
rica, will hâve been cstablisked, ou 
whicli the mails will be conveyeü 
more rapidly than hitherto to thèse 
distant provinces which, as vet, arc 
almost entirely cutt otî from the rest 
of the world.

The postal service in Mexico 
during the last four years.

The last four yearly period, from 
the l st of .July 1886 to the 30,h of 
June 1890, was a period of impor
tant progress in the postal service 
of Mexico, especially as regards the 
conclusion of international Trcaties. 
On the 4'h of April 1887, a new 
Postal Treaty was corne to in 
Washington between the United
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tncrique et la République mexicaine, 
eu vertu de laquelle les territoires 
tics deux paye sont, au point de 
vue postal, considérés comme for
mant un seul territoire d’exploita
tion, en sorte que les taxes inté
rieures sont appliquées aux échanges 
réciproques des deux pays. La nou
velle convention admet l’expédition 
par la poste des petits paquets de 
marchandises. Le 28 avril 1888 fut 
conclue à. Washington la seconde 
convention, qui règle le service des 
colis postaux entre les deux pays 
et remplace les dispositions de l’an- 
cienne convention, qu’on a reconnues 
n’être pas suffisamment pratiques, 
par de nouvelles prescriptions con
cernant cette branche de service. 
Depuis la création de l’échange des 
colis postaux, le nombre des colis 
expédiés des Etats-Unis d’Amérique 
pour le territoire mexicain s’est déjà 
élevé, jusqu’au 30 juin 1890, à 19,953. 
Ce résultat favorable engagea à 
conclure une convention analogue 
avec l’Angleterre, convention qui fut 
signée à Mexico, la capitale de la 
Confédération mexicaine, par Senor 
Mariscal, Secrétaire d’Etat aux Affai
res étrangères, et Sir Spencer S1 John, 
Ministre britannique au Mexique. 
Cette convention auglo-mexicaine 
n’est pas encore entrée en vigueur.

Le 24 janvier 1889, une autre con
vention a été conclue entre les Etats- 
Unis d’Amérique et le Mexique par 
le Maître général des postes des 
Etats-Unis, d’une part, et le Ministre 
mexicain à Washington, Senor Matias 
Romero, d’autre part ; cette conven
tion crée un échange direct d’en
vois recommandés entre les villes 
de New-York et de Mexico. Pour 
s'entendre sur les détails d’exécution, 
le Maître général des postes des 
Etats-Unis envoya, à Mexico, un 
fonctionnaire supérieur qui, de con
cert avec le chef de l'office de poste 
de Mexico, termina si promptement 
les préparatifs préliminaires, que 
déjà le 15 février 1889 la première 
poste renfermant des envois re
commandés put être expédiée de 
Mexico pour New-York Jusqu’au 
"U juin 1890, l’Administration des

and der mexikanischen Republik 
geschlossen, demzufolge die beider- 
seitigen Staatsgebiete in postalischer 
Beziehung als ein einheitlicbes Ver- 
kehrsgebiet gelten, so dass auf den 
wechselseitigen Verkehr die Inlands- 
taxen Anwendung finden. Der neue 
Yertrag lâsst die Versendung kleiner 
Waarenpackete durcli die Post zu. 
Am 28. April 1888 kam in Washington 
ein zweiter Vertrag zu Stande, wel- 
cher den Postpàekereidienst zwischen 
beiden Làndern regelt und an Stelle 
der alten, in der Ausführung nicht 
ganz zweckmassig befundenen Ver- 
tragsbestimmungen neueVorschriften 
fiir diesen Dienstzweig giebt. Die 
Zabi der seit Einrichtung des Post- 
pàckereidienste8 aus den Vereinigteu 
Staaten nach dem mexikanischen 
Gebiete versandten Postpackete be- 
lief sicli bis zum 30. Jnni 1890 
bereits auf 19,953 Stück. Dieses 
giinstige Ergebniss ermunterte zum 
Abscliluss eines gleichartigen Ver- 
trags mitEngland, der in der Bundes- 
hauptstadt Mexiko zwischen Senor 
Mariscal, Sckretar des Auswârtigen 
Amtes, und Sir Spencer St. John, 
dem britischen Gesandten in Mexiko, 
vereinbart wurde. Die Ausführung 
dièses mexikanisch-englischen Vcr- 
trages bat bis jetzt noch nicht be- 
gonnen.

Am 24. Januar 1889 wurde wiederum 
ein Vertrag zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und Mexiko 
durch den General-Postmeister der 
Vereinigten Staaten einerseits und 
déni mexikanischen Gesandten in 
Washington, Senor Matias Romero 
andererseits, _ iipterzeichnet, durch 
welchen ein unmittelbarer Austausch 
von Einschreibsendungen zwischen 
den Stàdten New-York und Mexiko 
in's Leben gerufen wird. Bchufs Ver- 
eiubarung der nothigen Einzelheiten 
der Ausführung sandte der General- 
Postmeister der Vereinigten Staaten 
einen hoheren Beamten nach Mexiko, 
der in Gemeinschaft mit dem Vor- 
stande des Postamtes in der Bundes- 
hanptstadt Mexiko die Vorbereitungen 
mit solcher Beschleunigung beendete, 
dass schon am 15. Februar 1889 die 
erste Post mit Einschreibsendungen

States of America and tbe Republic 
of Mexico. Under this Treaty the two 
countries form a single postal terri- 
tory in which the domestic rates of 
postage of tbe two countries are 
applied in their reciprocal exchanges. 
It further permits the transmission 
of small packcts of merchandize. 
On the 28,h of April 1888, a second 
Convention was agreed upon in 
Washington, concerning the Parcel 
service between tbe two countries, 
and enacting new régulations for 
tbis branch of the postal business, 
superseding the former provisions 
which had not been found quite ex
pédient in practice. Frorn the date 
on which tbe Parcel Post was started 
up to tbe 30,h of June 1890, the 
parcels despatched from the United 
States to the Republie of Mexico 
reaclted the considérable number o< 
19,953. Encouraged by tliis satis- 
factory resuit, the Republic conclu- 
ded a similar Convention with the 
United Kingdom. This Anglo-Mexi- 
cau Convention which was nego- 
tiated in the capital of Mexico be
tween Senor Mariscal, Secrefary of 
the Department for Foreigu Affairs, 
aud Sir Spencer St. John, the Bri- 
tish Minister in Mexico, lias not yct 
corne into operation.

On the 24,h of January 1889 a third 
Convention, signed by the Post
master General of the United States, 
on the oue hand, and by Senor 
Matias Romero, the Mexican Minister 
in Washington, on the other, was 
concluded between the United States 
of America and Mexico. By this Con
vention a direct exchange of re- 
gistered matter was establishcd be
tween the cities of New York and 
Mexico. The Postmaster General of 
the Uuited States had sent a su- 
perior offieer of bis Department to 
Mexico for the purpose of settling 
the technical details, and this gentle
man, together with the head of the 
Mexico post-office, succeedcd in ter- 
minating these préparations with 
such expédition that the first mail 
with registered matter could be des
patched from Mexico to New York 
as early as the 15*h of February
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postes mexicaines a expédié par 
cette voie 21,635 envois recomman
dés et en a reçu 17,085. Il est 
naturel qu’en raison de cette acti
vité, le trafic des postes mexi
caines ait pris un accroissement im
prévu dans ses relations avec l’étran
ger, conjointement avec la puissante 
influence que la Convention postale 
universelle a exercée sur l’essor des 
échanges postaux internes et inter
nationaux.

Tandis que, pendant l’exercice 
1885/1886, il a été manipulé dans 
l’échange international 819,980 en
vois, ce chiffre s’est élevé, dans 
l’exercice 1889/1890, à plus de 243/* 
millions. Augmentation énorme pour 
une période de quatre ans seule
ment!

L’Administration des postes mexi
caines n’est également pas restée 
inactive pendant ce laps de quatre 
ans, dans le perfectionnement de 
son organisation intérieure. En partie 
à l’instigation des divers gouver
neurs, en partie ensuite de deman
des des communes et des particu
liers, elle a élevé le nombre des bu
reaux de poste, de 307 à 432, et celui 
de ses agences postales de Cf>8 à 844. 
Le service urbain, entré en vigueur 
le 5 mai 1885 à Mexico, la capitale, 
a, en raison des bons résultats qu’il 
a donnés, été amélioré et augmenté 
de trois offices de poste auxiliaires 
dans l’intérieur de cette capitale. 
L’Administration des postes s’est, 
en outre, décidée à introduire ce 
nouveau service, aussi inconnu jus
qu’alors au Mexique que dans la 
plupart des Etats du continent amé
ricain, avec succès et à la satisfac
tion du public dans 65 de ses bu
reaux de poste.

Un autre changement important, 
et qui, à vrai dire, ne pouvait plus 
être ajourné, consiste dans l’impor
tante réduction du droit des envois 
recommandés. D’après l’ancien tarif 
on avait à payer pour chaque en
voi recommandé l’énorme taxe de 
1 peso. La nouvelle loi sur les taxes 
postales a réduit cette taxe gênante

von Mexiko nach New-York ab-
gefertigt werden konnte. Bis zum
30. Juni 1890 hat die mexikanische
Postverwaltung auf diesem Wcge
21,635 Einschreibsendungen abgc-
sandt und deren 17,OS5 empfangen.
Es ist nicht mehr aïs natürlicb, dass
in Folge dieser Rührigkeit der
mcxikanischcn Postverwaltung in
der Ausbildung ihrer Beziehungen
zum Auslande in Verbindung mit
der mâchtigen Wirkung des Welt-
Postvertrages auf die Entwickelung
des in- und auslandischen Post-»
verkehrs der Verkehr Mexikos einen 
ungeahnten Aufschwung gcnommen 
hat.

Wahreud im Verwaltungsjahr 
1885/86 im Auslandsverkehr nur 
819,980 Sendungen verarbeitct wur- 
den,betrugdieseZablim Verwaltungs
jahr 1889/90 bereits über 243/* Mil- 
lionen Stiick. Welche ungeheure 
Steigerung innerhalb eines Zeit- 
raumes von nur 4 Jahren!

Audi im Ausbau ihrer inneren 
Einrichtungen ist die mexikanische 
Postverwaltung wabrend des Qua- 
trienniums, von welchem wir reden, 
nicht müssig geblieben. Sie hat, 
theils auf Anregung einzelner Gou- 
verneure, theils in Folge von Ein- 
gaben von Gemeinden und Privaten, 
die Zabi ihrer Postàmtcr von 307 
auf 432, und die Zabi ihrer l’ost- 
agenturen von 668 auf 844 erhoht. 
Der am 5. Mai 1885 in der Haupt- 
stadt Mexiko in’s Leben gerufcne 
Stadtpostdienst ist im Hinblick auf 
die giinstigen Ergebnisse, die er 
aufzuweisen hat, durch Einrichtung 
dreier Zweig-Postanstalten im Innern 
der llauptstadt verbessert und er- 
weitert worden. Die Postverwaltung 
ist ferner dazu iibergegangen, diesen 
neuen Dienstzweig, den man bisher 
im mexikauischen Postgebiete wie 
in den meisten Staaten des ameri- 
kanischen Kontinents nicht kannte, 
mit gutem Erfolg und zur Befriedi- 
gung des Publikums auf 65 ihrer 
Postamter zu verpfianzen.

Eine weitere wichtige — allerdings 
aucli nicht langer aufzuschiebende — 
Aendcrung besteht in der cinschuei- 
dendcn Ermassigung der Gebühren

1889. Up to the 30,h of June 1890 
the Mexican Postal Administration 
had despatched 21,635 and received
17,085 registered articles by means 
of this service. It is not surprising 
that, in conséquence of the energy 
displayed by the Mexican Postal 
Administration, combined with the 
powerful influence of the Universal 
Postal Union Convention on the in- 
crease of the domestic and the inter
national postal traffic, the postal 
business of Mexico should hâve 
assumed quite unexpected propor
tions.

Wliile in the financial year 1885/86 
the number of articles dealt with in 
the international service amounted 
to only 819,980, it exceeded in 
1889/90 the high figure of 243/* 
millions. An enormous increase within 
a period of not more than fuur 
years !

During the period under review 
the Mexican Postal Administration 
also dirccted its careful attention to 
the extension and improvement of 
its domestic postal System. Partly 
at the recommendation o f certain 
Governors, and partly in compliance 
with applications from communes 
and private individuals, it incrcascd 
the number of its post-offices from 
307 to 432, and that of its postal 
agencies from 668 to 844. The town 
post service which was started in 
the capital on the 5th of May 1885, 
and had yielded satisfactory résulta, 
was improved and extended by the 
establishment of three branch offices 
in the interior quarters of the city. 
This service, which had up to tlien 
been unknowu in the Mexican postal 
territory, as well as in most of the 
States of the American Confluent, 
was further extended by the Postal 
Administration to 65 of its post- 
offices. This measure has been at- 
teuded with full success, and lias 
met with the approval of the public

Another important change—which, 
it is true, could no longer be post- 
poncd—consisted in a radical ré
duction of the registration fee which
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en raison de son élévation, au quart, 
soit à 25 centavos par envoi. La 
conséquence de ce changement fut 
que, pendant l’exercice 1889/1890, 
il a circulé dans l’intérieur de la 
Confédération mexicaine 891,309 en
vois recommandés, c’est-à-dire plus 
qu’une fois autant que pendant l’exer
cice 1882/1883', le dernier qui ait 
vu l’application de l’ancien droit.

Il va sans dire qu’aucun progrès 
ne peut être introduit dans le ser
vice postal sans amener une aug
mentation de dépenses, mais l’ac
croissement du trafic exige que l’on 
supporte sans hésitation les excé
dents des dépenses productives. Tel 
a aussi été le cas dans le service 
des postes mexicaines. Pendant que 
les dépenses du service postal de 
transport n’ont pas dépassé V* de 
million de pesos le 30 juin 1885, 
elles s’élevaient, le 30 juin 1890, 
déjà à 410,000 pesos. En revanche, 
le réseau d’exploitation des postes 
mexicaines s’est élevé:

de 6095 kilomètres par chemins 
de fer, services de poste, etc., en 1886, 
ii 9160 kilomètres en 1890;

de 5463 kilomètres par services 
desservis par diligences, etc., en 1886, 
à 8204 kilomètres en 1890;

de 8213 kilomètres de lignes des
servies par courriers montés, etc., en 
1886, à 25,444 kilomètres en 1890;

de 1160 kilomètres de services 
de messagers, etc., en 1886, à 21,428 
kilomètres en 1890, en sorte que 
le développement total du réseau 
d’exploitation comporte aujourd’hui 
64,236 kilomètres. L ’augmentation 
la plus importante concerne les ser
vices à cheval et les services de 
messagers, cette augmentation étant 
du triple pour les premiers et de 
passé dix-huit fois plus pour les 
seconds.

Grâce â son énergie, l'Adminis
tration des postes est parvenue à 
mettre en vigueur le service postal 
sur les lignes de chemins de fer 
suivantes, au moment de leur ouver
ture : de San Luis à Nuevo Laredo, 
de Torreôn à Piedras Negras, de

fur Einschreibsendungen. Nacli dem 
alten Tarife war fur jede Einschreih- 
sendung der enorm hohe Betrag von 
1 Peso zu eutrichten. Das neue 
Postgesetz setzte diese drückend 
hohe Gebühr auf den vierten Theil, 
d. h. auf 25 Centavos fiir jede Sen- 
dung, herab. Die Folge dieser Er- 
mâssigung war die, dass im Jabre  
1889/90 im Innern des mexikanischen 
Staatenbundes 891,309 Einschreib
sendungen umliefen, d. h. mehr als 
viermal so viel, als im Jabre 1882/83, 
dem letzten, in welchcm der alte 
hohe Gebührensatz in Geltung war.

Selbstverstandlich konnen Fort- 
schritte im Postwesen nicht wohl 
erzielt werden ohne Mehrausgaben, 
und die Steigerung des Verkehrs 
bedingt es, dass produktive Mehr- 
kosten ohne Zôgern aufgewandt 
werden miissen. Dies ist auch im 
mexikanischen Postwesen der Fall 
gewesen. Wâhrend die Ausgaben 
fur den Postbefôrderungsdienst am 
30. Juni 1885 mit '/■ * Million Pesos 
abschlossen, betrugen dieselben am 
30. Juni 1890 sebon 410,000 Pesos. 
Dafür ist aber auch das Betriebsnetz 
des mexikanischen Postwesens ge- 
waehsen :

von 6095 Kilometer Eisenbahn- 
Postkursen im Juni 1886 auf deren 
9160 Kilometer im Juni 1890, 

von 5463 Kilometer von Diligencen 
befahrenen Landpostkursçn im Juni 
1886 auf deren 8204 Kilometer im 

• Juni 1890,
von 8213 Kilometer lîeitpostlinien 

im Juni 1886 auf deren 25,444 Kilo
meter im Juni 1890,

von 1160 Kilometer Botenpost- 
kursen im Juni 1886 auf deren 21,428 
Kilometer im Juni 1890,

so dass der Gesammtumfang des 
Betriebsnetzesheute 64,236 Kilometer 
betrâgt. Am bedeutendsten ist die 
Zunahme der Reit- und Botenpost- 
kurse, die bei den ersteren das 
dreifache, bei den letzteren sogar 
mehr als das achtzehnfâche ausmacbt.

Dank ihrem energischen Vorgelien 
ist es der Postverwaltung moglich 
gewesen, gleichzeitig mit der Eroff- 
nung des Eisenbahnbetriebes auf 
den neuen Bahnen von San Luis

amounted to the enormous sum of 
1 peso uuder -the old tariff. B y the 
new Law this almost prohibitive fee 
was reduced to one fourth of ils 
former amount, that is, to 25 cen
tavos per article. In conséquence 
of this réduction, the number of 
domestic registered articles posted 
in 1889/90 rose to 891,309, this 
being more than four times the 
number forwarded in 1882/83, the 
last year in which the old high fee 
was in force.

It is a well-known fact that no 
progress can be achieved in the 
postal service without additional 
expense, and an incrcase in the 
business always gives rise to a 
simultaneous, though productive, in- 
crease in the expenditure. This was 
also the case as concerns the Mexi- 
can postal service. Whilc on the 
30,h of June 1885, the total cost of 
the conveyance of the mails amount
ed to 7< million pesos, it already 
reached on the 30,h of June 1890 
the considérable sum of 410,000 
pesos. This increase, however, was 
compensatcd by a corresponding 
extension of the Mexican System of 
post routes, the length of postal 
lines having increased as follows:—

in Jane in June 
1886. 1890.

kilomètres, kilomètres.
railwaymaillincsfrom 6,095 to 9,160 
mail coach lines » 5,463 » 8,204
post-rider lines » 8,213 » 25,444
messenger lines » 1,160 » 21,428

Thus, at the end of the period 
under review, the total length of 
mail lines amounted to 64,236 kilo
mètres. The raost considérable in
crease took place as regards the 
post-rider and the messenger lines, 
the former having been extended to 
3 and the latter to 18 times tbeir 
former length.

Thanks to the efforts made by 
the Mexican Postal Administration, 
it was possible to start the mail 
service on the new railway lines 
from San Luis to Nuevo Laredo, 
from Torreôn to Piedras Negras, 
from Monterrey to C. Victoria, from
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Monterrey à C. Victoria, de San 
Luis à Tampico, d’Aguascalientes à 
Sau Luis, de Mexico à Jojutla, de 
Mexico à Jalapa et de Mexico à 
Pachuca. Elle a également réussi, à 
l’expiration des contrats de transport 
existants, à obtenir chaque fois des 
avantages pour le service postal, 
soit eu augmentant le nombre des 
courses, soit eu diminuant la boni
fication à payer à l’entrepreneur de 
transport.

En conséquence de ces améliora
tions dans l’organisation du service, 
les échanges postaux se sont con
sidérablement accrus dans l’intérieur 
de la Confédération mexicaine. Tan
dis que, pendant l’exercice 1885/1886, 
le nombre des lettres internes n’a
vait été que de 137* millions, il 
s’élève aujourd’hui à près de 96 mil
lions par an. Si l’on y ajoute les 24a/< 
millions de lettres mentionnées ci- 
dessus de l’échange international, 
on obtient une somme totale de 120 
millions d’envois, c’est-à-dire, en 
évaluant la population du Mexique 
à 10 millions d’âmes, 12 envois 
postaux annuellement par tête de 
population.

Nous terminons le tableau réjouis
sant que nous venons de présenter 
du développement du service des 
postes mexicaines, d’après le rapport J 
de gestion du Directeur général des i 
postes, en jetant un rapide coup 
d’œil sur les finances postales du 
Mexique. Comme conséquence du 
développement des échanges, les re
cettes et les dépenses ont naturelle
ment augmenté; néanmoins elles ont 
suivi une marche à peu près égale. 
La caisse postale mexicaine a en
caissé dans la dernière période qua- 
triennale 3,477,093 pesos, et elle a 
dépensé 3,932,965 pesos; la caisse 
d’Etat a donc dû contribuer aux 
dépenses du service postal pour un 
montant de 455,872 pesos.

Lorsqu’on songe que l’excédeut 
des dépenses concerne presque ex
clusivement des augmentations de 
frais pour transports postaux, les-

uacli Nuevo Laredo, von Torrcén 
nach PiedrasNegras, von Monterrey 
nach C. Victoria, von San Luis nach 
Tampico, von Aguascalicntes nach 
San Luis, von Mexiko nach Jojutla, 
von Mexiko nach Jalapa und von 
Mexiko nach Pachuca auch den 
Postdienst auf diesen Verkehrswegcn 
in’s Lcben zu rufen. Auch ist es 
ihr gelungen, bei dem Erloschen 
der bestehenden Postbeforderungs- 
vertrage jedesmal Vortbeile fur deH 
Postdienst zu erreichen, sei es durch 
Vermekrung der Zabi der Fahrten, 
sei es durch HerabmindeYung der 
dem Unternehmer zugestandenen 
Vergütung.

Der innere Postverkehr des mexi- 
kauischen Staatenbundes bat sich 
in Folge dieser Verbesserung der 
Betriebseinrichtungen natürlich be- 
deutend gehoben. Wiibrend die Zabi 
der interneu Briefe im Verwaltungs- 
jahr 1885/86 nur 137* Millionen 
Stück betrug, belâuft sich diesclbc 
heute auf nahezu 96 Millionen Stück 
im Jabr. Rcehnet man hierzu die 
oben erwahnten 243/4 Millionen Briefe 
des intcrnationalen Verkchrs, so er- 
halt man die Gesammtsumme von 
rund 120 Millionen Sendungen, d. h. 
— die Bevôlkerung Mexikos auf 
10 Millionen Mcnschen angenorn- 
men —  12 Postsendungen ira Jahre 
auf jeden Kopf der Bevôlkerung!

Wir schliessen das erfreuliche Bild, 
welches wir unscrcn Lcsern vou 
dem Aufschwung des mexikaniseben 
Postwesens auf Gruud des Verwal- 
tuugsberichtes des General - Post- 
meisters entworfen haben, mit einem 
kur/.en Ueberblick über die Post- 
finanzen Mexikos. Einnahmen und 
Ausgaben sind in Folge der Steige- 
ruug des Vcrkehrs erklarlicherweise 
gewachsen; sie haben indessen ziem- 
licli gleicheu Schritt mit einander 
gehalten. Die mexikanischc Post- 
kassc bat in den letzten vier Jahren
3,477,093 Pesos vereinnahmt und 
dagegen 3,932,965 Pesos verausgabt. 
Mithin bat die Staatskasse zu den 
Ausgaben des Postwesens 455,872 
Pesos beisteuern müssen.

Wenn man bedenkt, dass die 
Mehrausgaben fast ausschliesslich

San Luis to Tampico from Aguas- 
calientes to San Luis, from Mexico 
to Jojutla, from Mexico to Jalapa, 
and from Mexico to Pachuca, on 
the same dates on which these lincs 
were thrown open to traftic. In re- 
newing the contracta for the con- 
veyance of the mails, the Admini
stration also succeeded, in each case, 
in securing additional advantages 
either by an increase in the num- 
ber of trips or by a réduction of 
the rémunération granted to the 
contractors.

In conséquence of these improve- 
ments the domestic postal business 
of the United States of Mexico in- 
creased considerably in amouut. The 
number of domestic letters, which 
in the financial year 1885/86 rcachcd 
only 13'/b millions, had increased 
to nearly 96 millions at the close 
of the financial year under report. 
If to these are added the above- 
mentioned 243/* million letters for- 
warded in the international service, 
the total number of letters trans- 
mitted is found to bave been 120 
million in round figures, that is—if 
the population of the Republic is 
estimated at 10 million soûls— 12 
postal articles per inhabitant!

We conclude the description of 
the satisfactory progress achîeved 
by the Mexican postal business, 
which we have been able to give 
to our readers in accordance with 
the Annual Report of the Postmaster 
General, with a brief statement of 
the financial résulta of this service. 
Both the revenue and the expen- 
diture showed an increase in con
séquence of the great development 
of the postal exchange. In the course 
of the last four years, the revenue 
of the Mexican Postal Administra
tion reached the sum of 3,477,093 
pesos, and the expenditure amounted 
to 3,932,965 pesos, thus necessitating 
a subsidy of 455,872 pesos from the 
State Treasury.

If we consider that the déficit 
was almost exclusively brought about



195

([«elles doivent donc compter comme 
rentrant dans les dépenses produc
tives proprement dites, lorsqu’on 
c<»i>idère en même temps que le 
déficit de la dernière année est in
férieur à celui des trois années pré
cédentes et que, par conséquent, on 
peut constater une élévation des re
cettes et une réduction des dépenses, 
ou ne pourra s’empêcher de recon- 
naitre que les finances postales du 
Mexique se trouvent dans une si
tuation satisfaisante.

Bibliographie postale.

C-AltTE DES COMMUNICATIONS POSTALES 
MARITIMES ET DES LIGNES t é l é g r a 
phiques du  g l o b e , par C. Audi y, Géo
graphe à la Direction Générale des 
postes et des télégraphes à Paris.
La carte dont il s’agit, qui se com

pose de deux feuilles papier grand- 
aigle, représente les lignes de chemins 
de fer les plus importantes et les lignes 
du réseau télégraphique international 
de même que, sous diverses couleurs 
suivant la nationalité des navires, 
chacune des différentes lignes de 
paquebots-poste. Les lignes en cou
leur sont accompagnées de chiffres 
<|iii se réfèrent à un tableau ajouté 
à la carte, indiquant les heures de 
départ et d’arrivée des correspon
dances et la compagnie à laquelle 
appartiennent les navires. On voit 
en outre sur la carte, également au 
moyen de couleurs, quels sont les 
pays qui appartiennent à l’Union 
postale universelle et à destination 
de quels pays il est permis-d’ex
pédier des colis postaux.

Cette carte se recommande par 
sa correction et sa clarté, aussi 
liien que par sa parfaite exécution; 
nous ne doutons donc pas qu’elle 
«aie beaucoup de succès auprès 
du public.

On peut se la procurer soit chez 
l'auteur, rue de Grenelle 103 à Paris, 
soit chez l’éditeur, M. A. Cliallarael, 
nu .lacob 5 à Paris, au prix de 
s francs.

auf die hoheren Aufwendungen. fiir 
Postbeforderungen entfallen, also zu 
den produktiven Ausgaben im eigent- 
lichen Sinne zu rechnen sind, und 
wenn man dabei in Betracht zieht, 
dass das Defizit des letzten Jahres 
geringer ist, wie das der drei voran- 
gehenden Jahre, mitbin eine Zunahme 
der Einnahmen und ein Rückgang 
der Ansgaben sich bemerkbar macht, 
so wird man den Stand der Post- 
finanzen Mexikos nur als einen be- 
friedigenden bezeiebnen konnen.

Postalische Bücherkunde.

C a r t e  d e s  c o m m u n i c a t i o n s  p o s t a l e s

MARITIMES ET DES LIGNES TÉLÉGRA
PHIQUES du  g l o b e , par C Audry, Géo
graphe à la Direction Générale des 
postes et télégraphes à Paris.
Auf der vorliegenden, aus 2 Blàt- 

tern in grossem Landkartenformat 
bestehenden Karte sind die wichtig- 
sten Eiscnbabnlinien und die Linien 
des internationalen Telegraphen- 
netzes, sowie in verschiedencn Far- 
ben, je nach der Nationalitiit der 
Schilfe, die einzelnen Postdampf- 
schiffslinien zur Darstelluug gebracht 
worden. Den Farbenlinien sind Zah- 
len beigefügt, die auf ein auf der 
Karte abgedrucktes Verzeiclmiss hin- 
weisen, wclches die Àbfabrts- und 
Ankunftshafen jeder Verbindung, die 
Abgangszeiten derselben und die 
Schiffsgesellsehaft, welcher sie an- 
gehôrt, angiebt. Ferner ist, und 
zwar ebenfalls dureb Farbendruck, 
auf der Karte ersichtlich gemacbt 
worden, welche Lânder déni Welt- 
postverein angeboren, und nach wel- 
chen Lândern Postpackete abge- 
sandt werdeu konnen.

Die Karte empfieblt sich dureb 
Korrektheit und Uebersicbtlicbkeit, 
sowie dureb saubere, sorgfâltige Aus- 
führung; wir sind daher iiberzeugt, 
dass sie die weiteste Verbreitung 
finden wird.

Die Karte kann entweder vom 
Verfasser, rue de Grenelle 103 in 
Paris, oder vom Verleger, M. A. 
Challamel, rue Jacob 5 in Paris, zum 
Preise von 8 Fr. bezogen werden.

by the additional expenditure for 
mail conveyance, an expenditure 
whicli must be classed as produc
tive in tbe full sensc of tbe word, 
and if we keep in mind tliat the 
déficit of the last year was smaller 
tban tbose of tbe tbree preceding 
years—thus proving that tbe revenue 
was on tbe increase and tbe ex
penditure on the deerease,— our 
readers will agréé with us tliat the 
state of the postal finances of Mexico 
may be looked upon as satisfactory.

Postal Bibliography.

C a r t e  d e s  c o m m u n i c a t i o n s  p o s t a l e s

MARITIMES ET DES LIGNES TÉLÉGRA
PHIQUES d u  g l o b e , par C. Audry, Géo
graphe à la Direction Générale des 
postes et télégraphes à Paris.

The above map, which cousists 
of two sheets of large size, shows 
the most important railway Unes, 
the international telegrapb fines, as 
well as tbe various mail packet Unes, 
the latter drawn in ditferent colours 
according to the countries by which 
they are maintained. To thèse co- 
loured lin-es figures are added which 
refer to a list printed ou the map, 
indicating the ports of departure 
and of arrivai of eacb line, tbe dates 
of departure of the vessels, and tbe 
Companies to which tbe steamers 
belong. The map further shows, like- 
wise by means of different colouring, 
the countries which form part of 
the Universal Postal Union, as also 
those to which postal parcels may 
be sent.

As this map is very correct and 
clcar, as well as carefully drawn, 
we are convinced that it will bave 
a wide circulation.

It may be bought at the price of 
8 francs, either from its autlior, rue 
de Grenelle, 103, Paris, or from its 
publisher, Mr. A. Challamel, rue 
Jacob, 5, Paris.
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Petites communications.

Dans le Royaume-Uni, Sir James 
Fergusson, Sous-Secrétaire d’Etat 
du Foreign Office, a été appelé à 
remplacer feu M. Raikes comme 
Postmaster General.

*
*  *

Suivant l’exemple des autres co
lonies britanniques de l’Australasie*), 
les îles Fidji sont entrées dans 
l’Union postale universelle à partir 
du Ier octobre dernier.

** *
L’Administration des postes fran

çaises a prescrit que, dès le 1er 
novembre, les mandats-cartes de 
l’écbange interne et international 
seront, à titre d’essai, payés par 
les facteurs au domicile des desti
nataires dans toutes les communes 
qui ne possèdent pas de bureau de 
plein exercice.

*
*  *

La Caisse pour accidents survenus 
au personnel postal, qui est alimen
tée par une subvention de 8000 francs, 
a été affectée, en 1890, dans 150 
cas à payer des indemnités pour 
une somme totale de fr. 14,943.

A la fin de l’année 1890, le compte 
spécial de cette Caisse a clôturé par 
un solde actif de fr. 57,400. 20, 
contre fr. 61,657. 60 à la fin de 1889, 
en sorte que ce compte boucle par 
une diminution de fortune de fr. 
4257. 40.

** *
Il y avait à la fin de 1890, en 

Suisse, 353 débits particuliers de 
timbres-poste, soit 35 de plus qu’à 
la fin de 1889.

La provision accordée aux débi
tants (1 °/o) par l’Administration des 
postes, s’est élevée au total de fr. 
7859. 99, contre fr. 7512. 45 en 1889.

*) Voir l'Union postale de l'année cou
rante (16* vol.), page 160.

Kleine Mittheilungen.

In England ist an Stelle des ver- 
storbenen Mr Raikes der bisliérigé 
Unterstaatssekretar im Auswârtigen 
Amt, Sir James Fergusson, zum 
General-Postmeister ernannt worden. 

*
*  *

Wie die übrigen britischen Kolo- 
nieen Australiens*), so sind auch die 
Fidji-Inseln dem Weltpostverein vom 
1. Oktober v. J. ab beigetreten.

** * •

Die franzôsische Postverwaltung 
bat angeordnet, dass die aus dem 
In- und Auslandsverkehr herrühren- 
den Postanweisungen in Kartenform 
vom 1. November ab versuebsweise 
in allen denjenigen Gemeinden durch 
die Brieftrager dem Empfanger in 
der Wohnung ausgezahlt werden, in 
welchen Postanstalten mit unbe- 
schrankten Dienstbefugnissen nicht 
eingericktet sind.

** *
DieUnfalIkassederscliweizerischen 

Postverwaltung, welche durch eineu 
standigen jabrlichen Bundesbeitrag 
von Fr. 8000 unterhalten wird, wurde 
im Jahre 1890 in 150Fallen fur eine 
Gesammtsumme von Fr. 14,943 in 
Anspruch genommen.

Die besonderc Rechnung über die 
Unfallkasse sehloss Ende 1890 mit 
einem Gutbaben von Fr. 57,400.20, 
gegen Fr. 61,657.co im Jahre 1889, ab, 
sodass fur das Bericlitsjahr eine Ver- 
mogensverminderung von Fr. 4257.40
zu vcrzeiclinen ist.

** *
In derSchweiz bestanden Ende 1890 

353 l’rivatverkaufsstcllen fur Post- 
werthzeicken, d. i. 35 mehr als Ende 
1889.

Die von der Postverwaltung den 
Verkaufern vergiitete Provision (1%) 
betrug Fr. 7859.99, gegen Fr. 7512.«s 
im Jahre 1889.

*) S. Seite 160 des laufenden Jalirganges 
der « Union postale 3.

Miscellaneous.

Sir James Fergusson, hithertho 
Under Secretary of State for Foreign 
Affairs, lias been appointed Post- 
master General of Great Britain, in 
tbe room of the late Sir Henry Cceil 
Raikes.

** *
Following the example of tlie 

otlier British Colonies in Austral- 
asia*), the Fiji Islands joined the 
Universal Postal Union on the 1>‘ 
of October last.

*
*  *

Orders hâve been issued by the 
French Postal Administration to the 
effect tliat domestic and international 
card money orders shall, froui the 
1»' of November, and by way of 
experiment, be paid by letter carrier 
at the domiciles of the payées in 
ail communes which are not pro- 
vided with fîrst class post-offices 
( bureaux de plein exercice).

*
*  »

In the course of 1890 the Fund 
for the Insurance of Swiss Postal 
Officers against Accidents while on 
duty, which is fed by a yearly sub- 
sidy of fr. 8,000 granted by the 
Fédéral Council, was called upon 
to pay compensation in 150 cases 
for the total amount of fr. 14,943.

The spécial account of this Fund 
for 1890 closed with a balance of 
fr. 57,400.20, as against fr. 61,657.60 
in 1889, this being a decrease of 
capital of fr. 4,257. 40.

*
*  *

The number of private agencies 
for the sale of postage stamps, en- 
velopes, etc. in operation in Switzer- 
land at the close of 1890, was 353, 
or 35 more than at the end of 1889.

The commission (1 per cent.) 
allowed to these agents by the 
Postal Administration amounted to 
tbe 8um of fr. 7,859. 99, as corapared 
with fr. 7,512. 45 in 1889.

*) See « L’ Union Postale », vol. XVI.. 
page 160.

IMPRIMERIE SUTER & LLEROW à BERNE.
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abonnements annuels concor
dant avec l'année astronomique. 
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pris, fr. 3.40 pour la Suisse, fr. 4 
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Renseignements concernant les an
ciennes postes du Tyrol et des 
pays avoisinants.

1504— 1555.
Par le Dr Joseph Rübsam, à Ratisbonne.

Dans le service postal créé par 
François de Taxis1) et qui étendait 
son réseau sur la plus grande partie 
de l’Europe civilisée, le Tyrol et les 
territoires adjacents, situés au cœur 
de ce domaine postal, furent appelés 
à jouer uu rôle marquant comme 
trait d’union entre les Pays-Bas, 
l’Allemagne, l’Autriche, l’Italie et 
l'Espagne.

Jusqu’ici l’on connaît très peu l’an
cienne histoire postale du T yro la).

‘ ) Une relation complète de la fondation 
des postes des Taxis se trouve (pages 173 
à 229) dans mon ouvrage : * Johann Baptista 
von Taxis» qui a paru en 1889, chez Herder, 
à Fribourg en B. Cet ouvrage reproduit 
aussi les plus anciens documents postaux 
dans leur texte original. Voir aussi p. 3 
et. suivantes.

!) Voir E. Flacchio, «Généalogie de la 
très-illustre, très-ancienne et autrefois sou
veraine maison de la Tour ». Bruxelles 1709. 
Vol. I, 241 ss. J.-J, Staffler, « Tirol und 
Vorarlberg. » I. 561. F. Krones, « Haudbuch 
der Geschichte Oesterreichs. » II. 592.

Zur Geschichte der âltesten Posten 
in Tirol und den angrenzenden 
Làndern.

1504— 1555.
Von Herrn Dr Joseph Rübsam inRegensburg.

In dem von Franz von Taxis be- 
gründeten Postsysteme '), welches 
seine Fiiden über den grbssten Theil 
des civilisirten Europas spannte, 
spielte der im Herzen des Welttheiles 
gelegene Postbereich Tirol mit den 
angrenzenden Gebieten als Binde- 
glied zwischen den Niederlanden, 
Deutschland, Oesterreich, Italien und 
Spanien eine ganz hervorragende 
liolle.

Ueber die atteste Postgeschichte 
Tirols ist bis jetzt nur sehr wenig 
bekannt geworden.2) Auch das mir 
zuGebote stehendeneuearchivalische

') Eine ausfuhrliche Erorterung liber 
die Grlindung der Taxis’schen Posten tindet 
sich in meinem im Jahre 1889 bei Herder 
in Freiburg erschienenen Werke : Johann 
Baptista von Taxis, S. 173—229. Daselbst 
sind aucli die ïltesten l’ osturkunden in 
ihrem Wortlaute mitgetheilt. Vergl. auch 
ebenda S. 3 ff.

“) Vergl. E. Flacchio, Généalogie de la 
très-illustre, très-ancienne et autrefois 
souveraine maison de la Tour. Bruxelles 
1709. Vol. I, 241 ss. J. J. Staffler, Tirol 
und Vorarlberg I, 561. F. Krones, Uand- 
buch der Geschichte Oesterreichs II, 592.

History of the Oldest Postal A r
rangements in Tirol and Ad
jacent Countries.

1504— 1555.
By Dr Joseph Rübsam, Regensburg.

In the postal System established by 
Francis von Taxis *) which spread 
its Unes over the greatest part of 
civilized Europe, the postal territory 
of Tirol, together with the adjacent 
countries, thauks to its geographical 
situation in the centre of tbis part 
of the world, played a most im
portant part as a connecting link 
between the Netherlands, Germany, 
Austria, Italy and Spain.

Very little information lias as yet 
been published concerning the history 
of the most ancient postal arrange
ments in Tirol. 2) The material,

') A detailed account of the foundation 
of the Taxis Posts will be found at 
page 173—229 of our book « Johann 
Baptista von Taxis * published in 1889 by 
Herder in Freiburg. This book further 
contains the text o f the oldest postal deeds; 
see page 3 and following.

’ ) See E  Flacchio, Généalogie de la très- 
illustre, très-ancienne et autrefois souveraine 
Maison de la Tour. Bruxelles 1709. Vol. I. 
Page 241, etc. J. J. Staffler, Tirol und 
Vorarlberg 1, 561. F. Krones, Handbuch der 
Geschichte Oesterreichs II, 592.
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Les nouveaux matériaux d’archives9) 
dont nous disposons sont également 
incomplets; ils suffisent néanmoins 
pour permettre de se rendre compte 
de l’organisation des plus anciennes 
postes modernes.

Comme dans l’ensemble des ter
ritoires constituant l’Empire universel 
des Habsbourg, les événements inté
ressant les postes du Tyrol sont in
timement liés au nom des T ax is4). 
Les cinquante années de l’histoire 
du Tyrol sur lesquelles nous comp
tons jeter un coup d’œil, se ra tta 
chent aux deux Maîtres des postes 
Gabriel de Taxis (1504 —1529) et 
Joseph de T a x is b) (1529— 1555).

Gabriel de Taxis, fils de Roger et 
frère de Simon deTaxis l’ancien, futla 
souche de la branche tyrolienne de la 
famille des Taxis, branche encore flo
rissante, fixée àlnsbruck, qui a été éle
vée au baronnage impérial le 20 octo
bre 1642 et à la dignité comtale le 19 
septembre 1680; cette famille tirait 
son origine des environs de Rergame.

Gabriel de Taxis remplit, sous 
l’empereur Maximilien Ier, l’empereur 
Charles-Quint et son frère le roi 
Ferdinand Ier, les fonctions de Maî
tre des postes, à Insbruck, le siège 
des autorités centrales du Tyrol et 
de l’Autriche antérieure, depuis l’an 
1504 jusqu’au 31 mars 1529, date 
de sa mort, et vint en aide à ses 
cousins, les G rands M aîtres des postes 
François et Jean-B aptiste de Taxis, 
dans la création et la direction su
périeure des postes de l’empire his
pano-autrichien des Habsbourg.

*) Il s’agit des archives imp. et roy. de 
la province et des archives comtales de 
Taxis à Insbruck, et pour divers ren
seignements, des archives centrales de la 
maison princière de la Tour et Taxis à 
Ratisbonne.

*) Le nom de famille Taxis se trouve 
dans les archives avec les variantes sui
vantes : Tasso (blaireau), Tassi, Tamis, 
Tassis, Tarn, Thassis, Tiissis, Tarsis, Tar- 
gis, Targes, Taxas, Taxius, Taxis, Taxis.

5) La plupart des documents dont il 
s’agit ici ont été recueillis par M. le Comte 
F* de la Tour- Valsdssina et Taxis, un des
cendant des maîtres des postes Gabriel et 
Joseph, et remis d’une manière excessive
ment obligeante aux archives princières 
à Ratisbonne.

Material ®) ist lückenhaft, aber doch 
immerhin ausreichend, um einen 
Einblick in den Betrieb der âltesten 
modernen Posten zu gevvinnen.

Wie überall in den Territorien 
der spanisch-habsburgischen Welt- 
macht, so ist auch in Tirol die Ge- 
schichte (1er Posten unzertrennlich 
mit dem Namen Taxis * 4 * *) verbunden. 
Die fünfzig Jahre Tirolischer Post- 
geschichte, über welche wir im Fol- 
genden einen kurzen Ueberblick zu 
geben gedenken, knüpfen sich an 
die beiden Postmeister Gabriel von  
Taxis (1 5 0 4 — 1 5 2 9 ) und Joseph von 
Taxis (1 5 2 9 — 1 5 5 5 ) .b)

G abriel von Taxis, ein Sohn des 
Roger und Bruder des alteren Simon 
von Taxis, ist der Stammvater des 
zu Iunsbruck sesshaft gewordenen, 
am 20. Oktober 1642 in den Reichs- 
freiherreu- und am 19. September 
1680 in den Reichsgrafenstand cr- 
hobenen, noch lieute bliihenden 
Tirolischen Zweiges der Familie 
Taxis, welche ihren Ursprung aus 
dem Gebiete von Bergamo herleitet.

Gabriel von Taxis bekleidete unter 
Kaiser Maximilian I., Kaiser Karl V. 
und dessen Bruder, Konig Ferdinand
I., zu Iunsbruck, am Sitze der Central- 
behorde fur Tirol und Vorderôster- 
reich, vom Jahre 1504 bis zu seinem 
kurz vor dem 31. Marz 1529 er- 
folgten Tode, das Amt eines Post- 
meisters und stand seinen Vettern, 
den Generaloberstpostm eistern F ra n z  
und Johann B aptista  von Taxis bei 
der Bcgründung und obersten Lei- 
tung der Posten im Gebiete der

*) In Betracht kommen das k. k. Statt- 
haltcreiarchiv und das grâliieh Taxis’sche 
Archiv zu Innsbruck, hie und da auch 
das fiir8tlich Thurn und Taxis’sche Central- 
archiv 7,u Regensburg.

4) Der Familleuname Taxis kommt in 
folgetiden Varianten urkundlich vor: Tasso 
(= Dachs), Tassi, Tassus, Tassis, Tasis, 
Thassis, Tassis, Tarsis, Targis, Targes, ! 
Taxus, Taxius, Taxis, Taxis.

®) Die meisten der hier in Betracht | 
konunenden Urkunden wurden von Serrn 
Franz Grafen von Thurn - Valsdssina und
Taxis daselbst, einem Sprossen der Post- 
meister Gabriel und Joseph, gesammelt 
und dem filrstlichen Archive zu Regens
burg in dankenswerther Weise zur Be- 
nutzung iiberlassen.

furthermore, which we hâve been 
able to discover in vayious Archives3) 
is very incomplète, though suffirent 
to afford a glimpse into the working 
of the first modem Posts.

As evcrywhere in the territories 
of the Austro-Spanish Monarchy, so 
in Tirol, the name of T ax is4) is 
indissolubly connected with the history 
of the Posts.

The personages who played the 
most important part during the fifty 
years of the postal history of Tirol 
which we shall briefly pass in review 
in the following article, are the 
two Postmasters G abriel von Taxis 
(1504— 1529) and Joseph von Taxis 
(1529— 1555). •)

G abriel von Taxis, a son of Roger 
and a brother of Simon von Taxis 
senior, was the aucestor of the still 
flourishing Tirolese branch of the 
Taxis family, which traces its origin 
from the territory of Bergamo, and 
settled at Innsbruck. The members 
of this brandi were made Barons 
of the Empire on the 30,h of October 
1642, and Counts of the Empire on 
the 19‘b of September 1680.

From the year 1504 till the 31“  
of March 1529, shortly before bis 
death, thus during the reigns of the 
Emperors Maximilian I., Charles Y., 
and King Ferdinand I., the latter's 
brother, Gabriel von Taxis held the 
office of Postmaster at Innsbruck, 
the seat of the Central authorities, 
and assisted bis cousins, tbe Post- 
masters General F ra n z  and Johann

*) Principally in tbe I. R. Government 
Archives, and the Archives of tbe Counts 
von Taxis at Innsbruck; several documents 
were also found in tbe Central Archives 
of tbe Princes Thurn and Taxis at Regens
burg.

*) We fiud the name of Taxis spelt as 
follows in old parchments;—Tasso (Badger), 
Tassi, Tassus, Tassis, Tasis, Thassis, 
TâssiB, Tarsis, Targis, Targes, Taxus, 
Taxius, Taxis, TSxis.

®) Most of the documents from which 
the information given in this paper lias 
been extracted, were collected by Count 
Franz von Thurn- Valsâssina und Taxis, a 
descendant of the Postrnasters Gabriel and 
Joseph, and lent in the most obltgiug 
manner to the Princely Archives at Regens
burg.
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Le territoire d’exploitation relevant 
de la direction de Gabriel de Taxis 
peut être déterminé par une ligne 
partant de Worms, passant parRbein- 
liausen, Stuttgart, Tubingue, Augs- 
îjourg, Salzbourg, Linz, Prague, 
Vienne, Villach, Goritz, Vérone, Ro- 
veredo, Trente, Bludenz, Feldkircli, 
Liudau, Markdorf, Stockach, Cons
tance, Zurich, Ensisheim (entre Col
mar et Mulhouse) et allant jusqu’à 
Strasbourg. D’après le règlement de 
service postal de l’année 1523, on 
rencontrait sur les lignes postales de 
Trente à Stuttgart, qui formaient 
une partie du parcours du grand 
service reliant l’Italie aux Pays-Bas, 
les stations suivantes : Neumarkt, 
Botzen, Colman, * Neweustift », Ster- 
zing, Steinach, Insbruck, Barwis, 
Lermos, Fiissen, Brugg, Hurlach, 
Augsbourg, «Reichaupt», Elcbingen, 
Allenstadt, Ebersbach et Stuttgart.

La même année (1523), Gabriel 
de Taxis eut à faire marcher des 
courriers jusque dans les Pays-Bas, 
en Hongrie, à Milan et à Rome. 
L’entretien d ’un cheval de po§te pen
dant un mois, sur les routes postales 
dans la direction de l’Autriche, était 
payé à raison de 8 florins du Rhin 
par les Chambres tyroliennes, tandis 
ijue la somme à payer pour un che
val de poste sur la route allant en 
Italie et aux Pays-Bas, ne compor
tait que 6 florins.

Les « messagers posta u x  » surfes 
diverses stations entre Insbruck et 
Augsbourg et entre Insbruck et 
Trente recevaient un salaire de G 
ll'irins par mois, et les messagers 
circulant entre Augsbourg et Stutt
gart un salaire de 2 florins. La 
lliambre du Tyrol était générale
ment en retard dans ses paiements 
et se plaignait de ne pouvoir se 
procurer de l’argent, ni contre in
térêts ni autrement.

En 1528, les trois messagers du 
Comté de Tyrol reçurent pour leur 
avoir, s’élevant à 2000 florins du 
Uliiu, une délégation sur du drap 
qui se trouvait emmagasiné à Augs
bourg. La proposition fréquemment 
renouvelée, de la Chambre du Ty
rol, de supprimer entièrement ou

spanisch-habsburgischen Weltmacht 
helfend zur Seite.

Der dem Gabriel von Taxis unter- 
stellte Postbereich lasst sich etwa 
durch eine Linie abgrenzen, welche 
von Woçms über Rbeinbausen, Stutt
gart, Tübingen, Augsburg, Salzburg, 
Linz, Prag, Wien, Villach, Gorz, 
Verona, Roveredo, Trient, Bludenz, 
Feldkirch, Lindau, Markdorf, Stock
ach, Konstanz, Zurich, Ensisheim 
(zwischen Kolmar und Miilhausen) 
bis nach Strassburg lauft. Nach der 
Postordnung aus dem Jahre 1 5 2 3  
lagen auf der von Trient bis Stutt
gart laufenden Postlinie, welche eine 
Theilstrecke des grossen von Italien 
nach den Niederlauden führenden 
Postkurses bildete, folgende Statio- 
nen: Neumarkt, Botzen, Colman, 
« Newenstift », Sterzing, Steinach, 
Innsbruck, Barwis, Lermoos, Fiissen, 
Brugg, Hurlach, Augsburg, « Reich
aupt», Elcbingen, Allenstadt, Ebers
bach, Stuttgart.

In demselben Jahre (1523) hatte 
Gabriel von Taxis die Posten sogar 
bis nach den Niederlanden, Ungarn, 
Mailand und Rom zu führen. D ie  
Unterhaltung eines Postpferdes fur 
die Dauer eines Monats auf dem 
Kurse nach Oesterreich wurde von 
der Tirolischen Kammer mit 8 rhei- 
nischen Gulden vergütet, wahrend 
die Bezahlung fur ein Postpferd auf 
der nach Italien und den Nieder
landen gehenden Strasse damais nur 
6 rheinisehe Gulden betrug.

Die « Postboten  » auf den einzelnen 
Stationen zwischen Innsbruck und 
Augsburg und zwischen Innsbruck 
und Trient erhielten einen monat- 
lichen Sold von 6 Gulden, die 
« Postboten » zwischen Augsburg und 
Stuttgart monatlich 2 Gulden. Die 
Tirolische Kammer blieb jedoch mit 
diesen Zahlungen meist im Rück- 
stande und klagte, dass sie das 
Geld « weder an noch mit Interesse » 
aufbringen kônne.

Im Jahre 1528 wurden die Post
boten der Grafscbaft Tirol für ihr 
Guthaben im Werthe von 2000 rhei- 
nischen Gulden auf Tuch verwiesen, 
welches in Augsburg lagerte. Die 
ôfters wiederholten Vorschlâge der

B aptista  von T aris, in the organi- 
zation and management of the Posts 
in the territory of the Austro-Spanish 
Monarchy.

The postal territory placed under 
Gabriel von Taxis’s orders may be 
described by a line drawn from 
Worms over Rheinhausen, Stuttgart, 
Tübingen, Augsburg, Salzburg, Linz, 
Prague, Vienna; Villach, Gôrz,Verona, 
Roveredo, Trent, Bludenz, Feldkirch, 
Lindau, Markdorf, Stockach, Con
stance, Zurich, Ensisheim (between 
Colmar and Mulhouse), to Strassburg. 
According to a Postal Ordinance 
of the year 1523, the following postal 
stations were on the post road from 
Trent to Stuttgart, which formed 
part of the great postal line from 
Italy to the Netherlands :—Neumarkt, 
Botzen, Colman, «Newenstift», Ster
zing, Steinach, Innsbruck, Barwis, 
Lermoos, Füssen, Brugg, Hurlach, 
Augsburg, « Reichaupt », Elchingen, 
Allenstadt, Ebersbach, Stuttgart.

In the saine year (1523) Gabriel 
von Taxis had charge of the Posts 
as far as the Netherlands, Hungary, 
Milan, and Rome. The sum atlowed 
by the Tirolese Chambers for the 
keep of a post horse on the post 
road to Austria amounted to 8 Khenish 
florins per month, while the allowance 
for a post horse employed on the 
roads to Italy and to the Nether
lands only reached at that period 
G Rhenish florins.

The monthly pay of a « Postbote » 
(post boy) at the various stations 
between Innsbruck and Augsburg, 
and between Innsbruck and Trent 
amounted to 6 florins, and that of 
a post boy carrying the mail between 
Augsburg and Stuttgart to 2 florins. 
The Tirolese Chambers, however, 
remained as a rule behindhand with 
the payment of these wages, and 
complained that they were unable 
to raise money « either with or 
without interest ».

In the year 1528 the post boys 
of the County of Tirol received, 
instead of their outstanding pay to 
the amount of 2,000 Rhenish florins, 
au assignment on cloth stored at 
Augsburg. The frequently repeated
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partiellement la poste par raison 
d’économie, ne rencontra cependant 
pas bon accueil en haut lieu. L’archi
duc Ferdinand répondit à une de
mande de ce genre (le 13 février 
1523) qu’il n’admettait pas la sup
pression de la poste dans la direction 
de Trente « pour beaucoup de rai
sons et entre autres eu égard à ses 
propres dépêches».

Suivant le nombre des chevaux 
de poste entretenus dans les divers 
relais, la poste était simple, double 
ou triple.

Lorsque il s’agissait d’élever ou de 
diminuer le trafic on se servait des 
expressions : renforcer, augmenter 
ou réduire ( starken, mehren, mindern  
oder rin gern j la poste; supprimer 
un service s’appelait : « D ie  P ost  
ablegen ». Lorsque les messagers se 
refusaient, faute de paiement, à trans
porter des correspondances, il y avait 
alors lieu d’ « arrêter» (stillliegen) 
la poste.

Comme la plupart des lignes pos
tales relevant de Gabriel de Taxis 
étaient nécessitées par les besoins 
temporaires de la Cour ou du Gou
vernement, elles n’avaient pas un 
caractère permanent ( stabil) ,  mais 
n’étaient souvent exploitées que pen
dant quelques semaines ou quelques 
mois. Ainsi Ferdinand Ier, lorsqu’il 
alla de Vienne à Prague pour y re
cevoir la couronne de Bohème, le 
21 janvier 1527, ordonna de suppri
mer la poste qui allait alors d’Ins- 
bruck à Vienne et de l’établir d’Ins- 
bruck sur Prague, mais seulement 
pendant la durée de son séjour dans 
cette dernière ville. Ce service devait 
passer par Augsbourg et depuis là 
aller jusqu’à Prague; il fallut ouvrir 
10 relais de poste.

Souvent c’étaient les événements 
politiques qui amenaient le transfert 
d’un service postal ordinairement 
permanent. Lorsque Maximilien Ier 
entra en conflit avec les Vénitiens 
(1507), on transféra les correspon
dances postales avec la Cour ponti
ficale, qui, jusqu’alors, passaient par 
le territoire vénitien, sur la route la 
plus directe. Evitant le territoire de 
Venise, ce service descendit le

Tirolischen Kammer, die Posten aus 
Sparsamkeitsgründen ganz odertheil- 
weise aufzuheben, fanden jedoch an 
massgebender Stelle kein Gehôr.. 
Auf ein derartiges Ansinnen verfügte 
Erzkerzog Ferdinand einnwtl (am
13. Februar 1523), dass ihm mit der 
Aufhebung der Post gegen Trient 
« aus vill vrsachen vnnd sonderlich 
von vnnser Pottschafft wegen zu 
Rom » nieht gedient sei.

Je nach der Anzahl der Postpferde 
auf den einzelnen Stationen lag «lie 
Post einfach, zweifach o.der selbst 
dreifach. Fur die Erhôhung besw. 
Herabsetzung des Betriebes waren die 
Ausdrücke im Gebrauch: die Post 
starken oder mehren, mindern oder 
ringern ; die Aufhebung des Verkehrs 
bezeichnete man mit: die Post ab
legen. Weigerten sich die Postboten 
aus Mangel àn Bezahlung, die Brief- 
schaften zu befordern, dann musste 
die Post « stillliegen ».

Wohl die meisten der dem Gabriel 
von Taxis unterstellten Postlinien 
waren, da dieselben durch das zeit- 
weilige Bediirfniss des Hofes oder 
der Landesregierung bedingt waren, 
nicht stabil, sondern oft nur auf 
Woehen oder Monate im Betrieb. 
So verordnete Ferdinand I., als er 
von Wien nach Prag zog, um da- 
selbst die bohmische Krone zu ern- 
pfangen, am 21. Januar 1527, «die 
Post, so die Zeit lier von Innsprugg 
hieher geen Wienn gelegen ist, auf
zuheben vnd flirter von Innsprugg 
auf Prag zu legen », jedoch nur so 
lange sein Aufenthalt in Prag dauern 
werde. Der Kura sollte über Augs
burg gehen und von da nach Prag 
10 Poststationen angelegt werden.

Oeftera waren es politische Er- 
wagungen, welche die Verlegung der 
Post von einem sonst stabilen Kurse 
veranlassten. Als Maximilian I. mit 
den Venetianern in Streit gerieth 
(1507), wurde die Postverbindung 
zwischcu ihm und dem papstlichen 
Hofe, welche zuvor auf dem niichsten 
Wège durch venetianisches Gebiet 
gegangen war, verlegt. Mit Um- 
gehung des venetianischen Territo- 
riums lief dieselbe durch das Puster- 
tlial hinab zur Drau und von da

recommendations of the Tirolese 
Chambers to discontinue the whole 
or part of the postal service for the 
sake of economy, however, were not 
complied with by the leading per- 
sonages of the Government. Once, 
(on the 13th of February 1523) 
Archduke Ferdinand replied to a 
request of this kind that he did not 
wish the Post to Trent to be given 
up « for many reasons, and more 
particularly because of our Embassy 
in Rome ».

According to the number of horses 
kept at the various stations, the Post 
was said to be « single, double, or 
treble». The terms used for an 
increase or a decrease o f  the service 
were « strenghten or reduce the 
Post > ; those for discontinuing the 
service were « to lay down the Post. » 
Whenevcr the post boys refused to 
perform the service because they 
were not paid, the Post had to « lay 
dormant ».

Most of the postal lines placed 
under Gabriel von Taxis’s orders 
were n »t perm anent, being estab- 
lished or discontinued according to 
the requirements of the Court or 
of the Government, and were con- 
sequently only in operation a few 
weeks or months. Thus, Ferdinand I., 
when he went from Vienna to Pra
gue in order to receive the Bohe- 
rnian Crown, issued orders on the 
218t of January 1527, « that the 
Post which has hitherto ruu from 
Innsbruck to Vienna sliall be dis
continued and run henceforth from 
Innsbruck to Prague », but only so 
long as he should be in Prague. 
This service was to be carried ont 
via Augsburg, and ten postal sta
tions were to be established from 
Augsburg to Prague.

Political reasons frequently dic- 
tated the transfer o f  the postal ser
vice from a hitherto permanent route 
to another road. When Maximilian I. 
fell out with the Venetians (1507), 
the postal communication between 
himself and the Papal Court, which 
had up to then been carried on across 
Venetiau territory, was transferred. 
Avoiding the Venetian territory, this
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l’usterthal jusqu’à la Drave, allant 
depuis là à Trieste par Radmanns- 
dorf dans la Carniole. A Trieste, le 
courrier, qui était tenu de savoir 
l'italien, s’embarquait sur un navire 
qui le transportait à Ancône pour 
le prix de 10 florins du Rhin. De 
là, le chemin se faisait à cheval 
avec la «célérité postale», c’est-à- 
dire que le courrier marchait sans 
arrêt, jour et nuit, jusqu'à Rome.

Au printemps de l’année 1518, 
Gabriel de Taxis reçut de l’Empe
reur Maximilien Ier l’ordre de trans
férer (zu verlegen und eu verkern)  
et de faire circuler la poste pour 
les Pays-Bas qui, auparavant, tra
versait le territoire du Wurtemberg, 
de ce territoire sur une autre route 
ne touchant absolument pas le Wur
temberg. Lorsque, dans l’été 1525, 
Gabriel de Taxis annonça que la 
poste pour Salzbourg ne pouvait 
passer par Vocklabruck, il lui fut 
enjoint de transférer cette poste sur 
le territoire bavarois.

Suivant une ordonnance du 7 juillet 
1513, Gabriel de Taxis n’était au
torisé ni à ouvrir de son chef, ni à 
distribuer ou expédier plus loin la 
dépêche postale arrivant à Insbruck 
de la Cour d’Autriche, des Pays-Bas 
ou de l’Italie; bien mieux, cette dé
pêche était fermée et munie de 
feuilles d ’avis postales ®) eu sorte 
qu’elle devait désormais être livrée 
à la Chancellerie du Tyrol. Gabriel 
de Taxis recevait ensuite de nouveau 
les correspondances impériales pour 
en effectuer la réexpédition, en même 
temps qu’une feuille d’avis. Le 
Maître des postes ni les messagers 
postaux ne devaient transporter eux-

n) Comparer à ce sujet la dissertation 
publiée dans les bulletins de l’Institut 
aiitrichieo des recherches historiques, v. 
XII, p 494 —504, sous ce titre: « Vier Post- 
Stundeuprisse am den Jahren 1496 bis 1500 », 
par Oswald Redlich Ces documents très 
précieux sont conservés dans le Musée 
postal nouvellement créé à Vienne. «Guide 
•lu Musée postal imp. et royal à Vienne.» 
Vienne 1891, p. 37 à 45. La feuille d’avis 
•le l’année 1500 porte des indications 
manuscrites, entre autres le chiffre du 
créateur de la poste, François de Taxis.

nber Radmannsdorf in Krain nach 
Triest. Daselbst bestieg der Kurier, 
welcher derwelschenSprache kundig 
sein mu88te, ein Schiff und fuhr, um 
den « Schiffalohn » von 10 rheinischen 
Gulden, nach Ancona. Von dort 
wurde der Weg zu Pferd « eyllends 
postierweise », d. h. ohne Aufenthalt, 
Tag und Nacht, bis nach Rom fort- 
gesetzt.

Im Frühjahre 1518 erhielt Gabriel 
von Taxis von Kaiser Maximilian I. 
den Befehl, die Post nach den 
Niederlanden, welehe zuvor durch 
württembergisches Gebiet gegangen 
war, « aus dem wirtembergischen 
Lannde vnnd auf ain annder Strass, 
die das wirtembergisch in kainen 
weg beruren sol le, zu verlegen vnnd 
zu verkern ». Als im Sommer 1525 
Gabriel von Taxis meldete, dass die 
Post nach Salzburg zu und von 
dort nach Vocklabruck nicht durch- 
kommen konne, erging an ihu die 
Weisung, die Post durch das Land 
der Baiern umzulegen.

Die von dem ôsterreicliischen Hofe 
aus den Niederlanden oder aus 
Welschland in Innsbruck zusammen- 
fliessende Post durfte Gabriel von 
Taxia, nach einer Verordnung vom 
7. Juli 1513, weder eigenmâchtig 
offnen, nocli austheilen und weiter- 
schicken ; vielmehr war dieselbe 
« verslossen vnndt eingemaclit mit- 
sambt postzedln *), ao damit komen, 
von stund an » der Tirolischen 
Kanzlei zu überantworten. Die kaiser- 
lichen Briefe erhielt dann Gabriel 
von Taxis zur Weiterbeforderung 
« mitsambt ainem postzedl » wieder

#) Vergl. hiertiber (lie soebeu in den 
«Mittheilungen des Instituts filr ôsterreichi- 
sche Geschichtsforschung» XII, 494 —504, 
erschienene Abhandlung: « Vier Post- 
Stundenpasse aus den Jahren 1496 bis 1500.» 
Von Oswald Redlich. Diese iiberaus werth- 
vollen Dokuineute werden jetzt im neu 
gegrlindeten Postmuseum zu Wien auf- 
bewahrt. «Fiihrer durch das k. k. Post- 
Muséum in Wien». Wien 1891. S. 37—45. 
Der Stundenpass aus dem Jahre 1500 trèigt 
eigenhandige Aufzeichnungen, darunter 
auch den Namenszug des Hegriinders der 
Post, Franz von Taxis.

service was carried on down the 
Pusterthal as far as the Drau, and 
thence via Radmannsdorf inCarniola 
to Trieste. There the messenger, who 
bad to be acquainted with the Ita- 
lian language, went on board ship 
and sailed to Ancona having to pay 
10 Rhenish florins for his passage. 
From the latter place he proceeded 
on his journey on horseback « pos- 
ting rapidly » i. e. without stopping 
day and night to Rome. In the spring 
of the year 1518 Gabriel von Taxis 
was ordered by the Emperor Maxi
milian I. to send the Netherlands 
mail no longer through Wurtemberg 
territory, across which it had up to 
that time been conveyed, but to 
transfer this service « from the Wur
temberg country to another road 
not touching anywhere Wurtemberg 
territory ». On Gabriel von Taxis 
reporting in the summer of the year 
1525 that the Post to Salzburg and 
thence to Vocklabriick could not pass, 
he was instructed to send his mes* 
sengers across Bavaria.

In accordance with an ordinance 
on the 7*h of July 1513, Gabriel 
von Taxis was forbidden to open, 
deliver, or send on, without spécial 
permission to the effect, any mail- 
bags arriving at Innsbruck from the 
Austrian Court, the Netherlands or 
Italy; these bags, on the contrary, 
were « closed and packed up, and 
should, henceforth, be handed over, 
together with the time bills ®) accom- 
panying them », to the ’ Tirolese 
Chancery. The Impérial letters were 
then returned to Gabriel von Taxis 
for onward transmission « together

fl) We beg to refer our readers to a 
treatise written by Oswald Redlich, and 
bearing tbe title « Vier Post-Stundenpàsse 
aus den Jahren 1496—1500 », which has 
lately been published in the « Mittheilungen 
des Instituts für osterreichische Geschichts
forschung », XII., page 494 to 504. These 
very valuable documents are preserved 
in the Postal Muséum recently founded 
in Vienna. See the « Guide to the Impé
rial Postal Muséum in Vienna », page 37 
to 45. The time bill of the year 1500 
bears autograph notes by Franz von 
Taxis, the founder of the postal service, 
and also his signature.
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mêmes, en cachette et par faveur, 
des correspondances pour qui que 
ce fût, à moins qu’il ne s'agît de 
lettres de l’empereur, des conseillers 
auliques, des membres du gouver
nement ou de la « Raitkammer ». 
Aucun messager ne devait partir sans 
être porteur d’une feuille de route. 
A chaque station devait être notée, 
sur cette feuille, l’heure d’arrivée 
pour permettre de constater à quel 
endroit un retard avait pu se pro
duire.

L’office postal d’Insbruck relevait 
du M aître des postes de la Cour  
impériale. Cependant comme cet of
fice était entretenu par la Chambre 
du Tyrol, aucun messager ne pou
vait être engagé ni révoqué sans 
l’assentiment desautorités d’Insbruck. 
Les manquements et négligences des 
messagers postaux étaient punis par 
le Maître des postes de concert avec 
ces autorités, qui ne se réservaient 
que les affaires criminelles.

Toutes les lettres déposées à Ins- 
bruck devaient, à teneur d’une in
struction impériale du 23 février 1515, 
être inscrites sur un livre tenu spé
cialement dans ce but, avec l'indica

tion du jou r et de l'heure de la remise. 
Le Maître impérial des postes avait 
la compétence d’entretenir, à Ins- 
bruck, un administrateur chargé de 
recevoir et d’acheminer plus loin les 
lettres de l’Italie, des Pays-Bas et 
autres qui ne concernaient pas le 
gouvernement.

Ainsi que nous le voyons par un 
document de l’empereur Charles- 
Quint, daté de Molins-del-Itey le 
3 janvier 1520, Gabriel de Taxis, 
comme ses cousins attachés au ser
vice postal, était fréquemment en 
route, non seulement dans le ter
ritoire de l’Empire d’Allemagne, mais 
aussi dans les domaines éloignés de 
la maison de Habsbourg. Dans ses 
voyages, il était protégé par un 
sauf-conduit impérial qui lui assurait, 
ainsi qu’à sa suite, le passage libre 
et franc de tons droits par eau et 
par terre, et lui permettait de sé
journer partout où bon lui semblait.

zugestellt. « Ausserhalb Wissen vnnd 
Vergônstigigung » durften weder der 
Postmeister selbst noch die Postboten 
Briefe von irgend Jemand befôrdern, 
es seien denn Schreiben des Kaisers, 
der Hofrâthe und der Herren vom 
Iiegiment und der Raitkammer. Obne 
einen Postzettel sollte kein Postbote 
abgefertigt werden. Auf jeder Station 
(Lager) musste darauf die Stunde 
der Ankunft verzeichnet werden, um 
feststellen zu konnen, « in welchëm 
Leger die saumnus seyen ».

Das Innsbrucker Postamt unter- 
stand dem kaiserlichen Hofpostm eister. 
Da dasselbe jedoch von der Tiro- 
lischen Kammer unterhalten wurde, 
so durfte ohne Wissen und Willen 
des Régiments zu Innsbruck kein 
Postbote aufgenomraen oder verab- 
schiedet werden. Vergehungen und 
Versâuranisse der Postboten batte 
der Postmeister im Einvernehmen 
mit dem Regimente zu bestrafen, 
welch’ letzterea sich nur die Kriminal- 
fâlle vorbehielt.

Aile in Innsbruck aufgegebenen 
Briefe mussten nach einer kaiser- 
lichen Instruktion vom 23. Februar 
1515 in ein fü r diesen Zweck beson- 
ders su haltendes Buch eingetragen 
werden mit Angabe des Tages und 
der Stunde des Em pfanges. Der 
kaiserliche Postmeister war befugt, 
sich einen Verweser in Innsbruck 
zu halten, welcher die welschen, 
niederliindischen und anderen Briefe, 
« so das Iiegiment niclit berurn », in 
Empfang zu nehmen und weiter zu 
leiten batte.

Gabriel von Taxis war, gleich 
seinen dem Postdienste ergebenen 
Vettern, wie wir aus einer Urkunde 
Kaiser Karl V. dd. Molins de Rey, 
den 3. Januar 1520 ersehen, selbst 
vicl unterwegs, nicht bloss innerhalb 
des deutschen lieiches, sondern auch 
in den weit auseinandec liegenden 
spanisch-habsburgischen Erblanden. 
Auf seinen Reiscn schütztc ihn ein 
kaiserlicher Geleitsbrief, welcher ihm 
und seiner Begleitung ungebinderte, 
von Abgaben freie Passage zu Wasser 
und zu Land sicherte und die Mog- 
lichkeit darbot, sich überall aufhalten 
zu dürfen.

with a time bill ». The Postmaster 
and the post riders were strictly 
forbidden to convey letters entrusted 
to them by anybody, unless sucli 
letters emanated from the Emperor, 
the Court Councillors, and the gentle
men of the Government and of tlie 
« Raitkamm er ». No postboy was to 
be despatched without a time bill 
in which the hour of bis arrivai at 
each station was to be entered, in 
order that it might be ascertaiucd 
< at which station the delay took 
place ».

The Innsbruck Post Office was 
placed under the orders of the Im
p éria l Court Postm aster. But as it 
was maintained by the Tirolese 
Chambers, no post rider was allowed 
to be appointed or dismissed without 
the knowledge and sanction of the 
Government at Innsbruck. Postboys 
who had committed an offence or 
negleet of duty were punished by 
the Postmaster who had to report 
the matter to the Government; the 
latter only reserved to itself the 
jurisdiction in criminal cases.

In accordance with Impérial ins
tructions dated 23rd of February 
1515, ail letters posted at Innsbruck 
were to be entered with the mention 
o f  the day and hour o f  posting in 
a register to be specially kept fur 
this purpose. The Impérial Post
master was eutitled to keep a ma
nager at Iunsbruck whose duty it 
was to receive and despatch onwards 
such Italian, Netherlands, and other 
letters « as did not concern the Go
vernment »,

As we see from a document issued 
by the Emperor Charles V. and 
dated Molins de Rey, the 3Td of 
January 1520, Gabriel von Taxis, 
as well as bis cousins and colleagucs 
in the postal service, himself fre- 
quently travelled not only within 
the limits of the German Empire, 
but also in the most distant parts 
of the Austro-Spanish Monarcby. 
On his travels he was protected by 
an Im périal letter o f  safe conduct 
which ensured, both for himself and 
his companious, unimpeded passage 
by sea and by land, without the
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Il est probable que, dans ces 
voyages, il s'agissait la plupart du 
temps de chevauchées postales, que 
les créateurs de la poste entrepre
naient en personne dans des cir
constances particulièrement impor
tantes.

Les dangers'qu’entraînait l’exer
cice de cette profession et probable
ment aussi le fait que les Taxis 
avaient trouvé en Espagne d’an
tiques confréries de correos, donnèrent 
naissance à Insbruck, encore du 
vivant de François de Taxis ( f  1517) 
à une confrérie postale. Un bulletin 
de cette confrérie, du jour de la 
Conception de la Vierge, qui date 
du second quart du seizième siècle, 
invite à prier, en premier lieu pour 
les nobles et puissants seigneurs 
Jannet, François et Léonard, frères  
de Taxis, et aussi p o u r  Gabriel de 
Taxis, tous Grands Maîtres des postes 
de S. M. Impériale Maximilien premier 
et du roi Charles de Castille, et 
fondateurs de l’autel central de 
l’Eglise de l’Hôpital, à Insbruck, ainsi 
que d’une messe postale; ensuite 
pour noble dame Catherine de Chia- 
ramonte, femme de seigneur Gabriel 
de Taxis; mais encore aussi pour 
25 messagers postaux de S. M. Im
périale, nominativement désignés et 
actuellement décédés.

Après la mort de Gabriel de Taxis 
(•f-1529), son fils Joseph de Taxis, 
qui déjà du vivant de son père avait 
travaillé dans la direction supérieure 
les postes du Tyrol et de l’Autriche 
antérieure, fut chargé par le roi 
Ferdinand Ier (Spire, 31 mars 1529) 
de l’administration de l'office postal 
d’Insbruck.

La même année, la poste italienne 
dut, pendant un certain temps, « à 
cause des Vénitiens » être transférée 
et acheminée par le territoire suisse, 
il travers les Grisons, pour permettre 
il la correspondance impériale et 
••oyale de passer sans difficulté. Il 
y eut alors à la poste beaucoup de 
« chevauchées * faites par des voya
geurs inconnus; c ’est pourquoi l’on

Ohne Zweifel h&ndelte es sich bei 
diesen Reisen meistens um K u rier -  
ritte, welche in besonders wichtigen 
Fâllen von den Begründern der Post 
in eigener Person unteruommen 
wurden.

Die Gefahren, welche mit der Aus- 
übung dieses Berufes verbunden 
wareu, und wohl auch der Umstand, 
dass die von Taxis in Spanien ur- 
alte Verbrüderungen der correos 
vorgefunden hatten, riefen in Inns- 
bruck, noch bei Lebzeiten des Franz 
von Taxis ( f  1517), eine postalische 
B ru derschaft in’s Leben. Ein «Ver- 
kiindzettel» dieserVerbrüderung von 
« unser lieb Frauen Empfângnus », 
welcher aus dem zweiten Viertel des 
sechzehnten Jahrhunderts stammt, 
fordert zum Gebete auf, zunâchst 
für die edelen und vesten H erren  
Jannet, F ran z und Leonard, Gebrüder 
von Taxis, auch Herrn G abriel von  
T a xis, so aile der llomischen Kaiser- 
lichen Majestat Maximilian des Ersten 
und Konig Karls von Kastilien obriste 
Postmeister auch Stifter des mittleren 
Altars der Spitalkirche zu Innsbruck 
und einer « Quatember Postmess » 
gewesen, sodann für die edele Frau 
Katharina von Chiaramonte, Herrn 
Gabrieln von Taxis Ehefrau; ausser- 
dem aber noch für 25. namentlich 
anfgeführte verstorbene « Postboten*  
der Romischen Kaiserlichen Majestat.

Nach dem Tode des Gabriel von 
Taxis ( f  1529) wurde sein Sohn 
Joseph von Taxis, welcher schon zu 
Lebzeiten seines Vaters bei der 
obersten Leitung der Posten in Tirol 
und den vorderosterreichischen Lau- 
den thatig gewesen war, von Konig 
Ferdinand I. dd. Speier, tien 31. Miirz 
1529, mit der Verwaltung des Post- 
amtes zu Innsbruck betraut.

Noch in demselben Jahre musste 
die italienische Post für eine Zeit 
Iang «der Venediger lialber » ver- 
legt und iiber schweizerisckes Gebiet 
durch Graubünden geleitet werden, 
damit. die kaiserliche und die konig- 
liche Korrespondenz unbehindert be- 
fordert werden konne. Es geschah

payment of any taxes, and enabled 
him to stop at any place. No doubt 
most of these journeys, were under- 
taken for the purpose of conveying 
despatches, for in specially impor
tant cases the founders of the postal 
service in person did duty as cou- 
riers.

The dangers connected with this 
calling, and probably also the fact 
of the von Taxis having found in 
Spain a most ancient Correos con- 
fraternity, gave rise, in Innsbruck, 
even during Franz von Taxis’s (died 
1517) lifetime, to the foundation of a 
Postal Brotherhood. A « Notice » issued 
by this Brotherhood on the « Feast of 
the Conception of Our Dear Lady », 
which dates from the second quarter 
of the XVI. century, calls upon the 
believers to pray in the first place 
for the noble and puissant L ords  
Jannet, F ra n z, and Leonard, B r o 

thers von T axis, also for the L o rd  
Gabriel von Taxis, who were, ail 
of them, His Impérial Roman Majes- 
ty’s Maximilian the First’s and King 
Charles o f Castiles’ Chief Postmas
ters, also donors of the middle altar 
in the Hospital Church in Innsbruck 
and founders of a « Quatember P ost

mess » (quarterly postal Mass) ; fur- 
tber, for the noble Lady Katherina 
von Chiaramonte, spouse of the Lord 
Gabriel von Taxis; and moreover 
for 25 deceased « postal m essengers » 
of His Impérial Roman Majesty, ail 
nominally mentioned.

After Gabriel von Taxis’s death 
(1529), Joseph von T axis, his son, 
who bad already assisted bis fatber 
in tbc direction of the postal busi
ness in Tirol and the Austrian Coun- 
tries, was entrusted with the ma
nagement of the Post Office at Inns
bruck, by virtue of a decree issued 
by King Ferdinand I. at Speyer on 
the 31Bt of March 1529.

In the same year the Italian line 
had for a certain time, < on account 
of the Venetians » to be transferred 
to Sw iss territory across the Grisons, 
in order that the Impérial and Royal 
correspondence could be conveyed 
without hindrance. At tbat period 
numerous unknown travellers « made
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interdit, aux Maîtres de poste de 
la ligne Insbruck -  Roveredo, sous 
«peine de hart», de transporter qui 
que ce soit de ou pour l’Italie, tant 
de jour que de nuit, et de laisser 
circuler des individus sans un passe
port de l’autorité d’Insbruck. ou du 
Lieutenant général de Trente.

Lorsque, en automne de l’année 
1532, les Turcs étendirent leurs in
cursions jusqu’eu Carniole, Joseph 
de Taxis reçut l’ordre d’organiser 
une poste simple par le Pusterthal 
avec un cheval à Neustift, St-Lau- 
renzen, Toblach, Abfaltersbach et 
Linz. « En considération des Turcs » 
on avait déjà, quelque temps au
paravant et sur l’ordre de S. M., 
augmenté le nombre des chevaux 
de poste sur la route de Trente à 
Insbruck et de là à Ilurlach, de 
même que sur les routes de Füssen 
à Fribourg en Brisgaii.

En 1539, la poste d’Insbruck à 
Trente était desservie par trois che
vaux; deux chevaux étaient entre
tenus aux frais'du roi Ferdinand Ier 
et le troisième aux frais de l’empe
reur Charles-Quint. Pour la poste 
également «double», avec 13 relais, 
d’Insbruck à Linz, Ferdinand Ier 
payait les frais d’un cheval.

Une troisième correspondance di
recte entre Augsbourg et L in e  par 
la Bavière, au moyen d’une poste 
simple à 11 relais que le roi Fer
dinand Ier voulut créer le 25 novembre 
1539, ne fut pas exécutée faute d’ar
gent, et pourtant les frais d’entretien 
d’un eheval ne s’élevaient, dans ce 
temps, qu’à 8 florins du Rhin par 
mois.

Pendant la diète de Nuremberg  
(1542), une poste spéciale mettait 
cette ville en correspondance avec 
Augsbourg, et la reliait par consé
quent à la grande route postale qui 
allait des Pays-Bas en Italie et à 
Vienne par Insbruck. La poste A 'Ins
bruck à Prague, résidence du roi 
Ferdinand Ier en Bohême, passait 
ordinairement, en suivant la voie

damais « vil Reittens auf der Post » 
durcli unbekannte lieisende, weshalb 
an d i e Po s tm eister de r L in ie Innsbruck- 
Roveredo bei Strafe des Stranges 
der Befehl erging, nie-manden « aus 
oder in das welscli Lannd, weder 
bey Tag noch Nacht auf der Post 
zu verttigen oder durchpassieren zu 
lassen », oline einen Pass von der 
Behorde zu Innsbruck oder von dem 
obersten Feldhauptmann zu Trient.

Als im Herbste des Jahres 1532 
die Tiirken bis nach Kàrnten hin 
ihre Streifzüge ausdehntôn, erhielt 
Joseph von Taxis die Weisung, « ain 
ainfach Post» durch das Pusterthal 
mit je  einem Ross in dem Neustift, 
St. Laurenzeu, Toblach, Abfalters
bach und Lienz zu legen. « Des 
Türggen halber » war kurz vorher 
bereits auf der Poststrasse von Trient 
nach Innsbruck und von da nach 
Hurlach, sowie auf der Streeke von 
Füssen nach Freiburg im Breisgau 
die Anzahl der Postpferde auf ko- 
niglichen Befehl erhoht worden.

Im Jalire 1539 lag die P ost von  
Innsbruck nach Trient dreifach; zwei 
Rosse wurden von Konig Ferdinand 
I. und das dritte von Kaiser Karl V. 
bezahlt. Die Post ewischcn Innsbruck  
und Augsburg  lag doppelt, indem das 
eine Ross auf konigliche, das zweite 
auf kaiserliche Kosten unterhalten 
wurde. Auf der ebenfalls doppelt 
liegenden mit 13 Stationen versehe- 
nen Post von Innsbruck nach L in e  
bezahlte Ferdinand I. die Pferde.

Eine direkte Verbindung ewischen  
Augsburg und L in e * durchs Payr- 
land » vcrmittels einer einfachen 
Post mit 11 Stationen, welche Konig 
Ferdiuand I. am 25. Noveraber 1539 
in’s Lebcn treten lassen wollte, kam 
aus Mangel an Geld nicht zu Stande, 
und doch beüefen sich die Kosten 
fur diemonatliche Unterhaltung eines 
Pferdcs damais nur auf 8 rheinische 
Gulden.

Wahrend des Reiclistags zu N ürn- 
berg (1542) stand diese Stadt durch 
eine besondere Post mit Augsburg, 
und folglich mit der grossen Post
strasse in Verbindung, welche von 
den Niederlanden liber Innsbruck

use of the post horBes > ; and the 
postmasters of the line Innsbruck- 
Roveredo were ordered under pain 
of death by hanging not to despatcli 
anybody by post « nor to allow any- 
body to pass out of or into the Ita- 
lian country either by day or by 
night > without a pass from the au- 
thorities at Innsbruck, or from the 
Commander in Chief at Trent.

Wheu in the autumn of the year 
1532, the Turks made incursions 
as far as Carniola, Joseph von 
Taxis received instructions to estab- 
lish « a Single Post > through the 
Pusterthal with one horse at eack 
of the places Neustift, St. Laureuz, 
Toblach, Abfaltersbach and Lienz. 
A short time previously the number 
of post horses on the post route 
from Trent to Innsbruck, and thence 
to Hurlach, as well as on that from 
Füssen to Freiburg in Breisgau, 
had already, in accordance with a 
Royal order been incrcased « on 
account of the Turks ». In 1539 the 
Post from  Innsbruck to T ren t was 
« double » ; two horses were main- 
tained at the expense of King Fer
dinand I., and the third at that of 
the Emperor Charles V. The Post 
between Innsbruck and Augsburg  
was * double », one horse beiog 
kept at Royal and the other at Im
périal expense. On the line from 
Innsbruck to Linz—which was like- 
wise « double » and had thirteen 
stations—the keep of the horses 
was defrayed by King Ferdinand I.

A direct communication between 
Augsburg and L in z  « across the 
country of the Bavarians » by means 
of a « Single » Post with 11 stations, 
which King Ferdinand I. had in- 
tendcd to start on the 25th of No- 
vember 1539, could not be estab- 
lished for waut of money, and yet 
the monthly outlay for the keep 
of a horse only amounted at that 
period to 8 Rhenish florins.

During the sitting of the Reichs
tag at Niirnberg (1542) this city 
was, by means of a spécial Post, in 
communication with Augsburg  and 
consequently with the great post 
route from the Netherlands via Inns-
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|:i plus courte, par Salzbourg et L inz. 
Le séjour de l’empereur Charles- 
(piiut dans les Pays-Bas7) engagea 
à transférer, à la fin de 1543, cette 
ligne à Augsbourg en laissant de 
côté Salzbourg.

Les réclamations que Joseph de 
Taxis présenta, en 1548, au roi 
Ferdinand Ier contre le M aître général 
des postes im périales, Léonard I er de 
Taxis, pour avoir fait occuper l’ im
portant bureau de poste de Fiissen  
par Innocent de T axis8), n’eurent 
pas de succès, bien qu’un préavis de 
l'autorité d’Insbruck eût signalé ce 
fait comme une atteinte aux droits 
du Maître des postes d’Insbruck, 
auquel il appartenait de nommer à 
toutes les stations situées entre R o -  
reredo et Augsbourg, de même qu’entre 
Insbruck et E nsisheim  dans le Sund- 
gau (Alsace), et qui, depuis, avait 
comme son père été entièrement 
responsable de la gestion du per
sonnel.

D’ailleurs Joseph de Taxis obtint, 
par lettres patentes du roi Ferdi
nand Ier, datées de Prague le 7 juillet 
1549̂  la survivance du bureau de 
poste d’Insbruek en faveur de son 
fils G abriel ( f  le 7 août 1583), qui 
l’aidait depuis longtemps dans l’ad
ministration des postes et qui avait 
prouvé ses capacités, entre autres, 
daus les derniers événements de 
Hinalkalde et dans la campagne de 
Saxe, par diverses mesures et par 
la gestion du bureau de poste de 
Prague. L ’empereur Charles-Quint, 
en tant qu’il s’agissait de ses pré
rogatives sur l’ortiee postal d’Ins- 
bruck, avait déjà accordé à Joseph 
de Taxis, le 16 juillet 1541, la sur
vivance viagère en faveur de son 
fils Gabriel.

En 1555, le roi Ferdinand Ier se 
plaignit à diverses reprises des len-

7) V. « Collection des voyages des Sou
verains des Pays-Bas.» Il, p. 261 et s.

"O Rübsam, Johann Baptista von Taxis.
1». 87.

nach Italien und W ien  lief. Die P ost  
von Innsbruck nach Prag, der boh- 
mischen Itesidenz Konig Ferdinand
I., ging gewôhnlich auf dem kür- 
zesten Wege über Salzburg und L inz. 
Der Aufenthalt Kaiser Karl V. in den 
Niederlanden 7) veranlasste zu Ende 
des Jahres 1543 eine Umlegung dieser 
Linie mit Umgehung von Salzburg 
über Augsburg.

Die Beschwerde, welche Joseph 
von Taxis 1548 gegen den K a iser- 
lichen Generaloberstpostm eister L êo- 
nar I. von Taxis bei Konig Ferdi
nand I. erhob, wegen der Besetzuug 
des wichtigen Postam tes Fûssen  mit 
Innocenz von T a x is 8), hatte keiuen 
Erfolg, wiewohl dieselbe in einem 
Gutachten des Regimentes zu Inns
bruck als eiu EingrifF in die Recbte 
des Innsbrueker Postmeisters be- 
zeichnet wurde, welchem die Ver- 
gebung sammtlieher Stationen zwi- 
scben Roveredo und A ugsburg , sowie 
zwischen Innsbruck  und Ensisheim  
im Sundgau (Elsass) zustehe und 
welcher fur das Betricbspersonal 
seither gleich seinem Vater die voile 
Verautwortung getragen batte.

Uebrigens erhielt Joseph von 
Taxis durch Patent Konig Ferdinand 
I. dd. Prag, den 7. Juli 1549, die An- 
wartschaft auf das Postanit zu Inns
bruck für seinen Sohn Gabriel ( f  am 
7. August 1583), welclier ihn schon 
langere Zeit in der Verwaltung der 
Posteu unterstützt hatte und nament- 
lich « in vergangener Schmalkal- 
discher Kriegsemporung vnd auf dem 
Zug in Sachsen », sowie « mit Hin 
vud wider Postiern vnd mit Ver- 
waltnng des Postmaisterambt zu  
Prag  » seine Tüchtigkeit bewiesen 
hatte. Kaiser Karl V. hatte, soweit 
ihm selbst das Postamt zu Innsbruck 
zustand, dem Joseph von Taxis 
bereits am 16. Juli 1541 für seinen

7) Vergl. « Collection des voyages des sou
verains des Pays-Bas» II, 261 ss.

8) KUbsam, «Johann Baptista von Taxis», 
S. 87.

bruck to Ita ly  and Vienna. The mail 
from Innsbruck to Prague, the Bohe- 
mian résidence of King Ferdinand I., 
was as a rule conveyed via Salz
burg and Linz wbich was the shor- 
test route. During the Emperor 
Charles the Fifths’ stay in the Nether- 
lands,7) towards the end of the year 
1543, thia line was transferred from 
Salzburg to Augsburg.

A protest lodged in 1548 by 
Joseph von Taxis with King Ferdi
nand I. against Innocenz von Taxis’s 
appointaient to the important post 
of P ostm aster at Fiissen  by the 
C hief P ostm aster G eneral Leonard I. 
von T a x is 8) was not entertained, 
notwithstanding the fact tliat thia 
appointment was declared by the 
Government at Innsbruck to be a 
violation of the privilège of the 
Postmaster at Innsbruck who had 
the exclusive riglit of appointing the 
postmasters at ail the stations be- 
tween Roveredo and Augsburg, and 
between Innsbruck and Ensisheim, 
and who, as well as bis father in 
his time, had always borne the full 
respousibility for his staff.

By lelters patent issued by King 
Ferdinand I. on the 7,h of July 1549, 
Joseph von Taxis received the so- 
lemn promise that his sou Gabriel 
(died on the 7,h of August 1583) 
should be appointed Postmaster at 
Innsbruck after his fatbers’ death, 
having already for a long time as- 
sisted the latter in the management 
of the postal service, and having 
proved his efficiency « more parti- 
cularly in the War of Schmalkald, 
.and during the expédition to Saxony » 
as well as « by repeated courier 
service and by the management of 
the Post Office in Prague ». Tliis 
promise had already been given to 
Joseph von Taxis by the Emperor 
Charles V.—as far as tliis sovereign 
had a right to dispose of the post- 
mastership at Inusbruck— as early 
as the 16th of July 1541.

’ ) See « Collection des voyages des souve
rains des Pays-Bas », II, page 261.

8) See RUbaam, « Johann Baptista von 
Taxis », page 87.
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teurs du service postal sur le trajet 
d’Insbruck à Roveredo. Les lettres 
subissaient des retards, non pas seu
lement de quelques heures, mais 
d’un jour et plus, et n’étaient pas 
réexpédiées de suite. Le Roi entre
tenant les routes postales à grands 
frais, il tenait extrêmement à un 
transport accéléré. Les lettres re
mises à la poste devaient être ex
pédiées immédiatement et ne pas 
attendre une autre ou plusieurs autres 
lettres. < Souvent des lettres de peu 
d’importance et qui, en partie, n’in- ■ 
téressent pas nos affaires, ont été 
expédiées par notre propre poste » 
ce qui a eu pour résultat de faire j 
transporter d’autant plus lentement I 
les dépêches royales. !

Joseph de Taxis qui, comme son 
père, fit plusieurs fois lui-même le 
service de courrier entre la Cour 
impériale et la Cour royale, mourut, 
comme l’indique son épitaphe à 
Insbruck, le 21 octobre 1555. Ses 
descendants administrèrent, à titre 
d’héritage avec droit de primogéni- 
ture, l’office de poste d’ Insbruck 
jusque dans notre siècle, et, depuis 
le 14 décembre 1701, avec le titre 
de « Grand Maître héréditaire et gé
néral des postes de l’Autriche supé
rieure et antérieure » ( Oberster H of- 
und G  eneral-Erbpostm eister der ober- 
und vorderdsterreichischen Lande).

La poste en Chine.
Par M. C. Kainz, à Klosternenburg 

près Vienne.

Avant le treizième siècle de notre 
ère il ne peut être question, en 
Chine, d’une poste proprement dite, 
privée ou publique. La conquête de 
la Chine par la dynastie mongole 
de Yueu a, la première, donné l’oc
casion de songer à  une institution

Solin Gabriel die Anwartschaft der 
Nachfolge auf Lebenszeit gegeben.

Im Jalire 1555 erhob Konig Ferdi
nand I. wiederholt Beschwerde über 
die Saumseligkeit des Betriebes auf 
der Strecke Innsbruck-Rovcredo. Die 
Briefe wurden nicht allein « etliche 
Stund, sondern ain vnd mer Tag auf- 
gehalten vnd nit fort gefertigt 3. Der 
Konig unterhalte die « Postereyen » 
mit grossen Kosten, weshalb ihm an 
einer schleunigen Beforderung viel 
gelegen soi. Die auf die Post ge- 
gebenen Briefe sollten unverzüglich 
befordert und nicht auf « anndere 
oder merere Brief » gewartet wer- 
den. Oft seien « Brief daran wenig 
gelegen, auch zum tail nit unser vnd 
partey sachen sein, mit aigen posten 
gefertiget » worden, infolge dessen 
daun'ffie koniglichen Schreiben um 
so langsamer befordert würden.

Joseph von Taxis, welcher gleich 
seinem Vater in eigener Person 
wiederholt zwischen dem kaiser- 
lichen und dem koniglichen Hoflager 
Kurierdienste leistete, starb, wie 
sein Epitaphium in Innsbruck be- 
richtet, am 21. Uktober 1555. Seine 
Nachkommen verwalteten bald in 
erblicher Weise mit dem Kechte der 
Erstgeburt bis in unser Jahrbuudert 
das Postamt zu Innsbruck, und zwar 
seit dem 14. Dezember 1701 mit dem 
Titel eines obersten H of- und G eneral- 
E rbpostm eisters der ober- und vorder- 
ôsterreichischm  Lande.

Die Post in China.
Von Herrn C. Kainz in Klosternenburg 

bei Wicn.

Vor dem dreizehnten Jabrhunderte 
unserer Zcitreclinung kann man in 
China von einer eigentlichen Post, 
sei sic nun privât oder staatlich, 
uicbt 8prcchen. Erst die Eroberung 
Chinas durcli die mongolische Yuen- 
Dynastie gab Veranlassung, an eine

•In 1555 King Ferdinand I. re- 
peatedly complained of the négli
gence and slowness with which the 
service was carried out between 
Innsbruck and Roveredo. The let- 
ters were not only * delayed seve- 
ral liours, but even one or several 
days, and were not despatched ». 
The King spent large sums for the 
postal service, and it was therefore 
of great importance tu hira that it 
should be carried out with great 
rapidity. The letters, on being post- 
ed, should be despatched immedia- 
tely and the officers should not wait 
« for other or several letters ». It 
was frequently the case that « let
ters of little importance which, more- 
over did not concern our own nur 
oui* party’s business, were despa
tched by spécial messengers » ami 
that consequently the Royal letters 
were delayed in proportion.

Joseph von Taxis who, like his 
father, had repeatedly personally 
performed the service of a courier 
between the Impérial and the Royal 
Camps died, as his epitapb at Inns
bruck records,.on the 218t of Oc- 
tober 1555. His descendants mana- 
ged the Post Office at Innsbruck 
by inheritance and by right of 
primogeniture nntil the présent ccu- 
tury. On the 14,h of December 
1701 tliey received the title of 
« Hereditary Chief Court Postmaster 
General of Upper and Lower A11- 
stria » (O berster H o f- und General- 
Erbpostm eister der ober- und vorder- 
osterreichischen L a n d e).

The Post in China.
By Mr. Kainz, Klosternenburg 

near Vienna.

A postal service, in the proper 
sensc of the word, whether private 
or governmental, did not exist in 

China befor the thirteenth centurv 
of our era. It was not before tlie 
conqnest of China by the Mongol 
Yuen dynasty that the first Bteps
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régulière pour le transport accéléré 
des dépêches du gouvernement. 
D’après ce que dit le vénitien Marco 
l’olo *), les relais des courriers im
périaux étaient établis, à 25 railles 
français de distance les uns des 
autres, sur les routes de l'empire 
rayonnant de la capitale. Chacun 
de ces relais renfermait trois à quatre 
cents chevaux réservés à l’usage 
exclusif des courriers impériaux. Le 
uombre des relais dans tout l’empire 
pouvait s’élever à 10,000 environ 
avec une équipe de 200,000 chevaux. 
On trouvait de ces relais même 
dans les parties inhabitées du pays ; 
ils étaient -tous éloignés les uns des 
autres de 30 à 40 milles français. 
Les relais placés à proximité des 
villes ou dans des provinces peuplées 
devaient être pourvus de chevaux 
et de vivres par la population, tan
dis que ceux desservant des contrées 
désertes étaient entretenus par le 
gouvernement.

Lorsqu’il y avait lieu d’expédier 
une dépêche ou d’aller chercher un 
renseignement, on envoyait toujours 
deux courriers en même temps, qui 
devaient faire tout le trajet. Les 
chevaux étaient changés aux relais 
ce qui permettait d’atteindre une 
vitesse de deux à trois cents milles 
par jour, en sorte que les nouvelles 
des provinces les plus éloignées 
pouvaient parvenir à la capitale au 
bout de trois jours. Il y avait, entre 
les grands relais, de plus petits re
lais, éloignés les uns des autres de 
3 ou 4 milles, qui étaient destinés 
aux coureurs. Ceux-ci portaient une 
ceinture garnie de sonnettes qui an
nonçaient de loin déjà leur arrivée, 
en sorte que la réexpédition n’éprou
vait aucun retard. En terminant, 
Marco Polo fait observer que les 
ageuts des postes, non seulement 
étaient exempts de toute charge, 
mais encore qu’ils étaient rémunérés 
par le gouvernement.

*) Voir L'Union postale, 4m* volume, 
|iiigcA204.

geregelte Institution zur schnel- 
leren Beforderung von Regieruogs- 
depeschen zu denken. Den Berich- 
ten*) des Venetianers Marco Polo 
zufolge waren die Stationen der 
kaiserlichen Kuriere auf den von 
der Hauptstadt ausgehenden Reichs- 
strassen in Entfernungen von je 
25 franzosischen Meilen eingerichtet. 
Jede dieser Stationen enthielt drei- 
bis vierhundert Pferde, welehe zum 
ausschliesslichen Gebrauche fiir die 
kaiserlichen Kuriere bestimmt waren. 
DieZahl der Poststationen im ganzen 
Reiche mag sich auf etwa 10,000 
mit einem Marstall von 200,000 Pfer- 
den belaufen haben. Selbst iu den 
unbewohnten Theilen des Reiehes 
fand man àhnliche Stationen, die 
dann aber immer 30 bis 40 fran- 
zosische Meilen von einander ent- 
ferut waren. Die in der Nalie von 
Stâdten oder in kultivirten Provinzen 
gelegenen Stationen mussten von 
der Bevolkerung mit Pferden und 
Lebensmitteln versehen werden, 
wahrend die in den wüsten Gegen- 
den stationirten Reichspostamter von 
der Regieruug selbst erhalten wurden.

Sollte eine Depesche befôrdert 
oder eine Naehricht eingeholt werden, 
so wurden immer zwei Kuriere gleich- 
zeitig abgeschickt, die den ganzen 
Weg zu durchreiten hatten. In den 
erwahntcn Stationen wurden die 
Pferde gewechselt, wodurch eine 
Schnelligkeit von 200 —  300 fran
zosischen Meilen per Tag erreicht 
wurde, so dass Nachrichten aus den 
entferntesten Provinzen binnen drei 
Tagen in der Hauptstadt eintreffen 
konnten. Zwischen den grossen Post
stationen befanden sich in Entfer
nungen von je drei oder vier Meilen 
kleinere Stationen, welehe fiir die 
Laufer bestimmt waren. Letztere 
trugen Gürtel mit Schellen beliangt, 
welehe ihr Herannahen bereits aus 
der Ferne verkiindeten, so dass in 
der Weiterbeforderung kein Auf- 
enthalt eutstand. Am Schlusse be- 
merkt Marco Polo, dass die Post- 
beamten nicht allein von allen

*) S. L'Union postale, IV, S. 204.

were taken to organise a regular 
service for the rapid conveyance of 
Government despatches.' Marco Polo, 
the Venetian traveller, relates*) tbat 
stations of impérial messengers were 
maintained, . at a distance of 25 
French miles from each other, on 
the impérial roads starting from the 
capital. Three or four hundred horses 
were kept at each of these stations 
for the exclusive use of the impé
rial messengers. There may hâve 
been about 10,000 such stations with
200,000 horses throughout the Em
pire, eveu in the uninhabited parts 
of the country, where, however, the 
distance between the stages was 
incrcased to 30 or 40 French miles. 
In the vicinity of cities or in cul- 
tivated provinces, the inhabitants 
were obliged to supply the stations 
with horses and victuals, while the 
stations in desert territories were 
maintained tjy Government.

When despatches had to be con- 
veyed or news to be collected, two 
couriers were always sent together, 
and these had to traverse the whole 
of the distance. As tliey changed 
horses at each station, they were 
enabled to travel at the rate of 200 
or 300 miles a day, and to bring 
news from the farthest provinces to 
the capital in three days. Between 
these great postal stations, smaller 
stations were established at a dis
tance of three or four miles from 
each other, which were intended for 
runners. The latter wore belts from 
which little bells were suspended to 
aunounce the runners’ approach from 
afar and thus to prevent any delay 
in the transmission of the despatches. 
These runners, Marco Polo informs 
us, were not only exempted from 

• the payment of ail taxes, but were 
| even remunerated by Government.
\

i
This postal service was for the 

| exclusive use of theEmperor; eveu 
functionaries were not allowed to

*) See « L'Union Postale» IV. jiage 204.
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Ce service postal était à l’usage 
exclusif de l'empereur et ne devait 
pas même être emprunté par les 
employés; il était encore bien moins 
permis au public d’en faire usage.

Sous la dynastie suivante; celle 
des Ming, l’organisation postale dont 
il s’agit ne subit pas de change
ment; en revanche, la dynastie ac
tuelle des Thsing, qui conquit la 
Chine en 1644, apporta quelques 
modifications au système postal. En 
premier lieu, pour accélérer les trans
ports, les distances entre les divers 
relais de poste furent réduits à 10 li 
(5755 mètres) ; le même courrier 
n’eut également plus à faire tout le 
trajet, et chaque courrier ne des
servit plus qu’une seule et même 
partie du parcours. Pour prévenir 
tout arrêt inutile, des clochettes 
adaptées à la ceinture des courriers 
préviennent les habitants du pro
chain relais de l’arrivée d’un cour
rier*). Un nouveau courrier monté 
est déjà tout prêt; dès que le cour
rier arrivant lui S lancé sa ceinture, 
il part au grand galop jusqu’au pro
chain relais, ou le même jeu recom
mence. On ne se servit plus du 
tout des messagers à pied pour 
transporter les dépêches du gou
vernement, parce qu’on avait cons
taté qu’ils étaient peu sûrs, car ils 
pouvaient facilement être attaqués 
et dépouillés. Les fonctionnaires su
périeurs organisèrent, pour leur 
propre usage particulier, une poste 
spéciale desservie par des coureurs, 
plus rarement par des cavaliers. Les 
frais de cette poste étaient sup
portés en commun par les inté
ressés. C’est ainsi que l’ambassadeur 
anglais Macartney a vu exploiter la 
poste en 171)3, et c’est ainsi que ce 
service s’est maintenu jusqu’à ces 
derniers temps.

Comme les négociants étaient ex
clus de cette organisation, les be
soins du commerce les engagèrent à

*) Staunto». «Voyage d’une Ambassade 
en Chine.»

Abgaben befreit waren, sondern 
auch von der Regierung entschadigt 
wurden.

Diese Posteinrichtung war nur 
zum ausschliesslichen Gebrauche des 
Kaisers bestimmt und sollte eigent- 
lich nicht einmal von den Beamten 
benutzt werden ; nocli viel weniger 
war es dem Publikum erlaubt, sich 
dieser Institution zu bedienen.

Unter der folgenden Dynastie 
Ming blieben die Einrichtungen un- 
verandert in Kraft; erst die gegen- 
wârtige Dynastie Thsing,* welche im 
Jahre 1644 China eroberte, brachte 
in das Postsystem einige Verande- 
rungen. Vor Allem wurden der 
scbnclleren Beforderung wegen die 
Entfernungen zwischen den einzelnen 
Poststationen auf 10 Li (5755 Meter) 
verringert;* auch batte derselbe 
Kurier nicht mehr die ganze Strecke 
zu durchreiten, sondern er versab 
seinen Dienst immer nur auf einer 
und derselben Theilstrecke. Umjeden 
unnôthigen Aufenthalt zu verhindern, 
waren am Depeschengiirtel Glôck- 
clieu angebracht, die durch ihr 
Gerausch die Insassen der nachsten 
Poststation auf das Herannahen 
eines Kurieres aufmerksam mach- 
ten*). Hier stand bereits ein neuer 
Reitcr bereit, der ankommende Kurier 
warf ihm den Depeschengiirtel zu, und 
dann ging es weiter ira gestreckten 
Galopp bis zur nachsten Poststation, 
wo sich dieses Schauspiel wieder- 
holte. Für die Regierungsdepeschen 
kamen die Fussboten gar nicht mehr 
in Verwendung, da sich dieselben 
unzuverliissig erwiesen liatten, indem 
sie leichter überfallcn und ausgeraubt 
werden konnten. Die hoheren Be
amten liatten für ihre Privatzwecke 
eine eigene Post eingerichtet, welche 
mittels Laufer, seltener durch Reiter 
besorgt wurde. Die Kosten derselben 
wurden von den betheiligten Kreiscn 
gemeinschaftlich gctragen. So sali 
der englische Gesandte Marcartney 
die Post im Jahre 1793 im Betriebe, 
und so besteht sic unverandert noch 
heute.

*) Staunton, « Gesandtschaftsreise nach 
China ».

avail themselves of it, much lésa 
tbe public at large.

Under tbe Ming dynasty, whicli 
succeeded the Yuen dynasty, these 
arrangements remained in force 
withont any change. It was not till 
the reign of tbe présent Thsing 
dynasty which inade the conquest 
of China in 1644, that some alte
rations were introduced into the 
postal system. First of ail, the dis
tance between the relaye was re- 
duced to 10 li (5,755 mètres), for 
the sake of a more rapid con- 
veyance, and the raessengers, instead 
of baving to ride, each of them, 
the whole distance, were ordered 
to perform the service on part of 
the distance only, one stage being 
allotted to each messenger. In order 
to avoid any unnecessary delay, 
little belle were affixed to their belts, 
and their tinkling announced the 
raessenger’s approach to the men 
of the next relay *). There, a new 
rider was in readiness, to whom 
the arriving Courier threw the belt 
together witli the mail which was 
attacbed to it. After thus receiving 
the mail, the new rider set off at 
full speed to the next station wherc 
the same operation was repeated. 
Government despatches were no 
longer transmitted by runners. Tins 
mode of conveyance had proved in- 
secure, for it was easier for robbers 
to waylay and to plunder pedes- 
trians than riders. The high func- 
tionaries started a postal service of 
their own for the transmission of 
their private correspondence ; but 
they mostly employed runners, and 
only occasionally riders. The cost 
of this service was borne in com- 
mon by the persons using it. This 
is how the British Minister Mnr- 
cartney saw the Post in tbe year 
1793, and thus it lias remained tu 
the présent day.

As merchants are forbidden to 
make use of these arrangements,

*) Staunton. « A Diplomatie Mission tu 
China. >
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créer des postes particulières. Dans 
nombre de cas, les portefaix ont 
été chargés de transporter les cor
respondances; cependant on évite 
autant que possible ce mode de 
transport parce que, si le portefaix 
trouve le sac de dépêches trop lourd, 
il le dépose dans une auberge quel
conque à la disposition du collègue 
qui le suit, et qu’il dépend ainsi 
du bon plaisir de chaque < coolis » 
que les lettres parviennent huit jours 
plus tôt ou huit jours plus tard entre 
les mains des destinataires. Les postes 
particulières *) proprement dites 
transportent les lettres et les petits 
paquets au moyen de coureurs. Le 
coureur porte 40 kg. au plus et par
court avec ce chargement une dis
tance d’une lieue ou de dix milles 
chinois. Les objets de valeur, qui 
doivent être déclarés comme tels 
à la station de dépôt, sont ga
rantis attendu que le port est cal
culé d’après la valeur de l’envoi. 
Le port est acquitté par le des
tinataire parce que, sans cela, on 
n'aurait aucune certitude que la 
lettre a réellement été délivrée (ce
pendant, dans quelques provinces, 
on dit qu’il est d’usage de faire 
payer un tiers du port par l’expé
diteur, pour mettre la poste à l’abri 
de tout dommage). Dans les villes 
et les villages situés sur les rivières 
navigables, les propriétaires de jon
ques se chargent du transport des 
lettres pour les localités de leur 
parcours. Deux ou trois jours avant 
le départ d’un bateau, des affiches 
annoncent que le bateau N. N. par
tant pour telle ou telle ville, prend 
les lettres à destination des loca
lités situées dans la même direction. 
Le port est relativement modique, 
car il n’excède pas 10 centimes par 
lettre. Pour les lettres transportées 
par les coureurs, le port est plus 
élevé; l’on demande, par exemple, 
pour une lettre de Pékin à desti
nation de Hankow (une distance 
de 150 railles en ligne droite) en
viron 8 cents. Si, par exemple, l’on

*) V o ir  L’ Union postale, 15* vo lu m e, 
page 15.

Da die Kaufleute von diesen Ein- 
richtungen ausgeschlossen waren, 
so brachten es die Hedürfnisse des 
Handels mit sich, dass Privatposten 
geschaffen wurden. Neben diesen 
werden vielfach auch die Lasttrager 
mit der Uebersendung von Briefen 
betraut, doch wird diese Befor- 
derungsart so viel als moglich ver- 
mieden, da ein Lasttrager, falls er 
das Briefpacket zu schwer findet, 
dasselbe in irgend einem Gasthause 
fur den ihra nachfolgenden Kollegen 
zurücklâsst, und es daher dem Er- 
messen jedes einzelnen Kulis über- 
lassen bleibt, die Briefe aclit Tage 
friiher oder spater in die Hande 
des Adressaten gclangen zu lassen. 
Die cigentlichen Privatposten*) be- 
fôrdern Briefe und kleine Packete 
durch Laufer. Derselbe tragt hôch- 
stens 40 Kg. und lânft damit eine 
Stunde oder zehn chinesische Meilen 
weit. Fur die Sicherheit von Werth- 
gegenstanden, welche in der Auf- 
gabestatiou als solche deklarirt 
werden miissen, da das Porto von 
der Hôhe des Werthes der Sendung 
abhângt, wird garantirt. Das Porto 
wird von dem Empfanger entrichtet, 
da sonst keine Gewàhr dafür vor- 
handen sein soll, dass der Brief 
auch wirklich bestellt wird. In einigen 
Provinzen soll es jedoch üblich'sein, 
ein Drittel des Portos vom Aufgeber 
entrichten zu lassen, um die Post 
vor Benachtbeiligung zu schützen.

In den Stadten und Dôrfern, 
welche an schiffbaren Flüssen liegen, 
besorgen die Inhaber von Dschunken 
die Beforderung von Briefen [nach 
den an ihrer-Reiseroute gelegenen 
Platzen. Zwei oder drei Tage vor Ab- 
fahrt eines Schiffes wird durch Pla- 
kate bekannt gegeben, dass das 
Schifif N. N., welches nach dieseroder 
jener Stadt fahre, fin* die in der be- 
treffenden Richtung gelegenen Ort- 
schaften Briefe mitnehmen werde. Das 
Porto ist verhaltnissmassig gering, 
denn es übersteigt nicht 10 C“ fur den 
Brief. Für die durch Laufer be- 
fiirderten Briefe ist der Portosatz 
hôher, indem z. B. für einen Brief

*) S. L’ Union postale, X V , S. 15.

the requirements of business made 
it necessary to establisb private 
postal services. Coolies are also fre- 
quently employed for the conveyance 
of letters, but people avoid as much 
as possible sending these men, as 
a coolie, if he thinks a letter packet 
too heavy, will leave it at some 
inn to be taken up by the next 
following of his colleagues, so that 
it entirely dépends on the goodwill 
of these men whether a letter is to 
reach a correspondent eight days 
sooner or later. The private Posts*) 
proper employ runners for the trans
mission of letters and small parcels. 
The weight carried by a runner 
does not exceed 40 kilogrammes, 
and with this lie runs for an hour, 
traversing a distance of ten Chinese 
miles. Valuable articles must be de- 
clared as such at the station where 
they are posted. Their safe trans
mission is guaranteed and the amount 
of postage is in proportion to the 
declared value. The postage is col- 
lected from the addressee on deli- 
very; otherwise, the sender is said 
to hâve no guarantee for the safe 
delivery of the article. In certain 
provinces, however, it seems to be 
the custom to prepay one-tbird of 
the postage in order to protect the 
postal service from loss. In the towns 
and villages situated on a navigable 
river, the owners of junks under- 
take to convey letters to the places* 
along their course. Two or three 
days before the departure of such 
a vessel, bills are stuck up an- 
nouncing that the sbip N. N., about 
to sail to such and such a town, 
will carry letters to places situated 
in that direction. The postage is, 
comparatively speaking, very cheap; 
it does not exceed 10 centimes per 
letter. The rate charged for letters 
transmitted by runners is liigher, 
and amounts, for instance, for a 
letter from Peking to Han-kow—  
a distance of 150 miles as the crow 
Aies—to 8 cents. When an article of 
great value is forwarded in a postal

* ) See «  L’ Union Postale» ,  v o l. X V , 
p a ge  15.
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expédie par dépêche postale un 
objet d’une grande valeur, le cou
reur est accompagne, surtout dans 
les contrées peu sûres, d’une eseorte 
de deux ou trois hommes qui font 
le métier d’escorter les voyageurs 
dans les contrées de ce genre. Ces 
hommes sont extrêmement habiles et 
saventse battre contre plusieurs agres
seurs à la fois. On renonce géné
ralement à se faire escorter par 
des soldats, parce qu’ils ne sont 
pas à même de donner la protection 
requise.

Outre ces genres de transports 
on trouve aussi le pigeon voyageur, 
qui est régulièrement employé lors
qu’il s’agit d’expédier promptement 
des nouvelles importantes. Le pigeon 
voyageur chinois*) est de la même 
espèce que le pigeon anglais, quoi
que un peu plus petit. L’entretien 
des pigeons voyageurs est, en Chine, 
toute une industrie; les propriétaires 
de pigeons consacrent beaucoup de 
soins et de temps à ces volatiles. 
Les pigeons sont expédiés dans des 
paniers aux lieux d’où le message 
doit partir, et les personnes char
gées de ce service prennent les plus 
grandes précautions pour mettre ces 
animaux à l’abri de toute avarie. 
On se sert des pigeons pour ap
porter à Shang-Haï les nouvelles 
des marchés des diverses places de 
commerce, ainsi, par exemple, de 
Su-Tscheu et de Hankow. La pre
mière de ces localités est à une 
distance de 80 milles anglais de 
Shang-Haï. Les nouvelles transmises 
par cette voie se rapportent à des 
cours de marchandises, à l’arrivée 
de jonques et de chargements et à 
d’autres cas analogues ; en ce qui 
concerne Shang-Haï, la quantité des 
marchandises importées est égale
ment communiquée de cette manière. 
Une des principales matières à nou
velles est le cours du jour du dollar 
en monnaie de cuivre chinoise. Il

*) Lockliart. « The medical miseionary in 
China, »

von Peking nach Hankow — eine 
Entfernung von 150 Meilen Luft- 
linie — 8 Cents verlangt werden. 
Wird mit einer Postsendnng ein 
Gegenstand von holiem Werthe ver- 
sendet, so wird dem Postlaufer, be- 
sonders in unsicheren Gegenden, 
eine Bewachung von zwei bis drei 
Mânnern beigegeben, welche es zu 
ihrem Gewerbe raachen, Reisende 
durch unsichere Gegenden zu ge- 
leiten. Dieselben verstehen es, mit 
mehreren Angreifern gleichzeitig zu 
kampfen. Von einer Begleftung durch 
Soldaten wird meist abgesehen, da 
dieselben nicht im Stande sind, den 
nothigen Schutz zu gewâhren.

Neben dieser Beforderungsart 
kommt auch die Brieftaube regel- 
miissig da in Verwendung, wo es 
sich darum handelt, wichtige Nach- 
richten schncll zu befordern. Die 
chinesische Brieftaube*) ist von der- 
selhen Gattung, wie die englische, 
jedoch etwas kleiner. Das Halten 
von Brieftauben bildet in China ein 
eigenes Gewerbe ; die Wârter ver- 
vvenden grosse Sorgfalt auf die Vogel 
und widmen deuselben ilire ganze 
Zeit. Die Tliiere werden in Kôrben 
nach den Orten geschickt, von 
welchen die Botschaft erwartet wird, 
und die damit bcauftragten Personen 
geben sich die grosste Miihe, die 
Vogel vor Beschadigungen zu be- 
hiiten. Die Tauben werden benutzt, 
um von den verschiedenen Pliitzen 
die Marktnaehriehten nach Shanghai 
zu bringen, so z. B. von Sutscheu 
nach Hankow. Der erstere Urt 
liegt 80 englische Meilen von Shang
hai entfernt. Die auf diese Weise 
beforderten Nachrichten betreffen 
Waarennotirungen, die Aukunft von 
Dschuuken und Waarensendungen 
und dergleichen mehr ; soweit Shang
hai in Betracht kommt, wird auch 
die Menge der importirteu Waaren 
in dieser Weise bekannt gegeben. 
Ein Hauptgegenstand der Nach
richten ist der Tageskurs der Dollars 
in chinesischem Kupfergelde. Es 
giebt Geschiiftslokale, in welchen

*) Lockhart, « The medical missionary 
in China ».

packet, the runner, especially if he 
h as to traverse unsafe places, re- 
ceives an escort of two or three 
men who make it a calling to ac- 
company travellers on dangerous 
roads. These men are able to stand 
their own against several assailauts 
at the same time. As a rule, sol- 
diers are not used for tbis purpose, 
as they do not afford sufficient pro
tection.

In addition to these Systems of 
conveyance, carrier pigeons are in- 
variably used whenever important 
information is to be transmitted ra- 
pidly. The Chinese carrier pigeon*) 
is of the same breed as the English 
carrier pigeon, though somewhat 
smaller. In China, the keeping of 
carrier pigeons is a spécial business. 
The keepers bestow great care on 
their birds, and devote their whole 
time to their training. The pigeons 
are sent in baskets to the places 
whence the messages are to be des- 
patched, and the persons in charge 
of the birds take the greatest care 
to protect thern from injury. Pigeons 
are used for transmitting informa
tion coucerning the market to 
Shanghai ; from Soo-chow and from 
Han-kow, for instance. The former 
place is at a distance of about 80 
English miles from Shanghai. The 
messages transmitted in this manner 
generally concern the prices of mer- 
chandize, the arrivai of junks, and 
similar matters. So far as Shanghai 
is concerned, the imports are re- 
ported in this manner. The rate of 
exchange of the dollar in Chinese 
copper currency also forms a ebief 
subject of correspondence by pigeon. 
There are certain business premises 
where merchants and money-chau- 
gers meet at fixed hours. A changer 
mounts upon a table, and otfers to 
buy or to sell a dollar at a certain 
rate. The people standing around 
liirn offer more or less according

*) Lockhart. « The Medical Missionary 
in China. »
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existe des locaux dans lesquels les 
banquiers et les changeurs se réunis
sent à certaines heures de la jour
née. Un courtier monte sur une 
taille et offre d’acheter ou de ven
dre un dollar à uu certain prix. 
Ceux qui l’entourent offrent plus ou 
moins, suivant t l’état du marché, et 
le prix enfin obtenu est annoncé 
par pigeon voyageur à Su-Tscheu, 
la place financière de la Chine, d'où 
les commissions et les renseigne
ments sur les cours de cette place 
sont, à leur tour, de nouveau expé
diés par pigeons voyageurs. Ces 
volatiles sont aussi très demandés 
au moment des examens d’Etat. Dès 
i|iie les tableaux de ceux qui ont 
passé l’examen sont publiés, les 
propriétaires de pigeons reçoivent 
les renseignements désirés et les 
réexpédient immédiatement. Les ren
seignements sont écrits sur une bande 
de papier mince et ferme qui est 
enroulée autour d'une patte du pi
geon et attachée de manière à ne pas 
le gêner dans son vol. On prétend que 
les pigeons parcourent la distance 
de 80 milles anglais qui sépare Su- 
Tscheu de Shang-Ha'i en trois heu
res. La construction de télégraphes 
publics et particuliers en Chine met
tra peu à peu un terme à ce mode 
de communication, de la même ma
nière que l’ institution des courriers 
de cabinet tombe toujours plus en 
désuétude, depuis qu’on a pris l’ha
bitude d’emprunter le télégraphe.

Les lignes télégraphiques, qui s’é
tendent sur toute la Chine à l’ex
ception des quatre provinces asia
tiques intérieures, ne furent, dans 
le principe, construites que pour des 
motifs militaires et relèvent aujour
d'hui encore du P in g-pu  ou Minis
tère impérial de la guerre. Dans 
les premiers temps, il n'était pas 
permis au public de faire usage du 
télégraphe, mais le gouvernement 
chinois ne tarda pas à changer 
d’avis, lorsqu’il s’aperçut qu’il pou
vait en tirer une abondante source 
de revenus ; le télégraphe fut donc 
mis à la disposition du public. Le

Bankiers und Geldwechsler zu be- 
stimmten Stunden des Tages zu- 
sammenkommen. Ein Makler steigt 
auf einen Tisch und erbietet sich, 
einen Dollar um einen bestimmten 
Preis zu kaufen oder zu verkaufen. 
Die Umstehenden bieten mehr oder 
weniger, je  nach der Lage des Marktes, 
und der schliesslich erzielte Preis 
wird mittels einer Brieftaube nach 
Sutscheu, der Bankstadt Chinas ge- 
meldet, von wo dann Auftrâge und 
Nachrichten über die dortigen Kurse 
wieder per- Taube zurückberichtet 
werden. Auch zur Zeit der Staats- 
prüfungen ist grosse Nachfrage nach 
den Brieftauben. Sobald die Ver- 
zeichnisse Derjenigen, welche die 
Prüfungcn bestanden haben, ver- 
offentlicht sind, wird die gewünschte 
Auskunft den Taubeninhahern zu- 
geschickt uod von diesen sofort 
weiter befordert. Die Nachrichten 
werden auf einen Streifen diinnen 
steifen Papieres geschrieben, das 
um einen Fuss des Vogels gerollt 
und festgebunden wird, uni ihn im 
Fliegen nicht zu behindern. Man 
behauptet, dass die Taubeu die 
Entfernung von achtzig englisclien 
Meilen zwischen Sutscheu und 
Shanghai innerbalb drei Stunden 
zurücklegen. Der Bau der Staats- 
und Privattelegraphen in China wird 
auch diesem Beforderungsmittel nach 
und nach ein Ende setzen, gerade 
so wie die Institution der Staats- 
kuriere infolge des überhandneh- 
menden Gebrauches des Telegraphen 
immer mehr in Verfall kommt.

Die Telegrapheulinien, welche 
heute gauz China mit Ausuahme 
der vier innerasiatischen Provinzen 
überspannen, wurden Anfangs nur 
aus militarischen Gründen gebaut 
und untersteheu heute noch dem Ping- 
p u  oder lieichskriegsministerium. 
Im Anfange war es dem Publiknm 
nicht gestattet, sich dieser Ein- 
richtung zu bedienen, doch wurde 
die chinesische Kegierung bald an- 
deren Sinnes, als sie einsah, dass 
sie sich durch diese Institution eine 
ziemlich ergiebige Einnahmequelle 
verschaffen koune, und der Telegraph 
wurde dann auch der Beniitzung

to the state of the market, and the 
rate finally agreed upon is reported 
by means of a pigeon to Soo-cbow, 
the banking place of China, whence 
orders and other news concerning 
the rates of excbange at the latter 
place are sent back by the same 
birds. At the period at which the 
State examinations take place, car
rier pigeons are also in great de- 
mand. As soon as the lists of the 
succe8sful candidates are published, 
the names are sent to the pigeon 
breeders and at once despatched by 
them. The message is written on 
a slip of thin but stiff paper which 
is rolled round one of the bird’s 
feet so as not to impede its tlight. 
It is said that carrier pigeons tra
verse the 80 English miles between 
Soo-chow and Shanghai within three 
hours. It is probable that the con
struction of Government or private 
telegraph Unes in China will gra- 
dually supersede this means of com
munication in the same way as the 
use of Government messengers is 
already beiug superseded by that 
of the telegraph which is gaining 
every day in popular favour.

The telegraph lines, which now 
radia te over the whole Celestial Em
pire, with the exception of the four 
interior provinces, were, at the outset, 
constructed for military purposes 
exclusively and are still under the 
control of the Ping-poo or Impérial 
Ministry of War. At first the public 
was not allowed to make use of 
the arrangement, but the Chinese 
Government soon cbanged its mind 
on seeing that this institution would 
become a copions source of revenue, 
and authorised its use by the public. 
The opinion that it is the principal 
object of the Government Telegraph 
to be a source of revenue bas to 
this day not been given up by the 
Government, and the numerous com- 
plaints with regard to excessive 
telegraph charges which constantly
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gouvernement chinois n’a pas encore 
renoncé à l’idée que le télégraphe 
d’Etat doit avant tout être exploité j 
d’une manière fiscale, et les nom
breuses plaintes que les journaux 
de l’Australasie font retentir au 
sujet du taux élevé des taxes télé
graphiques ne sont que trop justi
fiées.

Cinq bureaux servent d’intermé
diaires pour les relations avec l’étran
ger, ce sont: un bureau allemand, 
un bureau américain du Nord, un 
bureau anglais, un bureau français 
et un bureau japonais. Pour l’échange 
local, c’est-à-dire pour l’échange 
entre les divers ports de la Chine 
ouverts par traités (T reaty ports), 
les résidents européens ont organisé 
une poste particulière desservie par 
quatre paquebots. L’administration 
de cette poste est entre les mains 
du conseil municipal de Shang-Haï 
qui est nommé par les Européens. 
En outre, la douane maritime chi
noise a une poste particulière. Lors
que, en hiver, les Heuves navigables 
gèlent, comme cela a déjà été le 
cas à diverses reprises, le service 
de la poste locale est fait, de bon 
vouloir, par le personnel de l’auto
rité douanière maritime. Cette cir
constance, de même que les résul
tats favorables que le gouvernement 
chinois a obtenus avec ses lignes 
télégraphiques, firent exprimer, dans 
les cercles influents de la Cour, le voeu 
de voir au moins la poste locale 
devenir la propriété de l’Etat. Aussi, 
au printemps de l’année 188f», le 
gouvernement chinois proposa-t-il au 
conseil municipal, de se charger de 
la poste locale. Le gouvernement 
avait, en premier lieu, l’intention, 
pour le cas où il reprendrait la 
poste, de l’organiser comme admi
nistration indépendante; cependant 
lorsque les résidents européens eurent 
objecté à cette proposition que, sous 
une administration purement chi
noise, la poste ne présenterait pas de 
sécurité suffisante; qu’au point de 
vue de la fixation des taxes, comme 
pour le télégraphe d’Etat, les Euro
péens avaient les mains liées, et

durch das Publikum freigegeben. 
Die Ansehauung, dass der Staats- 
telegraph vor Allem eine Eiunahme- 
quelle sein raiLse, hat die chinesische 
Regierung heute noch nicht aufge- 
geben, und die zahlreichen Klagen, 
welche die Zeitungen Ostasiens in 
Bezug auf die hohen Telegraphen- 
gebühren zum Ansdruck bringen, 
sind nur zu berechtigt.

Den Verkehr mit den ausser- 
chinesischen Lândern vermitteln in 
Shanghai 5 Postàmtcr, und zwar 
je ein deutsches, nordamerikamsches, 
euglisches, franzosisches und japa- 
nisches Postamt. Für den Lokal- 
verkehr, d. h. für den Verkehr 
zwischen den einzelnen Vertrags- 
hafen Chinas, haben sich die Euro- 
paer eine eigene Post eingerich- 
tet, deren Dienst von vier Dam- 
pfern besorgt wird, Die Verwal- 
tung dieser Post liegt in den Hânden 
des Shangbaier Stadtrathes ( M u 
nicipal Council) ,  wclcher von den 
Europaern gewahlt wird. Ausser- 
dem hat die chinesische Seezollbe- 
hiirde eine eigene Post. Wenn im 
Winter, wie dies schon zu wieder- 
holten Malen der Eall war, die schiff- 
baren Flüsse zufrieren, so wird der 
Dienst der Lokalpost aus Gefallig- 
keit von dem Personal der Seezoll- 
beborde übernommeD. Dieser Um- 
stand, sowie die günstigen finanziellen 
ltesultate, welche die chinesische Re
gierung mit ihren Telegraphenlinien 
erzielt batte, machtcn in den mass- 
gcbenden Hofkreisen den Wunsch 
regc, wenigstens auch den Lokal- 
postverkehr in das Eigentbum des 
Staates übergehen zu sehen. So 
trat denn die chinesische Regierung 
im Frühjahre 1886 an den Municipal 
Council mit dem Vorschlag heran, 
die Verwaltung der Lokalpost der 
chinesischen Regierung zu überlassen. 
Zuerst war seitens der Regierung 
beabsichtigt, im Falle der Ueber- 
nahme die Post als selbststandiges 
Amt zu organisiren; als jedoch von 
den massgebenden europâischen Be- 
wohnern gegen diesen Vorschlag u. 
A. eingewendet wurde, dass die Post 
unter rein chinesischer Leitung keine 

| genügende Sicherheit biete, und

recur in the newspapers of the East 
are ouly too well founded.

Postal communication with foreign 
countries is effected by means of 
the five foreign post-offices at Shang
hai, viz ., by a German, an Ameri
can, a British, a French, and a 
Japanese post-office. Local commu
nication, that is, communication be- 
tween the several Treaty Ports, is 
carried out by a spécial postal ser
vice organised by the European ré
sidents, and by means of four stea
mers. This service is managed by 
the Shanghai Municipal Council, a 
body elected by the European ré
sidents. In addition to this Post, the 
Chinese Maritime Custom House au- 
thorities maintain a service of their 
own. In winter, when the navigable 
rivers are frozen, as bas repeatedly 
been the case, the Custom House 
authorities hâve the local service 
performed by their own staff, out 
of courtesy. This circumstance, to- 
gether with the satisfactory financial 
résulta yielded by the Government 
telegraph lines, gave rise to the 
wish in influential Court circles that 
tbe local postal service at least should 
become the property of the Govern
ment. The Chinese Government con- 
sequently proposed to the Municipal 
Council in the spring of the year 
1886 that the management of the 
local postal service should be placed 
into its own liands. Had this pro
posai been accepted, the Government 
intended to form a spécial Depart
ment for the administration of the 
Local Post. But as the European ré
sidents raised objections on the 
ground that the Post under exeln- 
sively Chinese management wouhl 
not afford sufficient security, that 
the Europeans would be absolutely 
powerless as regards the rates, as 
was already the case with regard 
to those of the Government tele- 
graphs, and that the rapidity of the 
mail conveyance would leave mucb 
to be desired, the Tao-thai of Shang-
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qiren ce qui concerne la célérité, 
les transports laisseraient également 
beaucoup à désirer, le Tao-thaï de 
Shang-Haï formula sa proposition 
dans ce sens, que la poste entretenue 
actuellement par l’autorité douanière, 
avec un personnel plus nombreux, 
reprendrait aussi bien la poste lo
cale (jue les bureaux de poste étran
gers. Quoique cette proposition ait 
été accueillie avec sympathie de 
diverses parts, parce qu’on voulait 
y voir la preuve que les régions 
gouvernementales de la Chine de
venaient plus accessibles à la civi
lisation européenne, elle rencontra 
neanmoins de nombreux adversaires, 
eu particulier dans les consuls des 
pays qui avaient créé des bureaux 
de poste en Chine, et l’on finit par 
opposer, à la proposition du gou
vernement chinois, la condition que 
la remise du service postal n’aurait 
lieu que si son exploitation était 
confiée à des employés européens. 
On prévit, dans ce cas, l’éventualité 
que le service de l’autorité doua
nière maritime passerait peut-être 
plus tard entièrement entre des 
mains chinoises, et. l’on voulut évi
ter une éventualité analogue dans le 
service postal. Ce qui prouve com
bien cette condition était justifiée, 
c'est le fait que le gouvernement 
chinois n’y acquiesça pas et laissa 
tomber son projet. Depuis lors on 
n’a plus entendu parler de cette 
affaire;* il semble au contraire que 
la Chine veut attendre un moment 
plus favorable pour reprendre le plan 
dont il s’agit.

La preuve que les Chinois eux- 
mêmes considèrent leurs institutions 
postales comme insuffisantes, se trou
verait, au besoin, dans cette circon
stance que quelques gouverneurs ont 
essayé d’iutroduire le système postal 
européen, en remplacement du ser
vice de courrier dont la décadence est 
constatée. Cette tentative ne paraît 
avoir eu du succès qu’à Formose, 
car le journal de Pékin (K in g -p a o )  
a publié, en avril dernier, le rap
port du gouverneur de Formose,

die Europaer in Bezug auf die Be- 
stimmung des Portos dann gerade 
so wie beim Staatstelegraphen ge- 
bundene Hànde hatten, sowie dass 
die Schnelligkeit der Beforderung 
cbenfalls viel zu wünschen übrig 
lassen würde, formulirte der Tao- 
thai von Shanghai den Vorschlag 
dahin, dass die jetzige Post der 
Seezollbehdrde mit vermehrtem Per- 
sonalstande sowohl die Lokalpost 
als au ch die auslândischen Postamter 
iibernehmen solle. Obwohl nun dieser 
Vorschlag von mancher Seite mit 
Sympathie begrüsst wurde, da rnan 
darin eine weitere Zuganglichkeit 
der massgebenden ehinesiseben Re- 
gierungskreise fur die europâische 
Kultur erblicken wollte, so fanden 
sich doch zahlreichc Gegner (ins- 
besondere die Konsuln derjenigen 
Staaten, welchc in China Postamter 
errichtet hatten), unddem Vorschlage 
der ehinesiseben Regierung wurde 
schliessliclt die Bedinguug entgegen- 
gestellt, dass die Uebergabe der 
Post nur dann erfolgen werde, wenn 
der Betrieb derselben europaischen 
Bedientesten übertragen würde. Man 
nahm dabei auf die Eventualitât 
Rücksicht, dass der Dienst der 
Seezollbehorde vielleiclit spàter in 
rein chinesische Hânde übergeben 
würde, nnd wollte einer gleieben 
Massnahme bei dem Postdienste 
vorbeugen. Wie sehr diese Be- 
diugung berecbtigt war, zeigt sich 
darin, dass die chinesische Regierung 
auf dieselbe nicht einging uud das 
Projekt fallen liess. Seitdem ver- 
lautet nichts mebr in dieser Iie- 
ziebung; es scheint viel mebr, dass 
inan in China einen güustigen Augen- 
blick abwarten will, um mit dem 
Plane von neuem hervorzutreten.

Wie auch die Cbinesen selbst ihre 
postaliscben Einrichtungen als un- 
genügend ansehen, erhellt daraus, 
dass eiuige Statthalter versuchten, 
das europâische Postsystem anstatt 
des in Verfall gerathendeu Kurier- 
dienstes einzuführen. Von Erfolg 
scheint dies bis jetzt nur in Formosa 
gewesen zu sein, denn die « K in g- 
pao  » oder Pekinger Amtszeitung 
brachte im April dieses Jabres den

hai changed its policy and proposed 
tbat both the Local Post and the 
foreign post-offices should be traus- 
ferred to the Maritime Custom House 
authorities, the postal staff of which 
should be increased. Although this 
proposai met with approval from 
various quarters, where it was con- 
sidered as showing a favourable 
disposition on the part of intiuen- 
tial Government personages towards 
adopting Western civilisation, still 
it encountered nutnerous opponents 
(tbese were chielly tbe Cousuls of 
the States vvhicb raaintained post
offices in China), and eventually tbe 
condition was made tbat the Post 
would only be transferred to the 
Government on the understanding 
tbat the service should be performed 
by Europeans. It being feared tbat 
the Custom House postal service 
would, at a later period, be eutrusted 
exclusively to Chinese, tliis con
dition was iutended to prevent a 
like ineasure from being appiied to 
the Local Post. How well foundcd 
this fear was, appears from the fact 
tbat the Chiuese Government refused 
to assent to the condition, and 
dropped its plan. Nothing having 
since been heard on tbe subject, it 
seems tbat China is awaitiug a more 
favourable opportunity for taking up 
tbe matter again.

A fact wbich proves how little 
satisfied tbe Chinese are with their 
own postal arrangements, is tbat cer
tain Governors bave tried to introduce 
the Europeau postal System in tbe 
stead of their superannuated mes
senger service. Tbese attempts, how- 
ever, only seem to hâve been suc- 
cessful in Formosa, as appears from 
a report of the Governor of this 
province, publisbed iu tbe King-pao 
or Peking Official Gazette in April 
last, in which be States that having 
introduced the European postal System 
in this Island, be now obtained an
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annonçant qu'il a introduit dans 
cette île le système postal européen 
et que, grâce à cette mesure, il fait 
une économie de 6000 taëls (environ
36,000 francs) par an sur les sommes 
qui étaient précédemment dépensées 
pour le service des courriers. En 
admettant que ce rapport soit rédigé 
avec un certain parti pris, l'aveu, 
dans la bouche d’un Chinois, n’en 
a pas moins une grande valeur et 
permet d’espérer de nouvelles ré
formes dans ce sens, et cela peut- 
être dans un assez bref délai.

La Caisse d’épargne postale des 
Pays-Bas en 1889.

D’après le rapport de la Caisse 
d’épargne postale néerlandaise sur 
sa gestion pendant l’année 1889, le 
nombre des livrets nouveaux émis 
dans le courant de cette année a 
été de 54,477, contre 45,750 l’année 
précédente. 11 a été retiré de la 
circulation en 1889: 15,065 livrets 
au lieu de 13,014 en 1888. Il y 
avait en circulation, à la fin de 
1889: 241,175 livrets, soit 39,412, 
ou 19,5 %  de plus qu’en 1888.

A la fin de 1889, on comptait sur 
1000 habitants 56 déposants contre 
47 à la fin de l'aimée précédente.

Le nombre des dépôts s’est élevé 
de 445,799 en 1888 à 504,933 en 
1889; le montant total des dépôts 
s’est élevé de florins 9,282,802. 88 
à florins 11,479,594. 09V* et la 
moyenne de chaque dépôt de florins
20. 827-2 à H. 22. 77 ‘/«.

Le nombre des dépôts effectués, 
en 1889, en timbres-poste a aug
menté de 0,7 %  pendant que celui 
des dépôts inférieurs à fl. 10 dimi
nuait de 2,4 %•

Le nombre des remboursements 
a été de 155,325 (en 1888: 131,969), 
représentant une somme totale de 
fl. 8,335,679. 76 (en 1888: florins

Benchtdes Statthalters vonFormosa, 
in welchem derselbe mittheilt, dass 
er auf dieser Insel das europâische 
PostsyBtem eingeführt habc und da- 
durch gegenüber den früher ttir den 
Kurierdienst verausgabten Summen 
eine jâhrliche Ersparniss von 6000 
Taels (ca. Fr. 36,000) erziele. Mag 
der Bericht auch etwas tendenziôs 
gehalten sein, so ist doeh dieses 
Zugestandniss aus dem Munde eines 
Chinesen von hohem Werthe und 
lâsst auf weitere Reformen in dieser 
Richtung vielleicht schon in der 
nachsten Zeit hoflfen.

Die Postsparkasse in Niederland 
im Jahre 1889.

Nach dem Bericht der nieder- 
landischen Reichspostsparkasse über 
ihre Wirksamkeit im Jahre 1889 
betrug die Zabi der im Laufe dièses 
Jahres uen ausgegebenen Biicher 
54,477 gegen 45,750 im Vorjahre. 
Zurückgezogen wurden 1889: 15,065 
Biicher gegen 13,014 im Jahre 1888. 
Im Umlauf waren Ende 1889: 
241,175 Biicher oder 39,412 bz. 19.5 °/« 
mehr als im Jahre 1888.

Auf 1000 Einwohner entfielen am 
Schlusse des Jahres 1889: 56 Ein- 
leger gegen 47 im Vorjahre.

Die Zalil der Eiulagen ist von 
445,799 im Jahre 1888 auf 504,933 
im Jahre 1889, der Gesammtbetrag 
der Einlagen von 9,282,802.es Fl*, 
auf 11,479,594.09V* Fl. und der durch- 
schnittliche Betrag jeder Einlage 
von 20.rïv> Fl. auf 22.77'/* Fl. ge- 
stiegen.

Die Znhl der in Postwerthzeicben 
bewirkten Einlagen hat im Jahre 
1889 um 0.7 °/o zugenommen, wâh- 
rend diejenige der Einlagen unter 
10 Fl. nm 2.« %  zurückgegangen ist.

Die Zahl der Rückzahlungen stellte 
sich auf 155,325 (1888: 131,969) 
miteinem Betragevon 8,335,679.7s Fl. 
(1888: 6,773,168.9s Fl.); auf jede

annual net revenue of 6,000 taëls 
(about 36,000 francs), instead of tlie 
déficit formerly caused by the mes
senger service. Although this Report 
may perhaps not be quite impartial, 
still the admission of the superiority 
of the European over the Chiuese 
System from the moutb of a Chinese 
is of great value, and admits of a 
hope that further reforma may, per
haps ere long, be introduced in this 
direction.

The Post Office Savings Bank in 
the Netherlands in 1889.

According to the Report on the 
business of the Netherlands State 
Post Office Savings Bank for 1889, the 
number of accounts opened during 
that period was 54,477, as com- 
pared with 45,750 in the preceding 
year. The number of accounts closed 
in the course of 1889 reached 15,065, 
as against 13,014 in 1888; and the 
number of accounts open at the close 
of 1889 was 241,175, this being an 
increase of 39,412 accounts or 19,5 
per cent, over 1888.

In 1889 there were 56 depositors 
to every thousand inbabitants, as 
compared with 47 in 1888.

The number of deposits rose from 
445,799 in 1888 to 504,933 in 1889, 
the total amount deposited from 
fl. 9,282,802.88 to fl 11,479,594.09 V*, 
and the average amount of eacli 
deposit from fl. 20.82 Va to fl. 22. 77 V-*-

The number of deposits effectcd 
by means of postage-stamps increa- 
sed by 0,7 per cent, in 1889, wbe- 
reas that of deposits of amounts 
below 10 fl. decreased by 2,4 per 
cent.

The withdrawals were 155,325 
(1888:—fl. 131,969) in number and 
fl. 8,335,679.76 (1888 :— fl. 6,773,168.
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(1,773,168.93), ce qui fait, par rem
boursement, un montant de fr. 53.66 V* 
(en 1888: H. 51. 3ï).

Le placement des dépôts d’épargne 
a produit, en 1889, une somme de 
ti. 544,419. 53. Après déduction des 
intérêts bonifiés aux déposants, au 
montant de fl. 398,585. 83, il est 
resté un excédent de fl. 145,833. 70 
qui est de fl. 35,083. 64 supérieur 
à celui de l’année précédente. Le 
produit des intérêts représente une 
moyenne de 3. 34 % .

Les frais d’administration ont com
porté environ fl. 110,753. 17, c ’est- 
à-dire le 0,63 %  de l’ ensemble de 
l’avoir des déposants qui, à la4fin 
de 1889, s’élevait à fl. 17,522,911. 56 
(contre fl. 13,980,411. 40 en 1888).

Renseignements sur le service 
postal de la République de 
St-Domingue.

Comme nos lecteurs l’ont appris 
par les numéros 1 de 1889 et 11 de 
1890 de ce journal, la situation du 
service postal dans la République 
de S‘-Domingue ne saurait passer 
pour réjouissante.

La réforme radicale de l’ensemble 
du trafic postal, que l’Administration 
des postes considère comme abso
lument nécessaire et qu’elle a pro
posée à diverses reprises au Gou
vernement, n’a, suivant le dernier 
rapport de gestion, pas encore été 
opérée. Il en résulte que les anciens 
errements et les anciennes lacunes 
subsistent encore dans les mêmes 
conditions.

Les échanges postaux, en 1890, 
sont restés presque les mêmes qu’en 
1889 et les différences constatées 
n'ont qu’une importance tout à fait 
minime. Le seul changement favo
rable de quelque importance que 
mentionne, le rapport de gestion, 
c’est l’attribution à la caisse postale 
de l’impôt de 2 °/o qui frappe les

Riickzahlung kamen mithin 53.66'/, Fl. 
(1888: 51.3* Fl.).

Aus der Anlegung der Spargelder 
wurde im Jalire 1889 ein Ertrag 
von 544,419.5» Fl. erzielt. Nach Ab- 
zug der den Einlegern vergüteten 
Zinsen von 398,585.3s Fl. verblieb 
ein Ueber8chuss von 145,8 3 3.70 Fl., 
welcher um 35,083.64 Fl. hoher ist, 
als derjenige des Vorjahres. Der 
Durchschnittsertrag an Zinsen stellte 
sich auf 3.34 %>.

Die Verwaltungskosten beliefen 
sich auf ungefahr 110,753.n Fl., 
d. i. auf 0.63 %  des Gesammtgut- 
habens der Einleger, welches Ende 
1889 auf 17,5 2 2,911.56 Fl. (gegen
13,980,411.40 Fl. im Jahre 1888) 
angewachsen war.

Nachrichten liber den Postbetrieb 
der Republik San Domingo.

Wie den Lesern unseres Blattes 
aus den Nummern 1 vom Jahre 1889 
und 11 vom Jahre 1890 bekannt 
ist, kann die Lage des Postbetriebes 
in der Republik San Domingo nicht 
als eiue erfreuliche bezcichnet werden.

Die durchgreifende Reform des 
gesammten Betriebes, welche die 
Postverwaltung fur dringend noth- 
wendig hait und der Staatsregierung 
wiederholt an’s Herz gelegt hat, ist
—  nach dem neuesten Verwaltungs- 
berichte —  auch jetzt noch nicht 
eingetreten. In Folge dessen be- 
stehen die alten Schaden und Mangel 
unvermindert fort.

Der Postverkebr' ist im Jahre 1890
—  gegenüber dem Jahre 1889 — 
fast ganz derselbe geblieben; die 
Schwankungen sind hochst unbedeu- 
tend. Die einzige erfreuliche Neue- 
rung von Belang, die wir in dem 
Verwaltungsbericht verzeichnet fin- 
den, ist die Ueberweisung der 
2 °/oigeu Steuer auf die Waaren- 
einfuhr vom Auslande an die PoBt- 
kasse. Diese Steuer, welche den

93) in amount, the average amount 
of each withdrawal being therefore 
fl. 53. 66 'A (1888:— fl. 51. 32).

In 1889 the interest accruing from 
the invested deposits was fl. 544,419. 
53, wbile the interest allowed to 
depositors amounted to fl. 398,585.83, 
thus leaving a surplus of fl. 145,833.70 
which -exceeded that obtained in 
1888 by fl. 35,083. 64. The average 
rate of interest yielded by the in
vested deposits was 3,34 per cent.

The cost of management was 
about fl. 110,753. 17, this being 0,63 
per cent, of the total amount on depo- 
sit which amounted to fl.l 7,522,911.56 
at the close of 1889, as against 
fl. 13,980,411. 40 at the end of 1888.

Notes on the postal service in the 
Republic of San Domingo.

As our readers may bave gathered 
from the articles published in N° 1 
of our periodical for 1889 and in 
N° 11 for 1890, the position of the 
postal service in the Republic of 
San Domingo can scarcely be called 
satisfactory.

The radical reform of the whole 
postal service, although repeatedly 
and urgently recommended to the 
Government by the Postal Adminis
tration, lias, according to the last 
Annual Report, not yet been carried 
out. The old drawbacks and defects, 
therefore, still exist.

The amount of business transacted 
in 1890 was nearly the same as in 
1889, the variations being most in- 
significant. The only innovation 
worthy of notice mentioned in the 
Annual Report, is tbe assignment 
of the proceeds of the duty of 2 per 
cent, levied on merchandise imported 
from abroad, to the Postal Admi
nistration. This duty, which has the
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marchandises importées. Cet impôt, 
dont le but formel est de servir à 
subventionner les lignes de paque
bots-poste, était anciennement ap
pliqué par le Gouvernement à satis
faire d’autres besoins et, par consé
quent, ue rentrait pas dans la caisse 
postale. Il y a longtemps que l’Ad
ministration des postes avait, à di
verses reprises, exprimé le désir de 
pouvoir disposer, dans l’intérêt de 
son service, du produit de l’impôt 
dont il s’agit, qui, eu 1800, s’est 
élevé à la somme notable de 18,405 
pesos. Ce désir est désormais exaucé 
et la somme ci-dessus figure comme 
recette au budget postal de 1890. 
Il en est résulté que les comptes 
de 1890 ne bouclent plus, comme 
auparavant, par un déficit, mais par 
un boni de 5211 pesos, que l’Ad
ministration des postes a proposé 
de consacrer à l’amélioration de 
l'organisation des postes.

Petites communications.

On lit dans la < N ew - Yorker 
B audets-Z eitung » que l’Administra
tion des postes des Etats-Unis d’Amé
rique a conclu, avec l'inventeur de 
la machine à timbrer les lettres 
* Dolphin », un contrat en vertu du
quel un certain nom lire de ces ma
chines doivent être remises aux bu
reaux de poste des villes les plus 
importantes de l’Un ion. Cette ma
chine est déjà depuis trois ans em
ployée au bureau de poste de Boston, 
où elle a donné d’excellents résul
tats; elle peut timbrer, dans l’espace 
d’une lieurc, 30,000 lettres tandis 
que, pendant le même laps de temps, 
on ne parvient à timbrer à la main 
que 3000 lettres au maximum.

ausdrücklichen Zweck bat, zur Sub- 
ventionirung der Postdainpferlinien 
zu dienen, ist früher von der Staats- 
regierung zur Befriedigung anderer 
Bedürfnisse verwandt worden und 
in Folge dessen nieht in die Post- 
kasse gefiossen. Es war ein alter, 
raclirfach geausserter Wunsch der 
Postverwaltung, ülier den Ertrag 
dieser Abgabc, weiclie sich im Jabre 
1890 auf die namhafte Snmme von 
18,495 Pesos belaufen liat,zu Gunsten 
postalischer Zwecke frei verfügen 
zu kôniien. Dieser Wunsch ist. nun- 
melir crfüllt, indem die vorerwàlinte 
Summe im Postbudget fllr 1890 als 
Einnalimeposte» ersclieint. In Eolge 
dieses Umstandes sehliesst die Bilan/, 
fur 1890 niclit mehr, wie früher, 
mit einein Defizit, sondera mit cincm 
Ueberschusse von 5211 Pesos ab, 
den die Postverwaltmig zur Ver- 
besseruug postalischer Einrichtungen 
zu vcrvvenden beantragt bat.

Kleine Mittheilungen.

Wie die « N.-Y. H.-Ztg. » schreibt, 
bat die Postverwaltmig der Ver- 
einigten Staaten Amerika’s mit déni 
Erlinder der Üolpliin-Briefstcmpel- 
maschinc cinen Kontrakt abgeschlos- 
sen, dem zufolge cine Anzalil dieser 
Maschinen zum Gebrauch fiir die 
Postiimter in den grbsscren Stadten 
des Landes hergestellt werden soll. 
Die Masehine ist bereits seit drei 
Jaliren bei dem Postamte in Boston 
im Gebrauch und bat sich daselbst 
durehaus bewiilirt; diesclbe stempelt 
in der Stunde 30,000 Briefe, wiih- 
rend in der gleieben Zeit mit der 
Hand liüchstens 3000 Briefe mit dem 
Stempelabdruck verschen werden 
konuen.

express object of defraying tbe sub- 
sidies to mail packet Unes, was 
formerly employed by Government 
in meeting other requirements and 
was consequently not paid over to 
the Postal Administration which liad 
repeatedly urged its wish to be 
enabled to dispose of the proceeds 
of this tax— which in 1890 amounted 
to the considérable sum of 18,495 
pesos— for purposes of the postal 
service. This wish was at last coin- 
plied witli, and the above-raentioned 
sum was entered in the postal esti
mâtes for 1890 as an item of re
venue. In eousequence of this, tbe 
accounts of the Postal Administration 
for 1890, instead of closing with a 
déficit as before, showed a net re
venue of 5,211 pesos which tbe 
Administration proposed to devote 
to the improvement of the postal 
arrangements.

Miscellaneous.

We learn from the « N ew - Yorker 
H an dels-Z eitu ng » tliat the Post Office 
Department of the United States of 
America lias eoncluded a contract 
with the inventer of the Dolphin 
Stauiping Machine for the snpply of 
a nmnher of these machines to tbe 
post-offices in the larger cities of 
the country. The machine lias al- 
ready been in use three years at 
the Boston post-office, where it lias 
given great satisfaction. By its 
means 30,000 lettcrs can be stamped 
an bour, while the number which 
can be stamped by hand during the 
same time does not exceed 3,000.

IMPRIMERIE SUTEK & LIEROW à BERNE.
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m a r c h a n d i s e s  i m p o r t é e s .  Cet im pôt ,  

d o n t  le luit t o n n e !  csl d e  se rv ir  tt 
s u b v e n t i o n n e r  le -  l i gnes  d e  pu ip i c -  
b u i s - p o s t e ,  étai l  a n c i e n n e m e n t  ap* 
p lb p i é  ] »ni- le ( ; , iu v e im en i en î  a sat i s 
fa i re  d ’antres  b e s o i n s  et. par  c o n - e -  
<|iicni. lie rentra it  pu s  d a n s  |;i c a is s e  
p n s ia le .  Il v ji l o n g t e m p s  ipie 1 A d -  
ininisl ral'nui d e s  p o s i e s  a va i t .  a d i -  
v e r s e s  repr ises ,  e x p r i m é  le dés ir  de  
p o u v o i r  d is pnse r .  d a n s  I intérêt de  
s o n  s e r v i c e ,  du |>i-«*<tuit d e  I im pôt  
d<>n1 ii s ' ag i t .  «| il i. eu l~ 'ni .  s esl 
e l cv e à la Minime m a n i l le  d e  1^, I -1-1 
pesn s .  (',■ dé s ir  est d é s u n i o n s  e x a u c e  
et la si i innie e i - dess i i s  Ii autre cuni iue  
r e ce t t e  ail o i i d a c l  posta l  de  I •s *'1 '• 
I! en c - l  il)I*'• pue  les  c o m p t e s
d e  1 s- in ne  bou c l en t  plus,  cnninie  
a u p a r a v a n t ,  p a r  un détiei l .  mais  par  
un In.ni d e  :.o| I p e s o s ,  pue  ! A o -  
niinisirali iHi d e s  p est es  a p r o p o s e  
d e  e n i i -a e r e r  à l ' a m é l i o r a t i o n  dv‘
r e r a a n i s a i i e n  îles pnsies.

. ( i i sdr i iek l ieh en  Z ' V c e k  but,  /.ni Sul i -
vc i i t ion irni i i ;  d e r  L u s t d a . n p l r r h m e u

z ,i d i e n e n .  isl fri i l ier v ....... l ‘ ‘ r * t: , î lts '
r c î ï i r r m i ^  / u r  Le lr i cd ia 'H '1:- o n d u t t  
l î ed i i r ln iss e  v e r w a n d t  w o r d e i i  und 

in Kol jçe i l e sse n  niel.t i »  
k a s s e  { re l lossen .  Ks w a r  c m  . i l t u ,  
nudirlael i  ^e i i l i sserter  W 1 <M
|’ o - t  v e r w a l t i i n a .  ü b c r  d e n  K r t r a -  
(|jeser A b a n b c .  w e l r h c  sieh un . labre

] sini  a,il d ie  naml iatb -
pi: .  P e s o s  bêla il l’eu bat- ' / .u (>uiisteii 

p . i s ta l i sc l i er  Z w r e k e  Irei v e r l i i - e n  
z u k ë 1111 e 11. D i e s e r  W m i s c l i  ist n im -  
mel ir  erl ’iillt, i i idem die  v o r c r w a l m t e  
S i l inine  i ni l ’ ost b u d g e t  L1' 1-S l u  a ls  
K i i m a h m c p o s t c i i  e r - r l i c i n t .  In I- ’ djïO 

d i e s e s  I Juista n d e s  si-i i i i e>- '  d ie  lénaii/, 
(iir PS'.iu uiebt, m e b r ,  " i ' ’ Iriilier, 
mil eiueiii  I l e l i / i t ,  seiidei 'U mit e ine in  
l ' e b e r s c l i i i s s e  moi  -VJl I l ’ e s m  ali, 
,leii d ie  l ' os l  v crwal l i ina '  zur  N er-  
l i e -s e  ni ii;x p o s ia l i s e l ie r  IJnr ie l i tMi l ieu  

y.n vervvendei i  beantray' t Imf.

e x p r e s s  a b j e c t  of d e t r a y i n ^  tbe  - m ,. 
s id ie s  to  mai !  pacdiet. l inos,  v. ^ 
fo r n ie r l y  e n i p l o y e d  b v  Cioverinm n 
in m e e t i n g  ot l ier  r e p u i r o m e n t s  a i 
ivtis ci inse<|iicntly nul p a i d  uver  .. 
t b e  Posta l  A d m i n i s t r a t i o n  wliieli Iml 
r e p e a t e d l y  u r^ e d  its wisl i  to m 
e n a b l e d  to d i s p o s e  e t  tl ie p ro eo e  I-. 
ni" this ta x  wliiel i  in l.s'.iu anioi iut .1 
to tlie e o u s i d e r n b l e  siun n i  1*. j 'C 
j i esos —  for  p ii r ] ioses  o l ’ tlie p u s c l  
s e r v i c e ,  ' l ’ his wisii  w a s  al last emu- 
p l i ed  wi tb ,  a n d  tlie a b o  v e -m ent i on ed  
siun w a s  en t e r e d  in tl ie pos ta l  e i- 
niates 1er ] - >  as  an  ileni et re
ve nue .  In eonsei|Uenee  e f  tbis,  du- 
a c e n i m t s  o l  tiie l ’ o s la l  Adm ini st rat ion  
1er 1 s ; n i } i n s i e a d  ol c l o s i i i a  willi a 

del ieit  as  b e l o r e ,  sh ov ved  a net iy- 
v e n u e  ol >,J11 p e s o s  wliieli  tiw 

A d m in i s t r a t io n  p r o p o s c t l  to  dévo ie  
to  tlie i m p r o v e i n e n t  o l  tlio postal 
a r r a n g e m e n t s .

Petites communications.

u n  lit d a n s  ia . V o r -  l - r / t i r  
! I n n i h  '.s /.i '-luu<! 111u- ! A d m i n i s t r a 
t ion  îles p est es îles I .ta i s - P u is d A nie- 
r i .pie a ronc l i i .  a v e c  r in ve i i le i i r  de  
la n iael iine  à t i m b r e r  les lettres

i l o l pb in  . un r e n tr a i  en vertu d u 
qu el  un ce rta in  n o m b r e  de  c e -  nia- 
e l i ines b o i v e n t  ê tre  r c i n i - c s  aux  b u 
r e a u x  d e  p e s t e  d e s  v il l es  le -  plus 
i m p o r t a n t e s  «le I I  niei i .  Cet le m a 
c h i n e  est dé jà  d e p u i s  trois ans  eni- 
|ilevé-e au b u r e a u  d e  p. . sie  de  Hest on ,
i , il el le u d o n n é  d ' e x c e l l e n t s  résu l 

t a t - :  e l le petit t i m bre r ,  d a n s  I e s p a c e  
d ' u n e  heure ,  .n i ,mm le l i re s  taudis  
ijiie. pen da n t  le m ê m e  laps  île tem ps ,  
en  ne p arv ie n t  à t i m b r e r  n In main  
ipie : ii u u1 let tres  an m a x i m u m .

Kleine Mittheilimgen.

W i r  d ie  N.-\ . Il.-Xl:;-. 1 selireiht,  
bat d ie  i ' e - i  v e r w a  Ituiia; d e r  Y c r -  
e in i a te n  Stuat. -n A m e r i k a  s mit de iu 

l a l inder  d e r  I b d p h i n - U r i e l - t e i u p e l -  
u iase i i ine  e iu e n  Ixentrakt a I m e s c l i l e s -  
sen .  d e m  y.it|e|-e c i n e  A u/ . ah l  d i e s e r  
M.i . -ehinci i  /.uni C-ehraueh liir d ie  
pes lamti*r  ni d e n  i iTossereu  Stadte i i  
d e s  L a n d e s  h e n r r s u d l t  vverdeti - e l l .  
Die M a se h iu e  i-1 here its  seit drei  
. lal iren lu i d e m  l ' o s t a m t e  in L é s i o n  
i 111 C e h r a u e h  und liai sic h dase lhs t  
dni ' idiaiis hewi i  iirt : d i e s c l b c  steui|ielt 
in der  S t u n d e  .'H'.iitui Lriel 'e.  vvlili- 
r e m i  in d e r  ade ieheu / . ei t  mil d e r
lia ml h ë r h - t c i i s  ..........  Lriel 'e mil d e m
S t c m p c l a b d r t i e k  v cr s i d ie n  w e r d e n
kio ine i i .

IViiscellaiieous.

We lea ru  Iront l h e  ]S< u -)  u rl’ < 
J[,w,(rl.<-Xr.!,mn » tliat th e  l ’osl t llln ■ 
D e p a r t m e n t  ol the  l liiled .Siale- "l 
Am er ic a  h a -  co ne lu ded  a roii iract  
willi t he  i n v e n t e r  o l  the  l lelpii i i  
S i a n i p in ^  Maeliim- b»r th e  si ipply . 
a n i imher  o l  ihese  n iaehi nes  te i.. 
pos t -oî i iee- in the  l a r d e r  ei tie-  
tlie eoiui t ry .  T h e  niael iine lia- 
r e a d y  hecu  in use t h ree  y c a r s  
tlie Les te t i  j iest-ollice,  w i ie ie  it h:e 
iriven i rreat  s a t i s i a d i e i i .  Ly 
in en u-  .U i,i u u > le t t er s  e a u  lie - t am p  
an  heur ,  vvhiie the  u u tu h c r  whi* 
eau  be s t a m p e d  by h a n d  dui'inp.’ I 
sa ine  tinie dues  uot e x e eed  ë . ' ! !

IMPIUMKUIK s c n :it  & UKUliw A ISliUN'K.
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